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I. FEJEZET


 


A HÍRNÖK


 


 


Peter Blood, az orvostudományok doktora s számos egyéb
foglalatosság kiváló ismerője egykedvűen eregette a füstöt pipájából s közben
muskátlis cserepeit locsolgatta, melyek Bridgewater városának Water Lane nevű
utcájára nyíló ablakában álltak.


A szemközti ház ablakából két szigorú szempár
felháborodással teli tekintete kísérte minden mozdulatát, anélkül azonban, hogy
ő ezt észrevette volna. Figyelmét teljes egészében a virágok meg az ablaka
alatti szűk utcán tovahullámzó embertömeg kötötte le. Ez már a második hullám
volt, amely ma Castle Field felé hömpölygött, ahol Fergusson, a herceg[1]
udvari papja, a kora délutáni órákban prédikációt tartott. A szentatya beszéde
azonban inkább árulásra való bujtogatással volt teli, semmint kegyes
gondolatokkal.


E rendetlen, izgága csoportok nagyrészt férfiakból
álltak; kalapjukat zöld gallyakkal bokrétázták fel, kezükben meg nevetségesnél
nevetségesebb fegyvereket szorongattak. Igaz ugyan, hogy egyesek vállán könnyű
vadászpuska lógott, s itt-ott egy-egy kalimpáló kard is látható volt, ám jórészt
fütykösökkel fegyverkeztek fel. Legtöbbjük azonban kaszából készített szörnyű
lándzsát cipelt a vállán, melyeknek látványa legalább oly elrettentő volt,
mint amennyire nehézkes a kezelése. E botcsinálta hadfiak egyébként becsületes
szövőmunkások, csaposlegények, asztalosok, kovácsok, kőművesek meg csizmadiák
voltak, de képviseltette itt magát minden fajta békés mesterség. Bridgewater
városa, egyébként akárcsak Taunton, végtelen nagylelkűséggel bocsátotta
harcosait a törvénytelen herceg rendelkezésére. Ha kora és ereje egyébként
alkalmassá tette a fegyverforgatásra, egyetlen férfi sem vonhatta ki magát e
kötelességek teljesítése alól annak a veszélye nélkül, hogy a gyávaság vagy a
pápistaság vádját rá ne sütötték volna.


S lám, Peter Blood, aki nem csak hogy elbírta a fegyvert, de
a megfelelő felkészültsége és képessége is megvolt annak forgatására, s aki
minden bizonnyal gyáva sem volt, katolikus meg csupán akkor, ha az épp kapóra
jött neki, muskátlis cserepeit locsolgatta, s e szép júliusi estén oly gondtalanul
fújta a füstöt, mintha körülötte mi sem történt volna.


No de azért cselekedett Peter Blood valami egyebet is: a
lázadás szellemétől megszállott, lelkes csoportok után nézve egy verssort
idézett Horatiustól, kedvenc latin költőjétől, kinek versei iránt kora
ifjúságától kezdve különös vonzalommal viseltetett:


 


Quo, quo scelesti,
ruitis?[2]


 


Ebből tán önök is megértik, hogy heves és merész természete,
melyet Somersetshire-ből származó édesanyjának nomád őseitől örökölt, miért
maradt közömbös a lázadásra való fanatikus és elkeseredett uszítással szemben,
s hogy nyughatatlan szelleme, mely egykor arra ösztönözte, hogy csöndes
tudományos pályáját – mely felé édesapja mindenképpen irányítani akarta –
odahagyja, miért maradt oly nyugodt e zavargások közepette. Rá fognak jönni
minden bizonnyal arra is, hogy miként vélekedett ő ezekről az emberekről, akik
a szabadság azon zászlai alá gyűltek, melyeket a tauntoni hajadonok – vagyis a
Blake kisasszony és Musgrove asszonyság lánynevelőjének lányai – varrtak. E
lányok, ahogyan azt a ballada is mondja, selyemviganóikat hasogatták csíkokra,
hogy Monmouth király seregének zászlókat készítsenek. E latin verssor, melyet
megvetően mormolt a kövezett utcán zajongva tovatűnő csoportok után, világosan
tükrözi azokat a gondolatokat, melyek e pillanatban elméjét uralták. Blood
doktor szerint ezek az emberek nem voltak egyebek lelkes bolondoknál, kiket
veszélyes őrületük a biztos pusztulás felé sodort.


Mert hát, kérem tisztelettel, Peter Blood sokkal többet
tudott erről a Monmouthnak nevezett egyénről meg arról a csinos barna lotyóról,
aki őt szülte, semhogy hagyta volna magát félrevezetni a trónörökös jogáról költött
meséjüktől, amely miatt a lázadás lángja magasra csapott. Természetesen ő is
olvasta a bridgewateri Cross-vendégfogadó oldalára kiragasztott képtelen
kiáltványt, melyet Tauntonban, meg egyéb helységekben is kiragasztottak, s
amely bejelenti, hogy „felséges urunk, II. Károly halálával Anglia, Skócia,
Franciaország és Írország koronájának öröklési joga – az alájuk tartozó
domíniumokkal és területekkel együtt – törvény szerint a kiváló és nemes Jakab
hercegre, Monmouth hercegére, a fentnevezett II. Károly fiára és várományosára szállt
és neki átadatott”.


Nevetnie kellett e kiáltvány olvastán, mint ahogy
nevetnie kellett akkor is, amikor azt olvasta, hogy „Jakab, York nagyhercege,
először megmérgezte a királyt, majd beleült trónusába s elragadta koronáját”.


Hogy e két hazugság közül melyik volt szemenszedettebb, azt
maga Blood doktor is nehezen tudta volna eldönteni. Életének negyedrészét Hollandiában
töltötte, abban az országban, melyben csaknem harminchat évvel ezelőtt e James
Scott, ki ma „II. Jakab, Isten kegyelméből Anglia, stb. királya” címmel
ékesíti magát, először látta meg a napvilágot, s így jól ismerte a történetet,
amely ez egyén igazi apjának kilétéről közszájon forgott. Persze, közelről sem
volt Stuart Károly törvényes fia, aki a királynak Lucy Walterrel kötött állítólagos
házasságából született volna, hanem épp ellenkezőleg, igen valószínű, hogy e
Monmouth, ki ma Anglia királyának tartja magát, még csak törvénytelen gyereke
sem volt az elhunyt uralkodónak. Nos, romon és pusztuláson kívül mi mást
eredményezhetett e nevetséges követelés? Ugyan ki hihette, hogy Anglia eltűri
majd e hallatlan arcátlanságot? S lám, ezért az alakért, képzelt jogainak
érvényre juttatásáért hajszolták lázadásba a nyugati tartomány ügyefogyott
polgárait, kiknek élére néhány liberális nemes állt.


 


„Quo, quo,
scelesti, ruitis?”


 


Peter Blood kacagott is, meg sóhajtott is egyszerre, de
kacagása elnyomta sóhaját. Mint a zárkózott természetű emberek általában –
márpedig őt épp elég zárkózottá tették életének viszontagságai –, hideg fővel
tudta mérlegelni a dolgokat. Az ő értelmének és tapasztalatainak birtokában egy
érzőbb szívű ember lelke szánalommal telt volna el e vallásos, alázatos és
tüzesszívű protestánsok láttán, akik gyülekezőhelyük, Castle Field felé haladva
feleségeik és leányaik, kedveseik és édesanyjuk kíséretében mentek a
mészárszékre, azzal a balga tudattal, hogy az igazság, szabadság és vallás
védelmében küzdenek majd. Blood doktor tudta – amit egyébként jó néhány órával
azelőtt egész Bridgewater tudott már –, hogy Monmouth még azon éjszakán csatát
akar állni. A herceg meglepetésszerűen akart rajtaütni a királyi seregen,
amely Sedgemoornál táborozott Feversham parancsnoksága alatt. Épp ezért Blood
fölöttébb valószínűnek tartotta, hogy e tervről Feversham lord is értesült. Ám még
ha tévedett volna is e feltételezésében, megvolt rá a jó oka, hogy ezt higgye,
mivel nem képzelhette, hogy az a hadvezér, aki a király seregét vezeti, épp
annyira járatlan lenne a mesterségében.


Blood doktor kiverte pipájából a hamut s hátra lépett, hogy
az ablakot becsukja. Tekintete közben az utca túlsó oldalán álló házakra
tévedt, s végre meglátta az ellenségesen villogó szemeket, melyek éberen
vigyázták minden mozdulatát. A két szempár tulajdonosa a két Pitt kisasszony
volt, két szentimentális, szeretetreméltó vénlány, akiket a szép Monmouthért való
rajongásukban senki sem tudott túlszárnyalni egész Bridgewater városában.


Blood jóbarátságban élt a két vénkisasszonnyal, akik közül
az egyik még páciense is volt rövid ideig, és mosolyogva bólintott feléjük. Ám
köszönésének viszonzása helyett a két vénkisasszony hideg, lenéző tekintettel
válaszolt. Tovább erőltette hát a mosolyt, bár most már kevésbé
szeretetreméltóan. Hisz jól tudta, mi az oka ennek az ellenséges érzületnek,
amely az elmúlt hét folyamán napról-napra csak fokozódott, attól a pillanattól
fogva, hogy Monmouth a városba jött s az összes fehérnépek fejét elcsavarta,
korkülönbségre való tekintet nélkül. Világos volt, hogy a Pitt kisasszonyok
azért vetik meg, mert bár fiatal és erős, s ráadásul az ügy szempontjából igen
értékes katonai tapasztalatokkal rendelkezik, ő mégis egyszerűen félreáll,
nyugodtan pipázik s muskátlit öntöz épp ezen a sorsdöntő estén, amikor a
tisztességes emberek a protestáns ügy bajnoka köré gyülekeznek, vérüket áldozván
azért, hogy Monmouthot trónra juttassák, amelyhez, ugyebár, törvényes joga van.


Ha Blood doktor hajlandó lett volna e kérdésről eszmecserét
folytatni a két vénkisasszonnyal, elmondhatta volna nekik, hogy megelégelte már
a folytonos vándorlást és kalandokat, s visszatért ahhoz a mesterséghez, amelyet
a sors kezdettől neki szánt s amelynek gyakorlására tanulmányai
feljogosították, hogy ő orvostudománnyal foglalkozik, nem pedig hadvezetéssel,
hogy ő az embereknek gyógyítója, nem pedig gyilkosa. Ám jól tudta, mi lett
volna a válasz mindezekre: hogy hasonló körülmények között minden férfinak, aki
csak férfinak tartja magát, az a kötelessége, hogy fegyvert fogjon, s felhívták
volna figyelmét, hogy saját unokaöccsük, Jeremiah Pitt, aki foglalkozására
nézve tengerész és jelenleg egy hajó kapitánya, s aki, szerencsétlenségére,
épp azon események idején kötött ki a bridgewateri öbölben, odahagyta a
hajórakományt, hogy muskétát ragadjon az igazság védelmében. Ám Blood doktor
nem tartozott azok közé, akiknek szenvedélye a vitatkozás. Mint már
említettük, ő az a fajta ember volt, aki vajmi keveset törődik mások
véleményével.


Becsukta hát az ablakokat, összehúzta a függönyöket, s
visszatért a gyertyafényben úszó, kellemes szobába, ahol házvezetőnője,
Barlowné, épp vacsorához terített. Miközben asztalhoz ült, nem állhatta meg,
hogy ki ne mondja, ami foglalkoztatta:


– A mogorva hajadonok odaátról nem nagyon kedvelnek, amint
látom.


Kellemes, zengő hangja volt, melynek érces csengését
valamelyest enyhítette ír hangsúlya, amit hosszas kóborlásai ellenére is
megőrzött; olyan hang, amely tudott csábítóan, simogatóan suttogni, ha a
szeretett nőhöz szólt, de tudott parancsolni is úgy, hogy eleve biztosította az
engedelmességet. Hangja tulajdonképpen visszatükrözte egész egyéniségét. Ami
pedig személyének egyéb vonásait illeti, Blood doktor magas volt és szikár,
arca olyan barna, akár egy cigányé, s e fekete arcból, az egyenes vonalú fekete
szemöldökök alól meglepő kékségű szemek villogtak elő. Merész sasorra s roppant
átható tekintete büszke, lenéző kifejezést kölcsönzött arcának, ami kitűnő
összhangban volt ajka határozott vonalaival. Foglalkozásához illően fekete
ruhában járt, de ruhadarabjait oly kifogástalan ízléssel válogatta össze,
amely csakis az öltözködés iránt megnyilvánuló szenvedélyéből érthető, még
akkor is, ha e szenvedély inkább illett az egykori kalandorhoz, semmint a
jelenlegi komoly orvoshoz. Ruhája ezüsttel áttört finom anyagból készült,
kabátja ujját mechlini csipkekézelő ékesítette, s ugyancsak mechlini csipkéből
készült széles nyakfodra is. Hatalmas fekete parókája épp olv jólfésülten
omlott vállára, akárcsak a Whitehallban ülésező képviselőké.


Ismerve igazi természetét, melyet külseje oly híven
tükrözött, ajkadon ott kísértett a kérdés: ugyan mennyi ideig bírja ki egy
ilyen férfi ebben az eldugott vidéki városkában, ahová sorsa csaknem hat
hónappal ezelőtt vetette, s meddig folytatja majd e mesterséget, melyet még
azelőtt választott, mielőtt az életet igazából megismerte volna.


Bár előző életmódjának, valamint az elkövetkezendőknek az
ismeretében nehezen hihető, mégsem tartjuk teljesen lehetetlennek, hogy
anélkül a tréfa nélkül, melyet a sors épp most készített számára, Blood tovább
folytatta volna békés életét, s hátralévő napjait orvosként élte volna le
Somersetshire grófságának e kikötőjében. Lehetséges, mondom, de nem valószínű.


Peter Blood apja ír nemzetiségű kis vidéki orvos volt, anyja
meg Somersetshire-ból származó úrilány, akinek ereiben nomád ír ősök – ama
Frobisherek – vére csordogált. Ez tán magyarázatul szolgálhat arra a bizonyos
különcségre, ami jellemében kora ifjúságától kezdve megnyilvánult. E
különcködés nyugtalansággal töltötte el édesapját, aki ír létére rendkívül
békés természetű ember volt. Épp ezért mindjárt a kezdet kezdetétől úgy
határozott, hogy fia is az ő tisztes foglalkozását folytassa. Az élénk észjárású
fiú pedig, aki mohón vetette magát az ismeretekre, teljesítette apja óhaját s
húsz éves korára a dublini Trinity Collegeben megszerezte az orvostudományok
doktora címet. E nagy örömöt édesapja csupán három hónappal élte túl, míg
édesanyját már néhány évvel azelőtt elvesztette. Peter Blood ilyenformán
néhányszáz font örökséghez jutott, minek segítségével útrakelt, hogy világot
lásson, s egy időre szabadjára engedte pezsgő, nyugtalan szellemét. A különös
események sorozata aztán arra bírta rá, hogy a hollandok szolgálatába lépjen, s
Franciaországba menjen harcolni. Majd a tenger iránt érzett végtelen
szeretetéből vezettetve a tengerészethez ment át, ahol az a szerencse érte,
hogy a híres Ruyter alatt szolgálva, szerezhetett tiszti oklevelet, s részt
vehetett a Földközi-tengeren vívott harcokban, ahol a nagy holland tengernagy
életét vesztette.


Valamivel kevesebbet ismerünk abból, ami a nijmegeni
békekötés után történt vele. Csupán annyit tudunk, hogy két évet töltött egy
spanyol börtönben, azonban senki sem tudná megmondani, hogy milyen körülmények
között került oda. Meglehet, hogy szabadulása után ezért állította kardját
Franciaország szolgálatába, s ezért küzdött a francia hadsereg soraiban a
spanyoloktól megszállt Hollandia elleni hadjáratban. Harminckét éves korára
kalandvágya valamelyest csillapodott, s mivel egyik elhanyagolt sebe
következtében egészsége is megrendült, hirtelen erőt vett rajta a honvágy.
Hajóra szállt tehát Nantes-ban, azzal az elhatározással, hogy Írországba
utazik. Ám hajóját egy vihar Bridgewater öblébe vetette, s így Blood, kinek
egészségi állapota az utazás alatt tovább romlott, elhatározta, hogy ott marad.
Elhatározásában tán az is közrejátszott, hogy a föld, amelyen állt, édesanyja
őseinek földje volt.


Így hát 1685 januárjában Peter Blood Bridgewaterbe érkezett,
zsebében körülbelül ugyanannyi pénzzel, mint amennyivel ezelőtt tizenegy évvel
Dublinből útnak indult. A városka, ahol egészségét csakhamar visszanyerte,
megtetszett neki, s mivel arra a meggyőződésre jutott, hogy egy ember számára
épp elég annyi kaland, amennyin ő keresztülment, úgy döntött, hogy ott marad, s
végre hozzálát orvosi foglalkozásához, melynek cserbenhagyása oly kevés haszonnal
járt.


Életének ez a rövid foglalata, vagyis csupán ennyi az,
aminek némi jelentősége van, mindaddig az éjszakáig, amikor – hat hónappal
ideérkezése után – a sedgemoori ütközetre sor került.


Arra gondolva, hogy a történendők őt úgysem érintik személy
szerint, ami végeredményben igaz is volt, s nem sokat törődve azzal, hogy Bridgewater
derék polgárai mit művelnek majd azon az éjszakán, Blood doktor az eseményekkel
szemben süketséget parancsolt magára, s korán ágyba bújt. Tizenegy órakor,
amikor, mint azt önök is tudják, Monmouth lázadói élén elindult a bristoli
országúton, hogy kikerülje azt a mocsaras terepet, amely őt a királyi
csapatoktól elválasztotta, ő már az igazak álmát aludta. Hasonlóképpen azt is
tudják, hogy számbeli fölénye, melyet az ellenfél képzett csapatainak talán
szigorúbb fegyelmével ellensúlyozott, valamint azon helyzeti előnye, hogy
meglepetésszerűen üthetett rajta egy olyan seregen, melynek katonái
többé-kevésbé aludtak, teljesen hasztalannak bizonyult a hadmozdulatokban elkövetett
durva hibái, valamint a hadvezetésben megmutatkozó tehetetlensége miatt, mely
már akkor nyilvánvalóvá vált, mielőtt még emberei Feversham katonáival
összecsaptak volna.


Éjfél után két óra lehetett, amikor a két sereg megütközött.
Blood doktor nyugodt álmát cseppet sem zavarta a távoli ágyúdörej, s csupán
négy órakor ébredt fel, mikor a kelő nap sugarainak hatására az utolsó
ködfátyol is szétfoszlott már az öldöklés színtere fölött.


Felkönyökölt, s álmosan dörzsölte szemét, de fel is
ébredt azon nyomban. Lenn valaki a ház kapuját döngette, s kiabált is hozzá
valamit, bár érteni nem lehetett. Ez volt hát a zaj, mely álmából
felébresztette. Mivel azt hitte, hogy sürgős szülésről van szó, papucsba dugta
lábát s magára öltötte hálóköntösét, hogy lemenjen, ám a lépcsőfordulónál
csaknem összeütközött Barlownéval. Az asszonyság, ki szintén akkor ugrott ki
ágyából, s csöppet sem nyújtott valami szívderítő látványt, rettentően ijedt
képet vágott. Blood doktor néhány bátorító szóval véget vetett jajveszékelésének,
s maga ment le kaput nyitni.


A kelő nap rézsútosan omló, aranyló sugaraiban a kapu előtt
halálosan fáradt, tétova tekintetű ember állt, ki gőzölgő lovának kantárát
tartotta. Testét por és piszok fedte, ruhája rendetlen volt, s kurta
kabátjának bal ujja cafatokban csüngött. Száját szóra nyitotta, de pillanatokba
telt, amíg értelmes hangot sikerült kiejtenie.


Figyelmesen szemügyre véve, Blood doktor az ifjúban a
szemközt lakó kisasszonyok unokaöccsét, Jeremiah Pittet, a fiatal
hajóskapitányt ismerte fel, egyikét azoknak, akiket az általános lelkesedés a
lázadás forgatagába sodort. A hajóstiszt zajos érkezése felverte az utcát.
Kapuk nyíltak, zsaluk zára pattant, s az ablakokban kíváncsi és aggódó fejek
jelentek meg.


– Csak nyugodtan! – mondta Blood doktor. – Sohasem hallottam
még, hogy a nagy sietség hasznos lett volna.


Az intelem azonban nem volt hatással a fiatalemberre.
Sietősen kezdett el beszélni, s zihálva kapkodott levegő után, mint aki a végét
járja:


– Gildoy lordról van szó – hadarta lihegve. – Súlyosan
megsebesült… az Oglethorpe majorban fekszik, a folyó mellett. Én vittem
oda… ő meg… önért küldött. Menjünk azonnal! De azonnal!…


Kész volt ott helyben nyakon fogni a doktort s erőszakkal
magával cipelni úgy, ahogy volt, papucsban, hálókabátban. Blood azonban kiszabadította
magát a türelmetlen fiatalember kezéből:


– Megyek hát, hogyne mennék – mondta.


A hír mélységesen lesújtotta. Gildoy lord a legjobb és
legbőkezűbb páciense volt, mióta csak e vidéken orvosként megtelepedett. S
noha Blood doktor kész volt minden tőle telhetőt megtenni, hogy adósságát
lerója, mégis csak elszomorodott kissé, hogy erre az alkalom ilyen formában kínálkozik.
Jól tudta ugyanis, hogy a heves természetű főúr Monmouth herceg aktív
támogatói közé tartozik.


– Persze, hogy megyek. De mindenekelőtt engedje meg, hogy
felöltözzem, s magamhoz vegyek egyet s mást, amikre esetleg szükségem lehet.


– Nincs vesztegetni való időnk!


– Nyugodjék meg, nyomban itt leszek! Ismételten
hangsúlyozom: lassan járj, tovább érsz. Lépjen hát beljebb, s foglaljon helyet
addig – mondta, s kitárta a szalon ajtaját.


A fiatal Pitt azonban nem fogadta el a meghívást.


– Majd itt megvárom. Az Isten szerelmére, siessen, kérem!


Blood doktor bement, hogy felöltözzék s magához vegye műszerestáskáját.
A Gildoy lord sebére vonatkozó kérdéseket elhalasztotta, hisz a szükséges
felvilágosításokat útközben is megkaphatja. Miközben csizmáját húzta, bizonyos
utasításokkal látta el Barlownét arra a napra, többek között az ebédre
vonatkozólag is, melyről pedig írva volt, hogy ne fogyassza el.


Mire aztán Barlowné folytonos kotyogásától kísérve végre
ismét az utcára ért, a fiatal Pittet már nagy csomó hiányos öltözékű ijedt
polgár vette körül, legnagyobb részük nő, akik sebtében érkeztek, meg akarván
tudni, hogyan végződött a csata. Jajgatásukból ítélve nem volt nehéz kitalálni,
hogy milyen híreket hallottak.


Hogy a doktort megpillantotta, aki ott állt készen
felöltözve, csizmában, műszeres táskájával hóna alatt, a hírnök utat tört
magának a gyurakodó tömegen át, lerázta magáról a fáradtságot, meg a két
szorosan rácsimpaszkodó, vigasztalhatatlan nagynénit, megragadta lova kantárát
s nyeregbe lendült:


– Induljunk, uram! – kiáltotta. – Kapaszkodjék fel mögém!


Blood doktor szó nélkül hajtotta végre az utasítást. Pitt
megsarkantyúzta lovát. A kis csoport szétnyílt előttük, s így, egy ló farán
lovagolva, útitársa derékszíjába kapaszkodva Peter Blood megkezdte
odisszeáját. Mert ez a Pitt, akiben ő csupán egy sebesülten fekvő lázadó nemes
hírnökét látta, valójában a sors hírnöke volt.


 


 


 


II. FEJEZET


 


KIRKE KAPITÁNY DEAGONYOSAI


 


Az Oglethorpe-major jó mérföldnyire feküdt Bridgewatertől
délre, a folyó jobb partján. A Tudor-stílusban épült magános ház szürke
tömbként bukkant elő az alját körülfolyó zöld repkényből. Amint az illatozó
gyümölcsösön át – melynek közepén állva, épp a Parrett folyó partján, látszólag
idilli békességben szunyókált – feléje közeledtél, nehezen hitted el, hogy a
reggeli napfényben szikrázó tündérlak is a mi gyűlölködéssel és vérontással
teli világunkhoz tartozik.


Amint a városból kiértek, a hídon máris találkoztak a
csatatérről menekülők első csoportjával. A fáradt és kétségbeesett embereket,
kik közül igen sokan megsebesültek, rémület szállta meg, s nagy sietségükben
botladozva igyekeztek a menedékhely felé, melyet hiú reményük szerint a város
jelentett számukra. A rémült és szánalomra méltó arcokból fáradságtól és
félelemtől megüvegesedett szemek meredtek a mellettük ellovagoló Bloodra és
társára, s rekedt hangok figyelmeztették, hogy a kegyetlen üldözők valahol a
közelben vannak már. A fiatal Pitt azonban, ki nem hagyta magát e látvány
hatása alá kerülni, tovább zavarta lovát, végig a poros úton, melyen a
sedgemoori rövid ütközet szegény menekültjei egyre nagyobb csoportokban
özönlöttek a város felé. Hirtelen irányt változtatott, s arra az ösvényre tért
rá, amelyik a harmatos legelőn vezetett keresztül. A vidék még itt is dülöngélő
emberroncsok szétszórt csoportjaival volt tele, kik szerteszét kóboroltak a
mezőn, s míg a magas füvet gázolták, rémülten tekintgettek maguk mögé, hol
minden pillanatban feltűnhettek a vörös zekés dragonyosok.


Minthogy az az út, melyen Pitt haladt, délnek tartott, s így
egyre közelebb kerültek Feversham főhadiszállásához, csakhamar megszabadultak
a csatának e hajótöröttjeitől, s ettől kezdve roskadásig telt gyümölcsfák békés
csendjében haladtak, melyeknek édesedő termése készítette már gyümölcsbor-ajándékát.


Végre aztán az udvar kovakő-burkolatán ugrottak le a lóról,
míg Baynes, a major tulajdonosa, komor arccal, izgatott mozdulatokkal
üdvözölte őket.


Gildoy lord, ez az igen magas, barna arcú, roppant erőteljes
állú és nagy orrú férfi a kővel padolt belépő nádheverőjén feküdt egy sok ablakszemre
osztott, magas ablak alatt, körülötte meg Baynesné és bájos leánykája
szorgoskodott. A sebesült arca szürke volt, akár az ólom; behunyt szemmel
feküdt, s valahányszor kínlódva levegő után kapott, szederjes ajkát halk
nyögés hagyta el.


Blood doktor néhány pillanatig lábon állva, némán figyelte
páciensét. Őszintén sajnálta, hogy ez az ifjú, ki előtt oly fényes jövő állt,
mindenét – tán még életét is – kockára tette, csupán azért, hogy egy sehonnai
nagyravágyását támogassa. S mert szerette és tisztelte ezt az ifjút,
keserűségét egy sóhajban juttatta kifejezésre. Aztán letérdelt s munkához
látott: feltépte a kabátot meg a fehérneműt, hogy szabaddá tegye őméltósága
sebét, s vizet, gyolcsot, meg egyéb dolgokat kért, amikre a kötözésnél szüksége
volt.


Figyelmét még akkor is munkája kötötte le, amikor – úgy
félóra múltán – a majort dragonyosok özönlöttek el. A közeledtüket jelző
patkócsattogás meg rekedt kiáltozás a legkisebb mértékben sem zavarta Blood
doktort. Először azért, mert olyan ember volt, aki nehezen veszíti el
nyugalmát, másodszor meg azért, mert orvosi teendőivel volt elfoglalva.
Őméltósága viszont, ki időközben visszanyerte öntudatát, szerfölött
nyugtalannak látszott, míg Jeremy Pitt, kinek mocskos ruhája világosan mutatta
a csata nyomait, egy ruhásszekrényben igyekezett menedéket keresni. Baynes szintén
nyugtalan volt, felesége és leánykája meg reszketett, akár a nyárfalevél.


Blood doktor próbálta nyugtatni őket:


– Ugyan már, mitől félnek? – mondta. – Végeredményben
keresztény országban élünk. A keresztények meg nem háborúskodnak a
sebesültekkel, meg azokkal, kik a sebesülteknek menedéket nyújtanak.


Amint látják, Blood doktornak voltak még bizonyos illúziói a
keresztényeket illetően. Aztán őméltósága ajkához emelte a poharat, melyben az
ő útmutatása szerint készített erősítő ital volt:


– Nyugodjék meg, mylord! A nehezén már túl vagyunk.


Alig hogy ezt kimondta, a kőlapokkal padolt belépőbe éktelen
csörömpöléssel-csattogással vagy féltucat lovas hatolt be. Valamennyien a
tengeri ezredből valók voltak, térden fölül érő csizmát meg rákvörös zubbonyt
viseltek. Élükön hatalmas termetű, fekete szemöldökű alak törtetett, kinek
zubbonyát éktelen mennyiségű aranyozott zsinór díszítette.


Baynes nyugodtan viselkedett, s csaknem dacosan nézte őket,
míg felesége és leánykája, kiket a félelem ismét hatalmába kerített, ijedten
húzódtak hátrább. A heverő fejénél foglalatoskodó Blood doktor csupán fejét
fordította arra, hogy egy pillantást vessen a beözönlőkre.


A tiszt érdes hangon vezényelt, mire katonái vigyázzba
merevedtek, maga meg, kesztyűs kezét kardja markolatán nyugtatva, dallamos
sarkantyúpengetéssel, büszkén jött előre. A házigazdával közölte, hogy milyen
paranccsal jött:


– Hobart kapitány vagyok, Kirke ezredes dragonyos ezredéből.
Milyen lázadókat rejteget?


A kapitány durva hangjára a gazdának inába szállt a
bátorsága, mit hangjának remegése is elárult:


– Uram, én… én nem olyan ember vagyok, aki lázadókat
rejteget. Ez a sebesült úr…


– Ezt magam is látom. – A kapitány a heverőhöz lépett, s
fenyegetően nézett a hamuszín arccal fekvő sebesültre. – Szükségtelen is
megkérdeznem, hogyan került ebbe az állapotba, s mikor sebesült meg. Átkozott
lázadó, s ez nekem épp elég. – Oda szólt a dragonyosoknak: – Ki vele, legények.


Blood doktor abban a pillanatban a heverő meg a katonák közé
állt:


– Uram, az emberség nevében! – kiáltotta, s hangjában
felháborodás csengett. – Itt Angliában vagyunk, nem Tangerben. Ennek az úrnak
az állapota igen súlyos. Ha megmozdítják, az életét veszélyeztetik.


– Nagyszerű! Aztán ön mégis mit gondol, nekem az a
feladatom, hogy vigyázzak a lázadók életére? A fene, aki megeszi! Tán azt
hiszi, azért viszem el innen, hogy elősegítsem felépülését? A Weston és
Bridgewater közti országút mentén akasztófák állanak ám, s ez az úr egyformán
illik bármelyikre. Kirke ezredes úgy megleckézteti majd ezeket az ostoba
protestánsokat, hogy száz év múlva is megemlegetik majd!


– Hogyan? Önök embereket akasztanak anélkül, hogy törvényt
ülnének felettük? Becsületemre, úgy látom, tévedtem. Ügy látszik, mégis csak
Tangerben vagyunk, ahová az ön ezrede való.


A kapitány dühösen mérte végig, parókája búbjától
lovaglócsizmája talpáig. Feltűnő volt neki Blood szikár, de erőteljes alakja,
büszke fejtartása meg magabiztos fellépése, s a katona felismerte benne a
katonát. A kapitány szeme összeszűkült. A nyomozás tovább tartott:


– Maga meg ki az ördög? – ordított rá.


– A nevem Blood, uram, Peter Blood, szolgálatjára.


– Igenigen! Szóval úgy! Ez a neve. Valamikor Franciaország
szolgálatában állt, nemde?


Ha netán meg is lepődött Blood doktor, ezt semmivel sem
árulta el:


– Úgy van.


– Akkor hát emlékszem önre. öt évvel ezelőtt, vagy tán még
régebb, Tangerben volt.


– Úgy van. A maga ezredesét is megismertem.


– Becsületemre, lehet, hogy ismét alkalma lesz felújítani az
ismeretséget. – A kapitány kellemetlenül röhögött: – S itt mit keres, uram?


– Ezt a sebesült urat. Azért hívtak, hogy bekötözzem. Orvos
vagyok.


– Orvos? Ön? – Meg lévén győződve róla, hogy Blood hazudott,
parancsoló, öblös hangja megvetően csengett.


– Medicinae baccalaureatus[3]
– mondta Blood doktor.


– Hallja-e, hagyjon engem békén a francia tudományával! –
üvöltött Hobart. – Beszéljen angolul.


Blood mosolya szörnyen feldühítette a dragonyost.


– Orvos vagyok, s Bridgewaterben folytatok orvosi
gyakorlatot.


– Ahová valószínűleg a Lyme Regisen át érkezett, a fattyú
herceg kíséretében.


Most ismét Bloodon volt a sor, hogy ironikusan mosolyogjon:


– Ha értelme is oly ragyogó volna, mint hangja, nagy ember
válnék magából, barátom.


A dragonyos egy pillanatra megnémult. Arca veszélyesen
elborult.


– Esetleg alkalma lesz tapasztalni, miszerint elég nagy
vagyok ahhoz, hogy önt felköttessem.


– Valóban. Azt hiszem, igaza van. Képe és magatartása
tényleg hóhérra vall. Ám ha mesterségét az én páciensemen próbálja meg
gyakorolni, könnyen megeshetik, hogy a kötél, melyet az ő számára készít,
tulajdon nyaka köré tekeredik majd. Egyszerűen nem azok közül való, akiket ön
felakasztathat, és punktum. Nem csupán ahhoz van joga, hogy törvény elé állítsák,
de ahhoz is, hogy a saját pairjei ítélkezzenek fölötte.


– A saját pairjei?


E három szó hallatán, melyeket Blood doktor célzatosan
hangsúlyozott ki, a kapitány zavarba jött.


– Természetesen. Bárki, aki csak nem vadember, vagy ostoba,
először a sebesült neve iránt érdeklődött volna, mielőtt parancsot ad a
felakasztására. Ez az úr itt Gildoy lord.


Őméltósága erőtlen hangon szólt közbe, megpróbált egyedül
védekezni:


– Nem titkolom a Monmouth herceghez fűződő kapcsolataimat s
vállalom érte a teljes felelősséget. De szíves engedelmével majd csak azután
viselem el ennek következményeit, miután saját pairjeim ítélkeztek fölöttem,
ahogyan a doktor úr is mondta.


Az erőtlen hang elnémult, pillanatnyi csend következett.
Hobart, mint a szájhősök általában, lelke legmélyén nagyon is félénk volt, s
őméltósága rangja most megérintette e mélységet. E szolgalelkű parvenü
tisztelettel vegyes félelmet érzett a címekkel szemben. Ezredesével szemben
Hobart ugyanazt a tiszteletteljes félelmet érezte, mivel Percy Kirke cseppet
sem volt elnéző azokkal szemben, akik baklövéseket követtek el. Embereit egy
intéssel megállította. Gondolkoznia kellett még. Látva, hogy ingadozik, Blood
doktor más dolgokat is felemlített még, melyeken ugyancsak jó volt kissé
eltöprengenie:


– Jó lesz arra is gondolni, kapitány, hogy Gildoy lordnak
barátai és rokonai vannak a konzervatívok között, akiknek esetleg lesz majd
egy s más mondanivalójuk Kirke ezredes számára, ha őméltósága itt egyszerű közrendű
emberhez méltó elbánásban részesül. Vagy óvatosan jár el, kapitány, vagy amint
már mondtam, e szép reggelen saját kezűleg fon kötelet tulajdon nyakára.


Hobart kapitány megvető mozdulattal utasította ugyan vissza
a figyelmeztetést, de annak figyelembevételével járt el.


– Vegyétek a heverővel együtt – mondta a tiszt –, s fekve
vigyétek Bridgewaterbe. Helyezzétek el ott a börtönben, míg rá vonatkozólag
parancsot kapok.


– Megtörténhetik, hogy nem éli túl ezt az utat – jegyezte
meg Blood. – Állapota nem engedi meg a szállítást.


– Az már az ő baja. Az én feladatom az, hogy a lázadókat
összeszedjem.


Parancsát kézmozdulatával is aláhúzta. Két katona megragadta
a heverőt s indulni akart vele. Gildoy megmozdult, próbált kezet nyújtani
Blood doktornak:


– Uram – mondta –, mélységes hálára kötelezett. Ha életben
maradok, meglelem majd a módját, hogy adósságomat önnel szemben leróhassam.


Blood doktor mély meghajlással válaszolt, majd a katonákhoz
fordult:


– Úgy vigyétek, hogy ne rázkódjék. Az élete függ ettől.


Miközben a katonák a lorddal kifelé indultak, a kapitány
folytatta tevékenységét. Először is a gazdához fordult:


– Miféle átkozott lázadókat rejtegetsz még itt?


– Nem rejtegetek én egyet sem, uram. őméltósága…


– Őméltóságával egyelőre végeztünk. Miután a házat
átkutattuk, veled is foglalkozunk majd egy kicsit. S istenemre, ha hazudni
próbáltál…


Elharapta a mondatot, s valami parancsot mormolt. Négy
dragonyos elhagyta a helyiséget, s néhány pillanat múlva hallani lehetett,
amint a szomszédos szobában zakatoltak. Eközben a kapitány a benyílót kutatta
át, pisztolya agyával kopogtatva a faburkolatot.


Blood doktor semmi értelmét sem látta, hogy továbbra is ott
töltse az idejét:


– Szíves engedelmével, én most igen-igen jónapot fogok
kívánni önnek – mondta.


– Szíves engedelmemmel ön egyelőre itt marad.


Blood doktor vállat vont, s leült egy székre:


– Ön roppant unalmas ember. Csodálom, hogy ezredese ezt még
nem vette észre.


A kapitány azonban nem figyelt rá. Épp egy mocskos, poros
kalapot vett fel a földről, melyre kis csokor tölgylevél volt erősítve. Oda
volt az lehajítva a ruhásszekrény mellé, melybe a szerencsétlen Pitt
elrejtőzött. A kapitány kajánul mosolygott. Szeme a helyiséget fürkészte,
miközben csúfondárosan állapodott meg először a házigazdán, utána a szoba sarkában
meghúzódó fehérnépeken, s végül Bloodon, aki keresztbe tett lábakkal ült, oly
közömbös arccal, amely kiáltó ellentétben állt mindazokkal a gondolatokkal,
melyek őt e pillanatban gyötörték.


A kapitány a szekrényhez lépett, s szélesre tárta a tömör
tölgyajtó egyik szárnyát. Galléron ragadta az ott kuporgó embert s kirántotta:


– Hát ez meg ki az ördög? – kérdezte. – Tán egy másik nemes?


Blood doktor gondolatban már látta a bitófákat, melyekről
Hobart beszélt, meg ezt a boldogtalan fiatal hajóskapitányt, amint épp az
egyiken díszeleg, felkötve bírói ítélet nélkül esetleg egy másik áldozat
helyett, ki nem esett a dragonyos markába. Ezért aztán nem csupán egy címet
talált ki a fiatal lázadó számára azon melegében, hanem egy egész családfát is.


– Becsületemre, kapitány, eltalálta. Ez az úr itt Pitt
vicomte, s első unokatestvére sir Thomas Vernonnak, aki az ön tulajdon
ezredesének húgát, azt a lompos Moll Kirkét, Jakab király feleségének volt
udvarhölgyét vette feleségül.


Kapitány és foglya tátott szájjal meredt Bloodra. Ám míg az
ifjú Pitt diszkrét hallgatásba burkolózott, a kapitány ocsmány káromkodást
eresztett meg. Ismét szemügyre vette foglyát, most már fokozott figyelemmel:


– Hazudik, mi? – intett Blood felé, s a vállát megragadva
kutatóan nézett arcába. – Istenemre, gúnyt űz belőlem.


– Ha azt hiszi – mondta Blood –, hát csak akaszttassa fel!
Majd meglátja, mi lesz a következménye.


A dragonyos először az orvost, majd foglyát mérte végig
ellenségesen:


– Piha! – S az ifjút odalökte a katonáknak. – Vigyétek
Bridgewaterbe. Kötözzétek meg ezt az alakot is! – s Baynesre mutatott. – Majd
megtanítjuk, hogy mit jelent menedéket meg segítséget nyújtani a lázadóknak.


Pár percig teljes volt a zűrzavar. Baynes a lovasok markában
vergődve hevesen tiltakozott, a rémült fehérnépek meg visítoztak, míg csak egy
még szörnyűbb dolog beléjük nem fagyasztotta a rémületet. A kapitány öles
lépteivel feléjük indult, s megragadta a leányka vállát. Aranyhajú, kedves
teremtés volt, finom árnyalatú kék szemét kegyelemért esedezve, könyörgőn
függesztette a dragonyos arcára. Amaz parázsló tekintettel, sóváran nézte,
majd megfogta állat, s oly durván csókolta szájon, hogy az a borzalomtól
összerázkódott:


– Ez csupán a foglaló – mondta ördögi mosollyal.


– Remélem, elég lesz, amíg végzek ezekkel a semmirekellőkkel.


Sarkonfordult, s otthagyta a halálra rémült leánykát, aki
reszketve, félájultan feküdt anyja karjában. Emberei vigyorogva néztek rá,
parancsaira vártak. A két fogoly hátrakötött kezekkel állt.


– Vigyétek innen! Drake zászlós biztosítsa a fegyveres
őrséget. – Parázsló szeme ismét a leánykát kereste, ki ott kuporgott anyja
karjában. – Én még itt maradok egy kicsit, átkutatom a házat. Esetleg vannak
még itt elbujtatva lázadók. – Aztán mintha csak e pillanatban villant volna
át agyán, még hozzátette: – Vigyétek magatokkal ezt az alakot is. – S Blood
doktorra mutatott.


– Gyerünk, kotródjatok!


Blood doktor magához tért merengéséből. Egész idő alatt az
járt az eszében, hogy műszeres táskájában van egy szike, melynek segítségével
hasznos műtétet hajthatna végre a kapitány úron. Már tudniillik az emberiségre
nézve! Mindenesetre a dragonyos bővérű volt, ehhez nem fért kétség, egy kis
csapolás tehát csakis jót tehetett volna neki. A nehézség csupán abban állt,
hogy módot kellett volna találnia az operáció végrehajtására. Blood épp azon
törte a fejét, hogy vajon nem csalhatná-e külön a kapitányt valami rejtett
kincs meséjével, amikor ez az alkalmatlan közbelépés véget vetett érdekes
spekulációinak.


Megkísérelte elodázni a dolgot:


– Kitűnő! Számomra épp kapóra jő – mondta –, hisz az én utam
végcélja is Bridgewater.


– Az ön útjának végcélja a börtön.


– Na, hagyjuk az ördögbe! Remélem, tréfál.


– Ha jobbnak látja, találhatunk mi egy akasztófát is az ön
számára. Hiszen most, vagy később: csupán idő dolga.


Blood doktort durva kezek ragadták meg, miközben az az
értékes szike továbbra is ott lapult az asztalon heverő táskában, tőle
megközelíthetetlen távolságra. Ereje és gyorsasága révén sikerült ugyan egy
pillanatra kiszabadulnia a lovasok markából, ám a túlerő csakhamar földre
tiporta. Keményen tartották, míg csak kezét hátra nem kötötték, akkor aztán
újra talpra rángatták.


– Vigyétek innen! – kiáltotta Hobart, s megfordult, hogy
parancsot adjon a még ott várakozó katonáknak: – Ti meg menjetek s kutassátok
át a házat a pincétől a padlásig, aztán gyertek vissza ide s tegyetek
jelentést.


A katonák nagy csoszogással tűntek el a ház belsejébe vezető
ajtón. Blood doktort őrei az udvar felé lökdösték, hol Pitt és Baynes
várakozott. A benyíló küszöbéről még visszatekintett Hobart kapitányra s kék
szeme lángot szórt, míg ajkán ott remegett már a fenyegetés, hogy mit tesz ő
ezzel a nyomorulttal, ha ezt az esetet élve megússza. Azonban még idejében
eszébe jutott, hogy ha hangosan kimondja, elveszíti annak lehetőségét, hogy
életben maradhasson s hogy fenyegetését valóra váltsa, lévén, hogy azon a napon
a király emberei teljhatalmú urak voltak a nyugati tartományban. Nyugat pedig
ellenséges területnek számított, melyet a győztesek tűzzel-vassal dúlhattak.
Egy lovaskapitány itt egyelőre élet-halál ura volt.


A gyümölcsös almafái alatt Bloodot és társait külön-külön
egy-egy lovas kengyelvasához kötözték, majd a zászlós éles vezényszavára a kis
csapat elindult Bridgewater felé. Indulásuk csak még jobban megerősítette Blood
doktort abban a meggyőződésében, hogy a dragonyosok e tartományt meghódított
területnek tekintik. Hasadó deszkák, felforgatott, összezúzott bútorok
recsegése, vad férfiak rikoltozása és röhögése töltötte be a levegőt,
bizonyságául annak, hogy a lázadók utáni hajsza csupán ürügyül szolgált a
dúlásra és fosztogatásra. Végül mindezt a zűrzavart egy nő éles sikoltozása
nyomta el, akinek a legszörnyűbb kínszenvedést kellett átélnie.


Baynes hamuszín arccal állt meg, s vergődve próbált
visszafordulni, ám a kötél, melynél fogva a kengyelvashoz kötözték, lábára
tekeredett, ő pedig a földre zuhant. Úgy vonszolta maga után a ló néhány yardon
át, míg végül a dragonyos megrántotta a zablát, s ocsmány káromkodás
kíséretében jót húzott rá kardlapjával.


S míg Blood doktor ezen az illatos, csodás júliusi
reggelen a gyümölccsel rakott almafák alatt vánszorgott, azon elmélkedett,
hogy az ember, mint azt már régóta gyanította, az Isten legaljasabb
teremtménye, s hogy csakis egy hozzá hasonló hülye vállalkozhatott rá, hogy
gyógyítója legyen egy olyan fajtának, melyet inkább pusztítani kellene.


 


 


 


III. FEJEZET


 


A KIRÁLYI TÖRVÉNYSZÉK ELNÖKE


 


Peter Bloodot csupán két hónappal letartóztatása után – ha
netán a pontos dátum érdekli önöket, szeptember 19-én – állították bíróság
elé, hazaárulás vádjával. Jól tudjuk, hogy vád alá helyezésének pillanatában
lélekben igenis készen állt e bűntény elkövetésére. Fogságának kimondhatatlanul
embertelen két hónapja alatt lelke halálos, hideg gyűlölettel telt meg Jakab király
és képviselői iránt. Dicséretére válik jellemszilárdságának, hogy mindazok
után, mik véle megestek, volt még lelkiereje gondolkozni. És mégis, bármily
szörnyű is volt e teljesen ártatlan ember helyzete, minden oka megvolt rá,
hogy hálás legyen a sorsnak, még pedig kétszeresen: először azért, hogy
egyáltalán bíróság elé állították, másodszor pedig azért, hogy tárgyalása épp
azon a napon volt, nem pedig egy nappal hamarább. Épp e kétségbeejtő halogatás
jelentette számára az egyetlen esélyt, mely őt az akasztófától megmenthette,
anélkül, hogy ő ezt sejtette volna.


Mert ha a szerencse nem kedvez neki, igen könnyen
megtörténhetett volna, hogy ő is azok közé kerül, kiket a csata utáni napon
többé-kevésbé találomra szólítottak elő Bridgewater zsúfolt börtönéből, hogy a
vérszomjas Kirke a piacon minden teketória nélkül felköttesse. A kivégzések
tekintetében a tangeri ezred parancsnoka roppant gyors kezűnek bizonyult, s
tán az összes foglyoktól megszabadult volna ilyenformán, ha Mens püspök
határozott közbelépése véget nem vet e rögtönzött katonai vésztörvényszék
működésének.


A sedgemoori ütközetet követő héten Kirke és Feversham
titkos megbeszélése következtében még ilyen körülmények között is száznál
több embert gyilkoltak meg, kiket oly sommás bírói ítélet alapján végeztek ki,
mely már nem is volt bírói ítéletnek tekinthető. Nekik emberekre volt
szükségük, hogy a tartományban sűrűn felállított akasztófákat feldíszítsék, s
csöppet sem törődtek, hogy milyen módon jutnak hozzá ezekhez, s hogy a
meggyilkoltak bűnösök voltak-e, vagy sem. Végeredményben mit számít egy bunkó
paraszt élete? A hóhérok szakadatlanul a kötél, a bárd meg a szurkos üst körül
tevékenykedtek. Megkímélem önöket ezeknek az émelyítő jeleneteknek a
részleteitől. Végeredményben minket nem annyira Monmouth lázadóinak, mint
inkább Peter Bloodnak a sorsa érdekel.


Peter Bloodnak mindent sikerült élve megúsznia, majd ő is
bekerült azoknak a szomorú fogolymeneteknek egyikébe, melyeket gyalogszerrel
hajtottak Bridgewatertől Tauntonig, párosával fűzve láncra a rabokat. A járni
képtelen súlyos sebesülteket szekéren szállították: úgy feküdtek ott egymásra
dobálva, kötözetlen, gennyedő sebekkel. Egyeseknek szerencséjük volt, s még
útközben meghaltak. Mikor pedig Blood mindenáron élni akart azzal a jogával,
hogy orvosi ismereteivel segítségére siessen e szerencsétleneknek, egyszerűen
arcátlannak tartották s veréssel fenyegették. Most már csakugyan sajnálta, hogy
nem harcolt Monmouth oldalán. Magatartása, persze, nem volt következetes, ám
az ő helyzetében lévő embertől nem is várhatunk el következetességet.


E rettenetes menetelésben Jeremy Pittel láncolták össze,
ugyanazzal, aki tulajdonképpeni okozója volt jelenlegi szenvedéseinek.
Letartóztatásuk óta a fiatal hajóskapitánnyal került a legszorosabb barátságba.
A véletlen játéka folytán a rabokkal zsúfolásig teletömött börtönben is közös
lánchoz kötötték őket, ahol igazán kis híja volt, hogy e júliusi, augusztusi és
szeptemberi napokban a melegtől és bűztől meg nem fulladtak.


A külvilágból néha bizonyos hírfoszlányok szivárogtak be a
börtönbe, melyek közül egyeseket valószínűleg szándékosan engedtek behatolni.
Ilyen volt Monmouth kivégzésének híre is, melynek elterjedése roppant
csüggedést idézett elő azoknak a soraiban, kik a hercegért, valamint vallásukért
szenvedtek, melynek a herceg az ő szemükben bajnoka volt. Egyesek csökönyösen
ragaszkodtak hozzá, hogy a hír nem igaz. Majd különös mese kapott szárnyra
közöttük, mely szerint egy ember, aki hasonlított Monmouth hercegre, feláldozta
magát érte, a herceg pedig él s győzelmesen jön majd el, hogy megszabadítsa
Sión népét s háborút viseljen Babilon ellen.


Peter Blood épp oly közömbösen hallgatta ezeket a meséket
is, akárcsak a Monmouth kivégzéséről szóló híreszteléseket. S mégis, ez
utóbbival kapcsolatban olyan aljasság visszhangja jutott a fülébe, mely egy
pillanatra kimozdította egykedvűségéből, s még jobban növelte Jakab király
iránt táplált gyűlöletét: őfelsége beleegyezését adta, hogy a fogoly Monmouth a
színe elé járuljon. Az a tény, hogy ezt nem a megbocsátás szándékával
cselekedte, Blood számára undorítónak és megvetendőnek tűnt. A király ugyanis
azzal a céllal rendezte meg e kihallgatási komédiát, hogy aljas elégtétellel
utasíthassa vissza szerencsétlen unokatestvére szolgai bűnbánatát.


Később aztán azt is megtudta, hogy Grey lord, aki a herceg
után – de lényegében talán még a hercegnél is inkább – fő-fő vezetője volt e
lázadásnak, negyvenezer fonton vásárolta meg magának a kegyelmet. Peter Blood
szerint e tény teljes összhangban volt a többiekkel. Jakab király ellen érzett
gyűlöletének végül is ki kellett robbannia:


– Micsoda aljas teremtmény került az ország trónjára! Ha
annyira ismertem volna, amennyire most ismerem, biztos vagyok benne, hogy
lett volna oka oda záratni, ahol most vagyok. – Majd hirtelen hozzátette: – Mit
gondolsz, hol lehet Gildoy lord?


A fiatal Pitt, akihez a kérdést intézte, feléje fordította
arcát, melyről a börtönben eltöltött hónapok alatt csaknem teljesen eltűnt a
tengereken szerzett egészséges barna szín. Szürke szeme kitágult, s kérdőn
nézett társára. Blood maga adta meg a feleletet saját kérdésére:


– Hát igen, azóta, hogy az Oglethorpe majorban elváltunk,
többé nem láttam őméltóságát. S ugyan hol vannak a többi letartóztatott
nemesek, akik e szerencsétlen lázadás igazi vezetői voltak? Azt hiszem, a Grey
lorddal történtek az ő távollétüket is megmagyarázzák: ők gazdagok, meg tudják
váltani magukat. A tömlöcben, kötélre várva, csupán a nyomorultak senyvednek,
akik követték őket, míg ők, akik vezérekként ágáltak, szabadlábon vannak.
Csodálatos és tanulságos felforgatása ez a dolog megszokott rendjének.
Becsületemre mondom, teljesen érthetetlen világban élünk.


Kacagott, s továbbra is mély megvetéssel nézte a körülötte
zajló eseményeket. E magatartását akkor is megőrizte, amikor a tauntoni
kastély nagytermébe lépett, hogy ott törvényt üljenek felette. Pitt meg Baynes
is vele volt, egyszerre került bíróság elé mindhármuk ügye, s épp az ő perük
nyitotta meg ama gyönyörű nap tárgyalás-sorozatát.


A nagytermet és karzatot, mely zsúfolva volt nézőkkel –
legnagyobbrészt asszonyokkal –, tűzpiros drapériával vonták be. E kellemes ötlet
az elnöklő lordtól származott, aki – mint az természetes is – azt a színt kedvelte,
mely leginkább tükrözte vérszomjas lelkületét.


A terem előterében elhelyezett magas dobogón a lordok
küldöttei helyezkedtek el: öt bíró kárminvörös talárban, hatalmas fekete
parókával, míg a középen álló karosszékben Jeffreys of Wren báró trónolt.


A rabok fegyveres őrizet alatt, egyenként léptek be. A
törvényszéki szolga börtönnel fenyegetőzve próbált a teremben csendet
teremteni, s míg a moraj fokozatosan csillapodott, Peter Blood érdeklődéssel
vizsgálgatta azt a tizenkét kiváló és igazságos férfiút, akik az
esküdtbíróságot alkották. Bizony, nem látszottak azok sem kiválóknak, sem
igazságosaknak. Néhány bandita-képű, rémült, szörnyen zavarban lévő alak ült
ott, akár egy csorda zsebtolvaj, kiket épp tetten értek. Tizenkét
megfélemlített ember, akik ott vergődtek a vérszomjas elnöklő lordtól imént
kapott véres utasítások éle és saját lelkiismeretük fala közé szorulva.


Peter Blood nyugodt tekintete az esküdtekről lassan a lordok
küldötteire irányult, s azok közül is különösképpen az elnökre, ama Jeffreys
lordra, kinek szörnyű híre hamarabb érkezett ide Dorchesterből, mint ő maga.


Tekintete negyven évesnél valamivel fiatalabb, magas
termetű, vékony férfira esett, kinek ovális arcáról rendkívüli szépség
tükröződött. Elnehezülő szemhéjai alatt az álmatlanság vagy szenvedés kék
karikái látszottak, melyek még jobban kiemelték szemének különös csillogását
és nemes melankóliáját. Rendkívül sápadt arcát csupán duzzadt ajkának élénk
színe, valamint kiálló arccsontjainak a tüdőbajosokra jellemző lángolása
lelkesítette át. Azonban ajkában volt valami, ami megzavarta arcvonásainak
tökéletességét; valami nehezen érzékelhető és mégis letagadhatatlan. Ez a
valami pedig ellentétben állt mind az orrcimpák finom érzékenységével, mind a
fekete szemek gyöngédségével, mind pedig a sápadt homlok nemes nyugalmával.


A Bloodban lévő orvos rendkívüli érdeklődéssel vizsgálta ezt
az embert. Tökéletesen tisztában volt vele, hogy micsoda kegyetlen kór őrli
őméltósága egészségét, valamint azzal is, hogy betegsége ellenére – vagy tán
épp amiatt –, őméltósága rendetlen, kicsapongó életmódot folytat.


– Peter Blood emelje fel a kezét!


A törvényszéki jegyző nyers hangja hirtelen ráébresztette a
valóságra. Gépiesen engedelmeskedett, mire a jegyző monoton hangon olvasta fel
a zagyva iratot, mely azzal vádolta Peter Bloodot, hogy álnokul elárulta az
igen jeles és igen kiváló II. Jakab herceget, Isten kegyelméből Anglia, Skócia,
Franciaország és Írország királyát, az ő természetes és egyetlen urát. A
vádirat tudomására hozta Peter Bloodnak, miszerint nem lévén szívében
istenfélelem, s engedvén az ördög biztatásának, csábításának és bujtogatásának,
megfeledkezett a fentnevezett király iránti szeretetről és vallásos
engedelmességről, fejét a királyság csendjének és békéjének felforgatására
adta, s háborúságot és lázadást szított, hogy a fentnevezett királyt címétől,
becsületétől, valamint a birodalom koronájának dicsőségétől megfossza. Még
sok ehhez hasonló tettet soroltak fel, majd végül felszólították, hogy
nyilatkozzék: bűnösnek érzi-e magát, vagy sem?


Feleletében többet mondott, mint amennyit kérdeztek tőle:


– Teljesen ártatlan vagyok.


A jobb oldali asztal mellől kistermetű, madárarcú emberke
pattan fel. Pollexfen úr volt az, a főügyész.


– Bűnös-e, vagy nem bűnös? – förmedt rá az indulatos uraság.
– Válaszoljon ugyanazokkal a szavakkal.


– Ugyanazokkal a szavakkal? – kérdezte Blood. – Hát jó: nem
vagyok bűnös. – S a bírósághoz fordulva tovább folytatta: – Ha már a szavakon
lovagolunk, kérem, engedjék meg, hogy kijelentsem önöknek: a legcsekélyebb
bűn sem terhel, mely igazolná azokat a szavakat, amelyekkel engem itt
jellemeztek, eltekintve talán attól a türelmetlenségtől, melynek több mint két
hónapi szigorú fogságom alatt tanújelét adtam, becsukva egy büdös tömlöcbe,
kitéve annak, hogy elveszítsem egészségemet, vagy tán életemet is.


S ha már egyszer belekezdett, sok mindent szeretett volna
elmondani, ha az elnöklő lord szelíd, csaknem siránkozó hangja e pillanatban
félbe nem szakítja:


– Tekintettel arra, hogy a közismert és használatban lévő
törvénykezési szabályok betartása kötelező, kénytelen vagyok félbeszakítani
uraságodat. Nemde uraságod nem ismeri a jogi formaságokat?


– Nemcsak hogy nem ismerem, mylord, de megvallom, igen
boldogan éltem e tudatlanságomban mind a mai napig, s szíves örömest lemondtam
volna az alkalomról, hogy megismerjem.


A lord mélabús arcán egy pillanatra halvány mosoly ömlött
szét:


– Azt elhiszem. Részletesen majd akkor hallgatjuk ki,
amikor védekezésére sor kerül. Azonban mindaz, amit a pernek e szakaszában
kérdezetlenül mond, szabályellenes, tehát helytelen.


E látszólagos rokonszenvtől és megbecsüléstől bátorítva
Peter Blood a továbbiakban kijelentette – amint azt kérték tőle –, hogy
hajlandó alávetni magát Isten és hazája ítéletének. Ezek után a törvényszéki
jegyző a Jóistenhez fohászkodott, hogy segítsen igazságos ítéletet hozni, majd
Andrew Bayneshez fordult, s őt is felszólította, hogy emelje fel kezét, s tegye
meg vallomását.


Baynes után, aki Bloodhoz hasonlóan nem volt hajlandó
bűnösségét elismerni, a törvényszéki jegyző Pittre tért át, ki bátran bevallotta
bűnösségét. Pitt nyilatkozatának hallatára az elnöklő lord felfigyelt:


– Bravó, ez már valamivel jobban hangzik – mondta, míg
skarlátszín talárba bujtatott kartársai helyeslően bólogattak. – Ha olyan
csökönyösek volnának valamennyien, mint ez a másik két lázadó, sohasem érnénk a
végére.


E baljós közbeszólás után, melynek fagyos tónusától az egész
terem megborzongott, Pollexfen úr emelkedett szólásra. A legapróbb részletességgel
sorolta fel a három vádlott ellen szóló általános jellegű bizonyítékokat, majd
a Peter Blood ellen felhozott különleges bizonyítékokra került a sor, mivel őt
kellett elsőként elítélniök.


A vád egyetlen tanúja Hobart kapitány volt, aki élénk
színekkel ecsetelte, hogy miként találta meg, és tartóztatta le a három
vádlottat Gildoy lorddal együtt. Az ezredesétől kapott parancs értelmében
Pittet ő nyomban felakasztatta volna, ha ebben meg nem gátolják Blood vádlott
hazugságai, aki elhitette véle, hogy Pitt a birodalom pairje, tekintélyes
személyiség.


Miután a kapitány befejezte tanúvallomását, Jeffreys lord
Bloodra nézett:


– Blood vádlott óhajt kérdést intézni a tanúhoz?


– Nem, mylord. A tanú helyesen adta elő a történteket.


– Örülök, hogy beismeri s nem próbál meg hazudozni, mint
általában a hasonszőrűek. Különben fel kell hívnom a figyelmét, hogy a hazugság
itt semmit sem segít, hisz végül mi úgyis kiderítjük az igazságot. Efelől
bizonyos lehet.


Baynes és Pitt szintén elismerte, hogy a kapitány
tanúvallomása pontos volt, mire az elnöklő lord megkönnyebbülten sóhajtott fel:


– Ha így állanak a dolgok, menjünk tovább Isten nevében,
hisz még nagyon sok dolgunk van ma. – Hangjában most már nyoma sem volt a
szelídségnek. Heves gyűlölettel beszélt, ajkát megvetően biggyesztette el: –
Mivel a törvényszék e három gazember gálád árulását bebizonyította, sőt azt
maguk is beismerték, úgy vélem, Pollexfen úr, hogy ehhez fölösleges bármit is
hozzátennünk.


Blood hangja tisztán, csaknem tréfásan csendült fel.


– Méltóságod engedelmével, még nagyon is sokat kell
hozzátennünk.


E vakmerőség láttán őméltósága egy pillanatig meglepődve
nézte Bloodot, majd arcára vak düh ült ki. Piros ajka kellemetlen fintorra
húzódott, mely az egész arcot eltorzította:


– Micsoda dolog ez, te gazember? Tán azt akarod, hogy
időnket értelmetlen semmiségekre vesztegessük?


– Azt akarom, hogy méltóságod és az esküdt urak
meghallgassák védekezésemet, ahogyan azt méltóságod megígérte.


– Hát jó, meghallgatunk te zsivány, meghallgatunk úgy, ahogy
megígértem.


Őméltósága hangja érdes volt, akár a reszelő. Míg beszélt,
teste összezsugorodott, arca eltorzult. Finom kezével, melynek halotti
fehérségén át kirajzolódtak a kék erek, zsebkendőt húzott elő s ajkát meg
homlokát törülgette. Peter Blood, aki orvosi szemmel figyelte, tudta, hogy a
lord olyan fájdalmak martaléka, melyeket kérlelhetetlen betegsége okoz.


– Meghallgatunk, persze. De az itt elhangzott beismerő
vallomásod után még mit hozhatsz fel védelmedre?


– Azt majd ön ítéli meg, mylord.


– És önök is megítélhetik majd, uraim.


Blood tekintete a bíróról az esküdtekre siklott, kik
zavartan rezzentek össze kék szemének bizakodó pillantásától. Jeffreys lord
terrorizáló jelenléte bátorságuknak még a nyomát is kitörülte lelkükből, s ha
őket vádolják árulással, tán az sem rémítette volna meg jobban.


Peter Blood merészen előre lépett. Fejét öntudatosan
felvetette, arca komor volt. Frissen borotválkozott, s ha parókáját nem is
tudta kibodorítani, de legalább rendesen megfésülte:


– Hobart kapitány azzal kapcsolatban tett tanúvallomást,
amit tudott, vagyis hogy a sedgemoori csatát követő hétfő reggelén engem az
Oglethorpe majorban talált. Ámde nem mondta meg önöknek, hogy mit is csináltam
én ott.


Az elnök ismét közbeszólt:


– Igazán? És ugyanbiza mit csinálhattál ott némely lázadók
társaságában, akik közül kettő – Gildoy lord, meg a társad ott melletted – be
is ismerte bűnösségét.


– Épp azért kértem méltóságod engedélyét, hogy ezt
elmondhassam.


– Beszélj hát, de az Isten szerelmére, röviden. Hiszen ha
megengedném, hogy minden hozzátok hasonló lázadó kutya halálra unatkoztasson
szószátyárkodásával, itt ülhetnénk a tavaszi szesszió kezdetéig.


– Orvosként tartózkodtam ott, milord, azért mentem, hogy
bekötözzem Gildoy lord sebeit.


– Mit akarsz mondani ezzel? Tán azt mered állítani, hogy
orvos vagy?


– A dublini Trinity Collegeben szereztem orvosi oklevelemet.


– Szent Isten! – kiáltott fel hirtelen Jeffreys lord emelt
hangon s az esküdtekre nézett: – Látjátok, micsoda arcátlan gazember?
Valamennyien hallottátok, amint a tanú elmondta, hogy néhány évvel ezelőtt
Tangerben találkozott véle, s hogy abban az időben francia tiszt volt.
Hasonlóképpen azt is hallottátok, amint a vádlott elismerte, miszerint a tanú
igazat mondott.


– Igen, a tanú igazat mondott. Ám az is igaz, amit én
mondok. Néhány évig valóban katona voltam. Ám mielőtt katonának álltam volna,
orvos voltam, mint ahogy most újra orvos vagyok ez év januárjától, amióta
Bridgewaterben letelepedtem, amit akár száz tanúval is bizonyíthatok.


– Fölösleges rá időt vesztegetnünk. El foglak ítélni,
méghozzá épp azoknak a nyilatkozatoknak az alapján, melyek abból a te sarlatán
szájadból hangzottak el. Csupán azt kérdezem meg még: miképpen történt, hogy
te, aki el akarod hitetni velünk, miszerint csupán egyszerű orvos vagy, aki
békésen űzi foglalkozását Bridgewater városában, együtt voltál Monmouth
seregével?


– Soha sem volt közöm ehhez a hadsereghez. Ezt egyetlen tanú
sem állította, s van merszem kijelenteni, hogy nem is fogja állítani. Sohasem
vonzott ez a felkelés, melyet kezdettől fogva kész őrültségnek tartottam.
Bátorkodom megkérdezni méltóságodat – s e pillanatban ír hangsúlya még
nyilvánvalóbbá vált –, mit kereshettem volna a protestáns vezér seregében én,
aki mind születésemnél, mind pedig neveltetésemnél fogva katolikus vagyok?


– Katolikus, te? – A bíró fürkészőn nézte egy pillanatig. –
Inkább látszol szepegő, álszent protestánsnak. Ezt én mondom neked, ember.
Márpedig én képes vagyok megszimatolni egy protestánst negyven mérföldről.


– Ez esetben bátor vagyok csodálkozni, hogy oly finom orra
ellenére méltóságod négy lépésről nem érez meg egy katolikust.


A karzatról valóságos kacagás-lavina gördült alá, melynek a
bíró dühös tekintete meg a törvényszéki szolga rikácsolása csakhamar véget
vetett.


Jeffreys lord az asztal fölé hajolt s csipkefelhőből előtűnő
finom, fehér kezét – melyben ott volt még a zsebkendő – magasra emelte:


– Egyelőre hagyjuk csak a vallásodat, barátom. Azonban jól
eszedbe vésd, amit most mondok. – Fenyegető új javai minden szót külön aláhúzott:
– Tudd meg, barátom, hogy senki sem vallott még magáénak olyan vallást, amely
hazugságra buzdítana. Neked is drága és halhatatlan a lelked, melynél a
világon semmi sem fontosabb. Gondolj arra, hogy a Jóisten, ég és föld ura, aki
előtt neked is, nekünk is és minden egyes embernek meg kell állania majd az
utolsó ítélet napján, minden hazugságodért megbüntet, s jogosan vet a pokol
örök lángjai közé, tüzes és kénköves feneketlen szakadékba, ha megpróbálsz
egyetlen jottányit is eltérni az igazságtól, a legszorosabban vett
igazságtól. És most a mondottak után felszólítalak, hogy felelj becsületesen:
hogyan lehetséges, hogy egyszerre tartóztattak le ezekkel a lázadókkal?


Peter Blood egy pillanatig dermedten nézett rá. Egyszerűen
egy hihetetlen, irreális, fantasztikus lény állt előtte, egy lázálombeli
látomás. Aztán összeszedte magát, hogy válaszolni tudjon:


– Azon a reggelen elhívtak, hogy Gildoy lordot orvosi
segélyben részesítsem, s úgy gondoltam, hogy orvosi kötelességem eleget tenni
e hívásnak.


– Vagy úgy?


A szörnyű ábrázatú bíró, kinek arca fehér volt, akár a fal,
ajka meg piros, mint a vér, mely után annyira szomjazott, csúfondárosan nézett
rá, szeme tele volt gonoszsággal. Aztán minden erejét megfeszítette, hogy
uralkodni tudjon magán. Sóhajtott, s ismét szelíd és bánatos magatartást vett
fel:


– Úristen, hogy tölteted velünk az időt! De türelmes leszek
veled. Mondd meg hát, ki hívott?


– Az ifjú Pitt, aki jelen van s tanúsíthatja.


– Hohó! Szóval majd Pitt úrfi tanúskodik melletted, ki maga
is áruló, mint azt be is ismerte. Ez hát a tanúd?


– Itt van még Baynes is, a házigazda, ki szintén felelhet a
feltett kérdésre.


– A jóságos Baynes gazdának saját tetteiért kell felelnie, s
úgy hiszem, igen sokat kell fáradoznia majd, hogy nyakát a hurokból
kiszabadítsa. Na gyerünk, gyerünk, jóuram, ezek hát az ön tanúi?


– Másokat is hozhatok Bridgewaterből, akik látták, hogy azon
a reggelen az ifjú Pitt lovának farán távoztam otthonról.


Őméltósága mosolygott:


– Fölösleges, mivelhogy – jól jegyezd meg, amit mondok – nem
óhajtom veled tovább vesztegetni az időmet. Csupán e kérdésemre felelj még:
amikor Pitt mester utánad ment, s hívott, ahogyan azt állítod, tudtad-e, hogy ő
– amint azt füled hallatára vallotta – Monmouth seregében harcolt?


– Tudtam, milord.


– Tudtad! Ejha! – Őméltósága az esküdtekre nézett, akik
ijedtükben szerettek volna az asztal alá bújni, s élesen felnevetett: – Tudtad,
és mégis véle mentél?


– Hogy szent kötelességem szerint segélyt nyújtsak egy
sebesültnek.


– Szent kötelességet mondtál? – A düh ismét erőt vett rajta:
– Úristen! Micsoda viperák világában élünk! Szent kötelességed a királlyal meg
Istennel szemben legyen, te sehonnai. De tekintsünk el ettől egyelőre.
Közölte-é véled, hogy kihez hív? Kit kell bekötöznöd?


– Igen. Gildoy lordot.


– S azt tudtad-e, hogy Gildoy lord csatában sebesült meg és
hogy ki oldalán harcolt?


– Tudtam.


– S annak ellenére, hogy odaadó és hűséges alattvalója vagy
uradnak és királyodnak, amint azt velünk el akartad hitetni, képes voltál
odamenni, hogy segítséget nyújts neki?


Peter Blood egy pillanatra elvesztette türelmét:


– Uram, az én feladatom az volt, hogy sebeivel törődjem, nem
pedig politikai nézeteivel.


A karzatról – sőt még az esküdtek padjából is – helyeslő
zúgás hangzott fel, ami csak még inkább fokozta a kegyetlen bíró dühét:


– Édes Jézusom! Volt-e még valaha a világon hozzád fogható
szégyentelen semmirekellő? – Falfehéren fordult az esküdtekhez: – Esküdt urak,
remélem, észrevették, mennyire alávaló és ördögi ennek az embernek a lelke, s
tekintettel lesznek majd e gaz áruló viselkedésére. A saját szájával épp eleget
mondott ahhoz, hogy tízszer felakasszák. De még nem végeztünk. Feleljen csak
erre a kérdésre is, jóuram: vajon amikor a másik áruló, Pitt rangjáról kiagyalt
hazugságaival becsapta Hobart kapitányt, ugyanbiza mi volt akkor az ön
feladata?


– Meg kellett akadályoznom, hogy bírói ítélet nélkül
felakasszák, ahogyan tenni akarták.


– És miért érdekelt az téged, hogy felakasztják-e, és hogyan
akasztják fel e semmirekellőt?


– Az igazságra ügyelnie kell minden hűséges alattvalónak,
mivel ha valaki a király nevében igazságtalanságot követ el, bizonyos
értelemben őfelségére hoz gyalázatot.


Ügyesen elhelyezett, fájdalmas szúrás volt ez az esküdtek
felé, fényes tanújele Blood gyors észjárásának és önuralmának, ami annál
szilárdabb volt, minél rettentőbb volt a veszély. E kijelentése bármely más
esküdtszékre ugyanazt a hatást gyakorolta volna, melyre ő számított. Hatott
volna tán ezekre az ügyefogyott bírákra is, kik az esküdtek asztalát
körülülték, ám ott volt a félelmetes bíró, aki a kijelentés hatását
semlegesítette.


Mélyet lélegzett, majd hevesen kiáltott fel:


– Szent Isten! Vajon létezett-e valaha a világon még egy ír,
aki annyira alávaló és szégyentelen lett volna, mint te? De végeztem veled!
Látom, már látom nyakadon a kötelet, te alávaló.


Miután ocsmány elégtétellel mindezt elmondta, ismét székébe
ereszkedett s visszanyerte önuralmát. Mintha csak egy függöny ereszkedett
volna le: sápadt arcáról tovatűnt minden izgalom, hogy helyét szelíd mélabúnak
adja át. Mikor pedig néhány pillanatnyi szünet után ismét beszélni kezdett,
hangja csendes, csaknem gyöngéd volt, noha a terem dermedt csendjében minden
szava keményen koppant:


– Ha igaz az, hogy ismerem saját szívemet, akkor azt is
tudom, hogy nem természetem valakinek rosszat kívánni, s még kevésbé egy
embertársam halálán gyönyörködni. S ha mégis e szavakhoz folyamodtam, csupán
az irántad érzett szánalom vezetett, valamint az a vágy, hogy felhívjam figyelmedet:
gondolj halhatatlan lelkedre, mivel nem óhajtanám, hogy a hazugságban és
képmutatásban megrögződve örök kárhozat martalékává váljék. Látom azonban, hogy
teljesen hiábavaló volt minden erőfeszítésem, szánalmam és nagylelkűségem, s
épp ezért többé egyetlen szót sem szólok. – Szép arcát ismét az esküdtek felé
fordította: – Meg kell mondanom, uraim, hogy a törvény szerint – amelyet én
alkalmazok, nem pedig önök –, ha egy személyt, aki fegyverrel támad királya
ellen, e dolog ismeretében egy másik személy befogad, rejteget, ápol vagy
segít, ez utóbbi személy épp oly vétkes az árulásban, mint az, aki fegyvert
fogott. Engem letett esküm és lelkiismeretem arra kötelez, hogy megmutassam
önöknek, amit a törvény előír, önöket meg letett esküjük és lelkiismeretük arra
kötelezi, hogy határozzanak, s ítéletükben kinyilatkoztassák a tények valódi
lényegét.


Ezután a tények összefoglalásához kezdett, bizonyítva, hogy
mind Baynes, mind pedig Blood árulást követett el. Az első azért, mert
menedéket adott egy árulónak, a második meg azért, mert orvosi ellátásban
részesítvén, segítette az árulót.


Szónoklatát teletűzdelte természetes urának és törvényes
uralkodójának, a királynak szóló hízelgő célzásokkal, akit Isten helyezett
Anglia trónusára, valamint a szakadár egyház és Monmouth ellen irányuló
sértegetésekkel, akivel kapcsolatban határozottan kijelentette, hogy kevesebb
joga volt a koronához, mint a királyság legszegényebb, de törvényes házasságból
származó alattvalójának.


– Édes Jézusom! – fejezte be egy szónoki kitöréssel. – Mért
kellett nekünk kígyót melengetnünk a keblünkön!


Leroskadt székére, mintha a nagy erőfeszítés végképp kimerítette
volna. Ajkát zsebkendőjével lapogatva csendesen ült egy darabig, majd
gyötrelmesen mozdult meg s arca eltorzult a fájdalomtól. Néhány szóval,
melyeket csaknem érthetetlenül mormolt el, elbocsátotta az esküdteket, arra
kérve őket, hogy jól fontolják meg a hozandó ítéletet.


Peter Blood oly tökéletes egykedvűséggel hallgatta e tiráda
felfuvalkodott, gyalázkodó és trágár kifejezéseit, melyre maga is csupán
később gondolt vissza meglepetéssel, amikor e jelenet eszébe jutott. Annyira
elámult ennek az embernek az egyéniségén, agyának és testének reakcióin, valamint
azon a módszeren, melynek segítségével igyekezett megfélemlíteni és
gyilkosságra kényszeríteni az esküdteket, hogy csaknem elfelejtette: saját
élete forog kockán.


Az esküdtek nem késlekedtek sokáig. A határozat kimondta,
hogy a három vádlott bűnös. Peter Blood végighordozta szemét a vörösbe öltöztetett
termen, s néhány pillanatig az volt az érzése, hogy a sápadt arcok tengere
hullámzani kezd szeme előtt. Aztán magához tért. Egy hang megkérdezte tőle,
hogy mit hoz fel mentségére s miért hiszi, hogy ítélete nem jogos, jóllehet
hazaárulást követett el.


Peter Bloodból kirobbant a kacagás, mely a terem halotti
csendjében kísérteties visszhangot vert. Oly hihetetlen volt mindez!
Látszatbíráskodás, melyet egy mélabús tekintetű, skarlátvörös talárba bujtatott
udvari bohóc gyakorol, szalmabábú maga is, egy ellenséges és bosszúálló király
megvásárolható eszköze.


Kacagása sértette a bohóc erkölcsi szigorát:


– Kacagsz, gazember, annak ellenére, hogy nyakadon már a
kötél s közel állasz az örökkévalóság küszöbéhez, melyet hamarabb lépsz át,
mint ahogy számítottál rá?


Akkor aztán Peter Blood is elégtételt vett mindenért:


– Hát bizony, azt hiszem, jogom van sokkal vidámabbnak lenni
méltóságodnál, s azt is elárulom, hogy miért, mielőtt még az ítéletet kimondanák.
Méltóságod engem, vagyis egy olyan embert lát maga előtt nyakbavetett
kötéllel, akinek az az egyetlen bűne, hogy jót akart tenni felebarátjával.
Méltóságod, mint a törvény képviselője, minden bizonnyal a helyzet alapos
ismeretében beszél arról, ami reám vár. Én viszont, mint orvos, ugyancsak a
helyzet ismeretében cserében elmondhatom, hogy mi vár méltóságodra. Nos, kérem,
higgye el, nem szeretnék a méltóságod helyében lenni, s a kötelet, melyet
méltóságod a nyakamba vet, nem cserélném el azzal a kővel, melyet méltóságod a
testében hordoz. Az a halál, melybe engem küld méltóságod, egyszerű tréfa ahhoz
a halálhoz képest, melyet méltóságodnak a Nagy Bíró szánt, kinek nevéből
méltóságod ily cudarul gúnyt mer űzni.


Az elnöklő lord mereven állt, arca szürke volt, ajka
eltorzult, s bár tízig is el lehetett volna számolni, amióta Peter Blood a
beszédet befejezte, a megkövült teremben egyetlen szó sem hallatszott. Kik
Jeffreys lordot ismerték, valamennyien azt hitték, hogy e hallgatás csupán
vihar előtti csend, s feszülten várták a vihar kitörését. Azonban a vihar nem
tört ki. Őméltósága földszínű arca lassan-lassan visszanyerte eredeti színét,
a skarlátvörös alak elveszítette merevségét s az asztal fölé hajolt. Őméltósága
beszélni kezdett. Tompa hangon és röviden – sokkal rövidebben, mint szokta
hasonló körülmények között, s teljesen gépiesen, mint az olyan ember, kinek az
esze másfele jár – mondta ki a törvény által előírt formában végrehajtandó
halálos ítéletet, anélkül, hogy a Peter Blood által mondottakra a legkisebb
célzást is tette volna. Az ítélet kimondása után pedig szemét félig lehunyva,
verejtékben fürdő homlokkal, kimerülten rogyott vissza székébe.


Az elítélteket egyenként vezették el a teremből.


Az egyik esküdt hallotta, amint Pollexfen úr, aki minden
főügyészi funkciója ellenére szíve mélyén liberális volt, azt súgta az egyik
tanácsos fülébe:


– Lelkemre mondom, az a fekete képű gazember megrémítette
őméltóságát. Kár, hogy fel kell akasztani. Mert az az ember, aki Jeffreys
lordot meg tudta rémíteni, nagyra hivatott.


 


 


 


IV. FEJEZET


 


EMBERÁRU


 


Pollexfen úrnak ugyanazon időben igaza is volt, meg nem is,
ami az életben sokkal gyakoribb jelenség, mint azt általában gondolnánk.


Igaza volt, amikor tárgyilagosan megállapította, hogy az az
ember, aki magatartásával és beszédével Jeffreys lordból, a terrornak e
nagymesteréből csúfot tudott űzni, önuralma révén képes lenne rendkívüli
pályát befutni, s nem volt igaza, amikor azt feltételezte, hogy Peter Bloodot
felakasztják, noha minden oka megvolt rá, hogy ezt biztosra vegye.


Előbb már említettük, hogy a szenvedések, melyeket Peter
Bloodnak az Oglethorpe-tanyára tett emberbaráti kiruccanása következtében kellett
elviselnie, mégiscsak alkalmat nyújtottak számára – noha akkor ő ezt még nem
tudta –, hogy két szempontból is hálás legyen a sorsnak: először, mert nem
akasztották fel ott helyben minden bírói ítélet nélkül, s másodszor, mert épp
szeptember 19-én ítélték el. Ugyanis szeptember 18-ig a lordok küldöttei által
hozott ítéleteket betű szerint és pillanatnyi késedelem nélkül végrehajtották.
19-én reggel azonban Sunderland lord futára érkezett Tauntonba. A miniszter
levelében értesítette Jeffreys lordot, hogy őfelsége legmagasabb jóindulattal
kegyeskedett elrendelni 1100 lázadó átadását, abból a célból, hogy azokat
őfelségének Jamaicában, Barbados szigetein, valamint más déli szigeteken lévő
ültetvényeire szállítsák.


Valamiképpen azt ne képzeljék, hogy e rendeletet a szánalom
érzése diktálta. Churchill lordnak tökéletesen igaza volt, amikor azt
állította, hogy a király szíve oly érzéketlen, akár a márvány. Ám az
érdekelteknek eszébe jutott, hogy e tömeges kivégzésekkel igen értékes árut
pazarolnak el meggondolatlanul. Az ültetvényeknek sürgősen munkaerőre volt
szükségük, egy egészséges, erős férfi értéke meg legalább 10–15 font volt. No
meg aztán rengeteg olyan úr volt az udvarban, akik a legkülönfélébb
követelésekkel léptek fel őfelségével szemben, s e követelések kielégítésére
szintén a lázadók szolgáltak a legolcsóbb és legkényelmesebb eszközül: bizonyos
számú elítéltet életben lehetett hagyni s odaajándékozni e nemesuraknak, hogy
személyes jövedelmük gyarapítására használják fel őket.


Sunderland lord levele pontos részleteket tartalmazott az
élő húsárura vonatkozó királyi nagylelkűséget illetően. Ezer elítéltet
körülbelül nyolc udvaronc között kellett szétosztani, míg száznak, amint azt az
őméltóságának írt levél post scriptuma előírta, a királynő rendelkezésére
kellett állania. Az elítélteket azonnyomban őfelsége déli ültetvényeire
kellett elszállítani, ahol tíz évig kell majd dolgozniok, mielőtt szabadon
bocsátanak őket. Azok a nemesek, akik a rabokat kapták, kötelesek gondoskodni
arról, hogy azok elszállítása minél előbb megtörténjék.
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Jeffreys lord titkárától tudjuk, hogy őméltósága azon az
éjszakán rettentő dührohamot kapott amiatt a nem helyénvaló könyörületesség
miatt, amelyre egyesek őfelségét rávették. Hasonlóképpen arról is tudomásunk
van, hogy Jeffreys lord levélben próbálta meggyőzni a királyt: változtassa meg
elhatározását. Jakab király azonban hajthatatlan volt. Túl a közvetlen
nyereségen, melyet ebből az üzletből bezsebelt, a király úgy vélte, hogy ez a
kegyelmi gesztus teljesen méltó hozzá. Jól tudta, hogy azok az emberek, akiknek
életét ilyenformán megkíméli, lényegében élőhalottakká válnak, s hogy
közülük igen sokan pusztulnak el a nyugat-indiai rabszolgaság borzalmas
szenvedései között, míg az életben maradottak irigykedve nézik majd társaik
halálát.


Így történt, hogy Peter Bloodot, Jeremy Pittet és Andrew
Baynest ahelyett, hogy felakasztották, kerékbe törték és felnégyelték volna,
ahogyan az ítélet szólt, Bristolba szállították, s közel ötven rabtársukkal
együtt a Jamaica Merchant nevű vitorlás fedélzetére rakták. A rossz
levegő, gyenge táplálék meg poshadt víz miatt a hajó gyomrába zárt foglyok
között járvány ütött ki, amely tizenegyet ragadott el közülük. Ezek között
volt az Oglethorpe-tanya szerencsétlen tulajdonosa is, akit erőszakkal
vonszoltak el az illatozó almafaligetek közül kikandikáló békés házából, s
akinek egyetlen bűne az volt, hogy segíteni akart felebarátján.


Az elhalálozások aránya valószínűleg sokkal nagyobb lett
volna, ha Peter Blood közbe nem lép. Kezdetben, mikor az orvos tiltakozni
próbált az ellen, hogy az embereket így veszni hagyják, s engedélyt kért arra,
hogy az orvosságos láda tartalmát igénybe véve a betegeknek ápolást nyújtson, a
kapitány káromkodással meg fenyegetéssel válaszolt. Ám Gardner kapitány csakhamar
ráeszmélt, hogy az élő áruban esett súlyos károkért esetleg őt vonják majd
felelősségre s ezért, ha valamelyes késedelemmel is, szíves-örömest igénybe
vette Peter Blood orvosi tudományát. A doktor aztán nagy szorgalommal s még
nagyobb lelkesedéssel fogott a gyógyításhoz, minek következtében rabtársainak
állapota csakhamar javulni kezdett, s ilyenformán a betegség terjedése elé
sikerült gátat vetnie.


December közepe táján a Jamaica Merchant horgonyt
vetett a Carlisle-öbölben, hogy partra tegye a negyvenkét életben maradt
elítéltet.


Ha e szerencsétlenek azt hitték – s úgy látszik, sokan
hitték közülük –, hogy egy vad és civilizálatlan országba érkeztek, a látvány,
amely néhány pillanatra eléjük tárult, mielőtt még a fedélzetről a hajó mellett
várakozó csónakokba lökdösték volna őket, alkalmas volt rá, hogy elképzelésüket
helyesbítse: szemük előtt meglehetősen nagy város képe tűnt fel, európai
stílusban épített házakkal, anélkül azonban, hogy e házakat egymás
hegyére-hátára zsúfolták volna, mint az Európában szokás. A piros tetők fölé
egy templom magas tornya emelkedett, a hatalmas kikötő bejáratát erőd védte,
melynek lőrései mögött ágyúk mutogatták torkukat, a város fölött emelkedő
szelíd halmon meg a kormányzói rezidencia széles homlokzata fehérlett. Mivel
pedig az esős évszak csak nemrég ért véget, a domboldal éppoly élénkzöld színű
volt, mint áprilisban az angliai dombok, s a nap is oly ragyogó, mint az
áprilisi napok Angliában.


A kikövezett tágas térségen, mely a városnak a tenger felé
eső részén terül el, egy csoport vörös egyenruhás, felsorakoztatott katona
állt, akik a foglyok átvételére vártak, no meg egy csomó ember, kiket ugyancsak
a foglyok érkezése vonzott ide, s akik öltözéküket és viselkedésüket tekintve
semmiben sem különböztek egy angol kikötő megszokott népségétől, legfeljebb
abban, hogy ezek között kevesebb volt a nő s több a néger.


A rakparton felsorakoztatott katonák fölött ez alkalommal
maga Steed kormányzó tartott szemlét. Az alacsony termetű, aszott, vörös arcú
űr kék selyem egyenruhát hordott, melyet az aranyzsinórok megszámlálhatatlan sokasága
díszített. Kissé sántított, s nehézkesen támaszkodott kemény ébenfa botjára. A
kormányzó nyomában, a Barbados szigeti nemzetőrség ezredesi egyenruhájában,
termetes férfi kacsázott, kinek feje és válla a kormányzó fölé tornyosult, s
kinek hatalmas sárga képére a rosszaság nyomta rá bélyegét. Az ezredes mellett,
furcsán ellenpontozva annak terebélyességét, egy karcsú lány haladt divatos
lovaglóruhájában. Piros strucctollakkal díszített kalapjának széles karimája
hosszúkás arcot árnyékolt, amelyre – legalábbis úgy látszott – a Ráktérítő
éghajlata semmi hatással sem volt: bőre fehér és roppant finom árnyalatú
maradt. Gesztenyevörös haja göndör fürtökben omlott vállára, barna szemében
őszinteség tükröződött, míg a kötekedő fintort, mely rendszerint ott ült szája
szögletében, most a sajnálat mérsékelte.


Peter Blood csodálkozva nézte e kedves arcot, mely annyira
kirítt környezetéből, majd, észrevéve, hogy a lány is nézi őt, zavartan fordult
félre. Jól tudta, micsoda nyomorult látványt nyújt, így, mosdatlanul, piszkos
és kócos hajjal, arcát eléktelenítő fekete szakállával, s abban a fekete
szövetből készült ruhájában, amelyben letartóztatták, s amely hajdan ragyogó
volt ugyan, de ma egy madárijesztőnek is szégyenére vált volna, Peter Blood
valóban nem látszott olyan férfinak, aki megérdemelte volna, hogy ilyen szép
szemek nézzenek rá. Ennek ellenére a lány továbbra is őt nézte, nagy szeme tele
volt csodálkozással s csaknem gyermeki sajnálkozással. Kezét kinyújtotta s
megfogta kísérője vörös kabátujját, aki dühös morgással fordította feléje
hatalmas testét. A lány egyenesen a szemébe nézett s komolyan szólt hozzá,
noha látszott, hogy a férfi csupán félfüllel hallgat rá. Húsos, görbe orra
tövében megbúvó, gyöngyszemre emlékeztető apró szemével nem a lányt nézte,
hanem a fiatal, erőteljes, szőke Pittet, aki ott állt Blood mellett.


A kormányzó is megállt velük, s a háromtagú kis csoport
néhány pillanatra élénk beszélgetésbe merült. Peter Blood nem hallotta, hogy a
lány mit mondott, mivel az halkan beszélt. Az ezredes hangja is csupán zavaros
morajként jutott el füléig. Az udvariatlan és csöppet sem tapintatos kormányzó
ellenben éles hangon beszélt, amely jó messzire elhallatszott. Mivel
szellemesnek tartotta magát, azt akarta, hogy mindenki hallja, amit ő mond.


– Drága jó Bishop ezredes, de hisz csupán öntől függ, hogy a
legjobbakat válassza ki ebből a finom társaságból, s mindezt az ön által
felkínált áron. Ami megmarad, azt elárverezzük.


Bishop ezredes köszönetképpen fejet hajtott, majd emelt
hangon válaszolt:


– Excellenciád túlságosan nagylelkű. De becsületemre, ezek
az alakok oly rossz bőrben vannak valamennyien, hogy aligha lehet nagy
hasznukat venni az ültetvényeken.


Apró szemét még egyszer meghordozta a foglyokon, s a
megvetés, amit irányukban érzett, még jobban kihangsúlyozta arca ellenséges
kifejezését. Reájuk volt dühös, amiért nincsenek jobb állapotban! Majd magához
intette Gardnert, a Jamaica Merchant kapitányát, s néhány percig egy
névsort böngésztek, melyet a kapitány az ő kérésére szedett elő.


Az ezredes aztán egy rövid mozdulattal félretolta a névsort
s egyedül indult az elítéltek sorfala felé, miközben összecsücsörített ajakkal
vizsgálgatta őket. A somersetshire-i hajóskapitány előtt megállt, s
tekintetével méregette néhány pillanatig. Aztán megtapogatta karizmait s
kitáttatta száját, hogy fogait megnézhesse. Vastag ajkát ismét
összecsücsörítette s elégedetten bólintott, miközben hátraszólt Gardner
kapitánynak:


– Ezért tizenöt font.


Gardner kapitány szoborrá dermedt:


– Tizenöt font? Hisz ez még felét sem teszi ki annak, mint
amennyit én kérni akartam!


– Viszont a kétszerese annak, mint amennyit én ígérni
akartam – morogta az ezredes.


– Mégis odaadom önnek, uram, olcsón: harminc fontért.


– Oly tömérdek pénzért, akár egy négert is vehetek. Ezek a
fehér disznók hamar tönkremennek, nem valók munkára.


Gardner még megpróbált Pitt egészségével, fiatalságával meg
erejével érvelni. Nem emberről, igás állatról folyt ott a szó. Pitt, ez az
érzékeny lelkű fiatalember, némán, mozdulatlanul állt, csupán arcába toluló
vére árulta el a bensejében folyó küzdelmet, mellyel nyugalmát próbálta megőrizni.
Peter Blood undorral hallgatta ezt az utálatos alkudozást.


Valamivel odébb, a foglyok sorfala előtt sétálgatva a
kisasszony a kormányzóval beszélgetett, aki tüntetően mosolygott, s
pöffeszkedve sántikált a lány mellett. Napnál világosabb volt, hogy a lány nem
érti, milyen szennyes üzletről tárgyal az ezredes. „Valóban annyira közömbös
volna számára, ami itt történik?” – gondolta Blood.


Bishop ezredes sarkon fordult, s tovább akart menni:


– Húsz fontot adok, de egy fityinggel sem többet. Még ez is
kétszerese annak, mint amennyit Grabstontól kapna.


Gardner kapitány jól látta, hogy az ajánlat végleges. Sóhajtott
hát s elfogadta. Bishop ismét járkálni kezdett a foglyok sorfala előtt. Blood
doktort épp úgy, mint a tőle balra álló vékony dongájú fiatalembert, csupán
egy megvető tekintetre méltatta. A következő azonban, egy Wolverstone nevű,
közepes korú óriás, aki egyik szemét Sedgemoornál vesztette el, felkeltette
érdeklődését, s az alkudozás elölről kezdődött.


Peter Blood ott állt a ragyogó napsütésben, s mohón szívta
magába a sziget balzsamos levegőjét, melyhez hasonlóval eladdig sehol nem
találkozott. A borsvirág, illatos cédrus és a Campeche-bokor szagának különös
keveréke telítette a levegőt. A csodás illatok hatására a doktor elmerengett.
Semmi kedve sem volt beszélgetni, mint egyébként a mellette várakozó Pittnek
sem, aki fájdalmasan gondolt arra, hogy el kell válnia attól az embertől,
akivel együtt vészelte át e zavaros hónapokat, akit kezdett megszeretni, s azt
remélte, hogy az elkövetkezőkben is útmutatója, tanácsadója lesz majd. Lelkében
a magány érzése vert tanyát, melynek kínja mellett eltörpültek összes eddigi
szenvedései. Pitt életében ez az elválás volt a legkegyetlenebb,
legfájdalmasabb szenvedés mindazok közül, melyeket valaha is el kellett
viselnie.


Újabb vásárlók jöttek, akik szemügyre vették őket, majd
továbbmentek. Peter Blood rájuk sem nézett. A sor végén hirtelen mozgolódás
támadt. Gardner hangosan mondott valamit a többi vevőknek, kik arra vártak,
hogy Bishop úr ebből az emberáruból kiválogassa, ami neki tetszik. Amikor Gardner
elhallgatott, Blood, aki őt figyelte, észrevette, hogy a lány Bishoppal
beszél, s kezében tartott ezüst nyelű lovaglóostorával a foglyok sorfala felé
mutogat. Bishop tenyeréből szeme fölé napellenzőt formálva abba az irányba
nézett, amerre a lány mutatott, majd nehézkes, kacsázó lépteivel lassan ismét
feléjük közeledett. Gardner mellette haladt, a lány meg a kormányzó szintén
követte.


Mindaddig mentek, míg csak Blooddal egyirányba nem értek.
Bishop tovább ment volna, ha a lány lovaglóostorával meg nem érinti a karját:


– Ez az az ember, akiről beszéltem – mondta.


– Ez?!


Az ezredes hangjában megvetés csengett. Blood meglepődve
nézte a barna szempárt, amely oly apró volt, akár a gyöngyszem, s úgy merült
bele a húsos, sárga arcba, mint két szem mazsola egy jókora gombócba. Érezte,
hogy e sértő tekintet hatására minden vér a fejébe tolul.


– Fúj! Egy halom csont! Mi a fenét kezdjek vele? Épp indulni
akart már, amikor Gardner közbeszólt:


– Igaz ugyan, hogy sovány, ám erős és makkegészséges. Amikor
társainak fele ágynak esett, a többiek meg csaknem összeroskadtak, ez a semmirekellő
keményen tartotta magát s a többieket is ápolta. Ha ő nincs, sokkal több
halottunk lett volna. Tizenöt fontért odaadom, ezredes úr. Gondolom, elég
olcsón megszámítottam. Szívós ember, én mondom! Kezeskedem róla, uram! Sovány
ugyan, de szívós és erős. Olyan ember ez, aki akkor is kibírja itt, ha a
melegek megjönnek. Nem pusztítja el az itteni éghajlat.


Steed kormányzó kuncogott:


– Hallgasson rám, ezredes. Bízzék az unokahúgában. Az ő
neméhez tartozók rögtön felismerik, ha egy igazi férfi kerül eléjük – s
elbűvölve kacagott saját szellemes tréfáján.


Egyedül kacagott. Az ezredes húgának arcát harag árnyékolta
be, az ezredest pedig sokkal jobban lefoglalta az üzlet, semhogy értékelni
tudta volna kormányzója humorát. Ajkát kissé összevonta s kezével az állát
simogatta. Jeremy Pitt még a lélegzetét is visszafojtotta.


– Adok érte tíz fontot – mondta végre az ezredes.


Peter Blood az Istenhez fohászkodott, hogy a kapitány
utasítsa vissza az ajánlatot. Irtózattal töltötte el a gondolat, hogy
magántulajdonává válik e kövér állatnak, s bizonyos mértékig e barna szemű
fruskának is. Ám csupasz ellenszenve nem volt elégséges ahhoz, hogy sorsát
megváltoztassa. A rabszolga csupán rabszolga, akinek nem áll hatalmában
végzetének irányt szabni. Peter Bloodot Bishop ezredes – tehát egy olyan
vásárló vette meg nevetséges tíz fontért, aki megvetéssel nézett árujára.


 


 


 


V. FEJEZET


 


ARABELLA BISHOP


 


Az egyik napsütéses januári reggelen, tán egy hónapra rá, hogy
a Jamaica Merchant Bridgetownba érkezett, Arabella Bishop kisasszony
kilovagolt nagybátyja ragyogó rezidenciájáról, mely a város északnyugati részén
húzódó magaslaton állt. Két néger szolga kísérte, kik tisztes távolságban
topogtak utána. A kormányzói palota felé tartott, hogy meglátogassa a
kormányzó feleségét, aki az utóbbi időben betegeskedett. Egy zöldellő domb
enyhe lejtőjének aljába érve magas, karcsú férfival találkozott, ki
gyalogszerrel épp az ellenkező irányba tartott. A férfi sötét színű, rendes
szabású ruhát hordott. Nem ismerte, pedig a szigeten elég ritka volt az idegen.
S mégis, ez a férfi nem látszott teljesen ismeretlennek.


Mintha csupán azért akart volna megállni, hogy a kilátásban
gyönyörködjék – amely egyébként elég szép volt ahhoz, hogy e tettét igazolja
–, Arabella kisasszony megrántotta a kantárszárat, s szeme sarkából figyelmesen
fürkészte a közeledő embert. Első véleményét, mely a férfi ruházatáról alakult
ki benne, meg kellett változtatnia. Igaz ugyan, hogy elég rendesnek tetszett,
de jószabásúnak semmiképp sem volt mondható. A kabát meg nadrág egyszerű házi
szövésű anyagból készült, s ha mégis olyan jól festett rajta, inkább
természetes eleganciájának volt tulajdonítható, semmint a szabó művészetének.
Minta nélküli, durva gyapotharisnyát viselt, széles karimájú kalapja meg,
melyet a lányhoz érve tiszteletteljes mozdulattal vett le, ócska volt s
teljesen dísztelen: szalag és toll egyformán hiányzott róla. Amit a lány
távolról parókának nézett, közelről kiderült, hogy csupán a férfi fényes,
fekete, göndör haja volt. A borotvált, barna, egykedvű arcból meglepő kékségű
szempár nézett rá komolyan. A férfi tovább akart menni, de a lány megállította:


– Az az érzésem, hogy valahonnan ismerem önt, uram.


Tiszta csengésű fiús hangja volt, s egyáltalán egész
lényében volt valami fiús, ha szabad e kifejezést használnunk egy ilyen finom
kisasszonnyal kapcsolatban. Ez a valami tán magatartásának keresetlenségéből s
abból a természetességből eredt, melyből kifolyólag megvetette nemének mesterkéltségét,
s amely lehetővé tette, hogy mindenkivel pajtási viszonyba kerüljön.
Alighanem e tulajdonsága volt az oka annak is, hogy bár Arabella kisasszony
betöltötte a huszonötödik évét, mégsem ment még férjhez, sőt még csak feleségül
sem kérték soha. Oly közvetlen volt minden férfival szemben, akár egy
lánytestvér, ami bizonyos fokú tartózkodást parancsolt, s elvette a kedvüket,
hogy udvarolni próbáljanak.


A négerek kissé hátrább álltak meg, s a gyepre kuporodva
várták, úrnőjük kegyeskedjék továbbmenni.


A lány szavaira az idegen megállt:


– Az úrnőnek ismernie kellene saját tulajdonát.


– Saját tulajdonomat?


–- Vagy legalábbis a nagybátyjáét. Kérem, engedje meg, hogy
bemutatkozzam: nevem Peter Blood, értékem kereken tíz font. Pontosan tudom, mivel
ez az az összeg, melyet nagybátyja értem fizetett. Nem minden embernek adatik
meg az alkalom, hogy valódi értékét ilyen pontosan ismerje.


A lány csupán ekkor ismert rá. Utoljára a rakparton látta
azon a bizonyos napon, több mint egy hónappal azelőtt, s ha figyelembe
vesszük, hogy külseje – amely egyáltalán nem emlékeztetett már rabszolgára –
mekkora változáson ment át, nem fogunk meglepődni, amiért a lány nem ismerte
fel azonnal, noha felfigyelt rá.


– Úristen! – szólalt meg a lány. – S még ezek után is tud
nevetni?


– Bizony elég nagy erőfeszítésembe kerül – hagyta rá a
férfi. – De amint látszik, nem volt épp oly rossz sorom, mint amilyen lehetett
volna.


– Hallottam – válaszolta a lány,


S valóban, kiderült, hogy ez a lázadó orvos. A hír Steed
kormányzó fülébe is eljutott, akit szörnyen kínzott a köszvény, s Bloodot
egyszerűen kölcsönkérte tulajdonosától. Peter Bloodnak pedig akár szerencséje,
akár hozzáértése révén sikerült meghoznia őméltósága számára az enyhülést, melyet
a Bridgetownban található két orvos közül egyik sem volt képes elérni
kezelésével. Utána pedig a kormányzó felesége kérte meg rá, hogy a migrénjét
kezelje. Blood doktor megállapította, hogy az úrnő szenvedését csupán
természetes érzékenységéből fakadó rossz hangulata okozza, melyet csak fokozott
az a tény, hogy a Barbados szigeti élet túlságosan egyhangú volt nagyvilági
vágyainak kielégítésére. Ennek ellenére előírt számára egy kezelést, melynek
befejeztével az úrnő jobban érezte magát. Híre csakhamar elterjedt egész
Bridgetownban, Bishop ezredes pedig meggyőződött róla, hogy új rabszolgája
nagyobb hasznot hajt, ha mesterségét folytatja, mintha az ültetvényre küldené
dolgozni, amiért valójában megvette.


– Úrnőm, épp önnek kell megköszönnöm, hogy viszonylag
könnyebb és tisztább körülmények között élhetek – mondta Peter Blood –, s
boldog vagyok, hogy erre alkalmam nyílt.


A hála azonban inkább a szavak értelmében mutatkozott meg,
semmint abban a hanghordozásban, ahogyan e szavakat kiejtette. „Vajon gúnyolódik?”
– gondolkozott a lány, s annyi őszinteség volt a szemében, hogy bármely más
férfit zavarba hozott volna. Blood kérdésnek fogta fel a lány tekintetét s azt
felelte:


– Ha más ültetvényes vásárolt volna meg, több mint bizonyos,
hogy ragyogó képességeim sohasem törhettek volna felszínre, s most én is ugyanúgy
fát vágnék, vagy kapálnék, mint bármelyik azok közül a szerencsétlenek közül,
akiket velem egyszerre tettek partra.


– S miért nekem mond köszönetet ezért? A nagybátyám
vásárolta meg, nem én.


– Az igaz. Csak hogy ő nem tette volna, ha ön nem
ragaszkodik hozzá. Feltűnt nekem a figyelme, melyet irántam tanúsított, s amely
akkor, megvallom, nagyon fájt.


– Fájt? – A lány fiús hangja kötekedőén csengett.


– Sok tapasztalatot gyűjtöttem ugyan életemben, de
adás-vétel tárgyaként szerepelni, no, ez számomra is új tapasztalatot
jelentett, ami meggátolt abban, hogy rokonszenvvel tekintsek vevőmre.


– Ha unszoltam is a nagybátyámat, csupán azért tettem, mert
szántam önt. – Hangjában most árnyalatnyi keménység érződött, mintha csak ezzel
akarta volna visszautasítani a gúnynak és pimaszkodásnak azt a keverékét, ami a
férfi szavai mögött meghúzódott. Majd tovább próbálta magyarázni: – Az ön
szemében a nagybátyám valószínűleg durva ember. Nos, úgy is van, minden
bizonnyal. Mindenik ültetvényes durva. Azt hiszem, az életük teszi ilyenné
őket. Vannak azonban gonoszabbak is, például Crabston, a szomszédos
Speightstownból. Ott állt a rakparton, s arra várt, hogy megvásárolhassa,
ami a nagybátyámtól megmarad. Ha az ő kezébe került volna… Hát ezért
igyekeztem rábeszélni a nagybátyámat.


A lány szavai kissé zavarba hozták Bloodot.


– Az ön érdeklődése egy idegen ember sorsa iránt… –
kezdte, majd megváltoztatta puhatolózásának irányát: – De hisz mások is voltak
még ott, kik épp úgy megérdemelték a szánalmat.


– Igen, de ön másnak látszott, mint azok.


– Más is vagyok.


– Ó – a lány merőn, kissé bosszúsan nézett rá. – Úgy
látszik, jó véleménye van saját magáról.


– Ellenkezőleg. Társaim, hogy úgy mondjam, tiszteletreméltó
lázadók. Én nem vagyok az. Ez a különbség. Azok közé az ostobák közé tartozom,
akik nem ismerték fel, hogy Angliát tisztába kell tenni. Én nyugodtan orvoskodtam
Bridgewaterben, míg mások, nálamnál jobbak, vérüket ontották azért, hogy a
trónról elűzzenek egy alávaló zsarnokot meg szélhámos bandáját.


– Uram – szakította félbe a lány –, azt hiszem, hogy
mindannak, amit mond, kissé árulás szaga van.


– Remélem, elég érthetően fejezem ki magam.


– Vannak itt olyan emberek, akik megkorbácsolnák önt, ha ezt
hallanák.


– A kormányzó sohasem engedne meg ilyesmit. Neki köszvénye
van, a feleségének meg érgörcse.


– Ebben bízik? – A lány szavai haragot árultak el.


– Valószínűleg ön sohasem szenvedett köszvényben, s még csak
érgörcse sem volt.


A lány türelmetlenül legyintett, s egy pillanatig a tenger
felé nézett. Aztán hirtelen ismét feléje fordult, szemöldöke ráncba szaladt:


– Hát ha nem lázadó, hogyan jutott ide?


Peter Blood jól tudta, hogy mire gondol a lány, s nevetni
kezdett:


– Becsületemre, elég hosszú történet.


– S valószínűleg olyan, melyet szívesebben elhallgatna
előttem.


Mire aztán a férfi néhány mondatban előadta a történteket.


– Uramisten, micsoda gyalázat! – kiáltott fel a lány, amikor
Blood a történetet befejezte.


– Ajaj, micsoda elbűvölő országgá vált Anglia Jakab király
jogara alatt! Kár is sajnálkoznia rajtam. Végeredményben inkább választom
Barbadost. Itt az ember legalább az Istenben hihet.


Míg ezt mondta, először jobbra, majd balra tekintett, a
távoli komoly Hillbay hegylánctól a szélborzolta végtelen tengerig. S mintha a
gyönyörű táj csak a maga parányi voltát meg átélt szenvedéseinek
jelentéktelenségét juttatta volna eszébe, elgondolkozott.


– Vajon máshol is épp oly nehéz az élet? – szólalt meg
komolyan a lány.


– Az emberek teszik nehézzé.


– Értem. – A lány nevetett, de hangjában – a férfinak
legalább is úgy rémlett – szomorúság csengett. – Sohasem gondoltam rá, hogy
Barbados a földi paradicsom képe lehetne. De hát, ön bizonyára jobban ismeri a
világot, mint én. – Ezüst nyelű kis korbácsával meglegyintette lovát. –
Szívből örvendek, hogy sikerült valamelyest könnyítenie az életén.


Peter Blood mélyen meghajolt, a lány tovább folytatta útját.
A négerek talpra ugrottak, s topogva szaladtak utána. Blood egy ideig még ott
állt. Bámulta a Carlisle-öböl arányló vizét meg a hatalmas kikötőben horgonyzó
hajókat, melyek fölött éles vijjogással sirályok röpködtek.


„Ami azt illeti, a kilátás nagyon szép, de mégis csak
börtön.” Amikor azt állította, hogy szívesebben él itt, mint Angliában, Blood
tulajdonképpen a nagyotmondásnak abban a csaknem dicséretet érdemlő pózában
tetszelgett, melynek lényege: saját szenvedéseink jelentőségének kisebbítése.


Megfordult s nagy, imbolygó léptekkel folytatta útját az
agyagból és vesszőből épített viskó-csoport felé. E palánkkal kerített aprócska
faluban laktak az ültetvény rabszolgái, s itt lakott ő is.


Fülében Lovelace verssorai csengtek:


 


A kőfal magában nem börtön még,


S a vasrács sem ketrec.


 


Ő azonban a költő gondolataival homlokegyenest ellenkező
értelmet adott e verssoroknak. „Egy börtön – gondolta ő – kőfal és vasrács
nélkül is börtön, legyen bármilyen tágas.” S e gondolat, mely azon a reggelen
fogamzott meg agyában, többé nem hagyta nyugton, sőt, ahogy az idő telt, egyre
állhatatosabban tért vissza. Többet gondolt elmetszett szárnyára meg a világtól
való elszigeteltségére, mint arra a nem remélt szabadságra, amelynek
örvendett. Még csak az sem jelentett számára elégtételt – melynek pedig egy
más ember feltétlenül örült volna –, hogy sorsa viszonylag könnyebb volt, mint
a többi elítélteké. Épp ellenkezőleg, társai nyomorúsága napról napra jobban
fokozta a lelkében érlelődő keserűséget.


Abból a negyvenkét elítéltből, kiket a Jamaica
Merchantról vele együtt tettek partra, az ezredes kereken huszonötöt
vásárolt meg magának. A többieket kisebb ültetvényesek vásárolták meg, kik
közül egyesek Speightstownban, mások pedig még északibb területeken laktak.
Peter Blood nem tudhatta, hogy ez utóbbiaknak mi lett a sorsa, de a Bishop rabszolgái
közt szabadon mozgott, ott hált kunyhóikban, s ezért nyomon kísérhette azt a
lassú elállatiasodást, amelyre ezeket az embereket nyomorúságuk ítélte. Kora
reggeltől késő estig a cukornád-ültetvényeken robotoltak, s ha munkakedvük
netán lankadni kezdett, a felügyelő és emberei azért voltak ott, hogy ostorukkal
felélesszék. Rongyokban jártak, egyesek csaknem meztelenül, táplálékuk pedig
sózott hús volt meg egy darab puliszka. Sokan nem tudták megszokni közülük ezt
az élelmet, legalábbis bizonyos ideig, ketten meg épp ágynak estek, s
meghaltak, mielőtt még Bishopnak eszébe juthatott volna, hogy az ő számára
életük bizonyos értéket képvisel pénzben és munkában, s elfogadhatta volna
Blood iavaslatát, hogy a betegekre nagyobb gondot fordítsanak. Hogy a
tiltakozásnak bármely formáját elfojtsa, az egyik rabszolgát, aki fellázadt
Kent felügyelő ellen, addig korbácsoltatta a négerekkel, míg ott adta ki
páráját társai szeme láttára, a másikat meg, aki az erdőkbe akarta bevetni
magát, nyomon követték, visszahozták, megvesszőzték, majd tüzes vassal TF
betűket sütöttek a homlokára[4],
hogy mindenki tudja: árulóval és szökevénnyel van dolga. Szerencséje volt a
nyomorultnak, hogy belehalt a verésbe.


Ezeknek az eseményeknek a hatására a többieken komor, fásult
belenyugvás hatalmasodott el. Tehetetlenekké váltak a legforrongóbb természetűek
is, s a kétségbeesés tragikus keménységével viselték tovább sorsukat.


Látszólag egyedül Peter Blood nem változott, kinek élete
mentes volt e leírhatatlan szenvedésektől. Szívében azonban egyre jobban nőtt a
gyűlölet elnyomói ellen, s egyre hevesebben égett benne a vágy, hogy
elmeneküljön erről a helyről, ahol az emberek oly gálád módon gyalázták meg a
Teremtő alkotását. E vágya egyelőre túlságosan határozatlan volt, semhogy reménységnek
lehetett volna nevezni. Mert azokon a helyeken a reménység is tilos volt. És ő
mégsem esett kétségbe. Gondterhelt arcára mosolygó álarcot erőltetett, s
végezte a tennivalóit, gyógyítva a betegeket Bishop ezredes hasznára – s a
másik két bridgetowni orvos kárára.


Peter Bloodot, ki mentesítve volt mindazoktól a megalázó
nélkülözésektől és büntetésektől, melyeket a többi raboknak el kellett
szenvedniök, tisztelettel vették körül az emberek, sőt még gazdája, a
könyörtelen ültetvényes is elnéző volt vele szemben. Mindezt pedig a
köszvénynek és az érgörcsnek köszönhette. Sikerült megnyernie a kormányzó
becsülését, s ami a legfőbb, a kormányzó feleségének becsülését is, akit
körülhízelgett, s akinek minden szeszélyét kiszolgálta szégyen és aggályoskodás
nélkül.


Néhanapján Bishop kisasszonyt is látta, s ha magukban
voltak, ritkán történt meg, hogy Arabella ne állította volna meg néhány szóra,
kimutatva ezzel iránta tanúsított érdeklődését. Ami Peter Bloodot illeti, ő nem
volt hajlandó vele vesztegetni idejét. „Csak nem hagyom magamat félrevezettetni
törékeny külsejétől, kamaszos bájától, felszabadult, kellemes modorától meg
fiús hangjától!” Életében – már pedig ő látott egyet s mást! – nem találkozott
még durvább, gonoszabb emberrel, mint e lány nagybátyja, márpedig Blood nem
tudott úgy gondolni Bishop kisasszonyra, hogy egyúttal rokonára is ne gondolt
volna. Hisz unokahúga volt, vér a véréből, bizonyos tehát, hogy a gazdag
ültetvényes hajlamaiból – minden szánalmat nélkülöző kegyetlenségéből – e szép
testben is lakozott valami. Így gondolta Blood. S ezt egyre sűrűbben
hangoztatta, mintha csak egy titkos gondolatával vitatkozott volna, mely arról
akarta őt meggyőzni, hogy nincs igaza. A lelkében keletkezett válság miatt
igyekezett elkerülni a lányt, valahányszor csak lehetséges volt. Ha meg ez nem
állt módjában, fagyos udvariasságba burkolózott.


Noha következtetése jogos volt, sőt valószínűsége is
fennállt, Blood mégis jobban tette volna, ha érzésére hallgat, mely épp az
ellenkező tétel mellett szállt síkra. Igaz, a lány ereiben ugyanaz a vér folyt,
mint a Bishop ezredesében. Ám hiányoztak belőle mindazok a bűnök, melyek
nagybátyját beszennyezték, mivel ezek nem vele született bűnök voltak, hanem
élete folyamán tapadtak reá.


Arabella apja, Tom Bishop, Bishop ezredes édestestvére,
kellemes, udvarias és nyugodt természetű ember volt, aki ifjú felesége
halálán érzett szívszaggató fájdalmában otthagyta a régi kontinenst, hogy az
új világban keressen enyhülést. Az Antillákra jött, magával hozta ötéves
kislányát, s ültetvényes lett belőle. Kezdettől fogva szerencséje volt,
ahogyan az történni szokott az olyan emberekkel, akiket a vagyon nem érdekel.
Jó anyagi helyzete lehetővé tette, hogy gondoljon öccsére is, aki hivatásos
katona volt, s akit a család többi tagjai kissé vadócnak tartottak. Azt a
tanácsot adta neki, hogy jöjjön Barbados szigetére, s e tanácsa, melyre más
körülmények között lenéző visszautasítás lett volna a válasz, épp abban a
pillanatban jutott el öccséhez, amikor annak viselkedése feltétlenül
szükségessé tette a levegőváltozást. William megérkezett tehát, s nagylelkű
bátyja üzlettársává fogadta viruló ültetvényén. Csaknem hat év múlva, amikor
Arabella a tizenötödik évét betöltötte, édesapja meghalt, William nagybácsi
gyámságára bízva leányát. Valószínűleg ez volt életének egyetlen tévedése.
Ugyanis jóságos természetéből eredően jó véleménnyel volt az emberekről.
Egyébként személyesen irányította lánya nevelését, bizonyos függetlenségre
akarván rászoktatni, melyben talán túlságosan bízott. A dolgok állásából
ítélve a nagybácsi és unokahúga között nem volt túlságosan nagy a vonzalom. A
lány azonban hallgatott nagybátyjára, az pedig okosan viselkedett húgával
szemben. Minden meggondolatlan tette ellenére William Bishop egész életén
keresztül bizonyos tiszteletet érzett bátyja iránt, s elég értelmesnek
bizonyult ahhoz, hogy elismerje érdemeit. Most pedig úgy látszott, hogy e
tisztelet egy része a lányra szállt át, aki bizonyos értelemben üzlettársa
volt, noha az ültetvény ügyeinek intézésében nem vett részt tevékenyen.


Peter Blood tehát, mint arra valamennyien hajlamosak
vagyunk, hiányos értesülések alapján ítélte meg a lányt. Ám nemsokára alkalma
adódott rá, hogy véleményét megváltoztassa.


Úgy május vége felé, mikor már a hőség kezdett fullasztóvá
válni, egy napon a Pride of Devon nevű angol vitorlás vánszorgott be
lassan a Carlisle-öbölbe, összetörve, megrongálva, betört bordázatán ágyúgolyók
nyomaival. Kapitányi fülkéje összedűlt, faárboca forgáccsá zúzódott, hogy
csupán egy nyomorult csonk maradt belőle, mely hajdani helyét mutatta. A hajó
Martinique partjaitól távol két spanyol gályával harcolt, melyek aranyat
szállítottak, s bár az angol kapitány esküdözött, a spanyolok támadták meg őt,
neki esze ágába se jutott beléjük kötni, nehéz elhárítani a gyanút, hogy a
dolog pontosan fordítva történt. Az egyik spanyol gálya megfutamodott a
csatából, s hogy a Pride of Devon nem üldözte, valószínűleg annak
tudható be, hogy nem volt már képes reá. A másik spanyol vitorlás elsüllyedt
ugyan, ám a Pride of Devon legénységének volt még annyi ideje, hogy a
spanyolok által szállított kincsek nagyrészét a saját hajója fedélzetére
hordja át. Lényegében egyike volt ez azoknak a kalóz-támadásoknak, melyek
állandó alkalmul szolgáltak Jakab király londoni udvara, valamint a spanyol
Escorial közötti haragra, kik közül hol az egyik, hol a másik panaszkodott.


Ennek ellenére Steed kormányzó a gyarmatok kormányzóinak
nagy többségéhez hasonlóan járt el, hajlandónak mutatkozott szemet hunyni az
eset fölött, mégpedig annyira, hogy készpénznek vette az angol kapitány
meséjét, s eltekintett mindenféle bizonyítéktól, melyek esetleg e mesének
ellentmondhattak volna. Ő is osztozott abban a tökéletesen indokolt gyűlöletben,
melyet a Bahama szigetek és az amerikai kontinens között lakó összes nemzetek
fiai tápláltak a pökhendi és önkényeskedő spanyolokkal szemben. Következésképp
a Pride of Devonnak megadta a kért menedéket, s biztosította a
feltételeket, hogy bordázatát letisztítsa, s az elszenvedett károkat kijavítsa.


Ám még mielőtt e művelethez hozzáfogtak volna, a hajó
gyomrából húsznál több angol matrózt szedtek ki, s szállítottak partra, kik
ugyanolyan sebzettek, zúzottak voltak, akárcsak hajójuk. Velük együtt hat –
hasonló állapotban lévő – spanyol is a felszínre került, annak a spanyol
osztagnak életben maradt tagjai, amely az angol hajó fedélzetére lépett, de
ahonnan már visszavonulni nem tudott. Valamennyi sebesültet a parton álló
hosszú színben helyezték el, s ápolásukra mozgósították Bridgetown összes
orvosi erőit. Peter Blood szintén parancsot kapott, hogy segédkezet nyújtson, s
akár azért, mert ismerte a spanyol nyelvet, melyet épp oly folyékonyan beszélt,
akár anyanyelvét, akár pedig alantas társadalmi helyzete miatt, őt a spanyolok
mellé osztották be.


Az orvosnak semmi oka sem volt rá, hogy a spanyolokat
szeresse. Az a két év, melyet egy spanyol börtönben töltött, valamint a
spanyolok által megszállt hollandiai területeken folyó harcokban való
részvétele épp elég alkalmat nyújtott, hogy a spanyolok bizonyos
jellemvonásait megismerje, melyeket semmiképpen sem tartott tiszteletre
méltóknak. Ennek ellenére nagy igyekezettel teljesítette orvosi kötelességét,
sőt pácienseivel szemben bizonyos mértékig még barátságos is volt. Ezek pedig
látva, hogy sebeiket bekötözik, nem pedig nyomban felakasztják őket, annyira
meglepődtek, hogy a legszófogadóbb betegnek bizonyultak. A város irgalmas szívű
lakói azonban, kik csapatostul özönlöttek el az ideiglenes kórházat, virágot,
gyümölcsöt meg finom ételeket hozva ajándékul az angol sebesülteknek, a
spanyolokat elkerülték. Ami azt illeti, ha e látogatók némelyikének kívánsága
szerint cselekszenek, a spanyolokat hagyniok kellett volna elpusztulni, mint
holmi kártékony állatokat. Erről Peter Bloodnak alkalma volt meggyőződni
mindjárt a kezdet kezdetén.


Az orvos épp azzal vesződött, hogy az erre a célra kirendelt
néger rabszolga segítségével egy törött lábat illesszen össze, amikor egy
mély, rekedtes hang, melyet igen jól ismert, s melyet úgy gyűlölt, mint halandó
ember hangját még soha, váratlanul rászólt:


– Te mit művelsz ott?


Peter Blood nem vette le szemét munkájáról. Egyébként nem is
volt rá szüksége. Mint már említettem, jól ismerte ő e hangot.


– Összeillesztem ezt a törött lábat – felelte, de félbe se
hagyta a munkáját.


– Ezt magam is látom, te ostoba.


Az orvos és az ablak közé hatalmas test helyezkedett. A
szalmán fekvő félmeztelen spanyol szeme ijedten forgott a földszínű arcban,
hogy a váratlan vendéget megláthassa. Szükségtelen volt angolul tudnia ahhoz,
hogy megértse: ellenséggel van dolga. Épp elég világosan fejezte ki ezt hangjának
fenyegető durvasága.


– Ezt magam is látom, te ostoba, mint ahogy azt is látom,
hogy ki ez a semmirekellő. Ki engedte meg neked, hogy spanyolok lábát rakd
helyre?


– Orvos vagyok, Bishop ezredes úr. Ez az ember megsebesült.
Nem áll jogomban különbséget tenni a betegek között. Tiszteletben kell tartanom
foglalkozásom szabályait.


– Úgy? Tiszteletben tartod a szabályokat? Ha tiszteletben
tartottad volna, most nem lennél itt.


– Ellenkezőleg. Azért jutottam ide, mert tiszteletben
tartottam.


– No persze. Ismerem a hazug meséidet. – Az ezredes
vigyorgott, majd látva, hogy Blood zavartalanul folytatja munkáját, éktelen
dühbe gurult: – Hajlandó leszel végre abbahagyni s rám nézni, mikor hozzád
beszélek?


Peter Blood megállt, de csupán egy pillanatra:


– Ez az ember szenved – mondta röviden, s tovább folytatta
munkáját.


– Szenved? Csakugyan? Hát csak szenvedjen a kutya kalóz!
Hajlandó leszel már egyszer idefigyelni, te makacs gazember?


E kihívó magatartásra, mely személyét egyszerűen semmibe
vette, az ezredes rettentően feldühödött, s hosszú bambuszbotját ütésre
emelve üvölteni kezdett. Blood kék szeme elfogta a mozdulatot, s gyorsan válaszolt,
hogy az ütést meggátolja:


– Nem vagyok makacs, uram, s szándékomban sincs, hogy az
legyek. Steed kormányzó egyenes utasítására dolgozom itt.


Az ezredes nehezen türtőztette magát, míg arca vörös lett,
akár a rák. Szája tátva maradt:


– Steed kormányzó! – ismételte.


Botját leeresztette, sarkon fordult, s egyetlen szót se
szólt Bloodhoz, a szín másik végébe gurította hatalmas testét, ahol a kormányzó
tartózkodott.


Peter Blood kuncogott magában. Jókedvre hangolta a tudat,
hogy szembeszállhatott durva tulajdonosával.


A spanyol, ki látta, hogy e veszekedésben – függetlenül
annak természetétől – az orvos az ő pártján állt, halkan megkérdezte, hogy mi
történt tulajdonképpen. Az orvos némán bólogatott s folytatta munkáját.
Hegyezte fülét, hogy a Steed és Bishop között folyó beszédet megértse. Az ezredes
ordított, mennydörgött és villámokat szórt, miközben hatalmas teste a kormányzó
apró, töpörödött, felcicomázott termete fölé tornyosult. Ám a kis uracs nem
hagyta magát megfélemlíteni. Őméltósága tudta, hogy a közvélemény őt
támogatja. Igaz ugyan, hogy akadtak még néhányan, kiknek a viselkedése épp oly
embertelen volt, akár a Bishopé, ám ezeknek a száma meglehetősen kicsi volt.
Őméltósága tehát sarkára állt: Peter Blood őnagysága parancsából volt a spanyol
sebesültek mellett, e parancsot pedig végre kellett hajtani. Mit lehetett még
hozzátenni ehhez?


Bishop ezredes azonban más véleményen volt. Szerinte igenis,
rengeteget lehetett még hozzátenni. S részletesen, hangosan és illetlen
szavakkal fejezte ki nézeteit, mivel a düh hatására rendkívül illetlenné vált.


– Ezredes, ön úgy beszél, akár egy spanyol – mondta a
kormányzó, oly érzékeny sebet ütve ezzel az ezredes büszkeségén, mely hetekig
nem hagyta nyugton. Abban a pillanatban azonban a kormányzó felelete
elnémította, minek következtében rendkívül dühösen hagyta el a színteret.


Két nappal később Bridgetown hölgyei – az ültetvényesek és
kereskedők feleségei meg leányai – első ízben látogatták meg a kórházat,
ajándékokkal halmozva el a sebesült tengerészeket.


Az eseménynél Peter Blood is jelen volt, aki igyekezett
segítséget nyújtani a gondjaira bízott betegeknek, vagy ott téblábolt a
nyomorult spanyolok között, akikkel senki sem törődött. Minden szeretet és
minden ajándék a Pride of Devon tengerészeinek jutott, amit egyébként
Peter Blood is igen természetesnek talált. Ám amint egy spanyol sebének
kötözését – mely művelet igénybe vette néhány percét – befejezte, s hirtelen
felegyenesedett, meglepődve látta, hogy a sokaságból kiválva egy hölgy
forrásfüvet meg egy köteg csöpögő cukornádat helyez az ő egyik sebesültjének
takaróként szolgáló köpenyére. A hölgy levendulaszín selyemből készült elegáns
ruhát hordott, mögötte meg kosárral a kezében meztelen felsőtestű néger
lépegetett.


Peter Blood, aki kabát nélkül, durva ingének ujját könyökig
feltűrve dolgozott, s kezében tartotta még a vérrel átitatott rongyot, egy
pillanatra odanézett. A hölgy, ki szintén felismerte őt s mosolyogva fordult
hozzá, Arabella Bishop volt.


– Ez az ember spanyol – mondta Blood, mintha tévedést akart
volna kiigazítani, s hangjában egy kis gúny vegyült.


A lány ajkáról lehervadt a mosoly, mellyel a férfit
köszönteni akarta. Homlokát összeráncolta, s néhány pillanatig fokozódó
szigorral nézett rá.


– Én is látom. De azért ő is ember – mondta. E korholó
válasz váratlanul érte.


– Az ön nagybátyja, az ezredes, más véleményen van – felelte
Blood észbe kapva. – Afféle kártékony állatoknak tartja a spanyolokat, kiket
hagyni kellene itt feküdni minden gondozás nélkül, míg csak bele nem
pusztulnak gennyedő sebeikbe.


A lány észrevette a gúnyt, amely most még világosabban
csengett ki hangjából. Egyenesen a szemébe nézett továbbra is:


– Miért mondja ezt nekem?


– Mert figyelmeztetni akarom, hogy magára haragítja az
ezredest. Ha tőle függött volna, sohasem kaptam volna rá engedélyt, hogy kezelhessem
őket.


– S természetesen maga azt hitte, hogy én is egy véleményen
vagyok a nagybátyámmal.


A lány hangja fagyos volt, barna szemében meg fenyegetően
csillant fel a kötekedő fény.


– Eszembe sem jut, hogy udvariatlan legyek egy hölggyel
szemben – válaszolta a férfi. – De hogy kegyed ajándékot adjon ezeknek az
embereknek, tudva, hogy ha a nagybátyja meghallja… – Nos hát… ez az
egész… – Befejezetlenül hagyta a mondatot, elhallgatott.


A hölgy azonban egy cseppet sem volt megelégedve:


– Először embertelenséggel vádol, azután meg gyávasággal.
Valóban! Nem is olyan meglepő attól a férfitól, akinek eszébe sem jut, hogy
udvariatlan legyen egy hölggyel szemben.


Kacagni kezdett azzal a fiús kacagásával, mely azonban ez
alkalommal sértette a férfi fülét. Bloodnak úgy tetszett, hogy életében először
látja a lányt, s csupán most döbbent rá, hogy milyen tévesen ítélte meg eddig.


– Becsületemre, honnan találhattam volna én ki, hogy… az
ezredes úrnak angyal a húga? – mondta nyersen, mint az gyakran előfordul a
férfiakkal, ha a bűnbánat hirtelen erőt vesz rajtuk.


– Csak természetes, hogy nem volt honnan kitalálnia.
Egyébként nem is nagyon hiszem, hogy ön képes volna gyakran kitalálni az
igazságot.


Miután e szavakkal és tekintetével így végigvágott rajta, a
lány visszafordult a négerhez meg a kosarához. A gyümölcsöt meg finomságokat
kiszedte belőle, s szép sorjában a hat spanyol ágyára rakta, úgy, hogy az utolsó
spanyol sebesültnél a kosár teljesen kiürült, úgy, hogy az angoloknak semmi sem
maradt. Igaz ugyan, hogy ezek nem is szorultak rá az ő nagylelkűségére –
melyet kétségtelenül ő is észrevett –, mivel a többi hölgyek bőségesen ellátták
őket.


Miután kosarát így kiürítette, hívta a négert, s Peter
Bloodhoz egyetlen szót se szólt, feléje se pillantott, emelt fővel, dacos állal
hagyta el a helyiséget.


Peter csak nézte, hogyan távozik, és nagyot sóhajtott.
Meglepődve állapította meg, hogy a lány haragja nem hagyja közömbösen, ami egy
nappal azelőtt nem történhetett volna meg. Ez csakis azután vált lehetségessé,
miután volt szerencséje igazi természetét megismerni.


– Az ördög vigye el! Úgy kell nekem! Ügy látszik, cseppet
sem értek az emberi lélekhez. De honnan a fenéből találhattam volna ki, hogy
egy család, melyikből olyan ördög született, mint Bishop ezredes, egy ilyen
angyalt is képes a világra hozni!


 


 


 


VI. FEJEZET


 


 SZÖKÉSI
TERVEK


 


Ettől kezdve Arabella Bishop naponta ellátogatott a
rakparton álló színbe, s gyümölcsöt, majd pénzt és ruhaneműt hozott ajándékba
a spanyol foglyoknak. Ám látogatásának óráját úgy választotta meg, hogy Peter
Blooddal többé nem találkozott. Egyébként amilyen mértékben gyógyultak
páciensei, az ő látogatásai is egyre rövidebbek lettek. Az a tény, hogy Peter
Blood kezelése következtében a spanyolok valamennyien visszanyerték egészségüket
s lassan talpra álltak, míg a Whacker és Bronson gondjaira bízott angol
tengerészek egyharmada belehalt sebeibe, még jobban öregbítette Bridgetownban
a lázadásért elítélt orvos hírnevét. Lehet, hogy mindez egy szerencsés véletlen
játéka volt. Ám a polgárok nem voltak hajlandók ilyen szempontból ítélni meg a
dolgokat, aminek az lett a következménye, hogy szabad kollegáinak pacientúrája
még jobban megcsappant, viszont Blood doktor munkaóráinak száma, valamint
tulajdonosának jövedelme még jobban megszaporodott. Whacker és Bronson végül is
tanácskozni kezdett, hogy valamilyen kiutat találjon e lehetetlen helyzetből.
Ám ne vágjunk elébe a dolgoknak.


Egy napon Peter Blood, aki véletlenül-e, vagy szándékosan,
de egy félórával hamarabb jött ki a rakpartra, mint máskor szokott, Bishop
kisasszonnyal találkozott, aki épp kilépett a szín ajtaján. Az orvos levette
kalapját s félreállt, hogy utat engedjen neki. A lány felhúzott orral ment el
mellette, s mindenfelé nézett, csak épp reá nem.


– Arabella kisasszony! – szólította meg Blood behízelgő,
esdeklő hangon.


A lány végre észre méltóztatott venni jelenlétét, s kutató,
kissé gúnyos pillantással nézett rá:


– No nézd csak! A finom lelkű úriember!


Peter sóhajtott:


– Vajon remélhetem, hogy valaha megbocsát? A
legalázatosabban esedezem a bocsánatáért.


– Micsoda leereszkedés!


– Kegyetlenség öntől, hogy így kinevet – mondta Blood
tettetett alázattal. – Végtére is csak egy rabszolga vagyok. És az is
megtörténhetik, hogy egy szép napon beteg lesz.


– Na és?


– Megalázó volna kegyed részére, hogy magához hivasson, ha
ellenségének tekint.


– Nem ön az egyetlen orvos Bridgetownban.


– Az igaz, de a legkevésbé veszélyes.


A lány gyanakvón nézett rá. Kitalálta, hogy a férfi ugratni
merészeli őt, s bevallotta, hogy bizonyos mértékig ő is tetszelgett ebben a
helyzetben. Merev tartást vett fel, s felülről nézett le rá.


– Azt hiszem, túl sokat megenged magának – mondta.


– Az orvosoknak megvan ez az előjoguk.


– Csakhogy én nem vagyok az ön páciense. Kérem, ez jusson
eszébe ezentúl. – S ezzel, kétségkívül haragosan, elviharzott.


„Vagy ez a lány ravasz róka, vagy én vagyok hülye. Melyik a
kettő közül?” – kérdezte Blood, szemét az ég kéklő magassága felé emelve, s
belépett a színbe.


Az a reggel tele volt meglepetésekkel. Vagy egy órával
azután, hogy a színből kilépett, a két másik doktor közül a fiatalabb
elegyedett szóba véle. Olyan jele volt ez a jóindulatnak, melyre még nem volt
példa, mivel mindaddig egyik sem szólt hozzá egyetlen szót sem, kivéve esetleg
egy-egy véletlenül ejtett, lapos „jónapot”-ot.


– Ha Bishop ezredes lakása felé megy, néhány lépésen
elkísérem, Blood doktor úr – mondta az orvos.


Alacsony termetű, széles vállú, negyvenöt éves férfi volt,
arca beesett, szeme kék és kemény tekintetű.


Peter Blood összerezzent, de meglepetését sikerült
eltitkolnia.


– A kormányzósági palota felé megyek – felelte.


– Ah! Biztosan a kormányzó feleségéről van szó. – Az orvos
kacagott, vagy tán vigyorgott, maga Peter Blood sem tudta eldönteni. – Amint
hallom, meglehetősen sok idejét veszi igénybe. Ön fiatal és szép férfi, Blood
doktor. Ifjúság, és szépség! Micsoda felbecsülhetetlen előny mind a mi foglalkozásunkban,
mind pedig más foglalkozásokban, kiváltképp, ha asszonyokkal van dolga az
embernek.


Peter Blood egyenesen a szemébe nézett:


– Ha valóban hiszi, amivel gyanúsítani akar, jobban tenné,
ha Steed kormányzóhoz fordulna. Esetleg szórakoztatni fogja.


– Bizonyára félreértett.


– Remélem is.


– Ön nagyon hirtelen haragú.


Az orvos Bloodba karolt:


– Biztosítom, hogy barátja akarok lenni, segíteni akarok
önnek. Figyeljen hát ide. – Hangját ösztönösen suttogóra fogta: – A
rabszolgaság, melyben élni kényszerül, igen fájdalmas lehet az ön
képességeivel rendelkező embernek.


– Micsoda megérzés! – kiáltott fel csúfondárosan Blood.


Az orvos azonban szó szerint értelmezte Blood felkiáltását:


– Nem vagyok ostoba, kedves doktor! Fel tudom ismerni az
értelmes embert, s néha olvasni tudok a gondolataiban is.


– Ha meg tudja mondani, hogy most mire gondolok, máris
meggyőzött.


Amíg a rakpart mentén lépkedtek, Whacker doktor még
közelebb hajolt hozzá, lehalkította beszédét, s még bizalmasabb hangot
pendített meg. Szúrós kék szeme állhatatosan tapadt kísérője gunyoros, barna
arcára, ki fejjel magasabb volt nála.


– Hányszor láttam, amint a tengert nézte, míg gondolatai ott
tükröződtek a szemében! Azt hiszi, nem tudom, mire gondol? Ha a rabszolgaságnak
e poklából megszabadulhatna, szabad emberként, saját kedvtelésére és saját
hasznára gyakorolhatná mesterségét, amelynek díszére válik. A világ nagy,
uram. Anglián kívül még egész sereg ország van, ahol az ön tehetségével
rendelkező férfit örömmel és szeretettel fogadnák. Az angol gyarmatokon kívül
egyéb gyarmatok is vannak még. – Hangját egészen suttogóra fogta, bár senki sem
volt közelükben, aki esetleg meghallhatta volna: – A holland Curacao egyáltalán
nincs messze. Az évnek ebben a szakában az utat veszély nélkül meg lehet tenni
akár egy könnyű bárkán is. Curacao szigete pedig csupán ugródeszka lesz az ön
számára a széles világ felé, mely azonnal megnyílik ön előtt, mihelyt innen
megszabadul.


Whacker doktor elhallgatott. Sápadt volt, s kissé, nehezen
lélegzett. Szúrós szeme azonban továbbra is szenvtelen kísérőjének arcát
kutatta.


– Nos, rendben van? – kérdezte egy idő után. – Mi a válasza?


Peter Blood nem válaszolt azonnal. Háborgó gondolatai
egymást kergették, ő pedig megpróbálta csillapítani őket, hogy kellőképpen
fontolóra vehesse e javaslatot, mely így, egyszerre beléhajítva gondolatai
nyugodt állóvizébe szörnyen felkavarta. Ott kezdte, ahol más befejezte volna:


– Nincs pénzem. Márpedig egy ilyen vállalkozáshoz sok pénzre
van szükség.


– Nem mondtam-e hogy a barátja akarok lenni?


– Miért? – kérdezte Peter Blood, egyenest a célba lőve.


A válasszal azonban már nem törődött. Míg Whacker doktor azt
bizonygatta, hogy vérzik a szíve rabszolgaságban sínylődő kollegája miatt,
akinek semmiféle kereseti lehetősége sincs, holott természetes adottságaiból
kifolyólag minden joga megvolna rá, Peter Blood szeme előtt egyszerre kigyúlt az
igazság: Whacker és kollegája meg akarnak szabadulni a versenytárstól, aki
csődbejuttatással fenyegeti őket. Peter Blood pedig sohasem szenvedett abban a
hibában, hogy nehezen tudta volna elhatározni magát valamire. Ahol más
négykézláb mászott, ott ő nagyot ugrott, így aztán a szökés gondolata, mely
sohasem foglalkoztatta, melyet most ültetett el agyában Whacker doktor,
megfogamzott, és roppant gyorsasággal fejlődött.


– Értem, értem – mondta, miközben Whacker doktor tovább
magyarázkodott. Hogy Whacker doktor becsületességének látszata megmaradjon,
Blood kénytelen volt képmutatóskodni: – Ez igazán nemes gesztus az ön részéről,
egy céhbeli kollega igazi testvéri gesztusa. Olyan gesztus, melyet hasonló
helyzetben én is megtennék.


Whacker doktor kemény nézésű szeme csillogott, hangja pedig
remegett, amint – talán nagyon is türelmetlenül – megkérdezte:


– Elfogadja tehát? Egyetért velem?


– Elfogadni? – mondta Blood. – Ha elfognak s visszahoznak,
láncra vernek egész életemre s tüzes vassal bélyegeznek meg.


– A vállalkozás kétségtelenül megér bizonyos kockázatot. – A
kísértő hangja még jobban remegett.


– Igen, természetesen – hagyta helybe Blood. – Csakhogy
ehhez valamivel többre van szükség, mint puszta bátorságra. Pénzre van szükség.
Egy kétárbocos vitorlás belekerülhet vagy húsz fontba.


– Én rendelkezésére bocsátom ezt az összeget, előlegként,
amit majd akkor térít meg nekünk… illetve… nekem, amikor lehetősége lesz
rá.


Ez az áruló „nekünk”, melyet oly sietve javított ki,
megerősítette Blood feltevését. Az ügyben a másik doktor keze is benne volt.


A rakpart népesebb része felé közeledtek. Blood gyorsan és
ékesszólóan fejezte ki háláját, noha jól tudta, hogy semmiféle hálával sem
tartozik.


– Holnap majd még beszélünk erről, uram. Ön kitárta előttem
a reménység kapuját.


E mondatával Blood valóban a színtiszta igazat fejezte ki,
méghozzá eléggé ügyetlenül. Mintha hirtelen fényes kapu nyílt volna meg
előtte, hogy kimehessen sötét tömlöcéből, melyről már azt hitte, hogy egész
életét benne kell leélnie.


Igyekezett egyedül maradni, hogy rendet teremtsen kavargó
gondolatai közt, s eldöntse, mi a teendő. Ezenkívül pedig még mással is meg
kellett beszélnie a dolgot. Már meg is találta ezt a mást. Egy ilyen utazáshoz
feltétlenül szüksége volt egy navigációs tisztre, s e navigációs tiszt máris
kéznél volt Jeremy Pitt személyében. Tehát mindenekelőtt a fiatal hajóskapitánnyal
kellett tanácskoznia okvetlenül, aki, ha tettekre kerül a sor, társa lesz ebben
a vállalkozásban. Egész nap ez az újonnan felvetődött reménység izgatta
képzeletét, s türelmetlenül várta az éjszakát, hogy kiszemelt társával
beszélhessen. Azon az estén Blood a szokottnál korábban lépte át a palánk
küszöbét, mely a rabszolgák kunyhóit meg a felügyelő nagy, fehér házát
körülvette, s módját ejtette, hogy néhány szót váltson Pittel anélkül, hogy
bárki is észrevette volna:


– Az éjszaka, ha majd mindenki elalszik, gyere át az én
kunyhómba. Akarok mondani valamit.


A fiatalember csodálkozva nézett rá. Blood komoly hangja
felrázta abból a fásultságból, amely embertelen életkörülményei hatására az
utóbbi időben erőt vett rajta. Aztán bólintott, hogy megértette, s szétváltak.


Az ültetvényen eltöltött hat hónap csaknem tragikus
nyomot hagyott a fiatal tengerész arcán. Hajdani elevensége és jókedve teljesen
odalett. Arcáról lassanként eltűnt minden értelem, szeme szomorú és fénytelen
volt, ő meg örökké félve, lopakodva járt, akár egy megvert kutya. Sikerült
túlélnie mindent: a gyalázatos táplálékot, az embertelen munkát, melyet a cukornád-ültetvényen
végzett a kegyetlen napsütésben, a felügyelő kegyetlen korbácsát, amely, ha
ereje lankadt, mindannyiszor lecsapott rá, valamint azt a rettenetesen
egyhangú, állati életet is, amelyre itt ítélve volt. De ennek ára ugyanaz volt,
ami hasonló helyzetben rendszerint lenni szokott: Pittet az a veszély
fenyegette, hogy egyszerű állattá válik. Ám az ember még élt benne, nem halt
meg, csupán kábultan feküdt a végtelen reménytelenség súlya alatt. Ez az ember
pedig Blood első szavaira lerázta magáról a kábulatot s felébredt. Felébredt
és sírni kezdett:


– Megszökni? – lihegte. – Istenem! – Fejét keze közé fogta,
s zokogott, mint egy kisgyerek.


– Pszt! Csillapodj már! Csillapodj! – dorgálta suttogva
Blood, akit megijesztett az ifjú zokogása. Melléje ült s átölelte vállát,
hogy lelket verjen bele: – Az Isten szerelmére, uralkodj magadon! Ha valaki
meghallja, megkorbácsolnak!


Bloodnak a többi mellett az a nagy előnye is megvolt, hogy
külön kunyhóban lakhatott, ahol jelen pillanatban tartózkodtak. A kunyhó
vékony sárréteggel betapasztott vesszőből épült, ajtaját pedig bambuszrudakból
készítették, melyen minden hang kiszűrődött. S bár a palánk kapuját éjszakára
bezárták, s e késői órában mindenki aludt odabenn, mégsem volt lehetetlen, hogy
a felügyelő esetleg ott ólálkodik, s hangjuk elárulja őket. Pitt belátta ezt, s
megpróbált erőt venni érzelmein.


A két férfi szorosan egymás mellett ült. Suttogva tárgyaltak
több mint egy órán keresztül, mely idő alatt Pitt elvásott értelme ismét
élesedni kezdett a remény hatásos fenőkövén. E kockázatos vállalkozásba be
kellett vonniok másokat is, legkevesebb hatot, vagy ha a lehetőségek
megengedték, tizet, ám ennél eggyel sem többet. A több mint húsz életben
maradott közül, akik Monmouth emberei közé tartoztak s akiket Bishop ezredes
megvásárolt, a legjobbakat kellett kiválogatniuk. Olyan emberekre volt
szükségük, akik alaposan ismerték a tengert. A szerencsétleneknek e
csoportjában azonban csupán három hajdani tengerész volt, kiknek ilyen irányú
ismeretei is sok kívánnivalót hagytak maguk után. Hagthorpe-ról volt szó, aki a
haditengerészetnél szolgált, Nicholas Dyke-ról, aki hajómester volt a régi
király alatt, no meg egy Ogle nevezetű ágyúkezelőről.


Abban állapodtak meg, hogy szétválásuk után Pitt beszél
ezzel a hárommal, utána pedig toboroznak még hatot, esetleg nyolcat. Roppant
körültekintően kellett eljárniok. Gondosan ki kellett faggatniok külön-külön
mindeniket, mielőtt még a legcsekélyebb dolgot is elárulták volna nekik, sőt
még ezután sem volt szabad túlságosan sokat elmondaniok, nehogy egy esetleges
elszólás megsemmisíthesse tervüket, melynek részletes kidolgozását későbbre
halasztották. Mivel Pitt is az ültetvényen dolgozott, biztosra vették, hogy
lesz majd alkalma rabtársaival szót váltani.


– Mindenek fölött: óvatosság! – ez volt Blood utolsó
tanácsa, mielőtt szétváltak. – „Lassan járj, tovább érsz!” – tartja a
közmondás. Gondolj arra, hogy ha elárulod magad, mindent tönkreteszel, mivel
te vagy közöttünk az egyetlen navigációs tiszt, s így nélküled nem tudunk
megszökni.


Pitt mindent megígért, majd visszalopakodott saját
kunyhójába, s lefeküdt a szalmára, mely derékaljul szolgált.


Másnap reggel, mikor Blood a rakpartra ért, Whacker doktort
igen szívélyes hangulatban találta. Alapos megfontolás után Whacker késznek
mutatkozott bármilyen összeget előlegezni az elítélt orvosnak, el egészen harminc
fontig, hogy olyan kétárbocos bárkát vásárolhasson, amely képes lesz őt a
rabszolgaságból kiszabadítani. Blood udvariasan megköszönte, s a legkisebb
jellel sem árulta el, hogy tökéletesen tisztában van kollegája nagylelkűségének
igazi okával.


– Nem pénzre van szükségem – mondta –, hanem bárkára. Ki ad
majd el nekem egy bárkát, kockáztatva, hogy kiteszi magát a Steed kormányzó
kiáltványában kilátásba helyezett büntetésnek? Bizonyára ön is olvasta!


Whacker doktor gömbölyű képe elborult. Gondolkodva dörzsölte
állat:


– Igen, olvastam. De én nem merem megvenni önnek a bárkát.
Pillanatig sem kétséges, hogy felfedeznék. A büntetés meg kétszáz font, a
börtönön kívül. Tönkrement ember volnék. Megérti, nem?


Blood lelkében foszladozni kezdett a reménység. Arcát a
kétségbeesés felhője árnyékolta be:


– Ebben az esetben – mondta tétovázva –, nincs mit tenni.


– Szó se róla. A helyzet nem épp oly kétségbeejtő. – Whacker
doktor merev arccal mosolygott. – Gondoltam én erre. A dolgot úgy kell
intéznie, hogy az az ember, aki a bárkát megvásárolja, azok köze tartozzék,
akik önnel együtt elmennek. Ha pedig egyszer eltűnik innen, nem tehetnek fel
neki kérdéseket.


– De ki más mehetne el velem azokon kívül, kik ugyanolyan
helyzetben vannak, mint én? Amit én nem tehetek meg, nem tehetik meg ők sem.


– A szigeten a rabszolgákon kívül más rabok is vannak.
Egyeseket adósságért ítéltek el, s igen boldogan szabadulnának innen. Van itt
egy Nuttall nevű egyén, foglalkozására nézve hajóács, kit véletlenül ismerek,
s aki örömmel fogadna egy olyan lehetőséget, melyet ön kínál.


– Azonban felvetődik a kérdés: honnan van rá pénze egy olyan
embernek, kit adósságért zártak el, hogy bárkát vásároljon?


– Valószínű, hogy fel fog vetődni. Ám ha ügyesen járnak el,
valamennyien messzire lesznek már innen, mielőtt még a kérdést valaki is felvetné.


Blood bólintott, hogy megértette, a doktor pedig megragadta
kabátja ujját, s előadta a tervet, melyet ő gondolt ki:


– A pénzt meg is kapja, most azonnal. Miután megkapta,
elfelejti, hogy én adtam önnek. Biztosan vannak Angliában barátai, vagy épp
rokonai, akik egyik bridgetowni páciense közvetítésével küldtek önnek pénzt; a
nevét ön, becsületes ember lévén, nem árulhatja el, nehogy kellemetlenséget
okozzon neki, ugyebár. Ez legyen tehát az ön meséje, ha valaki megkérdezné. –
Megállt s merőn nézett Bloodra, aki beleegyezően bólintott, hogy mindennel
egyetért. A doktor megkönnyebbülten folytatta: – Ha vigyázattal jár el, senki
sem fog kérdezni semmit. Elintézi a dolgokat Nuttallal. Őt is besorolja társai
közé. Egy hajóács igen hasznos tagja lehet az ön legénységének. Kerestet véle
egy olyan kétárbocos bárkát, melyet a tulajdonosa el akar adni. Tervezze úgy a
dolgot, hogy végezzenek az összes előkészületekkel, mielőtt még a bárkát
megvásárolnák, s így azonnal megszökhessenek, mielőtt valakinek eszébe jutna
valamit is kérdezni. Megértette?


Megértette bizony az, méghozzá oly tökéletesen, hogy egy óra
leforgása alatt elő is kerítette Nuttallt, s megtudta, hogy az alak hajlandó
belemenni a vásárba, ahogy azt Whacker doktor előre látta. Már legelső
beszélgetésük alkalmával megállapodtak, hogy Nuttall megkeresi a szükséges
bárkát, amit Blood aztán nyomban kifizet.


A bárka keresése azonban sokkal több időt vett igénybe,
semmint azt Blood számította, ki a doktor pénzével a zsebében türelmetlenül
várta a vásárt. Végre aztán, csaknem három hét múlva, Nuttall, akivel egyébként
naponta találkozott, értesítette, hogy talált egy kitűnő állapotban lévő egyárbocos
könnyű bárkát, melyet tulajdonosa hajlandó eladni huszonkét fontért. Azon az
estén, a tengerpartnak egy olyan pontján, ahol avatatlan szemek nem láthatták,
Blood átadta a pénzt új üzlettársának azzal a meghagyással, hogy a vásárt a
következő napon, úgy estefelé kösse meg. A megállapodás értelmében a bárkának a
part mellett kellett horgonyoznia, ahová Blood és társai a sötétség leple alatt
jutnak majd el, hogy aztán útra keljenek.


Az előkészületeket befejezték már. A színben, ahonnan a
sebesülteket már előbb elszállították, s azóta üresen állt, Nuttal elrejtette a
szükséges eszközöket meg útravalót: vagy ötven kiló kenyeret, valamennyi túrót,
egy hordó vizet, néhány üveg jóminőségű bort, egy iránytűt, egy sextánst, egy
térképet, egy homokórát, mérőorsót, egy ponyvát, néhány ácsszerszámot, egy
lámpást meg gyertyákat. A rabszolgák szállásán szintén készen állt minden.
Hagthorpe, Dyke és Ogle egyetértett a szökésre vonatkozó javaslattal, s rajtuk
kívül még nyolc embert verbuváltak a legnagyobb gonddal. Pitt kunyhójában,
melyet öt másik lázadó-társával osztott meg, s akiket szintén bevontak a
szökés tervébe, a várakozás éjszakái alatt egy létrát készítettek, melynek
segítségével a palánkon átjuthatnak majd, hogy a kikötőbe szökjenek. A
felfedezés veszélye csekély volt, feltéve persze, ha zajt nem csapnak, hiszen
azon kívül, hogy a foglyokat éjszakára a palánk mögé zárták, semmiféle őrizet
sem volt. Hiszen ha valakinek az az őrült ötlete támadt volna, hogy megszökjék,
ugyan hol remélhetett rejtekhelyet ezen a szigeten? A legnagyobb veszélyt az
jelentette, hogy esetleg ottmaradó rabtársaik fedezik fel szökési tervüket.
Ezért aztán roppant elővigyázatosan és a legnagyobb csendben kellett
mozogniuk.


Azt a napot – az utolsót Barbados szigetén – remény és
izgalom között töltötte mind a szökésre készülő tizenkét sorstárs, mind pedig
Nuttall.


Úgy napnyugta felé, miután látta Nuttallt, aki elment, hogy
a bárkát kifizesse és a megbeszélt helyre vigye, Blood lassan elindult az
ültetvény felé. Épp akkor ért oda, amikor a földekről hazahajtott rabszolgákat
a palánk mögé rekesztették. A bejáratnál félreállt, előre engedte őket, de egy
titokban feléjük küldött biztató szempillantástól eltekintve óvakodott minden
fajta érintkezéstől.


Peter Blood a rabszolgák után ment be az elkerített udvarba.
Miközben a sorok szétszéledtek, s ki-ki saját kunyhója felé tartott, Bishop
ezredest pillantotta meg, ki Kent felügyelővel beszélgetett. A két férfi ott
állt a füves udvar közepébe ásott cölöpök közelében, melyeket a szabálysértő
rabszolgák kikötésére használtak. Miközben az orvos feléjük közeledett, Bishop
zord tekintettel nézett rá.


– Hol voltál mostanáig? – ordított rá az ezredes, s bár
hangja mindig fenyegető volt, Blood szívét most mégis valami rossz sejtelem
szállta meg.


– Dolgom volt a városban – felelte. – Patch kisasszonynak
hidegrázása van, Dekker úr meg kificamította a bokáját.


– Kerestettelek Dekkernél, de nem voltál ott. Kezdesz
lustálkodni, kedvesem. Egy szép napon majd meg kell siettetnelek egy kicsit,
hogy ne élj vissza a szabadságoddal. Elfelejtetted már, hogy lázadásért ítéltek
el?


– Sajnos, nincs meg rá a lehetőségem – felelte Blood, aki
még mindig nem tanult meg féket tenni a nyelvére.


– Valóban?! Arcátlankodni akarsz velem?


Mivel eszébe jutott, hogy mi forog kockán, meg az is, hogy a
palánk mellett álló kunyhóban aggodalmaskodó emberek hallgatják. Blood nyomban
alázatos magatartást erőltetett magára:


– Nem vagyok arcátlan, uram, én… sajnálom, hogy
kerestetnie kellett…


– Úgy. És még jobban fogod sajnálni. A kormányzóra rájött a
köszvény s nyerít, akár egy lesántult huszárló, téged meg sehol sem lehet
megtalálni. Eredj, ember, eredj azonnal a kormányzósági palotába. Mondom, hogy
várnak rád. Kent, jobb lesz, ha egy lovat kölcsönöz neki, mert másképp holnap
reggelig sem ér oda ez az ügyefogyott.


Bár szíve veszettül tiltakozott, kénytelen volt elmenni s
még csak érzelmeit sem árulhatta el. Az eset kellemetlen volt, de nem
jóvátehetetlen, próbálta Blood önmagát vigasztalni. A szökést éjfélre
tervezték, addig még ő visszatérhet. Felült a lóra, melyet Kent állított elő,
hogy hamarabb odaérjen, s indulóban még megkérdezte:


– Hogy jutok majd be ismét a palánkon, uram?


– Ne gyere vissza – mondta Bishop. – Ha végzel, a kormányzó
emberei találnak majd számodra egy putrit, hol reggelig elhálhatsz.


Peter Bloodnak majd kiugrott a szíve örömében.


– Jó, de… – kezdte el újra.


– Mondom, hogy takarodj. Itt akarod járatni a szád, amíg
besötétedik? Őméltósága mióta vár! – S Bishop ezredes olyat vágott botjával a
ló tomporára, hogy az majd kivetette lovasát a nyeregből.


Peter Blood olyan lelkiállapotban távozott, ami közel állt a
kétségbeeséshez. A szökést legjobb esetben a következő éjszakára kellett volna
halasztaniok, ez pedig maga után vonhatta a Nuttall által kötött üzlet felfedezését,
s ezzel együtt olyan kérdéseket, melyekre ugyancsak nehéz lett volna
válaszolni.


Úgy határozott, hogy miután a kormányzóval végez, az éj
leple alatt visszatér s értesíti Pittet meg a többieket. Megvárja őket a
palánkon kívül, s megvalósítják tervüket még ezen az éjszakán. Számításai során
azonban teljesen kívül hagyta a kormányzót, akit heves köszvényroham s még hevesebb
dühroham kínzott azért, hogy az orvos olyan későn érkezik.


Bloodnak a kormányzóval kellett foglalkoznia megszakítás
nélkül egészen éjfélig, mikor végre érvágással sikerült megszüntetnie
fájdalmát. Ezután megpróbált ugyan visszavonulni, de Steed hallani sem akart
ilyesmiről: az orvosnak az ő szobájában kellett maradnia, hogy szükség esetén
kéznél legyen. Mintha csak a sors szántszándékkal akart volna gúnyt űzni
belőle! Azon az éjszakán le kellett mondaniok szökési kísérletükről.


Peter Bloodnak csupán a kora reggeli órákban sikerült
eltávoznia a kormányzó házából, azzal az ürüggyel, hogy bizonyos orvosságokért
megy, melyeket neki kell beszereznie a gyógyszertárból.


Az alkalmat felhasználva átvágott a városon s nyílsebesen
Nuttallnál termett, kit rettentő pánikban talált. Miután egész éjszakán át
hiába várta őket, a szerencsétlen azt hitte, hogy tervüket felfedezték s máris
következik az égszakadás. Peter Blood aztán lecsillapította rettegését.


– Viszont az éjszaka elmegyünk – mondta határozott hangon,
noha magában nem volt épp oly nagyon meggyőződve róla –, még akkor is, ha
annyi vért kell kieresztenem a kormányzóból, hogy beledöglik. Készülj hát,
akárcsak az elmúlt éjszaka.


– De hátha addig valaki kérdezni talál valamit? – hebegte
Nuttall elhaló hangon.


Sápadt arcú, aszott kis emberke volt, rövidlátó szemével
kétségbeesetten pislogott.


– Igyekezz minél jobban felelni. Használd te is az eszedet,
ember, nem maradhatok tovább.


Ezzel Peter Blood a gyógyszertár felé vette útját, hogy
megszerezze az orvosságokat, melyeknek ürügyén eltávozott.


Egy órával Blood távozása után Nuttall nyomorúságos
viskójába a kormányzósági titkárság egyik hivatalnoka állított be. A bárka
eladója idejében bejelentette az eladást a titkársági irodán, úgy ahogyan azt
a törvény előírta, mióta a lázadásért elítélt rabok a szigetre érkeztek, hogy a
tíz fontot, melyet garanciaképpen minden kis tonna tartalmú hajó tulajdonosának
letétbe kellett helyeznie, visszakapja. A titkárság azonban elhalasztotta a
garancia visszafizetését mindaddig, amíg a vásárlás tényét meg nem erősítik.


– Úgy értesültünk, hogy Róbert Farrel úrtól egy bárkát
vásároltál – kezdte a hivatalnok.


– Úgy van – felelte Nuttall, azt hívén, hogy itt a vég.


– Amint látom, cseppet sem igyekszel, hogy a vásárlást
bejelentsd.


A kiküldött bürokratikus pökhendiséggel beszélt. Nuttall
rövidlátó szeme kétszer olyan gyorsan kezdett pislogni:


– Be… bejelent… sem?


– Jól tudod, hogy ezt írja elő a törvény.


– Nem… nem tudtam, higgye el kérem.


– Ott áll világosan a tavaly januárban kiadott kiáltványban.


– Én… én nem tudok olvasni… nem tudtam, uram.


– Pfuj! – A kiküldött megvető tekintettel mérte végig. – Na,
most már tudod. Gondod legyen rá, hogy délig jelentkezz a titkársági irodán tíz
font garanciával együtt, melyet köteles vagy letétbe helyezni.


A pökhendi hivatalnok eltávozott, otthagyva Nuttallt, aki a
reggel minden forrósága ellenére tetőtől talpig hideg verítékben fürdött.
Mégis boldog volt, hogy a hivatalnok nem tette fel azt a kérdést, melytől a
legjobban félt, hogy tudniillik honnan volt pénze egy hozzá hasonló, adósságért
elítélt embernek, hogy egy bárkát vásároljon. Persze jól tudta, hogy ez csupán
haladékot jelent. Ezt a kérdést minden valószínűség szerint felteszi majd neki
valaki, s akkor megnyílik előtte a pokol. Átkozta a pillanatot, melyben
annyira meghülyült, hogy képes volt meghallgatni Bloodnak a szökésről szóló
fecsegéseit. Tervüket holtbiztosán felfedezik – mondta magában –, őt meg
valószínűleg felakasztják, vagy legjobb esetben megbélyegzik tüzes vassal, s
eladják épp olyan rabszolgának, mint amilyenek a lázadók, akikkel hülye létére
összecimborált. Ha hirtelen előteremthetne tíz fontot, hogy azt az átkozott
garanciát – amire álmában sem gondolt – befizesse, esetleg gyorsan
végrehajthatnák tervüket, s a kérdések is elmaradnának. Ha a titkárság
kiküldöttjének figyelmét elkerülte, hogy őt, Nuttallt, adósságai miatt ítélték
el, ugyanígy megtörténhetik, hogy a többi hivatalnok sem veszi észre, legalább
egy-két napig, mely idő alatt – gondolja ő – oly messze lesz már Nuttall innen,
hogy kérdéseik nem érik utol. Ám addig mit tehetne a pénz tekintetében? Hiszen
délig letétbe kell helyeznie!


Nuttall fejébe nyomta kalapját s elindult, hogy Peter
Bloodot megkeresse. De hol találhatná meg? Céltalanul bolyongott a város
zegzugos kövezetlen utcáin, s annyira merészkedett, hogy egy-két járókelőtől
még meg is kérdezte, nem látták-e az orvost azon a reggelen. Rosszullétet
tettetett, amit külseje határozottan bizonyított. Azonban senki sem tudott
felvilágosítással szolgálni, s mivel Blood soha egyetlen szóval sem említette,
hogy Whackernek milyen szerepe van ebben az ügyben, átkozott tájékozatlansága
miatt többször is elment annak az egyetlen Barbados-szigeti embernek az ajtaja
előtt, aki a legnagyobb készséggel segített volna rajta.


Elkeseredésében végül arra szánta rá magát, hogy kimegy
Bishop ezredes ültetvényére. Blood valószínűleg ott tartózkodik. Ha pedig nem
találja meg Bloodot, megtalálja Pittet, akivel izenhet Bloodnak. Ismerte
Pittet, s tudta, hogy ő is szökni akar. Ha megkérdezi valaki, hogy miért keresi
Bloodot, azt mondja majd, hogy orvosi segítségre van szüksége.


Abban a pillanatban, amikor Nuttall gondterhelten, a
perzselő napsütéssel mit sem törődve útnak indult, hogy a város nyugati részén
emelkedő dombokat megmássza, Blood végre elhagyta a kormányzó házát, miután páciense
fájdalmát sikerült annyira megszüntetnie, hogy engedélyt kapott a távozásra.
Mivel lovon ment, jóval Nuttall előtt érkezett volna a kunyhókat körülvevő
palánkhoz, ha meg nem késlelteti egy előre nem látott esemény, s ez esetben
igen sok szerencsétlen história maradt volna a meg nem történt dolgok
birodalmában. Ennek az előre nem látott késedelemnek az oka Arabella Bishop
volt.


A kormányzósági palota buja növényzetű kertjének bejárata
előtt találkoztak. Bishop kisasszony, ki szintén lovon volt, csodálkozott, hogy
Bloodot lovagolni látja. Utóbbi véletlenül jó hangulatban volt. Az, hogy a
kormányzó állapota jobbra fordult, s így ő visszanyerte mozgási szabadságát,
épp elég volt, hogy elűzze nyomott hangulatát, mely az utóbbi tizenkét órában
ránehezedett. Ennek az enyhülésnek a hatására lelki hőmérőjének higanyszála
valamivel feljebb kúszott, mint amennyire helyzete azt indokolttá tette volna.
Már-már derűlátó lett. Ami a tegnap éjszaka nem sikerült, sikerülhet ma
éjszaka! Végeredményében mit számít egy nap? A titkársági iroda felől fenyegető
veszély kellemetlen ugyan, de nem kibírhatatlan, legalább is az elkövetkezendő
huszonnégy órára. Azután meg már messzire lesznek innen. Ez a vidám biztonság
volt első balszerencséje. A második meg az, hogy jó hangulatában Bishop
kisasszony is osztozkodott, ki már nem neheztelt rá. E két dolog egyesült, s
megszületett belőle az a késedelem, amely aztán oly szomorú következményekkel
járt.


– Jó reggelt uram! – köszöntötte kedvesen a lány. – Van egy
hónapja, hogy nem láttam.


– Huszonegy kerek napja – felelte Blood. – Megszámoltam.


– Bevallom, már kezdtem azt hinni, hogy meghalt.


– Akkor kegyednek kell megköszönnöm a koszorút.


– Micsoda koszorút?


– Hát amelyik a síromon lesz majd – magyarázta meg a férfi.


– Maga állandóan tréfál? – csodálkozott a lány, s komolyan
nézett rá, mivel eszébe jutott, hogy legutóbb is gunyoros beszédmodoráért
bosszankodott fel.


– Az embernek néhanapján saját magát is ki kell nevetnie, ha
nem akar megbolondulni – felelte Blood. – Sajnos, kevesen jöttek rá erre,
minek okából oly igen sok bolond szaladgál a világon.


– Saját magán nevethet, uram, amennyit épp akar. Néha
azonban az az érzésem, hogy rajtam is nevet, ami cseppet sem vall jó modorra.


– Becsületemre mondom, téved. Én csak azon nevetek, ami
mulatságos, kegyed pedig egyáltalán nem az.


– Hát milyen vagyok? – kérdezte a lány nevetve. Peter Blood
elnézte egy pillanatra, amint ott állt előtte ragyogón és üdén, törékenyen és
mégis magabiztosan.


– Unokahúga annak az embernek, akinek én a tulajdona vagyok.


Tréfásan mondta ki e szavakat s oly szelíden, hogy a lány
bátorságot kapott a további faggatáshoz:


– Ó, nem, uram, ön kitér a válasz elől. Ma reggel
becsületesen kell válaszolnia nekem.


– Becsületesen? Hisz még az is fáj, ha így válaszolok, hát
még becsületesen? Nos, rendben van: kegyedre gondolok, azt hiszem, hogy nagyon
boldognak kell lennie annak a férfinak, akit kegyed barátságával megajándékoz.
– Mást is akart még mondani, de itt abbahagyta.


– Roppant kedves öntől – mondta a lány. – Finom ízléssel tud
bókolni, Blood úr. Más férfi a maga helyében…


– Azt hiszi, nem tudom, hogy egy másik mit mondott volna a
helyemben? Tán én nem ismerem a férfiakat?


– Néha azt hiszem, hogy ismeri, máskor meg, hogy nem.
Mindenesetre, a nőket biztosan nem ismeri. A spanyolokkal történt esetre
gondolok.


– Sohasem akarja elfelejteni?


– Soha.


– Kegyetlen az emlékezőtehetsége. Semmi jót sem talál
bennem, amire gondolhatna, csupán azt az egy rosszat?


Szinte kíváncsian figyelte a lány válaszát.


– Ó igen, többet is.


– Valóban? Például?


– Például csodálatosan beszél spanyolul.


– Ez minden? – kérdezte a férfi csalódottan.


– Hol tanult meg spanyolul? Volt Spanyolországban?


– Voltam. Két évet ültem egy spanyol börtönben.


– Börtönben? – A lány hangjában félelem érződött, s ő nem
szerette volna, hogy téves következtetéseket vonjon le.


– Hadifogolyként – világosította fel. Akkor fogtak el, mikor
a franciák oldalán harcoltam, azaz hogy Franciaország szolgálatában.


– De hát ön orvos! – kiáltotta a lány.


– Azt hiszem, ez csupán amolyan megtévesztés. Lényegében
katona vagyok. Legalább is ez az a mesterség, amit tíz éven át folytattam. Nem
mondom, nagy hasznot nem hozott, de mindenesetre hasznosabb volt számomra,
mint az orvostudomány, mely, amint látni tetszik, rabszolgává tett. Azt hiszem,
odafenn az égieknek inkább kedvükre van, ha valaki gyilkol, semmint ha
gyógyít, így kell lennie, semmi kétség.


– De hogyan lett katona ön a francia hadseregben?


– Látja, ír vagyok s az orvostudományokat tanulmányoztam.
Következésképp… mert mi rosszra hajlamos nép vagyunk… Na, de ez hosszú
história, s az ezredes valószínűleg szívrepesve várja már visszatértemet.


Ám a lány nem volt hajlandó beleegyezni, hogy ilyenformán
fosszák meg egy érdekesnek ígérkező történettől. Ha a férfi hajlandó volna
várni néhány percig, mondta, együtt mehetnének vissza. Hisz csupán azért jött,
hogy nagybátyja megbízásából a kormányzó egészsége felől érdeklődjék.


Peter Blood tehát várt, s így együtt lovagoltak vissza
Bishop ezredes lakásához. Lassan, lépésben mentek, s a szembejövők közül
egyesek ugyancsak elcsodálkoztak, hogy a rabszolga-orvost olyan meghitt
beszélgetésben látják tulajdonosának unokahúgával. Valószínűleg egy-kettő fel
is tette magában, hogy alkalomadtán erre vonatkozólag elejt majd Bishop
ezredes előtt néhány figyelmeztető szócskát. A fiatalok azonban úgy mentek egymás
mellett, mintha ezen a reggelen elfeledkeztek volna arról, hogy más emberek is
léteznek a világon. A férfi fiatalságának mozgalmas napjairól mesélt, s több
részletet mondott el arról is, hogy miképpen tartóztatták le és ítélték el.


Amikor Bishop ezredes háza előtt a lovukról leszálltak, az
elbeszélés alig akart véget érni. Peter Blood egy néger cselédre bízta a
lovacskát, aki tudtára adta, hogy az ezredes úr nincs otthon.


S mivel a lány fenntartotta, még azután is késlekedett
néhány pillanatig.


– Sajnálom, Blood úr, hogy mindezeket a dolgokat nem tudtam
előbb – mondta. Tiszta tekintetű barna szemét könnyek homályosították el. Kezét
őszinte baráti mozdulattal nyújtotta feléje.


– Nos, milyen jelentősége lett volna?


– Azt hiszem, nagyon nagy. A sors nagyon mostohán bánt
önnel.


– Ó, de most… – kezdte a férfi tétovázva. Határozott
vonalú fekete szemöldöke alól elővillanó zafírkék szemét egy pillanatig
egyenesen a lányra szegezte. – Rosszabb is lehetett volna – mondta, olyan
értelmet adva e szavaknak, melyeknek hatására a lány arcát pír öntötte el, s
szemét önkénytelenül is lehunyta. Mielőtt a férfi a kis kezet eleresztette
volna, föléje hajolt s csókot lehelt rá. A lány pedig boldogan hagyta.


Peter Blood megfordult, s a rabszolgák szállása felé vette
útját, mely félmérföldnyire volt. Szeme előtt a lány kipirult arca lebegett,
melyre – őnála teljesen szokatlanul – valami félénkség szállt. Ezekben a pillanatokban
teljesen megfeledkezett róla, hogy ő elítélt lázadó, aki előtt tíz évi
rabszolgaság áll, hogy szökést szervezett, melyet az éjszaka kell végrehajtaniok,
sőt még arról is, hogy a felfedezés veszélye fenyegeti, mely veszély a Steed
kormányzó átkozott köszvénye miatt lebegett fölötte.


 


 


 


VII. FEJEZET


 


A KALÓZOK


 


James Nuttall úr a meleggel mit sem törődve a lehető
leggyorsabban haladt a bridgetowni úton Bishop ezredes ültetvénye felé. Ha
valaha létezett ember, aki képes volt forró éghajlat alatt gyorsan járni, hát
James Nuttall volt az, alacsony, vézna termetével meg hosszú és rendkívül vékony
lábával. Annyira aszott volt, hogy egyszerűen képtelenség volt feltételezni
benne bármilyen cseppfolyós anyagot. Ámde mégiscsak lennie kellett benne
valami folyadéknak, mivelhogy amikor a palánkhoz ért, valósággal úszott a
verítékben.


A palánk bejáratánál csaknem beleütközött Kent felügyelőbe,
ebbe a görbe lábú, bulldog-pofájú zömök tuskóba, akinek olyan karizmai voltak,
mint Herkulesnek.


– Blood doktort keresem – mondta Nuttall, aki alig jutott
levegőhöz.


– Nagyon sietős a dolgod – morogta Kent. – Mi az ördög
történt? Ikrek?


– Micsoda? Ó, nem, dehogy. Legényember vagyok én, uram.
Egyik unokaöcsémről van szó.


– Mi történt vele?


– Rosszul lett, uram – Nuttall a Kent által kínált ötletet
felhasználva fennakadás nélkül hazudott. – Itt van az orvos?


– Az az ő kunyhója – mondta Kent, s közönyösen intett
arrafelé a kezével. – Ha nem találod ott, máshol kell lennie.


Kent eltávozott. Ronda külsejű, kötekedő barom volt, aki
könnyebben bánt a korbáccsal, mint a szavakkal.


Nuttall megkönnyebbülten nézte távozását, s még az irányt
is megfigyelte, amerre elment. Majd berohant a palánk udvarára, hol kétségbeesetten
kellett tudomásul vennie, hogy Blood nincs ott. Egy okos ember leült volna, s
várt volna nyugodtan, arra gondolva, hogy célja elérésére ez a legbiztosabb és
leggyorsabb módszer. Nuttall azonban elvesztette a fejét. Kirohant,
tanácstalanul állt egy pillanatig, majd úgy döntött, hogy bármerre megy, csak
épp arra nem, amerre Kent felügyelőt eltűnni látta. Rohanva vágott keresztül a
napégette mezőn, s a cukornád-ültetvény felé vette útját, mely úgy magaslott
fel előtte, akár egy mellvéd, s aranyként csillogott a júniusi nap vakító
ragyogásában. Az érő cukornád-táblákat ösvények választották el egymástól,
melyeknek egyikén Nuttall néhány rabszolgát pillantott meg. Arrafelé indult
tehát, s elment mellettük. Mikor velük egy irányba ért, a rabszolgák ostobán
bámultak rá. Pitt nem volt köztük, s Nuttall nem merte megkérdezni, hogy merre
dolgozik. Még vagy fél órán át kereste, fel-alá járva az ösvényeken. Útközben
egy felügyelővel találkozott, ki megkérdezte, hogy mit keres ott. A válasz
ugyanaz volt: Blood doktort keresi, mivel rosszul van az unokaöccse. A
felügyelő arra kérte finoman, hogy menjen az ördögbe, s takarodjék el az
ültetvényről. Tudatta vele, hogy Blood nem volt ott, s hogy az egyetlen hely,
ahol meg lehet találni, a rabszolgaszálláson lévő kunyhója.


Nuttall intett, hogy megy már, s továbbindult. De rossz
irányba ment, a szállástól legtávolabb eső rész felé, ahol az ültetvény egy
sűrű erdővel határos. A felügyelő igen rátarti volt, vagy esetleg igen
elkábította a közelgő dél fullasztó melege, semhogy figyelmeztette volna
tévedésére.


Nuttall folytatta útját egészen az ösvény végéig, s ahogy
bekanyarodott, Pittre bukkant, aki kezében fakapával egyedül tisztogatott egy
öntözőcsatornát. Testét derekától térdéig bő és nagyon rongyos vászonnadrág
takarta. A nadrágon kívül csupán egy hatalmas, ócska szalmakalapból állt minden
ruházata, mely szőke és fésületlen hajjal borított fejét védte a forró égövi
nap sugaraitól. Nuttall fennhangon adott hálát a teremtőnek, amint Pittet megpillantotta.
Pitt meg tágra meredt szemmel bámult a hajóácsra, aki gyászos hangon közölte
vele a szerencsétlen újságot. Következésképp neki még ma délelőtt tíz fontot
kell kapnia Bloodtól, másképp mindannyian elvesztek. Jeremy Pitt azonban minden
szenvedését és igyekezetét éktelen káromkodással hálálta meg.


– Az ördög vigyen el átkozott bolondja – mondta a rabszolga.
– Ha Bloodot keresed, minek vesztegeted itt az időt?


– Nem találom sehol – óbégatott Nuttall. Rettentően fel volt
háborodva ettől a fogadtatástól. Megfeledkezett róla, hogy az átvirrasztott
éjszaka a Pitt idegeit is megviselte.


– Azt hittem, hogy ön talán …


– Azt hitted, hogy elhajíthatom a kapát a kezemből, s
elindulhatok, hogy megkeressem neked? Erre gondoltál, mi? Úristen! Miképpen
engedheted meg, hogy az életünk egy ilyen tökfilkótól függjön! Amíg itt
vesztegeted az idődet, az órák telnek. S ha meglátja egy felügyelő, hogy velem
beszélgetsz, ugyan mit mondasz neki?


Ekkora hálátlanság láttán Nuttall megnémult egy pillanatra.
Aztán kitört:


– Ó, mért is büntetett meg az Isten, hogy ebbe a dologba belekeveredtem!
Miért? Jobb lett volna…


Hogy mi lett volna jobb, azt soha senki sem tudta meg, mivel
a cukornád-tábla sarkán épp abban a pillanatban szürke lüszter-ruhába
öltözött, magas férfi fordult be, akit két vászonnadrágos, vadászkéssel felfegyverzett
néger követett. Bár a férfi mindössze vagy tíz yardnyi távolságra volt,
lépteinek zaját felfogta a puha és ruganyos talaj.


Nuttall úr először jobbra nézett, azután balra, majd mint
akinek szemét vették, futásnak eredt egyenesen az erdő felé, elkövetve ezzel a
legostobább és leggyanúsabb dolgot, amit abban a helyzetben bárki is elkövethetett.
Pitt felnyögött, s kapájára támaszkodva nyugodtan állva maradt.


– Hé, te ott! Állj meg! – kiáltott Bishop ezredes a
szökevény után, s szavait rettentő fenyegetések követték, melyeket néhány –
szónoklatba sehogy sem illő – kifejezéssel tűzdelt meg.


Nuttall azonban teljes erejéből vágtatott, hátra se nézett.
Egyetlen reménye az volt, hogy Bishop nem pillantotta meg arcát, mivel az
ezredes hatalma és befolyása elég nagy volt hozzá, hogy akasztófára juttasson
bárkit, aki – az ő véleménye szerint – jobban mutatott holtan, mint elevenen.
Az ültetvényes csupán akkor eszmélt, fel csodálattal teli felháborodásából, miután
a szökevény a bokrok között tovatűnt. S akkor jutott eszébe a két néger is,
kik úgy követték, mint két vadászkutya. E négerek személyes őrségét képezték,
mivel az ezredes, mióta egy rabszolga néhány évvel ezelőtt rátámadt s csaknem
megfojtotta, nem mert egyedül járkálni az ültetvényen.


– Utána, disznók! – bömbölte Bishop. De ahogy a négerek
nekilódultak, meg is állította őket: – Várjatok csak! Vissza, az ördög vigyen
el!


Hirtelen az ötlött eszébe, hogy teljesen fölösleges üldöznie
a szökevényt, s esetleg az egész napot azzal vesztegetnie, hogy abban az
átkozott erdőben vadásszon rá, anélkül is elfoghatja s leszámolhat vele. Hiszen
itt van Pitt, aki majd megmondja, hogy ki volt e szégyenlős barátja, s azt is,
hogy mi volt a tárgya titkos megbeszélésüknek, melyet az ő felbukkanása
megzavart. Természetesen Pitt esetleg makacskodni fog. Annál rosszabb rá nézve!
A találékony Bishop ezredes legalább egy tucat módszert ismert – közülük nem
egy egyenesen szórakoztató volt –, melyeknek segítségével e kutya rabok
makacsságát meg lehetett törni.


A rabszolgára dühtől lángoló arc és gyöngyhöz hasonló, apró
szempár meredt, melyben kegyetlen fenyegetés csillogott. Könnyű bambuszbotját
lóbálva, Bishop néhány lépést tett feléje.


– Ki volt az, aki elszaladt? – kérdezte vészes nyugalommal.


Jeremy Pitt lehajtotta fejét, s a kapa nyelére támaszkodva
nyugtalanul topogott mezítelen lábaival. Hiába kutatott megfelelő válasz után.
Az egyetlen dolog, ami eszébe jutott, az volt, hogy átkozza James Nuttall úr
ostobaságát.


Az ültetvényes bambuszbotja fájdalmasan mart bele a
fiatalember csupasz hátába.


– Felelj, kutya! Hogy hívják?


Jeremy elboruló tekintettel, csaknem kihívóan nézett a
behemót ültetvényesre.


– Nem tudom – mondta.


Hangjában dac volt, melyet az ütés ébresztett fel benne; az
ütés, melyet visszaadni nem tudott, mivel életét kockáztatta volna. A
fiatalember teste nem görnyedt meg az ütés alatt, de lelke fájdalmasan
hánykolódott.


– Nem tudod? Nos, ez majd felélénkíti az
emlékezőtehetségedet – mondta, s a bot újra lecsapott. – Most már emlékszel,
hogy hívják?


– Nem!


– Úgy? Szóval makacskodsz? – Az ezredes sandán nézett rá
néhány pillanatig. Aztán elöntötte a düh: – Arcátlan kutya! Játszani
merészelsz velem? Mi? Azt hiszed, sikerül csúfot űznöd belőlem?


Pitt a vállát vonogatta, egyik lábáról a másikra állt, s makacs
hallgatásba burkolózott. Márpedig kevés dolog tudta volna jobban felbőszíteni
Bishop ezredest, mint ez a némaság. Állati düh szabadult el benne. Ádázul
esett neki a védtelen fiatalembernek, s minden egyes ütését ocsmány átkozódásokkal
meg szitkokkal tetézte, míg végül Pitt, ki tovább nem bírta elviselni a
fájdalmat, hóhéra torkának ugrott. Ám ugyanakkor a négerek is ugrottak, kik
éberen lesték minden mozdulatát. Elgyengült teste köré bronzszínű, izmos karok
fonódtak keményen, s a szerencsétlen rabszolgát pillanatok alatt
harcképtelenné tették.


Bishop lélegzet után kapkodva, elkékült arccal nézte egy
pillanatig, majd a négerekhez fordult:


– Vigyétek innen!


A két néger vonszolva vitte szegény Pittet az ezredes után a
nyolc láb magas cukornád aranyló falai közt húzódó ösvényen, míg ott dolgozó
rabtársai rémült szemekkel néztek rá. Mellette a kétségbeesés lépkedett. Nem is
annyira az eljövendő kínok nyugtalanították, noha tudta, hogy iszonyatosak
lesznek. Ám mindennél jobban gyötörte az a tudat, hogy az oly aprólékosan
előkészített szökés, mely kiszabadíthatta volna ebből a leírhatatlan
pokolból, épp a döntő pillanatban hiúsul meg.


Zöldellő fennsíkra értek, ahonnan a palánk meg a felügyelő
fehér háza felé vették útjukat. Pitt a Carlisle-öblöt nézte, mely a fennsíkról
tisztán látszott: ott nyúlt végig az erőd meg a rakpart hosszú raktárai
között. A rakpart hosszában néhány könnyebb bárka horgonyzott, s Pitt azon
kapta magát, hogy találgatja, vajon melyik az a kétárbocos, melynek a
fedélzetén egy kis szerencsével most messze járhatnának, valahol a nyílt
tengeren. S tekintete szomorúan siklott végig a tenger felszínén.


Oly könnyű szellőtől hajtva part felé, melytől a
Karib-tenger felszíne alig-alig fodrozódott, hatalmas, vörös deszkázatú fregatt
érkezett a kikötőrévbe, melynek árbocán angol zászló lebegett.


Bishop ezredes kövér kezéből ernyőt formált szeme fölé, s
megállt, hogy gyönyörködjék benne. Bár a szellő gyenge volt, a hajón csupán az
előárboc fővitorláját feszítették ki. Az összes többi vitorlákat bevonták, s
így tisztán láthatókká váltak a hajó törzsének fenséges vonalai a hajófar magas
hídjától egészen a hajóorr aranyozott tarajáig, amely csak úgy ragyogott a
napsütésben. A hajó lassú előrehaladása azt mutatta, hogy a kormányos nem nagyon
ismeri ezeket a vizeket, s ezért inkább elővigyázatosan akart bejutni,
mindegyre méréseket végezve.


Azzal a sebességgel, mellyel előre haladt, a hajónak egy
egész órára is szüksége volt tán, amíg a kikötőben horgonyt vethet. S míg az
ezredes a hajót nézte, tán épp kecses szépségét csodálva, Pittet a négerek
betaszigálták az udvarra, s a rabszolgák kikötésére szolgáló, földbeásott
cölöpökhöz kötözték.


Lassú, kacsázó járásával nemsokára az ezredes is
megérkezett.


– Ha egy lázadó kutya gazdájára vicsorog, csak úgy
taníthatod meg becsületre, ha szalagot hasítasz a hátából!


Csupán ennyit mondott, s már hozzá is látott
hóhérmunkájához.


Az a tény, hogy a hóhérmunkát, amit az ő társadalmi
helyzetében lévő férfiak nagy többsége már csak a maga személye iránti
tiszteletből is négerekre bízott volna, maga kívánta elvégezni sajátkezűleg,
világosan mutatta Bishop ezredes bestiális természetét. Oly élvezettel kezdte
el ütlegelni áldozata fejét meg hátát, mintha vele született ösztönös
kegyetlenségét elégítette volna ki vele. Az ütések erejétől bambuszbotja
csakhamar vékony vesszőkre hasadt szét. Ha el tudják képzelni, hogy milyen
fájdalmas egy ép állapotban lévő rugalmas bambuszbot ütése, akkor azt is
elképzelhetik, hogy micsoda gyilkoló hatása van egy ilyen botnak akkor, amikor
hosszú, hajlékony nyalábbá válik, melynek szögletes vesszői oly élesek, akár
egy késpenge.


Mikor végre Bishop ezredes holtfáradtan elhajította a
fémfogantyút meg a bot forgácsmaradványait, a szerencsétlen rabszolga hátából
patakokban ömlött a vér.


Mindaddig, amíg önuralmát meg bírta őrizni, Jeremy Pitt
egyetlen hangot sem hallatott. Ám ahogy ereje gyengült, arccal lefelé a
cölöpök közé rogyott s nyögve csüngött ott élő hústömegként.


Bishop ezredes egyik lábát a cölöpre tette, s áldozata fölé
hajolt. Durva arcára mosoly ült ki.


– Ebből majd megtanulod, hogy mit jelent az engedelmesség –
mondta. – Most pedig szökevény barátod helyett itt fogsz ülni étlen-szomjan.
Étlen-szomjan, hallod-e, te? Mindaddig, amíg kegyeskedsz megmondani, hogy ki
volt és mit keresett ottan. – Lábát levette a cölöpről: – Ha megelégelted,
üzenj, hogy készítsem számodra a tüzes vasat.


Ezzel sarkonfordult, s nyomában a két négerrel elhagyta a
rabszolgatelepet.


Pitt csupán álomszerűen hallotta az ezredes szavait. A
kiállott verés úgy megtörte, a kétségbeesés oly mélyen fúródott a lelkébe,
hogy nem sokat törődött már ő élettel, halállal.


És mégis, fájdalom okozta zsibbadtságából újabb kín
térítette magához. A cölöpök épp az udvar közepén álltak, kitéve a forró égövi
nap hatásának. A tüzes sugarak közvetlenül felhasogatott, vérző hátát érték, s
azt az érzést keltették benne, hogy forró lángok nyaldossák. S e szenvedéshez
ráadásul újabb, még borzalmasabb szenvedés járult: az Antillák rettenetes
legyei, melyeket a vérszag oda csalt, rajokban lepték el vérző hátát.


Nem csoda hát, hogy Bishop ezredes, aki oly remekül értett
hozzá, hogy a konok nyelveket megoldja, nem tartotta szükségesnek, hogy egyéb
kínzási módszerekhez folyamodjék. Hisz minden ördögi kegyetlensége mellett sem
találhatott volna ki annál borzalmasabb, elviselhetetlenebb kínzást, mint
amelyet maga a természet nyújtott a Pitt helyzetében lévő ember számára.


A rabszolga ordított a fájdalomtól, s úgy vergődött a
cölöpök között, hogy csontjai is ropogtak bele.


Ebben az állapotában talált rá Peter Blood, aki úgy jelent
meg Pitt zavart tudatában, mintha az égből pottyant volna ide. Blood doktor
hatalmas pálmalevelet tartott a kezében, s miután elhajtotta véle a Jeremy
hátán lakmározó legyeket, a fiatalember hátára kötötte, hogy a legyek újabb
támadásától meg a nap sugaraitól megvédje. Azután melléje ült, vállával
feltámasztotta a szerencsétlen ember fejét, s arcát lemosta egy csésze hideg
vízzel. Pitt összerázkódott, felnyögött s mohón szívta magába a levegőt.


– Vizet… – sóhajtotta. – Vizet, az Isten szerelmére…


A csésze remegő ajkához ért. Pitt mohón ivott, s addig nem
hagyta abba, míg csak az utolsó cseppet is ki nem szürcsölte. Ettől aztán
felfrissült, felélénkült egy kissé s megpróbált felállni.


– Jaj, a hátam! – kiáltott fel fájdalmában.


Blood doktor szemében szokatlan fény csillogott. Ajkát
összeszorította. Ám amint száját szólásra nyitotta, hangja nyugodtan,
határozottan csengett:


– Nyugodj meg! A hátadat betakartam, pillanatnyilag tehát
nincs veszélyben. Hallani akarom, hogy mi történt. Hát azt hiszed, nélkülözni
tudunk épp most egy navigációs tisztet, hogy odaállasz és felhecceled ezt a
vadállat Bishopot, hogy verjen agyon?


Pitt felállt és újra nyögni kezdett. De ebben az esetben a
fájdalom nem annyira a testét, mint inkább a lelkét gyötörte:


– Azt hiszem, nem lesz szükséged navigációs tisztre, Peter.


– Mit akarsz mondani ezzel? – kiáltotta Blood. Pitt tétova
szavakkal, nehezen zihálva mondta el az esetet, a lehető legrövidebben.


– Itt kell megrothadnom, ha nem mondom meg, hogy ki volt az
az ember, akivel beszéltem.


Blood doktor morogva állt fel.


– Az ördög vinné el az alávaló rabszolgakereskedőjét! –
szitkozódott – És mégis sikerülnie kell! Ördögbe azzal a Nuttallal! A bárka
megmarad, függetlenül attól, hogy letétbe helyezi-e a garanciát, vagy sem, hogy
tud-e magyarázatot adni a vásárlást illetően, vagy sem. Mi megyünk, te pedig
velünk jössz.


– Ezek álmok, Peter – suttogta a fogoly –, most már nem
megyünk sehova. Még ha a sarokba szorított Nuttall nem is árulná el a
tervünket, s homlokunk megszabadulna a tüzes vastól, a hivatalnokok azért
elkobozzák a bárkát, mivel a garanciát nem fizette ki.


Blood doktor megfordult, s a tengert nézte elkeseredve,
melynek kék vizén a szabadság felé akart hajózni.


Időközben a hatalmas vörös hajó igen közel ért a parthoz.
Lassan, fenségesen fordult be az öbölbe. A partról egy-két bárka már el is
indult eléje. Onnan, ahol állt, Blood doktor jól látta a hajó orrára szerelt
rézágyúk csillogását, s egy tengerész alakja is kivehető volt már, aki
az előárboc baloldali vitorlavonó-kötelére támaszkodva épp kihajolt, hogy a
fenékmérőt a vízbe eressze.


Szomorú gondolataiból dühös hang ébresztette fel:


– Hát te mi az ördögöt csinálsz itt?


Bishop ezredes jött be az udvarra nagy léptekkel, háta
mögött elmaradhatatlan néger kíséretével.


Blood doktor feléje fordult, s napégette arcára, mely a
szigeten eltöltött idő alatt aranyos-barnává vált, akár a meszticeké, hirtelen
álarc ereszkedett.


– Hogy mit csinálok? – kérdezte kedvesen. – Amint látni
tetszik, a kötelességemet teljesítem.


Ahogy dühösen közelebb jött, az ezredes két dolgot vett
észre: az üres csészét, amely ott állt a fogoly mellé helyezett széken, meg a
pálmalevelet, amely a hátát takarta.


– Volt merszed ilyet tenni?


Homlokán az erek kötélvastagságúra duzzadtak.


– Természetesen. – Blood hangja enyhe csodálkozást árult el.


– Meghagytam, hogy ne adjanak sem ennie, sem innia
mindaddig, amíg én nem parancsolom.


– Az meglehet. Csak hogy én nem hallottam.


– Nem hallottad? Nagyszerű! Hát hogyan hallhattad volna, ha
nem voltál jelen?


– Akkor hát miért tételezi fel rólam, hogy tudok a
parancsáról? – Blood hangjából látható volt, hogy mennyire sértve érzi magát. –
Az egyedüli dolog, amiről tudtam, az volt, hogy az ön egyik rabszolgáját
gyötrik a legyek meg a napsugarak, így hát azt gondoltam magamban: „Ez a
rabszolga az ezredes rabszolgája, én meg az ezredes orvosa vagyok, következésképpen
kötelességem gondot viselni az ezredes tulajdonára.” Adtam hát neki egy kanál
vizet s betakartam a hátát, hogy a nap ne égesse. Tán nem helyesen jártam el?


– Helyesen? – A hang alig jött ki az ezredes torkán.


– Nyugodjék meg, kérem! Nyugodjék meg! – kérte Blood doktor.
– Hiszen megüti a guta, ha ennyire felmérgelődik.


Az ültetvényes káromkodva taszította félre útjából, s
letépte a fogoly hátára erősített pálmalevelet.


– Az emberség nevében… – kezdte Blood doktor. Az ezredes
dühösen fordult feléje s ráordított:


– Kifele innen! S ide ne merj jönni, amíg nem hívatlak, ha
csak úgy nem akarsz járni, mint ez itt.


Ahogy ott állt fenyegetően azzal a behemót testével,
egyenesen ijesztő volt. Azonban Blood nem az az ember volt, aki egykönnyen
meghátrál. Kék szeme merev tekintetének hatására, mely oly különösen csillogott
a barna arcban, mint rézkeretbe foglalt, sápadt zafír, az ezredes agyában felvillant,
hogy e semmirekellő az utóbbi időben elszemtelenedett, s hogy az ilyen
magatartást azonnal meg kell torolni. Blood doktor kitartóan, nyugodt hangon
beszélt tovább:


– Az emberség nevében – ismételte –, vagy megengedi, hogy
minden tőlem telhetőt megtegyek ez ember szenvedésének enyhítésére, vagy pedig
esküszöm, hogy itt helyben megtagadom mindenféle orvosi kötelességem
teljesítését, s átkozott legyek, ha valaha csak egyetlen beteggel is foglalkozom
ezen a nyomorult szigeten.


Az ezredes annyira elámult, hogy néhány pillanatig szólni
sem tudott. Aztán magához tért:


– Istenemre! – ordította. – Hogy merészelsz így beszélni
velem, te kutya? Feltételeket mersz szabni nekem?


– Igen, feltételeket szabok!


Kék szeme, melyben a kétségbeesettek őrült bátorságának
démona jelent meg, merőn fúródott az ezredes szemébe.


Néhány hosszú pillanatig az ezredes csendben nézett rá.


– Igen jámborán bántam veled – mondta végül. – De ezen még
segíthetünk. – Ajkát összeszorította: – Addig foglak vesszőztetni, míg egy
tenyérnyi ép bőr van azon a koszos hátadon.


– Igazán? Épp addig? S ebben az esetben mit csinál majd
Steed kormányzó?


– Nem te vagy az egyetlen orvos a szigeten.


Blood doktor kacagott:


– Ezt mondja majd őméltóságának is, aki a koszvénye miatt
nem bír lábraállni! Ön is jól tudja, hogy nem tűr más orvost maga mellett,
mivel őméltósága értelmes ember, aki tudja, hogy mi jó neki s mi nem.


Azonban az ezredesben felébredt vadállati düh már megfékezhetetlen
volt:


– Ha még életben leszel, amikor a négerek végeztek veled,
valószínűleg megjön majd az eszed.


S megfordult, hogy a parancsot kiadja. Ám úgy volt az
megírva, hogy a parancs ne hagyhassa el ajkát. Abban a pillanatban
mennydörgésszerű, hosszantartó, félelmetes dördülés rázkódtatta meg a levegőt.
Bishop ezredes ijedten riadt fel, a négerek úgyszintén, sőt még a
rendíthetetlen Blood doktor is. Tekintetüket valamennyien a tenger felé
fordították.


Az öbölben álló óriási hajóból, mely most körülbelül kétszáz
yardnyira lehetett az erődtől, mindössze az árbocok látszottak, melyeknek
csúcsa a hajót burkoló füstfelhőből kiemelkedett. A sziklákról tengeri madarak
raja emelkedett a magasba, melyek ijedt sikongással köröztek a levegőben, s
amelyek közül a sarki búvárok fajtája volt a leghangosabb.


S miközben a magaslatról valamennyien lefelé bámultak, noha
semmit sem értettek abból, ami történt, azt látták, hogy az angol lobogó
leereszkedik az árbocról, s eltűnik a lenti füstben, hogy néhány pillanat múlva
Anglia színei helyett a füstből Kasztília bíborszínű lobogója emelkedjék a magasba.
Csupán ekkor fogták fel, hogy mi történt.


– Kalózok! – üvöltött fel az ezredes. Aztán megismételte: –
Kalózok!


Hangjában félelem és hitetlenkedés keveredett. Napégette arca
elsápadt, apró szemében őrült harag lobogott. A négerek szemük és foguk fehérét
mutogatva, vigyorogva pislogtak feléje.


 


 


 


VIII. FEJEZET


 


A SPANYOLOK


 


A pompás hajó, melynek megengedték, hogy hamis zászló alatt
szép lassan a Carlisle-öbölbe hatoljon, spanyol kalózhajó volt, mely azért
jött, hogy valamicskét törlesszen abból az adósságából, mellyel a roppant
kapzsi „Partok Testvérei”-nek tartozott, meg hogy bosszút álljon azért a
vereségért, amit két Cadiz felé tartó aranyszállító spanyol hajó szenvedett el
a Pride of Devontól.


A véletlen úgy hozta, hogy annak a spanyol hajónak,
melynek többé-kevésbé megrongálódva sikerült megszabadulnia, egy kapkodó,
büszke, hirtelen haragú nemes, don Diego de Espinosa y Valdez, a spanyol tengernagynak,
don Miguel de Espinosának testvére volt a parancsnoka.


Don Diego, akit az elszenvedett vereség miatt a méreg
emésztett, s aki szerette volna elfelejteni, hogy a vereségért lényegében őt, a
parancsnokot terheli a felelősség, megesküdött, hogy úgy megleckézteti az
angolokat, melyet azok egyhamar nem felejtenek el. Morgan meg más tengeri
rablók példája nyomán büntető expedíciót akart szervezni valamelyik angol gyarmat
ellen. Az ő és mások szerencsétlenségére testvére, a tengernagy, nem volt ott,
hogy megakadályozza, amikor Porto Rico szigetének San Juan nevű kikötőjében a Cinco
Llagas nevű hajót erre a célra felszereltette. Egyenes célpontul a
barbadosi Bridgetownt választotta, melynek természetes védelmi helyzete igen
alkalmas volt arra, hogy védői éberségét elaltassa. Hasonlóképpen azért is
Bridgetownt választotta, mivel felderítői értesítették, hogy a Pride of
Devon arrafelé vette útját. Márpedig ő azt akarta, hogy bosszúja a költői
igazságszolgáltatás formáját öltse magára. Végül pedig azt a pillanatot is
kileste, amikor a Carlisle-öbölben egyetlen angol csatahajó sem tartózkodott.


Terve oly tökéletesen sikerült, hogy a legkisebb gyanút sem
keltette mindaddig a pillanatig, míg csak a kis távolságra lévő erődöt húsz
ágyúból leadott oldalazó sortüzével nem köszöntötte.


A négy ember, aki a magaslaton álló rabszolgatelepről
megkövülten bámult lefelé, most azt látta, hogy a felszakadó füstfelhőben az
óriási hajó a kifeszített fővitorla segítségével lassan előre haladva éles
szögben megfordul, hogy valamennyi baloldali ágyúját a meglepett erődre
irányíthassa.


A második sortűz rettentő dörrenése aztán az ezredest is
felrázta dermedtségéből, akinek végre eszébe jutott kötelessége. A városban
már peregtek a dobok, s egy trombita oly éktelenül vonított, mintha a
veszélynek szüksége lett volna még külön hírverésre. A Barbados szigeti
nemzetőrség parancsnokaként Bishop ezredesnek most az erődben lett volna a
helye, kisszámú csapata élén, az erődben, melyet a spanyolok romhalmazzá lőttek.


S hogy végre eszébe jutott kötelessége, hatalmas teste és a
meleg ellenére futólépésben indult a város felé, háta mögött a topogó
négerekkel.


Blood doktor Jeremy Pitthez fordult, s csúfondárosan
nevetett:


– Íme, mit nevezhetünk idején jött közbelépésnek! – Blood
felvette a pálmalevelet, s óvatosan rabszolgatársa hátára helyezte. Nemsokára
Kent felügyelő érkezett a rabszolgatelepre fújtatva és izzadva, vagy húsz munkás
élén, kiknek egy része néger volt, de egyformán rémültek voltak valamennyien.
Kent alacsony, fehér házában tűntek el, hogy nemsokára muskétákkal és rövid
kardokkal felfegyverkezve jelenjenek meg újra, míg mások töltényövet csatoltak
derekukra. Időközben kettes, hármas csoportokban elítélt lázadók is érkeztek,
akik, látva, hogy senki sem őrzi őket, s érezve, hogy súlyos dolgok történnek
körülöttük, szintén otthagyták a munkát.


Míg Kent hirtelenében felszerelt csapata futólépésben
távozott, a felügyelő egy pillanatra megállt, hogy parancsot adjon a
rabszolgáknak:


– Az erdőbe! – parancsolta. – Fussatok az erdőbe, s
maradjatok ott elrejtőzve, míg vége lesz mindennek, s kibelezzük a
spanyolokat.


Ezzel gyorsan emberei után indult, kiknek csatlakozniuk
kellett a városban gyülekező csoporthoz, melynek az volt a feladata, hogy
felvegye a harcot a spanyolok partra szálló egységeivel s megsemmisítse
azokat.


A rabszolgák nyomban teljesítették volna tán a parancsot, ha
Blood ott nem lett volna:


– Ugyan már, mért sietnénk úgy, méghozzá ebben a nagy
hőségben!


Ahhoz képest, amik itt történnek, Blood doktor meglehetősen
nyugodt, gondolták magukban a rabszolgák.


– Esetleg szükség sem lesz rá, hogy az erdőbe meneküljünk.
Ha pedig a spanyolok elfoglalnák a várost, épp elég időnk lesz kereket oldani.


Ilyenformán aztán Blood doktor a többi húsz lázadóval együtt
a magaslatról nézte végig a városban dúló kegyetlen harc lefolyását.


A partra szálló spanyol osztagokkal szemben a katonaság
mellett ott harcolt a város minden fegyverbíró embere, oly eltökélten, mint
akik tudják, hogy legyőzetésük esetén semmiféle kegyelemre nem számíthatnak. A
spanyol katonák kegyetlensége közmondásossá vált. Morgan meg L’Olonnais sem
követett el olyan szörnyűségeket, mint amilyenekre a kasztíliai nemesurak
képesek voltak.


A spanyol parancsnok azonban értette a mesterségét, amit a
barbados-szigeti nemzetőrökről nem lehetett volna nyugodt lélekkel elmondani. A
meglepetésszerű támadás előnyének birtokában a spanyol csakhamar bebizonyította
az angoloknak, hogy teljes mértékben ura a helyzetnek. Az erődöt harcképtelenné
tette, ágyúit meg a rakpart mögött elterülő szabad térségre irányította,
ahová az ügyetlen Bishop felsorakoztatta embereit. A spanyol ágyúk véres
cafattá lőtték az angol katonákat, így fedezve a partra szálló osztagot, mely
egyrészt csónakon, másrészt pedig azokon a bárkákon közeledett a part felé,
melyek oly meggondolatlanul indultak el az óriási hajó fogadására, mielőtt még
annak azonosságát megállapították volna.


A harc egész délután tartott, a muskéták ropogása meg a
robbanások pedig, melyek egyre mélyebben hatoltak a városba, világosan
mutatták, hogy a védők folytonosan hátrálnak. Mire a nap leáldozott, Bridgetown
városa felett kétszázötven spanyol volt az úr, lakosai lefegyverezve tehetetlenül
álltak, a kormányzósági palotában pedig Steed kormányzónak, aki ijedtében még
köszvényét is elfelejtette, Bishop ezredes és néhány alacsonyabb rangú angol
tiszt jelenlétében – olyan udvariassággal, mely inkább hasonlított
gúnyolódáshoz –, don Diego tudomására hozta a váltságdíj összegét.


Don Diego hajlandó volt lemondani a város lerombolásáról
csekély százezer arany és ötven fő szarvasmarha ellenében. S mialatt a
szeretetre méltó és udvarias spanyol parancsnok ezeket a részleteket tárgyalta
meg a gutaütött angol kormányzóval, s spanyol katonák szabadon dúltak és raboltak,
ittak és lerészegedtek, ahogy az efféle embereknél szokás.


Mindent egy kockára téve fel, Blood doktor este
bemerészkedett a városba. Az ott látottakat Jeremy Pitt írta le terjedelmes
hajónaplójában, melyből történetem részét én is merítettem, s akinek ezeket a
visszatérő Blood mesélte el. Nem óhajtom még egyszer megismételni, amit Pitt
itt leírt. Oly visszataszító, oly undorító dolgok ezek, hogy szinte
hihetetlennek rémlik, miszerint ezek az emberek, bármennyire gátlástalanok lettek
volna is, hasonló becstelenségekre vetemedhettek.


Blood doktor a látottaktól elborzadva, épp távozni akart
ebből a pokolból, mikor egy szűk utcában egy rémült szemű, lobogó hajú leány
ütközött bele, aki után nevetve, káromkodva és nagyokat fújtatva egy
nagycsizmás spanyol törtetett. Már-már sikerült elérnie a lányt, amikor Blood
doktor útját állta. Az orvos azelőtt oldozott le egy kardot az egyik halott
oldaláról, s felkötötte, hogy szükség esetén kéznél legyen.


A spanyol dühös meglepetéssel állt meg s megpillantotta a
sötétben megvillanó kardot, melyet Blood gyors mozdulattal rántott elő
tokjából.


– Ah, perro ingles![5]
– ordította, s előrelendült, egyenesen a halál karjába.


– Remélem, fel vagy rá készülve, hogy Teremtőd színe elé
járulj! – mondta Blood, s kardját testébe mártotta. S mindezt roppant ügyesen,
a kardvívó és a sebész hozzáértésével hajtotta végre. Az ember úgy omlott le,
hogy egyetlen nyögést sem hallatott. Blood maga felé fordította a lányt, aki a
falnak támaszkodva zokogott: s kezét megragadva csak annyit mondott: – Gyerünk
gyorsan!


A lány nem hagyta cipelni magát, testének egész súlyával
ellenállt:


– Kicsoda ön? – kérdezte a félelemtől félőrülten. A lány nem
hagyta cipelni magát, testének egész súlyával ellenállt:


– Tán meg akarja várni, amíg előszedem az irataimat? –
kiáltott rá a férfi,


A sarok felől, ahonnan a spanyol előbukkant, közeledő
lépések zaja hallatszott.


– Gyerünk már! – sürgette ismét.


A lány, felbátorodva tán a férfi tiszta angol kiejtésén, most
már kérdezősködés nélkül követte.


Kis utcákon ereszkedtek le meg kapaszkodtak fel gyors
iramban, de szerencsére senkivel sem találkoztak. Ennek tán az volt az oka,
hogy közel jártak már a város széléhez. Nemsokára kiértek a városból, de Blood,
aki a történtektől lelke mélyéig megundorodott, csaknem futva vonszolta tovább
a lányt, fel a dombon, Bishop ezredes lakása felé. Útközben röviden elmondta,
hogy kicsoda ő, s többé egy szót sem váltottak, míg csak a hatalmas fehér
házhoz nem értek. Az épület teljesen sötét volt, ami első pillanatra
biztatónak tetszett. Hiszen ha a spanyolok eljutottak volna idáig, ki volna
világítva. Kopogtatott az ajtón, de a kopogtatást többször meg kellett
ismételnie, amíg választ kapott.


– Ki az?


Bishop kisasszony hangja volt. Igaz, hogy reszketett egy
kicsit, de az ő hangja volt, kétségtelenül. Peter Blood majd hogy el nem ájult
a boldogságtól. Egész úton a legelképzelhetetlenebb dolgokkal riogatta magát.
Elképzelte, hogy Arabella lenn van abban a pokolban, ahonnan ő jön. Elképzelte,
hogy nagybátyjával együtt ő is bement Bridgetownba, vagy valami egyéb
meggondolatlanságot követett el. A vér is megfagyott az ereiben, ha arra
gondolt, hogy mi minden történhetett volna vele.


– Én vagyok, Peter Blood! – mondta lihegve.


– Mit akar?


Ki tudja, egyáltalán lejött volna-e, hogy ajtót nyisson
neki. Ilyen körülmények között könnyen előfordulhatott volna, hogy az
ültetvényeken dolgozó rabszolgák fellázadnak, s épp oly veszélyesekké válnak,
akár a spanyolok. Bishop kisasszony hangjának hallatára azonban a Blood
doktor által megmentett lány előlépett a sötétből:


– Arabella! – kiáltotta. – Én vagyok itt, Mary Trail.


– Mary!


Bishop kisasszony szó nélkül húzta be a fejét. Néhány
pillanat múlva a kapu megnyílt, s a tágas előcsarnokban ott állt Arabella
kisasszony fehér ruhás, karcsú, szűzi alakja, melyre kísérteties fényt vetett a
kezében tartott gyertya fénye.


Blood doktor belépett, míg a félelemtől félőrült lány hangos
zokogással vetette magát Arabella gyöngéd keblére. Azonban Blood doktor nem
akarta vesztegetni az időt:


– Kik vannak itt kegyeddel? Miféle cselédek? –• kérdezte
nyersen.


Az egyetlen szolga James volt, az öreg néger béres.


– Épp rá van szükségünk. Mondja meg neki, kérem, hogy fogja
be a lovakat. Menjenek azonnal Speightstownba, vagy még annál is tovább, állandóan
észak felé, ahol biztonságban lesznek. Itt veszélyben van, borzasztó
veszélyben.


– Dehát, én azt hittem, hogy a harcnak vége… – mondta a
lány sápadtan, remegve.


– A harcnak valóban vége. Ám a gazságok csupán ezután
kezdődnek. Trail kisasszony majd elbeszéli, hogy állnak a dolgok… Az Isten
szerelmére, kisasszony, higgyen a szavamnak, s tegye azt, amire kérem.


– Ő… ő mentett meg – szepegett Trail kisasszony.


– Megmentett?


Bishop kisasszony megrettent:


– Mary, mitől mentett meg?


– Halasszák ezt későbbre! – szólt rájuk Blood csaknem
haragosan. – Majd lesz idejük fecsegni egész éjszaka, ha már kiértek ebből a
pokolból, s nem fenyegeti az a veszély, hogy utolérik. Lesz szíves előhívni
Jamest, s azt tenni, amit mondok, de azonnal?


– Az az érzésem, hogy parancsolgat nekem.


– Úristen! Én adjak parancsokat önnek! Mondja, Trail
kisasszony, mondja csak meg, van-e okom parancsolgatni?


– Igen, igen! – kiáltotta a lány, s a rémülettől
összerázkódott. – Tedd, amit mond. Ó, légy irgalmas, Arabella!


Bishop kisasszony kiment, Blood doktor és Mary ismét magára
maradt.


– Én… sohasem felejtem el, amit értem tett, uram – mondta
a lány.


Törékeny leányka volt, csaknem gyerek még.


– Különb dolgokat is hajtottam végre a magam idején. Azért
jutottam ide! – morogta Blood, aki, úgy látszik, mord kedvében volt.


A lány nem értette ugyan, s meg sem kísérelte megérteni.


– Meg… megölte? – kérdezte rémüldözve.


– Remélem, meg. Több, mint bizonyos. Egyébként semmi
jelentősége sincs – felelte. – Most az a fontos, hogy James gyorsan hozza a
lovakat.


Türelmetlenségében kifelé indult, hogy megsürgesse az
indulást, de a lány hangja megállította:


– Ne hagyjon itt! Ne hagyjon egyedül! – kiáltotta rémülten.


Blood megállt, sarkon fordult s visszatért lassan. Ránézett
a leányra s mosolygott:


– Nyugodjék meg, legyen okos. Semmi oka rá, hogy féljen.
Mindennek vége. Nemsokára Speightstownba megy, s ott biztonságban lesz.


Végre aztán a lovak is előálltak. Összesen négyen
utaztak, mivel Jamesen kívül, aki kalauzolta őket, Bishop kisasszony a
szolgálót is magával vitte.


Blood doktor nyeregbe segítette a gyönge Mary Trailt, majd
megfordult, hogy búcsút vegyen Bishop kisasszonytól, ki máris nyeregben ült. –
Viszontlátásra! – mondta, s úgy látszott, hogy mondani akar még valamit. Ám az
a valami, tartalmától függetlenül, kimondatlan maradt.


A lovak távolodni kezdtek, Blood pedig ott állt a csillagos,
kék éjszakában Bishop ezredes kapuja előtt. Az utolsó szavak, melyek hozzá még
eljutottak, Mary Trail szavai voltak, aki reszkető hangon kiáltotta feléje:


– Sohasem felejtem el, amit értem tett, Blood úr. Sohasem
felejtem el…


Ám mivel ez nem az a hang volt, melyet ő szeretett volna
hallani, nem sok öröme telt benne. Ott maradt a sötétben, nézve a rododendronok
közt villódzó szentjánosbogarakat, mindaddig, amíg a paták zaja teljesen el nem
halt. Sóhajtott s felébredt álmodozásából. Sok tennivaló várt rá. Hisz nem
csupán azért ment be a városba, hogy megnézze, hogyan viselkednek a győztes
spanyolok. Egészen más célja volt! Szerencsére sikerült megtudnia mindazt,
amire szüksége volt. Peter Blood előtt nehéz éjszaka állt, s épp ideje volt,
hogy munkához lásson.


Sietve indult a rabszolgatelep felé, hol társai már
nyugtalanul várták. Ám e nyugtalanságba valami halvány remény is vegyült.


 


 


 


IX. FEJEZET


 


AZ ELÍTÉLT LÁZADOK


 


A spanyolok annyira biztosak voltak a város lakóinak
feltétlen engedelmességében, hogy amikor a trópusi éjszaka bíbor-árnyéka a
Karib-tenger fölé borult, a Cinco Llagas fedélzetén alig tíz ember
őrködött. S amikor tíz őrálló emberről beszélek, értem ezen inkább a célt,
amiért őket oda állították, semmint azt a módot, ahogyan kötelességüket
valójában teljesítették. Lényegében az történt, hogy míg a spanyolok nagy része
a parton tombolt, a spanyol tüzér és emberei, kik a nap könnyű győzelmét
biztosítandó ily csodálatosan látták el feladatukat, az ütegfedélzeten
dáridóztak a partról hozott bor és friss hús mellett. A felső fedélzeten
mindössze két ember őrködött, egyik a hajó orrán, másik a tatján.
Feltehetőleg e kettő sem volt olyan állapotban, amilyenben lennie kellett
volna, egyébként észre kellett volna venniök azt a két csónakot, melyek az éj
leple alatt jól bezsírozott csónakvillákkal zajtalanul siklottak a part felől,
s hangtalanul állt meg az óriási hajó mellett, a hajófar és a farárboc között.


A fedélzetről még mindig lelógott a kötélhágcsó, melyen don
Diego leereszkedett, hogy a partra menjen. A hajó tatján álló őrszem, ki épp
akkor sétált arrafelé, hirtelen arra ébredt, hogy egy férfi fekete alakja áll
előtte, épp a hágcsó tetején.


– Ki van ott? – kérdezte az őrszem, kinek eszébe sem jutott
nyugtalankodni, mivel azt hitte, hogy valamelyik társa áll előtte.


– Én vagyok – felelte halkan Blood tökéletes kasztíliai
kiejtéssel.


– Te vagy, Pedro?


A spanyol egy lépést tett feléje.


– Igaz, hogy Pedrónak hívnak, de nem hiszem, hogy azonos
volnék azzal a Pedróval, akire te gondolsz.


– Hogy-hogy? – kérdezte megállva az őrszem.


– Hát, csak úgy! – felelte Blood doktor.


A hajó fakorlátja alacsony volt, a spanyolt pedig váratlanul
érte a támadás. Azon a csobbanáson kívül, melyet vízbeesése okozott – miután
csaknem az alul várakozó emberekkel telezsúfolt bárkák egyikébe pottyant –,
semmi egyéb hang sem adott hírt e balesetről. A mellvérttel, sisakkal meg
lábvasakkal megrakott őr szikladarabként merült a mélybe, hogy többé soha ne
zavarja őket.


– Pszt! – pisszegett Blood doktor rabszolgatársainak: –
Kapaszkodjatok fel, de csöndben.


Öt perc alatt mind a húsz ember a fedélzeten volt, s a
keskeny karzatról szétszéledve a hátsó fedélzeten rejtőzködtek el. Fölöttük
fények látszottak. A hajóorr nagy lámpása alatt a másik őr alakja bontakozott
ki, amint az elülső fedélzeten lépkedett. Alulról idáig hallatszott az
ütegfedélzeten folyó dorbézolás lármája. Egy öblös férfihang trágár ballada
versszakait énekelte, melyre a többiek kórusban válaszoltak:


 


Y estos
son los usos de Castilia y de León.


 


– Azok után, amiket ma láttam, el is hiszem, hogy valóban
ezek a szokások! – morogta Blood, majd odasúgta: – Indulás, utánam!
Meghajolva, zajtalan árnyakként suhantak a fedélzet mellvédje felé, hogy onnan
csendesen a középső fedélzetre ereszkedjenek. Az emberek kétharmadának muskétája
volt, melyeknek egy részét a felügyelő házában találták, más részét meg abból a
titkos raktárból szedték elő, melyet Blood doktor a szökésre készülve oly sok
fáradsággal állított össze. A többieknek kés meg rövid kard jutott.


Egy ideig még a középső fedélzeten várakoztak, míg Blood
doktor meggyőződött róla, hogy sehol sincs őrszem, kivéve azt a kellemetlen
alakot ott a hajóorron. Tehát legelsősorban attól kellett megszabadulniuk. Épp
ezért Blood doktor két másik társa kíséretében személyesen lopakodott a hajóorr
felé, míg a többieket Nathaniel Hagthorpe-ra bízta, akinek a haditengerészetnél
elért rangfokozata alapján minden joga megvolt e beosztáshoz.


Blood doktor nem sokáig volt távol. S mikor ismét társaihoz
csatlakozott, a spanyol hajó fedélzetén senki sem őrködött már.


Ezalatt meg a mulatozók odalenn tovább vigadtak, abban a
szent meggyőződésben, hogy a legtökéletesebb biztonságban vannak. A sziget
helyőrségét leverték és lefegyverezték, a parton lévő bajtársaik meg teljesen
hatalmukban tartották a várost, s most két kézzel tömték magukba győzelmük
gyümölcseit, így hát mi okuk lehetett volna a félelemre? Noha fülkéiket már
elözönlötték, s vagy húsz barbár külsejű, félig meztelen, torzonborz ember
fogta körül őket, kik valaha fehér emberek voltak, most mégis inkább vademberek
hordájára emlékeztettek, a spanyolok még akkor sem akarták elhinni, hogy
mindez, ami történt, valóság.


De ki is álmodta volna, hogy az ültetvény maroknyi, világtól
elfelejtett rabszolgája ilyen őrült tettre merészkedjék?


A félig részeg spanyolok, kiknek torkára forrt a kacagás, s
ajkukon elnémult az ének, megrettenve, zavartan néztek a reájuk meredő
muskétákra. Aztán a körülöttük álló különös vademberek csoportjából magas,
karcsú, erősen barna arcú alak lépett elő, kinek világoskék szemében kaján
jókedv tükröződött, s a legékesebb kasztíliai nyelven így szólt hozzájuk:


– Igen sok bajtól és szenvedéstől menekültök meg, ha
foglyaimnak tekintitek magatokat, s lehetővé teszitek számomra, hogy
tapintatosan elraktározzalak, kívül minden veszélyen.


– Zúristeneteket! – káromkodta el magát a tüzér, ki e
leírhatatlanul gyors meglepetéssel szemben képtelen volt bármit is tenni.


– Parancsoljanak, uraim! – mondta Blood doktor.


A spanyol nemesurakat egy-két szóval, no meg egykét muskétaagy-ütéssel
könnyen meggyőzték, hogy egy fedélzeti nyíláson át az alsó fedélzetre
ereszkedjenek. Ezekután az elítélt lázadók erejük pótlására felfalták
mindazokat a finomságokat, melyeknek élvezetétől a spanyolokat megfosztották.
E szerencsétleneknek már egymagában az is ünnepnapnak számított, hogy a
sózott hús és puliszka után, melyet oly sok hónapig voltak kénytelenek
fogyasztani, végre ízletes emberi ételt ehettek. Bloodnak azonban – noha ez
minden erejét igénybe vette – gondja volt rá, hogy emberei ne éljenek vissza az
alkalommal.


Mielőtt még győzelmüknek tiszta szívből örülhettek volna, az
elkövetkezendőkre készülve, késedelem nélkül bizonyos intézkedéseket kellett
foganatosítaniok. Az addig történtek csupán egy fajta előzetes összecsapásnak
számítottak, noha igaz, hogy mindez számukra a helyzet kulcsát jelentette.
További feladatuk az volt, hogy olyan feladatokat teljesítsenek, melyek
lehetővé teszik számukra, hogy ebből az első sikerből a legnagyobb hasznot
húzzák.


Ezeknek a feladatoknak a gyakorlati -megvalósítása csaknem
egész éjszakájukat elrabolta. Ám mielőtt még a nap a Hillbay-hegylánc taraja
fölött megjelent volna, hogy fényét egy meglepetésekkel teli napra árassza, mindennel
készen voltak.


Az elítélt lázadó, ki mellvértben, spanyol sisakkal, vállán
spanyol muskétával teljesített szolgálatot a hajó tatján, nemsokkal napkelte
után egy bárka közeledtét jelezte. Don Diego de Espinosa y Valdez érkezett, aki
négy hatalmas, vasalt ládát hozott magával, melyeknek mindenikében huszonötezer
arany volt, az a váltságdíj, amit Steed kormányzó hajnalban fizetett ki. Don
Diegót fia, Esteban kísérte, míg az evezőknél hat ember ült.


A fregatt fedélzetén csend és rend honolt, ahogyan az lenni
szokott egy olyan hajón, ahol fegyelem uralkodik. A hajó ott horgonyzott a
kikötőben, jobb oldalán leeresztve a főhágcsó. A bárka, mely don Diegót és a
kincset hozta, megkerülte a hajót és e hágcsó felé közeledett. Blood doktor a
legmegfelelőbb intézkedéseket tette, hisz nemhiába szolgált de Ruyter keze alatt.
Az emelődaruk készen álltak, az emberek meg ott álltak a csörlők mellett,
munkára készen. Az ütegfedélzeten Ogle parancsnoksága alatt – ki, mint már
említettük, mielőtt még a politikába ártotta volna magát és sorsát Monmouth
sorsához kötötte volna, tüzér volt a haditengerészetnél – egy csoport tüzér
várakozott felkészülve. Ogle határozott, kemény férfi volt, ki erős hitéből
kifolyólag másokba is képes volt hitet önteni.


Don Diego felkapaszkodott a hágcsón s egyedül lépett a
fedélzetre, mit sem gyanítva. Egyébként mit is gyaníthatott volna szegény feje?


Mielőtt ideje lett volna legalább körülnézni s ellépni az
üdvözlésére felsorakozott díszőrség sorfala előtt, egy csörlőfogantyúval –
melyet Hagthorpe kezelt nagy szakértelemmel – minden szertartás nélkül fejbe
verték.


Mialatt don Diegót fülkéjébe szállították, a vasalt ládákat,
melyeket a bárkában maradt emberek a daruk horgaira erősítettek, a hajó
fedélzetére emelték át. E munka becsületesen be lévén fejezve, don Esteban és a
bárkában ülő evezősök szintén megmásztak a hágcsót, hogy odafönn ugyanazzal a
szakavatott nyugalommal verjék fejbe őket. Peter Bloodnak valósággal
tehetsége volt e dolog megrendezéséhez, s mint gyanítom, bizonyos művészi
hajlama is.


Persze drámai volt az a látvány is, mi a következőkben
zajlott le a város azon lakóinak szeme előtt, akik a büntető expedíciót
valamiképpen túlélték. Az emberek, élükön Bishop ezredessel meg a köszvényes
Steeddel egy fal romjain ültek, s komoran nézték, hogyan távolodik a nyolc
bárka megrakva e spanyol gazemberekkel, kik belefáradtak már a rablásba,
gyilkolásba, meg mindenféle minősíthetetlen erőszakoskodásba.


Míg egyrészt örültek, látva, hogy a könyörtelen ellenség
távozik, másrészt, ha a vad pusztításra gondoltak, mely kis telepük jólétét –
legalább is egy időre – tönkretette, elkeseredés vett erőt rajtuk,


A vidám és csúfondáros spanyolok, kik áldozataiktól gúnyos
kiáltásokkal búcsúztak, már messze jártak a parttól. Körülbelül félúton
lehettek a part és a hajó között, amikor a levegőt ágyúdördülés rázta meg. Egy
ágyúgolyó két yardnyira csapott a vízbe, épp az élen haladó bárka előtt, vízzel
fröcskölve tele a benne ülőket. Ezek abbahagyták az evezést, s a meglepetéstől
néhány pillanatig nem bírtak szóhoz jutni. Azután meg úgy robbant ki belőlük a
kiáltás, mintha ágyúból lőtték volna ki. Rettentő dühösen szidták a tüzér
hanyagságát, akiben lehetett volna annyi jóérzés, hogy ne olyan ágyúból adjon
le üdvözlést, amelyik golyóval van töltve. Nagyban szitkozódtak még, amikor a
második ágyúgolyó, melyet az elsőnél jobban irányoztak, pozdorjává zúzta a
bárkák egyikét, vízbe hajítva mind az életben maradottakat, mind pedig a
halottakat.


Ám ha a második ágyúgolyó az eltalált bárkában ülőket
elnémította, a másik hét bárkában ülőket annál dühösebb, annál hevesebb és
annál tanácstalanabb ordítozásra késztette. A spanyolok lerakták evezőiket, s
rémültükben felálltak, üvöltöttek és szitkokat szórtak a hajóra, fohászkodván
az egekre, hogy adják tudtukra, ki az az őrült, akit az ágyúk közé szabadítottak.
De épp akkor váratlanul pontosan közéjük csapott be e harmadik ágyúgolyó, s egy
bárkájukat ismét eltalálva rettentő pusztítást okozott. Percnyi halálos csend
következett, majd egyszerre kezdett el kiabálni valamennyi spanyol, hadarva,
összefüggéstelenül, s nagy fröcsköléssel evezett ki amerre látott. Egyesek azon
a véleményen voltak, hogy térjenek vissza a partra, míg mások úgy számították,
hogy jobb, ha a hajó felé haladnak, s megtudják, hogy mi történt ott. Mert
kétségtelenül valami igen súlyos dolognak kellett történnie, különösen hogy
amíg ők ott tárgyaltak, őrjöngtek meg átkozódtak, még két ágyúgolyó szállt át a
víz fölött, hogy egy harmadik bárkát is elpusztítson.


A határozott Ogle, igazolva azt az igényét, hogy neki is
volnának tán némi ismeretei a tüzér-szakmában, kitűnő munkát végzett.
Egyébként zavarukban maguk a spanyolok könnyítették meg feladatát azzal,
hogy bárkáikat egy csomóba gyűjtötték össze.


Mintha csak varázsütésre történt volna, a negyedik ágyúgolyó
becsapódása után a spanyolok közti összes véleménykülönbségek eltűntek. Mintha
hirtelen megállapodás szerint tették volna, mindenik arra indult, amerre a
szemével látott, vagy legalább is arra akart indulni, mivel elhatározásuk
valóra váltása előtt még két bárkájuk merült víz alá gyors egymásutánban.


A három épségben maradt bárka utasai sürgősen a part felé
indultak, mit sem törődve vízben fuldokló, szerencsétlen bajtársaikkal.


Ha a spanyolok semmit sem értettek mindabból, ami történt,
még kevesebbet értettek a sziget szegény lakói, mikor hirtelen, mintha csak
valaki meg akarta volna magyarázni nekik a történteket, azt látták, hogy a Cinco
Llagas főárbocáról a spanyol zászló leereszkedik, hogy helyébe az angol
lobogó emelkedjék. Ám még ebben az új helyzetben sem sikerült sokkal többet
megérteniök, s épp ezért rémült szemekkel nézték az ellenség visszatértét,
attól tartva, hogy a spanyolok most rajtuk töltik ki bosszújukat e váratlan
fordulat miatt.


Időközben Ogle folytatta annak az állításának bizonyítását,
hogy tüzérségi ismeretei csöppet sem elavultak. Golyói nyomon követték a
spanyolokat, kik most már a futásban kerestek menedéket. Utolsó bárkájuk abban
a pillanatban zúzódott pozdorjává, amikor a partot megérintette, maradványait
pedig egy leomló falrész temette maga alá.


Ez a kalózhajó legénységének teljes pusztulását jelentette,
kik alig tíz perccel azelőtt még nevetve számlálták, hogy mindazokért a
gazságokért, melyeket elkövettek, hány spanyol arany jár majd egynek-egynek.


Vagy hatvan spanyolnak sikerült hamarosan partra vergődnie.
Ám mivel semmiféle dokumentum sem maradt fenn, melynek segítségével további
sorsukat nyomon követhetnénk, lehetetlen megmondanom önöknek, hogy
megszabadulásukért szerencsekívámatot érdemeltek-e, vagy sem. Egyébként a
dokumentumoknak e teljes hiánya is épp elég ékesen beszél. Annyit tudunk, hogy
mihelyt partot értek, láncra verték őket. Ám ha figyelembe vesszük az általuk
elkövetett alávaló tetteket, cseppet sem kétlem, hogy minden okuk megvolt azon
sajnálkozni: miért is nem pusztultak bele inkább a tengerbe.


Most már csupán az volt hátra még, hogy ez utolsó órában
érkezett segítség titka megoldódjék, s kiderüljön: ki volt az, aki a bosszút a
spanyolok fejére fordította vissza s a sziget lakói számára megőrizte azt a
százezer spanyol pezot, melyet a spanyolok váltságdíj fejében sajtoltak ki
belőlük. Az eddig rendelkezésükre álló összes bizonyítékok alapján semmi kétség
sem férhetett ahhoz, hogy a Cinco Llagas baráti kezekben van. De –
tették fel egymásnak a kérdést Bridgetown városának lakói – kik azok, akik a
hajót hatalmukba kerítették, s honnan jöttek? Az egyetlen feltevés igen közel
járt az igazsághoz: valószínű, hogy egy maroknyi elszánt szigetlakó az éjszaka
folyamán felkapaszkodott a fedélzetre, s hatalmába kerítette a hajót. Hátra
volt tehát, hogy e titokzatos szabadítok pontos kilétét megállapítsák, s
megadják nekik a megfelelő tiszteletet.


Mivel Steed kormányzó állapota nem engedte meg, hogy
személyesen maga menjen a hajó fedélzetére, a küldetés Bishop ezredesre, a
kormányzó megbízottjára hárult, akit két tisztje kísért el erre az útjára.


Mihelyt a hágcsóról a fedélzetre lépett, a fedélzet
főlejárója mellett az ezredes nyomban megpillantotta a négy pénzesládát, melyek
közül az egyiket csaknem teljes egészében az ő hozzájárulásával töltötték meg.
A látvány igen kellemes volt, szeme csak úgy csillogott az örömtől.


Keresztben a fedélzeten, acélvértben, fénylő spanyol
sisakban, mely arcukat eltakarta, lábhoz állított muskétával húsz ember állt
nyílegyenes kettős sorban.


Nem várhatjuk el Bishop ezredestől, hogy a vigyázzban álló,
tökéletesen felszerelt, katona-külsejű emberekben egyetlen pillantással
felismerje azokat a torzonborz, rongyos madárijesztőket, kik tegnap még az ő
ültetvényén robotoltak. S még kevésbé várhatjuk el tőle, hogy első látásra
felismerje azt a jómodorú úriembert, aki üdvözlésére sietett. A karcsú,
elegáns férfi spanyol divat szerint készített, ezüstzsinóros fekete ruhát
viselt, aranyos markolatú kardját, mely ugyancsak arannyal hímzett vállszíján
csüngött, könnyedén lóbálta, fején meg széles karimájú, görbe tollal ékesített
kalapot hordott, amely alól gondosan bodorított, hollófekete haj omlott
vállára.


– Isten hozta a Cinco Llagas fedélzetén, drága
ezredes úr! – üdvözölte egy hang, mely az ezredes előtt valahogy ismerősnek
tetszett. – Igyekeztünk minél tökéletesebben felhasználni a spanyolok
ruhatárát, hogy látogatását méltó tisztelettel fogadhassuk, noha, megvallom,
ön volt az egyetlen személy, akiről a legkevésbé merészeltük feltételezni, hogy
fedélzetünkre jő. Amint látja, uram, jóbarátok között van, az ön régi barátai
vagyunk valamennyien.


Az ámuló ezredes kidülledt szemekkel meredt rá. Blood doktor
e csodás holmikban – melyek különben tökéletesen találtak egyéniségéhez –, gondosan
borotvált arcával, bodorított hajával sokkal fiatalabbnak látszott. Lényegében
nem mutatott többnek harminchárom évesnél, emennyi a valóságban is volt.


– Peter Blood! – A csodálkozás felkiáltása volt ez, melyet
nyomban másik követett: a megelégedésé. – Szóval ön volt az!


– Én. Én meg önnek e barátai.


Blood doktor eltávolította kézelőjéről a finom csipkefodrot,
hogy a vigyázzban álló emberek soraira mutathasson. Az ezredes alaposabban
szemügyre vette őket.


– Vigyen el engem az ördög! – kiáltott fel rendkívüli
örömmel. – S önnek ezekkel az alakokkal sikerült elfoglalnia a hajót, és
térdre kényszeríteni ezeket a kutyákat? Csodálatos! Igazi hősi cselekedet.


– Hősi, azt mondja? Becsületemre, legendás volt! Azt hiszem,
ebből fel tudja mérni kiváló szellemem arányait.


Az ezredes leült a fedélzetnyílás peremére, levette nagy
karimájú kalapját, s megtörülte verejtékező homlokát.


– Elképesztő! – mondta elakadó lélegzettel. – Az életemre
mondom, elképesztett. Hogy képes legyen ismét visszaszerezni a pénzt s
elfoglalni ezt a csodálatos hajót úgy, ahogy van, mindenestül! Minden
valószínűség szerint van itt egy és más, melyek bizonyos mértékig kárpótlásul
szolgálnak majd számunkra az elszenvedett veszteségekért. Becsületemre, ezért
méltó jutalmat érdemel.


– Teljes mértékben osztom az ön véleményét.


– Az ördögbe is, valamennyien megérdemlitek a jutalmat, s
vigyen el engem az ördög, ha nem mutatom meg, hogy tudok én hálás is lenni.


– Ez így rendben is volna – mondta Peter Blood. – A kérdés
most már csupán az, hogy mennyit érdemlünk, s hogy milyen hálásnak mutatkozik
majd ön.


Az ezredes figyelmesen nézett rá. Arcára a meglepetés
árnyéka borult:


– Nos, őnagysága majd megírja Angliába az önök hősi tettét,
s valószínűleg elengedik majd büntetésük egy részét.


– Jakab király nagylelkűsége közismert – mondta
csúfondárosan az oldalt álló Nathaniel Hagthorpe, az elítéltek sorából meg
valaki kacagni merészkedett.


Bishop ezredes talpra ugrott. Átszaladt rajta a nyugtalanság
első hulláma. Eszébe jutott, hogy ezek itt a fedélzeten esetleg nem is annyira
barátságosak, mint ahogy mutatják.


– Ám még van egy kérdés – kezdte el újra Peter Blood. –
Arról a bizonyos verésről van szó, melyet ön nekem megígért. Az ilyenfajta
dolgokban ön szavatartó ember, ezredes úr, ha másfajta dolgokban esetleg nem is
az, s ha jól emlékszem, megfogadta, hogy cseppnyi ép bőrt sem hagy a hátamon.


Az ültetvényes türelmetlenül legyintett, véget akart vetni
ennek a beszélgetésnek. Úgy látszott, mintha egyenest megsértődött volna e
szavakra:


– Ugyan, hagyja már! Azt hiszi, hogy e csodálatos tett után
még gondolhatok efféle dolgokra?


– Boldog vagyok, hogy így látja a kérdést. Én azonban
képtelen vagyok nem gondolni rá, hogy milyen szerencsém volt azzal, hogy a
spanyolok a tegnap jöttek s nem ma. Különben most én is ugyanolyan állapotban
volnék, mint Jeremy Pitt. S ebben az esetben honnan szedte volna ön elő azt a
lángeszű embert, aki e gaz spanyolokat térdre kényszerítette?


– Minek erről még beszélni?


– Kénytelen vagyok elidőzni e dolgok felett, drága ezredes
úr. Ön életében igen nagy rosszaságról és kegyetlenségről tett
tanúbizonyságot, s épp ezért azt akarom, hogy a most történtek tanulságul
szolgáljanak, olyan tanulságul, amelyre mindig emlékezzék, legalább azoknak a
hasznára, kik esetleg utánunk következnek majd. Jeremy Pitt ott fekszik a
hajófarban, hátán megtalálhatók a szivárvány összes színei. Szegény fiú tán
még egy hónap alatt sem áll talpra. Ha a spanyolok nem jöttek volna, most
talán holtan feküdne s én vele együtt.


Hagthorpe közeledett feléjük. Szőke, magas, erős férfi volt,
arca kellemes, vonásai határozottak.


– Ugyan mért vesztegeted ez idődet ezzel a disznóval? –
kérdezte a volt haditengerész. – Hajítsd le a fedélzetről, s végezz vele
egyszer s mindenkorra.


Az ezredes öklömnyi nagyságú szemeket meresztett:


– Mi az ördögöt akarsz mondani ezzel? – ordította.


– Rendkívül szerencsés ember ön, ezredes, noha fogalmam
sincs róla, hogy minek köszönheti szerencséjét – mondta csendesen Blood.


Akkor meg egy másik lázadó lépett közbe, a félszemű,
hatalmas Wolverstone, aki kevésbé volt irgalmas, mint udvarias rabszolga-társa.


– Akasszátok egy vitorlarúdra! – kiáltotta dühösen, s a
fedélzeten sorakozó rabszolgák közt igen sokan voltak, akik melegen
helyeselték e javaslatot.


Az ezredes remegett. Peter Blood az emberekhez fordult,
hangja roppant nyugodt volt:


– Kérlek, Wolverstone! – mondta. – Én úgy oldom meg a
kérdéseket, ahogy jónak látom. Hiszen ez volt a megállapodás köztünk, nem? Emlékezz
csak vissza. – Szemét végighordozta a sorokon, világosan értésükre adva, hogy
szavai valamennyiükhöz szólnak. – Azt akarom, hogy Bishop ezredes úr életben
maradjon. Ennek egyik oka az, hogy szükségem van rá, túszként. Ha azt
követelitek, hogy felakasszuk, vele együtt engem is fel kell akasztanotok. Ha
nem fogadjátok meg a parancsaimat, egyszerűen visszamegyek a partra.


Elhallgatott. Senki sem válaszolt. A rabszolgák közül
egyesek meglapulva, mások lázadásra készen álltak előtte, kivéve
Hagthorpe-ot, aki vállat vont, s unottan mosolygott. Peter Blood ismét beszélni
kezdett:


– Értsétek meg, hogy egy hajó fedélzetén csupán egyetlen
parancsnok létezik. Nahát! – Ezzel ismét az elképedt ezredes felé fordult: –
Bár megígértem, hogy életben marad, mégis kénytelen vagyok a fedélzeten tartani,
mint azt ön is hallotta, Steed kormányzó, valamint az erődben maradottak jó
magaviseletének zálogaként, mindaddig, amíg a nyílt tengerre érünk.


– Amíg kiérnek…? – A szörnyűség megakadályozta az
ezredest, hogy e képtelennek tetsző mondat hátralevő részét megismételje.


– Pontosan! – mondta Peter Blood, majd a tisztekhez fordult,
akik az ezredes kíséretében voltak: – Uraim, a csónak várja önöket. Gondolom,
megjegyezték a szavaimat. Adják hát át őméltóságának üdvözletemmel együtt…


– De uram… – kezdte közülük az egyik.


– Több közölnivalóm nincs, uraim! Nevem Blood,
engedelmükkel, Blood kapitány, a Cinco Llagos parancsnoka. Hajómat
hadizsákmányként vettem el don Diego de Espinosa y Valdeztől, ki jelenleg
hadifogolyként tartózkodik a fedélzeten. Meg kell érteniök, hogy megzavartam
számításaikat, s nem csupán a spanyolokat illetően, íme a hágcsó!
Tapasztalni fogják, hogy sokkal kényelmesebb, ha ezen ereszkednek alá, s nem a
korláton át hajítják a tengerbe önöket, ami feltétlenül megtörténik, ha még
sokáig haboznak.


A tisztek eltávoztak – noha nem minden taszigálás nélkül –,
otthagyták az üvöltő Bishop ezredest, kinek rettentő haragjához még az a
borzalom is hozzájárult, hogy olyan embereknek volt kiszolgáltatva
kényre-kedvre, akiknek – s ő ezt jól tudta! – minden okuk megvolt rá, hogy őt
gyűlöljék.


Jeremy Pitten kívül, ki képtelen volt még megmozdulni is, a
hajózást illetően az elítéltek közül még vagy hatnak voltak némi felületes
ismeretei. Bár Hagthorpe harcoló alakulatnál szolgált, s ezért nem volt
szakember a hajózás tudományát illetően, mégis ő volt az egyetlen, aki képes
volt egy hajót vezetni, így hát az ő parancsai nyomán készültek fel az
indulásra.


Miután a horgonyt felszedték s a nagy vitorlát
kifeszítették, könnyű hátszéllel hajóztak ki a nyílt tengerre, anélkül, hogy az
erődben lévők meg próbálták volna akadályozni.


Miközben az öböltől keletre, a szirtfok közelében hajóztak,
Peter Blood a rémült ezredeshez fordult, aki egy őrszem őrizete alatt leverten
ült a fedélzeti főlejáró peremén:


– Tud-e úszni, ezredes úr?


Bishop ezredes Bloodra nézett. Nagy arca sárga volt, s
abban a pillanatban különösen petyhüdtnek látszott. Gyöngyhöz hasonló apró
szeme mégis úgy csillogott, mint tán még soha.


– Az ön orvosaként egy kis versenyúszást írok elő, hogy
felhevült idegeit lehűtse. – Blood szeretetreméltó hangon adta meg ezt a
felvilágosítást, s mivel semmi választ sem kapott, tovább folytatta: – Nagy
szerencséje van, hogy természetemnél fogva nem vagyok annyira vérszomjas, mint
egyes itteni barátaim. Fenemód kellett küzdenem, amíg meggyőzhettem őket, hogy
tegyenek le a bosszúállásról. Kétlem, hogy megérdemli a fáradságot, melyet az
ön érdekében kifejtettem.


Blood füllentett. Nem kételkedett bizony ő egy cseppet sem.
Ha vágyai és indulatai szerint cselekedhetett volna, egyszerűen felakasztja az
ezredest egy rövid kötélre, azzal a tudattal, hogy dicséretes cselekedetet
hajtott végre. Csupán Arabella Bishopra gondolva kegyelmezett meg az ezredesnek,
ez vette rá, hogy szembeszálljon társai jogos bosszúvágyával, kockáztatva
ezzel egy esetleges lázadást. Az a kedvezés, melyet az ezredessel szemben
tanúsított, kizárólag annak volt tulajdonítható, hogy az ezredes Arabella
nagybátyja volt, jóllehet Bishop agyában ez meg sem fordult.


– Megvan rá a lehetősége, hogy egy kis úszással megmentse
az életét – folytatta Peter Blood. – A rakpartig mindössze negyed mérföld az
út, s meg vagyok győződve, hogy örökös szerencséjével önnek sikerül eljutnia
odáig. Egyébként, az ördögbe is, épp elég kövér hozzá, hogy a víz felszínén maradjon.
Gyerünk hát! Ne késlekedjék! Másképp esetleg megtörténhetik, hogy kénytelen
lesz igen hosszú utat megtenni velünk, s fene tudja, mi minden történhetik
önnel útközben. Azzal ön is tisztában van, hogy cseppet sem szeretik jobban,
mint amennyire megérdemli.


Bishop ezredes visszafojtotta dühét s felállt. Lám, ezt a
szánalmat nem ismerő zsarnokot, aki sohasem érezte szükségét annak, hogy
indulatain uralkodjék, balsorsa most arra kényszerítette, hogy türtőztesse
magát épp abban a pillanatban, amikor dühe a tetőpontjára hágott.


Peter Blood parancsára a fedélzetről egy szál deszkát
nyújtottak ki a tenger fölé, s alaposan lerögzítették.


– Kérem ezredes úr, tessék parancsolni! – mondta Blood
széles gesztus kíséretében.


Az ezredes a kapitányra nézett, s szemében maga a pokol
örvénylett. Aztán rászánta magát s a lehető legelőkelőbb mozdulattal – mivel
csupán ennek vehette még némi hasznát! – lehúzta csizmáját, levetette gyönyörű
krémszín lüszter-ruháját s felkapaszkodott a deszkára. A korlátba kapaszkodva
egy pillanatra megállt, s iszonyattal nézte a zöld vizet, mely hozzávetőleg
harminc lábnyi mélységben örvénylett alatta.


– Csupán egy kis séta, drága ezredes úr! – mondta egy
mézédes, csúfondáros hang a háta mögött.


A korlátba kapaszkodva Bishop ezredes bizonytalanul nézett
körül. A karfára támaszkodva emberek zsúfolódtak, olyan emberek, akik tegnapig
azért is megfizettek volna, ha a homlokukat merik ráncolni, s akik, íme, most
rosszindulatú vigyorral nézik őt.


Néhány pillanatig dühe fölülkerekedett félelmén. Szidalmazni
kezdte őket értelmetlenül, mérget fröcskölő szavakkal, majd a deszkára lépett.
Még vagy három lépést tett előre, majd elvesztette egyensúlyát, s az alul
örvénylő zöld habokba zuhant.


Mikor fújtatva ismét a felszínre került, a Cinco Llagas
már több mint nyolcvan mérföldre volt, s vígan haladt szél iránt. A víz fölött
még hallotta az elítéltek gúnyos búcsúkiáltásait, melyek még mélyebben verték
lelkébe a tehetetlen düh vasszögeit.


 


 


 







X. FEJEZET


 


DON DIEGO


 


Don Diego de Espinosa y Valdez magához tért, s fásult
egykedvűséggel nézte fülkéjét, melyet elárasztott a négyszögű ablakszemeken
behatoló napsugár. Szörnyű fájdalmában, melyet feje tájékán érzett,
felnyögött, s ismét lehunyta szemét. Ahogy ott feküdt, megpróbált gondolkozni,
megpróbálta magát térben és időben elhelyezni. Azonban gyötrő fejfájása, no
meg az agyában uralkodó zűrzavar miatt képtelen volt egyetlen épkézláb
gondolatot is összehozni.


Valamilyen meghatározhatatlan nyugtalanság hatására ismét
kinyitotta szemét, s vizsgálgatta a helyiséget, melyben tartózkodott.
Kétségtelennek látszott, hogy saját hajójának, a Cinco Llagasnak a
parancsnoki fülkéjében fekszik, úgyhogy nyugtalansága, mely nem akarta békén
hagyni, természetesen alaptalan volt. S mégis, bizonyos homályos emlékképek miatt,
melyek gondolkodásának segítségére siettek, arra a végkövetkeztetésre kellett
jutnia, hogy itt valami nincs rendjén. A nap alacsony állása, s a négyszögű
ablakszemeken át behatoló sugarai, első látásra azt az érzést keltette benne,
hogy kora reggel van, feltételezve persze, hogy a hajó nyugati irányban halad.
Eszébe jutott azonban, hogy a dolgok másképp is állhatnak. Például, hogy a
hajó kelet felé halad. Ez azonban azt jelentette volna, hogy az idő késő
délutánra jár. Hogy pedig teljes menetsebességben vannak, azt világosan mutatta
a hajóorr állása. De hogyan lehetséges az, hogy a hajó megy, ő pedig, a hajó
parancsnoka, nem tudja, hogy nyugat vagy kelet felé tartanak-e és hogy hová
mennek?


Az előző nap eseményeire gondolt, ha ugyan a tegnap történtek,
s nem a tegnapelőtt. Tökéletesen emlékezett a Barbados szigete ellen aránylag
könnyűszerrel végrehajtott sikeres expedícióra. Agyában élénken elevenedett
fel minden kis részlet, mindeddig a pillanatig, amikor a fedélzetre visszatérve
saját hajója hídjára lépett. Ettől a pillanattól kezdve emlékképei hirtelen és
érthetetlenül megszűntek.


Újra gyötörni kezdte agyát a legkülönbözőbb feltevésekkel,
amikor az ajtó kinyílt, s mintha mindez csak azért történt volna, hogy e
fejében uralkodó zűrzavart fokozza, legszebb öltözékét látta a fülkébe
bevonulni. Fekete tafotából készült, ezüstzsinórral díszített, különösen
választékos és sajátosan spanyol öltözék volt ez, melyet egy évvel ezelőtt
csináltatott Cadizban. A legaprólékosabban ismerte, lehetetlen volt tehát
tévednie.


Az öltözék megállt, becsukta maga után az ajtót, majd a
dívány felé tartott, melyen a spanyol parancsnok hevert. Az öltözékben pedig
körülbelül don Diego termetének megfelelő, magas, karcsú úr jött feléje.
Látva, hogy a spanyol csodálkozva mereszti rá szemét, az úriember megnyújtotta
lépését.


– Nos, felébredt már? – kérdezte spanyolul.


A díványon heverő férfi tekintete egy világoskék szempárral
találkozott, mely fürkészőn és csúfondárosan nézett rá a fekete fürtökkel
keretezett, napégette arcból. A spanyol azonban túlságosan el volt képedve,
hogysem felelni tudott volna.


Az idegen ujja don Diego fejéhez ért, aki elfintorította
arcát, s fájdalmasan felkiáltott.


– Fáj, mi? – kérdezte ez idegen, s don Diego csuklóját
hüvelyk és mutatóujja közé fogta.


Az elképedt spanyol csupán most jutott szóhoz:


– Ön orvos?


– Egyebek mellett. – A barna úriember tovább vizsgálta
páciense érverését: – Állandó és szabályos – mondta egy idő múlva, s
elengedte a kezet. – Elég könnyen megúszta.


Don Diegónak nagy erőlködések árán sikerült felkönyökölnie a
vörös bársonydíványon:


– Ki az ördög ön, s mi a fenét keres ez én ruhámban és az én
hajómon?


Az egyenes vonalú szemöldökök felszakadtak, s a széles
szájon alig észrevehető mosoly libbent át:


– Attól tartok, még mindig félrebeszél. Ugyanis ez a hajó
nem az öné, hanem az enyém, s ugyancsak enyéim a ruhák is.


– Az ön hajója? – kérdezte a másik ijedten, majd még
ijedtebben tette hozzá: – Az ön ruhái? Hát… akkor … – Szemét őrült
nézéssel forgatta körbe. Ismét át meg átvizsgálta a fülkét, gondosan megnézve
minden ismerős tárgyat. – Megbolondultam? – kérdezte végül.


– Nemde ez a hajó a Cinco Llagas?


– Igen, a Cinco Llagas.


– Akkor… – A spanyolnak torkán akadt a szó, tekintete
pedig még zavarosabbá vált. – Valga
me Dios! – kiáltott fel, mint akit kínvallatásnak vetettek alá. – Talán
azt akarja mondani, hogy ön don Diego de Espinosa?


– No, azt nem. Az én nevem Blood, Peter Blood kapitány. Ez a
szép hajó, meg ez a pompás rend ruha pedig az enyém, méghozzá a győző jogán.
Mint ahogy ön is, don Diego úr, az én foglyom.


Bár a magyarázat eléggé meglepő volt, mégis megnyugtatta
bizonyos mértékig don Diegót, mivel még mindig kevésbé volt meglepő, mint azok
a dolgok, melyekről képzelődni kezdett.


– Dehát… ön nem spanyol?


– Ez igazán hízelgő kasztíliai kiejtésemre. Az a kitüntetés
ért, hogy ír lehetek. Most valószínűleg ön arra gondol, hogy valami csoda
történt. Úgy is van! Csoda, melyet az én zsenialitásom hozott létre. Az én
zsenialitásom pedig igen jelentős.


Blood kapitány elmesélte a történteket, s ezzel eloszlatott
mindenféle titokzatosságot. Míg elbeszélését hallgatta, a spanyol arca hol
elvörösödött, hol meg kifehéredett. Megtapogatta tarkóját, ahol, mintegy a
hallottak megerősítéseként, tojás nagyságú dudort fedezett fel. Aztán ijedt
tekintettel nézett a gunyoros Blood kapitányra:


– És a fiam? Mi történt a fiammal? – kiáltotta. – Együtt
volt velem azon a csónakon, amely a fedélzetre hozott.


– Az ön fia biztonságban van. Ő meg a csónak legénysége az
ön tüzérével meg annak embereivel együtt pompásan érzi magát lenn a
hajófenéken, láncraverve.


Don Diego ismét végignyúlt a díványon, s csillogó fekete
szemét a föléje hajló napbarnította arcra szegezte. Sikerült lecsillapodnia.
Végeredményben megvolt benne az a bölcs belenyugvás, mely együttjárt
veszélyes mesterségével. E kockázatos vállalkozásban a sors ellene fordult. A
helyzet épp a siker pillanatában fordult kedvezőtlenre. Jó fatalistához illően
lemondóan békélt meg hát ezzel a helyzettel.


Tökéletes nyugalommal kérdezte:


– És most, kapitány úr?


– És most – felelte Blood kapitány (hogy mi is azt a címet
használjuk, melyet saját maga adott magának) –, jóindulatú ember lévén
sajnálattal állapítom meg, hogy nem halálozott el a kapott ütés
következtében. Mivel ez azt jelenti, hogy még egyszer vállalnia kell a halál
kellemetlenségét.


– Ah! – Don Diego mélyet lélegzett: – Vajon feltétlenül be
kell következnie ennek? – kérdezte látszólag zavartalanul.


A spanyol viselkedése láttán Blood kapitány kék szeme
elismerően csillant meg.


– Tegye fel ön ezt a kérdést saját magának – mondta Blood. –
Válaszoljon nekem ön, aki tapasztalt és könyörtelen kalóz: mit tenne ön az én
helyemben?


– Ó, van ám egy kis különbség köztünk! – Don Diego a
könyökére támaszkodott, hogy kényelmesebben tárgyalhasson: – Ez a különbség
abban áll, hogy ön – velem ellentétben! – jó szívével dicsekszik.


Blood kapitány a hosszú tölgyfaasztal szélére telepedett.


– Igen, de azzal már nem, hogy bolond vagyok – vágott
vissza. – Nem engedhetem meg, hogy ez a velem született ír érzelgősség
meggátoljon annak végrehajtásában, ami szükséges is és helyes is. Ön és a többi
életben maradt gazfickó veszélyt jelentenek a hajómra. Ezenkívül víz meg élelem
dolgában is gyengécskén állunk. Bármilyen szemszögből is vizsgáljuk hát a
kérdést, az óvatosság arra kötelez, hogy kellemes társaságuk élvezetéről
lemondva megkeményítsük gyöngéd szíveinket az elkerülhetetlen előtt, s
megkérjük önöket: tegyék meg nekünk azt a szívességet, s ugorjanak le a fedélzetről.


– Értem – mondta a spanyol elgondolkozva. Leeresztette lábát
s térdére könyökölve a dívány szélére ült. Kezdte már látni, hogy miféle
emberrel áll szemben, s épp ezért tettetett udvariassággal és kedves
nemtörődömséggel válaszolt neki, ami leginkább talált Blood természetéhez. –
Elismerem, hogy az ön által felhozott indokok igen komolyak – helyeselt don
Diego.


– Nagy követ vesz le a szívemről – válaszolt Blood kapitány.
– Nem szeretném, ha durvábbnak látszanék, mint amennyire épp szükséges, különösen
mind én, mind pedig társaim oly sokkal tartozunk önnek. Mert hát, függetlenül
attól, hogy mások számára mit jelentett az ön barbadosi expedíciója, számunkra
a lehető legjobbkor jött. Így hát örvendek, ha belátja, hogy nincs más
választási lehetőségem.


– De drága barátom, én nem azt mondtam, hogy mindenben
egyetértek.


– Ha netán más javaslata volna, szíves-örömest fontolóra
venném.


Don Diego hegyes fekete szakállát simogatta:


– Tudna-e haladékot adni holnap reggelig, hogy
elmélkedhessem kissé? Oly éktelenül fáj a fejem, hogy képtelen vagyok
gondolkozni. Gondolom, egyetért velem abban, hogy egy ilyen dolgot alaposan meg
kell fontolni.


Blood kapitány felállt. A polcról egy homokórát vett le,
amelyik a félórák mérésére szolgált. Ügy fordította, hogy a piros homokot
tartalmazó üveggömb felül kerüljön, s az asztalra helyezte:


– Igen sajnálom, hogy ilyen fontos kérdésben sürgetnem kell
önt. Összesen félórát engedélyezhetek a gondolkodásra. Ha az utolsó homokszem
lefolyásának pillanatáig nem tud más, elfogadható javaslatot tenni, akaratom
ellenére kénytelen leszek megkérni önt, hogy barátaival együtt fejest ugorjék a
fedélzetről.


Ezzel Blood kapitány meghajolt, elhagyta a fülkét s bezárta
az ajtót.


Don Diego térdére könyökölve, állát kezére támasztva nézte a
felső gömbből az alsó gömbbe folyó rőt homokot. S minél tovább nézte, annál inkább
elmélyültek sovány, barna arcának ráncai. Abban a pillanatban, amikor az
utolsó homokszem is lefolyt, a fülke ajtaja ismét kinyílt. A spanyol
sóhajtott, s kihúzta magát, hogy Blood kapitánynak a választ megadja.


– Találtam egy lehetőséget, kapitány úr, de ez az ön
nagylelkűségétől függ: tegyenek ki e rohadt szigetcsoport valamelyik tagjának a
partjára, s engedjék meg, hogy tovább aztán magunk boldoguljunk, ahogy tudunk.


Blood kapitány összecsücsörítette ajkát:


– Ez a megoldás bizonyos nehézségekbe ütközik – mondta
halkan.


– Előre féltem, hogy így lesz. – Don Diego ismét sóhajtott,
s felállt: – Ne beszéljünk többet erről!


A világoskék szemek acélpengeként fúródtak arcába:


– Nem fél a haláltól, don Diego?


A spanyol felemelte fejét, s összeráncolta szemöldökét:


– Sértő kérdés, uram!


– Akkor engedje meg, hogy másképp tegyem fel, kissé tán
tapintatosabban: nem óhajt élni?


– Nos, e kérdésre felelhetek: igen, óhajtok élni. De még
ennél is jobban óhajtanám, hogy fiam éljen. Ám ez a vágy nem tesz gyávává, hogy
ön gyönyörködhessék benne, tisztelt mestere a gúnyolódásnak.


Első jele volt ez a haragnak vagy gyűlöletnek, melyet a
spanyol mindeddig elárult. Blood kapitány nem válaszolt azonnal. Az asztal
sarkára telepedett, akár csak előbb:


– Hajlandó volna-e arra, hogy a fia, a fedélzeten tartózkodó
többi spanyolok, valamint a saját életét és szabadságát visszaszerezze?


– Visszaszerezni? – kérdezte don Diego.


Peter Blood figyelmét nem kerülte el az a borzongás, ami a
fogoly testét e szóra átjárta.


– Visszaszerezni, azt mondja? Nos, ha az, amit tőlem kérni
akar, nem érinti becsületemet…


– Isten ments! Hogy is vehetnék én ilyen bűnt a lelkemre!
Meg tudom érteni, hogy egy kalóznak is van becsületérzése. – S tovább
folytatta, előadva, hogy mit kíván tőle: – Ha az ablakon kinéz, don Diego,
valami olyast lát, mintha a láthatáron egy felhő lenne. Barbados szigete
látszik mögöttünk. Egész nap keleti irányban hajóztunk hátszéllel, s az volt
egyetlen gondolatunk, hogy minél távolabb kerüljünk Barbados szigetétől. Most
azonban, hogy a szárazföld eltűnik lassan a szemünk elől, nem tudjuk, mitévők
legyünk. Az egyetlen ember, aki közülünk a hajózás tudományához ért, lázban
fekszik és félrebeszél annak a verésnek a következtében, melyet a szigeten
kapott, mielőtt még magunkkal hoztuk volna a hajóra. Én elvezényelhetek egy
hajót egy tengeri ütközetben, s van még a fedélzeten egykét emberem, kik ilyen
esetben segítségemre lehetnének. Ám arról, hogy a tenger nyomtalan sivatagjában
hogyan kell megtalálni az utat, egyszóval a tengerészet rejtettebb titkairól
úgyszólván semmit sem tudunk. Állandóan a partok közelében maradni, s
találomra hajókázni e szigetcsoportok útvesztőjében, melyet imént oly találóan
nevezett rohadtnak, azt jelentené, hogy önként megyünk a pusztulásba, amint azt
ön is könnyen el tudja képzelni, így hát a következő javaslatom van az ön
számára: Curacao holland gyarmatra akarunk eljutni, a lehető legegyenesebb úton.
Ha becsületszóra szabadon engedem, hajlandó-e ünnepélyesen megígérni, hogy oda
vezet? Ha szavát betartja, szabadon bocsátom önt is és embereit is abban a
pillanatban, mihelyt célba érkeztünk.


Don Diego lehajtotta fejét, s gondolkozva nézett az ablak
irányába. Egy ideig úgy maradt, nézte a napsütötte óceánt, s a vizet, mely ott
örvénylett a hajó körül, az ő hajója körül, melyet ezek az átkozott angolok
elraboltak tőle, s most azt kérik, hogy veszély nélkül vezesse el egy olyan
kikötőbe, ahol végleg elveszíti, s ahol majd azért szerelik fel újra, hogy az ő
nemzete ellen induljon harcba. Íme, mi volt a mérleg egyik serpenyőjében! A
másik serpenyőben pedig tizenhat ember élete volt. Ezek közül tizennéggyel nem
sokat törődött don Diego, ám a másik kettő az ő meg a fia élete volt.


Végül aztán visszafordult. Mivel a világosságnak háttal
állt, Peter Blood nem láthatta, hogy arca mennyire sápadt.


– Elfogadom! – mondta a spanyol.


 


 


 


XI. FEJEZET


 


GYERMEKI SZERETET


 


Adott szava alapján don Diego de Espinosa szabadon
mozoghatott a hajón, melynek egykor ura volt, a hajózás kérdését meg teljes
egészében reá bízták. Mivel pedig a hajó fedélzetén lévő angolok számára
ismeretlen volt még a Karib-tenger világa, s még a bridgetowni események sem
tanították meg rá, hogy minden spanyol kalózt eleve áruló, vérszomjas
gazembernek tartsanak, akit azon nyomban ki kell irtani, don Diegóval
előzékenyen bántak, amire egyébként szeretetre méltó udvariasságával is
rászolgált. A spanyol a parancsnoki fülkében étkezett Blood kapitánnyal meg a
legénység által választott három segédtiszttel: Hagthorpe-pal, Wolverstone-nal
és Dyke-kal.


Don Diegóban igen kellemes, sőt egyenesen szórakoztató
útitársra leltek. Lehet, hogy iránta táplált baráti érzelmeiket jellemszilárdsága,
valamint az a csodálatra méltó derűje keltette fel, mellyel a sors csapásait
fogadni tudta.


Egyszerűen képtelenség lett volna azzal gyanúsítani meg don
Diegót, hogy nem játszik becsületesen. Egyébként milyen oka is lehetett volna
rá, hogy ne legyen becsületes. Nem volt-e teljesen őszinte velük szemben? Nem
magyarázta-e meg, hogy miért követtek el hibát, amikor Barbados szigetét
hátszél segítségével hagyták el? Szél ellenében, a Karib-tenger felé hajózva
kellett volna elhagyniuk a szigetet s eltávolodniuk a szigetcsoporttól. Abban
a helyzetben, amelybe így kerültek, kénytelenek ismét átvágni majd a
szigetcsoporton, hogy Curacao felé mehessenek, ami bizonyos kockázattal jár. A
szigetek közt bármely ponton feltűnhetik egy velük egyenlő, vagy náluknál
erősebb hajó, s függetlenül annak nemzetiségétől, legyen bár spanyol, avagy
angol, az ő helyzetük egyaránt nehéz lesz, mivel a rendelkezésükre álló
legénység kis létszáma miatt nem lesznek képesek harcolni. Hogy a veszélyt a
lehetőség szerint csökkentse, don Diego a hajót először délnek, majd nyugatnak
fordította, s ilyenformán azt a vonalat követve, amely Tobago szigete és
Grenada között körülbelül félúton halad, baj nélkül vágott át a veszélyes
övezeten s jutott a Karib-tenger viszonylag békés vizeire.


– Ha a szél tovább tart – mondta nekik azon este a
vacsoránál, miután közölte a hajó állását –, három nap alatt elérjük Curacao
szigetét.


De bár a szél az elkövetkezendő három napon ugyanolyan
erővel fújt, sőt a harmadik napon még erősödött is bizonyos mértékig, a
harmadik éjszaka mégis úgy borult reájuk, hogy nem értek szárazföldet. A Cinco
Llagas a nyílt tenger habjait szelte, melyre köröskörül a kék ég sátora borult.
A nyugtalankodó Blood don Diegóhoz fordult magyarázatért.


– Holnap reggelre odaérkezünk – mondta a spanyol szilárd
meggyőződéssel.


– Az összes szentekre, állandóan azt hallom, hogy „holnap
reggel”, de sehogyse akar végre eljönni az a holnap.


– Biztosíthatom, hogy ez a holnap ez egyszer eljön.
Bármilyen korai órában kel is fel, a szárazföldet fogja látni maga előtt, don
Pedro.


Blood kapitány megelégedését fejezte ki, s elindult, hogy
meglátogassa páciensét, Jeremy Pittet, akinek állapota lehetőséget adott don
Diegónak, hogy életét megmentse. Huszonnégy órája már, hogy Pitt láztalan volt,
s összehasogatott háta is gyógyulni kezdett, hála Peter Blood kezelési módjának.
Annyira helyrejött, hogy panaszkodni kezdett, amiért őt ágyba kényszerítik
ebben a meleg fülkében. Hogy kedvében járjon, Blood megengedte neki, hogy
kimenjen a fedélzetre levegőzni. Így hát mire az égbolton a nap utolsó sugarai
is kialudtak, Jeremy Pitt a kapitány karjába kapaszkodva elhagyta fülkéjét.


A fedélzeti nyílás fedelén ülve a somersetshire-i
fiatalember mohón szívta tüdejébe az éjszakai friss levegőt, melytől – mint
kísérőjének mondta –, szemlátomást kapott erőre. Majd tengerész-ösztönével a
sötét égboltra pillantott, amely millió fényes pontocskával volt telehintve.
Szeme egy ideig szórakozottan, lustán pásztázta az eget. Aztán hirtelen
figyelmesen kezdett vizsgálódni. Körülnézett, majd Blood kapitányhoz fordult,
aki mellette állt:


– Van neked valami fogalmad a csillagászatról, Peter? –
kérdezte a fiatalember.


– A csillagászatról? Becsületemre, képtelen vagyok
megkülönböztetni az Oriont a Vénusztól.


– Szóval… úgy! El tudom képzelni, hogy ennek a bugyuta
legénységnek a többi tagja is épp annyit ért a csillagászathoz, mint te.


– Sokkal nagyobb udvariatlanság volna részedről, ha azt
tételeznéd fel, hogy többet tudnak, mint én.


Jeremy Pitt az égen egy fényes pontra mutatott, amely a
hajóorr fölött, a jobboldal irányában állt:


– Ez a Sarkcsillag – mondta.


– Tényleg? Ez az? Te Jóisten! Hogy is tudod megkülönböztetni
a többiektől?


– S az, hogy a Sarkcsillag előttünk, a hajó orra fölött áll,
méghozzá jobbra, azt jelenti, hogy mi északnyugat, vagy éppenséggel
észak-északnyugat irányában haladunk, mivel kétlem, hogy útirányunk többel
térne el északnyugat felé, mint tíz fok.


– És miért nem kellene ennek így lennie? – csodálkozott
Blood kapitány?


– Azért, mert te azt mondtad nekem, hogy a szigetcsoporttól
nyugati irányba hajózunk, Tobago és Grenada szigetek között, és Curacao felé
tartunk. Ha ez volna az útirányunk, a Sarkcsillagnak a hajó vonalára derékszögben
kellene állania, vagyis ott.


Blood kapitány egyetlen szempillantás alatt lerázta magáról
azt az ernyedtséget, mely addig hatalmában tartotta. Ijedtében majd jéggé
dermedt, s épp szóra nyitotta száját, amikor a hajófar fülkéjének ajtaján át,
mely abban a pillanatban nyílt ki, fénysugár ömlött a fedélzetre. Az ajtó becsukódott,
s nyomban rá lépések hallatszottak a feljáró lépcsőjén. Don Diego közeledett.
Blood kapitány ujjai Jeremy vállába markoltak, jeléül annak, hogy ne beszéljen.
Majd odahívta a spanyolt, angolul beszélve hozzá, mint szokta, ha mások is voltak
jelen.


– Lenne szíves eldönteni egy kis vitát, don Diego? – mondta
tréfásan. – Pitt úr meg én más-más csillagot tartunk Sarkcsillagnak.


– Valóban? – A spanyol fesztelenül beszélt. Azt a látszatot
keltette, hogy legszívesebben kacagni szeretne, s következő mondatában ennek
oka is kiderült: – Hát nem azt mondta, hogy Pitt úr az önök navigációs tisztje?


– Jobb hiányában – mondta baráti lenézéssel a kacagó
kapitány. – Nos, én kész vagyok száz dollárban fogadni vele, hogy a Sarkcsillag
ez. – S karját egy fényes pontocska felé nyújtotta, amely derékszögben állt a
hajó vonalára.


Később megvallotta Pittnek, hogy ha don Diego akkor igazat
adott volna neki, nyomban keresztülszúrja. Ám annak eszébe sem jutott ilyesmi,
sőt lenézően oktatta ki:


– A tudatlanság adja önnek ezt a biztonságot, don Pedro.
Úgyhogy ezt a fogadást el fogja veszíteni. A Sarkcsillag ugyanis ez! – s
karjával az igazi Sarkcsillagra mutatott.


– Biztos ön benne?


– De drága don Pedro (a spanyol hangja szórakoztató
tiltakozást fejezett ki), vajon tévedhetnék én? S aztán ezen kívül nincs-e
iránytűnk? Jöjjön csak a tájolóházhoz, hadd nézzük meg, merre megyünk!


Az a teljesen fesztelen viselkedés és őszinteség, mely
csupán arra az emberre jellemző, akinek semmi rejtegetni valója, nyomban
eloszlatta azt a gyanút, mely oly hirtelen fogamzott meg Blood kapitány
agyában. Pittet azonban nem lehetett ilyen könnyen meggyőzni:


– Ebben az esetben, don Diego, lesz szíves megmagyarázni,
hogyan lehetséges, hogy noha a mi célunk Curacao szigete, mégis ebben az irányban
haladunk?


Don Diego cseppet sem bizonytalankodott:


– Jogosan teszi fel a kérdést – mondta és sóhajtott. – Azt
reméltem, hogy észrevétlen marad. Hanyag voltam. Bűnösen hanyag. Mindig így teszek.
Túlságosan bízom a becslőképességemben. Úgy, hogy ma, amikor a szextánst újra a
kezembe vettem, észrevettem, hogy egy fél fokkal délebbre tartunk. Ezért aztán
Curacao most éppen északra esik. Késedelmünknek is ez volt az oka. Holnap
azonban biztosan odaérünk.


Ez a tökéletesen kielégítő magyarázat, melyet a spanyol oly
egyszerűen és annyi őszinteséggel adott elő, Peter Blood fejéből száműzött
minden olyan kétséget, hogy don Diego nem tartja be adott szavát. Miután a spanyol
elment, Blood kapitány kifejtette Pittnek, hogy képtelen dolog volna részükről,
ha gyanúsítanák. Függetlenül előbbi viselkedésétől, don Diego bebizonyította,
hogy becsületes ember, mert kijelentette, hogy inkább kész meghalni, semhogy
olyat tegyen, ami becsületével ellenkezik, vagy hazájának árt.


Blood kapitánynak, ki új vendég volt ezen a vidéken s nem
ismerte a Karib-tenger kalandorait, voltak még ábrándjai. A következő nap
hajnala azonban egyszer s mindenkorra megsemmisítette e hiú ábrándokat.


Mikor napkelte előtt a fedélzetre lépett, maga előtt látta a
szárazföldet, úgy, ahogy azt a spanyol egy nappal azelőtt megígérte. Körülbelül
tíz mérföldnyi távolságban kelet-nyugati irányban hosszú part húzódott, amelynek
egyenesen feléjük tartó hegyvonulata merészen ugrott ég felé. Láttára Blood
kapitány összeráncolta homlokát. Sohasem gondolta volna, hogy Curacao szigete
ilyen hatalmas. Lényegében, amit maga előtt látott, nem is szigetnek rémlett,
hanem egyenesen kontinensnek.


Egyenesen elöl, jobboldalt, Blood hatalmas hajót pillantott
meg, amely a szárazföld felé fújdogáló könnyű szél ellenében szelte a habokat,
s az ő számítása szerint három, vagy négy mérföldnyi távolságra lehetett. Amennyire
ekkora távolságról fel tudta becsülni, a hajónak az övékével egyenlő, vagy még
nagyobb tonnatartalma volt. S épp akkor, amikor észrevette, az idegen hajó
megváltoztatta menetirányát s egyet kanyarodva egyenesen feléjük tartott.


Társai közül vagy tízen a fedélzeti nyílás körül
forgolódtak. Kíváncsian bámultak a szárazföld felé, kiabálásuk és kacagásuk
pedig, melytől csak úgy zengett az óriási hajó, az ő füléig is elhatott.


– Ott az ígéret Földje, don Pedro! – szólalt meg egy hang a
háta mögött.


Abban a hangban valami különös csendült: az elfojtott
örömnek egy árnyalata, mely újra felébresztette Blood agyában a régebben
megfogant gyanút. A kapitány hirtelen don Diego arcára pillantott, de oly
hirtelen, hogy a ravasz mosolynak már nem volt ideje eltűnni.


– Ha jól meggondolom, kissé különösnek tetszik az a nagy
öröm, amellyel nézi.


– Természetesen! – A spanyol a kezét dörzsölte. Blood
kapitány észrevette, hogy ezek a kezek remegnek. – A tengerész öröme – mondta
don Diego.


– Vagy az árulóé? – kérdezte nyugodtan Blood.


S amint a spanyol hirtelen megváltozott arckifejezéssel
hátrahőkölt, ami most már teljes egészében megerősítette Blood gyanúját, Blood
a távoli part felé mutatott:


– Milyen föld az ott? Van képe azt állítani, hogy Curacao? –
Lassan don Diego felé lépdelt, aki lépésről lépésre hátrált. – Megmondjam,
miféle föld ez? Megmondjam?


E határozott szavak, melyek bár semmi kézzelfoghatóra sem
támaszkodtak, azt bizonyították, hogy az angol tisztában van az igazsággal,
elképesztették a spanyolt. Don Diego néhány pillanatig semmit sem válaszolt.
Akkor aztán, hogy a valót megtudja, Blood kapitány egy új állítást kockáztatott
meg, amelyet azonban nem épp találomra vetett be. „Ilyen partja – gondolta
villámgyorsan – csak Kuba szigetének, vagy Hispaniolának[6]
lehet. Semmiképp sem a kontinens partja.” Mivel pedig Kuba északabbra és
nyugatabbra fekszik, mint Hispaniola, világosan következik, hogy ha don Diego
el akarta árulni, e két spanyol terület közül a közelebbi felé irányította a
hajót.


– Ez a föld, te hitszegő, hazug spanyol kutya, Hispaniola
szigete.


Amíg ezt mondta, Blood kapitány állhatatosán figyelte a
fekete – most elsárgult! – arcot, hogy feltevése helyességének vagy téves
voltának tükröződését meglássa rajta. Folytonos hátrálása közben a spanyol a
hátsó fedélzet közepére ért, ahol a farvitorla vászna mindkettejüket
eltakarta az alul álló angolok elől. Ajka gúnyos mosolyra torzult:


– Ah, perro
ingles, túl sokat tudsz – mondta suttogva, s a kapitánynak ugrott,
hogy torkon ragadja.


Néhány pillanatig szorosan összeakaszkodva inogtak, majd
miután Blood kapitány jobb lábával a spanyolt elgáncsolta, akinek a talpa alól
így hirtelen kicsúszott a talaj, mindketten a földre zuhantak. A spanyol túlságosan
bízott erejében, mely valóban rendkívüli volt, de mégsem állhatott ellent az
ír acélizmainak, melyek a rabszolgaság viszontagságai következtében még
jobban megedződtek. A spanyol szándéka az volt, hogy megfojtsa Bloodot, s
ezzel megnyerje azt a félórát, amennyire valószínűleg szüksége van ahhoz, hogy
a feléjük tartó hajó elég közel érkezzék. Biztosan spanyol hajó volt, hiszen
egyetlen más nemzetiségű hajó sem merészkedett volna be Hispaniola vizeire.
Azonban don Diego csupán annyit ért el, hogy végleg elárulta magát, még pedig
úgy, hogy semmi haszna sem lett belőle. Erre csupán akkor döbbent rá, amikor
Blood a padlóhoz szegezte s mellére térdelt, míg a kapitány kiáltására
felriadt emberek rohanva jöttek fel a lépcsőn.


– Mondjak tán egy imát azért az alávaló lelkedért, amíg itt
térdelek? – mondta a spanyolnak Blood kapitány gúnyolódva.


Azonban don Diego így legyőzötten, a szabadulás legkisebb
reménye nélkül is mosolygott, s a gúnyolódásra válaszolt:


– Azt szeretném tudni, hogy ki mond majd egy imát a te
lelkedért, akkor, amikor az a gálya a te hajód oldalához simul.


– Az a hajó? – mondta Blood kapitány, mintha szava a
spanyol szavának visszhangja lett volna. Ijedten döbbent rá, hogy túl késő
már elkerülniük don Diego árulásának következményeit.


– Igen, az a hajó! – ismételte don Diego is, s csúfondárosan
tette hozzá: – Tudod, milyen hajó az? Nos, én megmondom neked: az Encarnacion
az, don Miguel de Espinosának, Kasztília fő-fő admirálisának vezérhajója, don
Miguel pedig az én fivérem. Hát nem szerencsés véletlen? Amint látod, a
Mindenható éberen őrködik a katolikus Spanyolország sorsa fölött.


Blood kapitánynak odalett minden humora és minden
udvariassága. Kék szeme perzselt, arca merev volt. Felállt, a spanyolt
embereinek kezére bízta.


– Kötözzétek meg! – parancsolta. – Kötözzétek össze
kezét-lábát, de vigyázva, hogy ne sérüljön meg. Egyetlen hajszál se görbüljön
meg a fején, mely ezekben a pillanatokban számunkra roppant értékes.


E parancsra igen nagy szükség volt. Arra a gondolatra, hogy
a rabszolgaságot, melyből csak imént szabadultak, esetleg még borzalmasabbal
kell felcserélniük, az elítélt lázadók képesek lettek volna ott helyben
darabokra tépni a spanyolt. Hogy mégis szót fogadtak a kapitánynak, s féket
vetettek indulataiknak, ez csupán azért volt, mert a parancsnok hangjának nyersesége
a halálnál is borzalmasabb kínt jövendölt don Diegónak.


– Az emberiség söpredéke! Mocskos kalóz! Ez a becsületes
ember, mi? – szidta Blood a foglyot.


Don Diego csak nézte, s kacagott:


– Lebecsültél kissé! – Angolul beszélt, hogy mindenki értse
körülötte: – Megmondtam, hogy nem félek a haláltól, s most is láthatod. Nem
értetted meg. Te is csupán egy ostoba angol vagy.


– Bocsánat, ír! – javította ki Blood kapitány. – De hogy is
állunk azzal az adott szóval, te rühes spanyol eb?


– Azt hiszed, arra adtam a becsületszavamat, hogy nektek,
hitetleneknek hagyjam ezt a szép spanyol gályát, hogy ti majd ellenünk
használjátok fel? Ha-ha-ha – Don Diego fojtottan nevetett. – Ostobák!
Megölhettek! Mielőtt meghalok, szép munkát végeztem! Egy óra sem telik bele, s
ti Spanyolország foglyai lesztek, a Cinco Llagas meg ismét visszakerül
Spanyolország tulajdonába.


Blood kapitány csak nézte, szemét egy pillanatra se vette le
róla. Bár arca nyugodt volt, a napégette bőr mély rétege alatt elsápadt. A
fogoly körül az elítélt lázadók tülekedtek ordítozva, dühösen és vérszomjasan.


– Várjatok! – parancsolta Blood kapitány, s az embereknek
hátat fordítva, a mellvéd felé tartott. Míg ott állt gondolataiba mélyedve,
Hagthorpe, Wolverstone meg Ogle, a tüzér csatlakozott hozzá, s valamennyien
hallgatagon néztek a másik hajó felé. Ez körülbelül egyfokos fordulatot
hajtott végre, s olyan irányt vett fel, hogy elvághassa a Cinco Llagas útját.


– Egy óra se telik bele – mondta Blood –, s elállja az
utunkat.


– Harcolhatunk! – válaszolta a félszemű óriás, s szavait egy
káromkodással is megtoldotta.


– Harcoljunk? – gúnyolódott Blood. – Vajon harcolhatunk-e
ezzel a csökkentett létszámú legénységgel, amelyik alig húsz emberből áll? Nem!
Egyetlen út létezik csupán: meg kell győznünk őket, hogy a fedélzeten minden
rendben van, s hogy spanyolok vagyunk, hagyjanak hát tovább menni.


– S ezt hogyan tudjuk elhitetni velük? – kérdezte Hagthorpe.


– Jól látod, hogy nem tudjuk – mondta Blood. – Ha csak…


Elhallgatott, s a tenger zöld vizét nézve gondolataiba
merült. Ogle, kinek nagyszerű volt az akasztófahumora, keserű szavakkal
javasolta:


– Átküldhetnők don Diego de Espinosát egy csónakon, spanyol
legénység kíséretében, s ő majd biztosítaná testvérét, a tengernagyot, hogy
mindnyájan hűséges alattvalói vagyunk a legkatolikusabb király őfelségének.


A kapitány a tüzér felé fordult, s egy pillanatig mindenki
azt hitte, hogy megüti. Aztán arckifejezése hirtelen megváltozott. Tekintete
ragyogott, mint akit ihlet szállt meg.


– Az ördögbe is, ez az! Ez az átkozott vén kalóz nem fél a
haláltól, de a fia esetleg más véleményen van. A gyermeki szeretet igen erős a
spanyoloknál.


Hirtelen megfordult, s a fogoly körül tolongó emberek
csoportja felé vette útját: – Vigyétek le! – parancsolta.


Valamennyiüket megelőzve a középső fedélzetre
ereszkedett, onnan pedig a kis fedélzeti nyíláson át a kátrányszagú,
hajókötelekkel telezsúfolt sötét fedélközre. A hajótat felé tartva kinyitotta a
hátsó ütegállás ajtaját. Nyomában vagy tizenkét ember jött, akik a gúzsbakötött
spanyolt cipelték. Alighanem a hajó minden embere ide gyűlt volna, ha Blood
szigorú parancsot nem ad, hogy az emberek egyrésze Hagthorpe-pal a fedélzeten
maradjon.


A három ágyú, melyeket ütközetben használtak, megtöltve,
lövésre készen állt az ütegállásban, csövük kikandikált a nyitott lőrésen,
pontosan úgy, ahogy a spanyolok hagyták.


– Ogle, gyere ide. Ez a te munkád – mondta Blood, s miközben
az izmos tüzér jobbra-balra lökve a szájtátó embereket, vállal tört utat magának,
a kapitány a középső ágyúra mutatott: – Ezt az ágyút húzd hátra! – parancsolta.
Miután ez megtörtént, Blood azoknak intett, akik don Diegót fogták: – Kössétek
az ágyú szájára! – parancsolta, s míg ezek két másik ember segítségével
igyekeztek parancsát teljesíteni, a többiek felé fordult: – Néhányan menjetek,
s hozzátok ide a foglyokat. Te pedig, Dyke, rohanj a fedélzetre, s mondd, hogy
vonják fel a spanyol lobogót!


Don Diego, kinek kezét-lábát az ágyú talpához kötözték s
teste ívként feszült az ágyú torkán, vadul forgó szemekkel, őrjöngve nézett
Bloodra. Mert lehet, hogy van ember, aki nem fél a haláltól, de az a mód,
ahogyan meg kell halnia, mégis borzalommal tölti el.


A spanyol habzó szájjal szórta a szitkokat hóhéra fejére:


– Te alá való barbár! Embertelen vadállat! Átkozott eretnek!
Nem tudsz emberibb módon meggyilkolni?


Blood kapitány mindössze egy kaján mosollyal válaszolt,
mielőtt még a tizenöt láncravert, elébe taszigált fogolyhoz fordult volna.


A foglyok már messziről hallották don Diego tiltakozó
kiabálását, most pedig, hogy ott álltak, rémült tekintettel néztek ágyú elé
kötözött parancsnokukra. Egy kreol arcú ifjú, ki mind megjelenését, mind
öltözékét tekintve elütött a többiektől, kivált a csoportból és fájdalmas
kiáltással rohant az ágyú felé: „Atyám!”


Blood emberei megragadták, ő pedig vergődve idézte a mennyet
és poklot, hogy apja fejéről e csapást elhárítsák, majd büszkén, de ugyanakkor
esedezőn fordult Blood kapitányhoz, hogy kegyelmet kérjen.


Blood, ki e jelenetnek szemtanúja volt, elégedetten
állapította meg, hogy az ifjú a gyermeki szeretetnek megfelelő hőfokán
nyilatkozott meg. Később bevallotta, hogy azokban a pillanatokban közel járt
hozzá, hogy hidegvérét elveszítse, esze egy pillanatra fellázadt a kiagyalt
kegyetlenség ellen, s hogy szánalmát el tudja fojtani, emlékébe kellett idéznie
azokat a szörnyűségeket, melyeket a spanyolok Bridgetownban elkövettek. Ismét
maga előtt látta annak a menekülő kislánynak, Mary Trailnek falfehér arcát,
kinek üldözőjét ő ölte meg, valamint a többi rettenetes eseményt, melyet azon
az éjszakán látnia kellett. Mindezeknek a képeknek el kellett vonulniok szeme
előtt, hogy szánalmát félretegye s elhatározásában megerősödjék. A spanyolok
épp eléggé bebizonyították, hogy nem ismernek kegyelmet, hogy híjával vannak
minden emberi érzésnek. Noha csöpögtek a vallástól, valójában egyetlen csepp
sem volt lelkűkben abból a kereszténységből, melynek jelvénye ott lobogott a
közeledő hajó főárbocán. Vajon néhány pillanattal ezelőtt don Diego, ez a
kegyetlen gazember nem káromolta-e a Mindenhatót, amikor azt állította, hogy
az Isten megkülönböztetett jóakarattal őrködik a katolikus Spanyolország sorsa
fölött? Nos, don Diegónak olyan leckére volt szüksége, amely bebizonyítsa neki,
hogy tévedett.


Mihelyt visszanyerte hidegvérét, mellyel a műveletbe
belekezdett, s amelyre okvetlen szüksége volt ahhoz, hogy feltett szándékát
végrehajtsa, Blood parancsot adott Oglenak, hogy gyújtson meg egy kanócot, s
vegye ki az ólomdugót annak az ágyúnak a gyújtónyílásából, amelyre don Diegót
kötözték. Ám hogy a spanyol ifjú ismét átkozódni és könyörögni kezdett,
hirtelen feléje fordult:


– Csend legyen! – kiabált rá a kapitány. – Hallgass és
figyelj rám! Nem akarom pokolra küldeni apádat, ahogyan azt megérdemli, s még
csak meg sem akarom ölni.


Miután ezzel az ígérettel – mely, ha a folyamatban lévő
dolgokat figyelembe vesszük, roppant meglepő volt –, a fiút hallgatásra bírta,
Blood választékos és hibátlan kasztíliai nyelven, melyet a maga és don Diego
szerencséjére oly remekül ismert, hozzáfogott, hogy elmagyarázza, mit óhajt
tőle:


– Apád előre megfontolt árulása hozott ebbe a nehéz
helyzetbe, melyben az a veszély fenyeget, hogy az a spanyol hajó, melyet ott
közeledni látsz, fogságba ejt és halomra gyilkol. Amint a te apád felismerte
fivére vezérgályáját, épp úgy felismerte az is a Cinco Llagast. Eddig
rendben is van minden. Azonban az Encarnacion nemsokára elég közel lesz
hozzánk, hogy észrevegye, miszerint a mi hajónkon valami nincs rendben.
Előbb-utóbb felfedezi az igazságot, s akkor tüzet nyit ránk, vagy megcsáklyáz.
Mi, amint azt apád nagyon jól tudta, amikor csapdába csalt, nem vehetjük fel
velük a harcot. S mégis harcolni fogunk, ha más kiutunk nem lesz. Nem vetjük
alá önként magunkat a spanyolok kegyetlenségének. – Kezét most annak az ágyúnak
a robbanókamrájára tette, melyre don Diegót kötözték: – A lehető
legvilágosabban mondom: az Encarnacion fedélzetéről eldördülő első
lövésre ez az ágyú válaszol. Remélem, elég érthetően beszélek, nem?


A fiatal Espinosa remegve, falfehér arccal állt a ráirányuló
kérlelhetetlen kék szemek előtt.


– Hogy világos-e? – Hebegte végül, megtörve a körülöttük
uralkodó mélységes csendet. – Az Isten szerelmére, hogy volna világos. Mit
kell értenem mindabból, amit itt elmondott? Vajon elkerülhetik-e a harcot? Ha
ismer valamilyen más kiutat, s ha én meg ezek az emberek segítségére lehetünk,
az egekre kérem, közölje velünk, ha erre gondolt.


– A harc elkerülhető volna, ha don Diego átmenne fivére
hajójára s jelenlétével biztosítaná az admirálist, hogy a Cinco Llagas
fedélzetén minden rendben van, hogy a Cinco Llagas spanyol hajó, amint
lobogója is mutatja. Természetesen, don Diego nem mehet személyesen, mivel
valami – gátolja. Könnyű hidegrázása van, mondjuk, ami megakadályozza abban,
hogy ágyát elhagyhassa. Ellenben te, az ő fia, mindezeket közölheted a
nagybátyáddal, sőt egyéb dolgokat is, átadva ugyanakkor fivére üdvözletét.
Átmész hozzá egy csónakon, hat spanyol katona kíséretében, én pedig, egy nemesi
sorban lévő spanyol, akit mostani expedíciótok során szabadítottak ki
fogságából Barbados szigetén, elkísérlek, hogy segítségedre legyek. Ha épségben
visszatérek, s ha semmi sem történik, ami megakadályozhatná azt, hogy szabadon
tovább mehessünk, don Diego életben marad, s vele együtt ti is, valamennyien.
Ám ha a legcsekélyebb zavar történik, akár árulás következtében, akár egy
szerencsétlen véletlen folytán, ahogy azt már volt szerencsém közölni, mi ezzel
az ágyúval kezdjük el a harcot, apád pedig első áldozata lesz ennek az
ütközetnek.


Néhány pillanatnyi szünetet tartott. Társai sorából helyeslő
zúgás hallatszott, míg a spanyolok közt nyugtalan mozgolódás támadt. Az
előtte álló fiatal Espinosa elképedve bámult rá, arca hol elsápadt, hol
kipirult. Azt várta volna, hogy édesapja tanácsot adjon. Azonban don Diego
vitézsége úgyszólván szétolvadt e kemény megpróbáltatás hatására. Ernyedten
csüngött kötelékeiben s egyetlen hangot sem hallatott. Világos volt, hogy fiát
nem meri ellenállásra biztatni, de ugyanakkor azt is szégyellte, hogy engedelmességre
buzdítsa, így hát a fiúra bízta e fontos döntést.


– Gyerünk! – mondta Blood –, gondolom, elég világosan
beszéltem. Mi a válaszod?


Don Esteban megnedvesítette ajkát, s kezefejével
letörülte homlokáról a verítéket. Szemét néhány pillanatig könyörgőn
függesztette apja hátára, mintha tőle várt volna tanácsot. Az apa azonban néma
maradt továbbra is. A fiú melléből zokogó sírás tört fel:


– Én… elfogadom – mondta végre. Majd a spanyolokhoz
fordult: – És ugyanúgy nektek is el kell fogadnotok – mondta hevesen. – Don
Diego érdekében, a magatok érdekében, valamennyiünk érdekében. Ha nem fogadjátok
el, ez az ember irgalmatlanul legyilkoltat valamennyiünket.


Mivel don Esteban engedelmeskedett, s maga a parancsnok sem
tanácsolta, hogy ellenálljanak, mért kockáztatták volna hát az életüket egy
oktalan hőstett kedvéért? Így hát rövid gondolkodás után kijelentették, hogy
hajlandók megtenni mindent, amit tőlük kérnek.


Blood megfordult, s don Diegóhoz lépett:


– Igen sajnálom, hogy ilyen kellemetlen helyzetben kell
maradnia… Homlokát ráncolva megállt egy pillanatig, szemét a fogolyra
szegezte. Aztán tovább folytatta: – Nem hiszem azonban, hogy ezen kívül
bármilyen bántódástól is tartania kellene, s bízhatik benne, hogy amennyire
csak tőlem telik, igyekszem megrövidíteni szenvedését.


Don Diego egy szót sem válaszolt.


Peter Blood még várt egy pillanatig, nézte don Diegót. Majd
fejét meghajtotta, s visszafordult a többiekhez.


 


 


 


XII. FEJEZET


 


DON PEDRO SANGRE


 


Miután a szokásos jelzéseket leadták, a két hajó, a Cinco
Llagas és Encarnacion, mozdulatlanul állt széllel szemben
egymástól mintegy negyed mérföldnyire, míg a köztük lévő napsütötte vízsávon,
melyet a szellő enyhén felborzolt, a Cinco Llagasról aláeresztett
csónak siklott az Encarnacion felé a hat spanyol evezőssel, valamint
don Esteban de Espinosával és Peter Blood kapitánnyal.


Hasonlóképpen két vasalt láda is volt a csónakban, ötvenezer
aranyat tartalmaztak. Minden időkben az arany volt a jóhiszeműség legbiztosabb
tanújele, Peter Blood pedig el volt szánva úgy intézni a dolgokat, hogy a
látszat minden szempontból őt segítse. Társai véleménye szerint ugyan e pénz
kidobásával a kapitány túlzásba vitte a képmutatást, ám neki ez alkalommal is
sikerült érvényre juttatnia akaratát. Egy spanyol grandnak címzett testes
csomagot is magához vett még, melyet az Espinosa-család címeres pecsétjével
rakott tele. E beszédes tárgyat is a Cinco Llagas fülkéjében
készítették nagyhirtelen.


Peter Blood ezeket az utolsó pillanatokat arra használta
fel, hogy fiatal kísérőjének adott utasításait kiegészítse, don Esteban viszont
feltárta előtte nyugtalansága egyetlen okát, amely még mindig nyomta a lelkét:


– De hátha ön elárulja magát?


– Az nagy szerencsétlenség volna… mindenkire nézve. Azt
tanácsoltam apádnak, mondjon egy imát a sikerünkért. No meg benned is bízom,
hogy minél több dologban segítségemre leszel.


– Mindent megteszek, ami csak tőlem telik. Esküszöm önnek,
hogy minden erőmmel igyekezni fogok – mondta a fiú.


Blood bólintott, s többé egy szót sem váltottak, míg csak
csónakjuk az Encarnacion pompás törzséhez nem simult. Don Esteban
elsőnek kapaszkodott fel a hágcsón, míg Blood közvetlenül a nyomában haladt. A
középső fedélzeten maga a tengernagy fogadta, egy szép és öntelt, nagyon magas
és roppant szertartásos férfi, valamivel idősebb és őszebb, mint don Diego,
akire egyébként nagyon hasonlított. Négy tiszt meg egy szerzetes volt kíséretében,
aki a dominikánusok fekete-fehér öltözékét hordta.


Barátságosan tárta ki karját, hogy unokaöccsét keblére
ölelje, kinek zavarát meghatódottsága tanújeleként értelmezte, majd megfordult,
hogy don Esteban kísérőjét is üdvözölje.


Peter Blood elegáns mozdulattal hajolt meg, s a látszat
szerint ítélve tökéletesen elemében érezte magát:


– Nevem don Pedro Sangre – mondta, spanyolra fordítva le az
angol Bloodot –, Leonból származó szerencsétlen sorsú nemes vagyok, akit don
Esteban vitézlő atyja most szabadított ki fogságából.


Majd néhány szóban elmesélte azokat az elképzelt
körülményeket, melyek között ő Barbados szigetét kezükben tartó átkozott
eretnekek fogságába esett, ahonnan később don Diego szabadította ki.


– Benedicamus Dominum![7]
– mondta a szerzetes, miután Peter Blood a történetet befejezte.


– Ex hoc nunc et usque in seculum![8]
– felelte szemlesütve ez az alkalmi katolikus.


A tengernagy, valamint a kíséretében lévő tisztek
rokonszenvvel hallgatták történetét, s melegen üdvözölték körükben. Majd
elhangzott a rettegett kérdés:


– De hol a fivérem? Miért nem ő maga jött üdvözlésemre?


A kérdésre a fiatal Espinosa válaszolt: – Apám mélységesen
fájlalja, hogy le kellett mondania e megtiszteltetésről és szerencséről. Sajnos
azonban, mélyen tisztelt nagybátyám, don Diego nem a legjobban érzi magát. Ó,
nem valami súlyos az egész, ám ahhoz épp elég, hogy fülkéjéhez kösse. Egy kis
láz, mit az a seb okozott, melyet a Barbados szigete ellen minap végrehajtott –
s e nemes úr szerencsés kiszabadítását is eredményező – expedíciónk alkalmával
szerzett.


– Ne tovább, kedves öcsém, ne tovább! – tiltakozott don
Miguel, tréfásan megtagadva, hogy tovább hallgassa. – Nincs jogom megtudni
hasonló dolgokat. Abban a megtiszteltetésben van részem, hogy őfelségét, a legkatolikusabb
királyt képviselhetem a tengereken, aki békességben él Anglia királyával. Máris
többet mondtál annál, amennyit nekem tudnom illik. Megpróbálom elfelejteni,
amit beszéltél, s hasonlóképpen önöket is arra kérem, uraim, hogy felejtsék el,
amit hallottak – tette hozzá a tisztekhez fordulva. Vágott a szemével Blood
kapitánynak, aki gyönyörűségtől ragyogó tekintettel válaszolt. Ám don Miguel
rögtön olyat mondott, amitől Blood szeméből menten eltűnt a ragyogás: – Hát ha
don Diego nem jöhet hozzám, majd én megyek hozzá.


Don Esteban arcán a halálos rémület kifejezése suhant át.
Akkor aztán megszólalt Blood. Halkan és bizalmaskodóan beszélt, mesterien
párosítva az elmésséget az izgalommal, a ravaszságot az iróniával:


– Ha szabad lesz szólnom, don Miguel, hát épp ezt nem szabad
tennie. Don Diego épp ezt nem akarja. Nem kell őt látnia addig, míg sebe be nem
gyógyul. Ez az ő kifejezett óhaja. És ez a valódi oka annak is, hogy nem ő jött
ide személyesen. Ami azt illeti, sebe nem épp oly súlyos, hogy meggátolta
volna idejövetelében. Önbecsülése tartotta vissza, meg annak a kellemetlen
helyzetnek a tudata, melybe önt hozná, ha a történteket személyesen beszélné
el. Mint azt nagyságod is mondotta, a legkatolikusabb őfelsége és Anglia
királya között béke uralkodik, az ön fivére meg, don Diego… – Blood itt egy
pillanatnyi szünetet tartott: – Biztos vagyok benne, hogy nem szükséges még
egyebet is hozzátennem. Amit tőlünk méltóztatott hallani, mindaz egyszerű
szófia. Azt hiszem, megérti nagyságod.


Őnagysága szórakozottan ráncolta homlokát:


– Megértem… részben – mondta.


Blood kapitányon egy pillanatra nyugtalanság vett erőt.
Vajon kételkedik-e a spanyol az ő jóhiszeműségében? Tudta azonban, hogy
öltözéke és beszéde épp olyan, mint bármelyik spanyolé. Különben is, nem volt-e
jelen don Esteban, hogy megerősítse az általa mondottakat? Jónak látta egyéb
bizonyítékok felsorakoztatását, mielőtt még az admirális szólhatott volna
valamit:


– A csónakban hagytunk két ládát, melyeket nagyságodnak kell
átadnunk. Ötvenezer aranyat tartalmaznak.


Őnagysága összerezzent, a tisztek között meg élénk mozgás
keletkezett.


– A váltságdíj ez, melyet don Diego préselt ki a sziget
kormányzójából.


– Egy szót se többet, az Isten szerelmére! – kiáltott fel
ijedten az admirális. – Nemde azt óhajtja a fivérem, hogy e pénzt megőrzés
végett átvegyem, s helyette Spanyolországba szállítsam? Nos, ez már egyszerű
családi kérdés köztem, meg a fivérem között, így már meg lehet csinálni. Nekem
azonban nem szabad tudnom… Hm! Egy pohár malagára a fülkémbe, uraim – hívta
meg őket –, amíg a ládákat a fedélzetre szállítják.


Kiadta a szükséges parancsokat a ládák átszállítására, majd
vendégeit fejedelmi pompával berendezett fülkéjébe vezette. A négy tisztet meg
a papot is meghívta. Asztalhoz ültek, s az előttük álló poharak pillanatok
alatt rubinvörös borral teltek meg. Megvárták, amíg a felszolgáló kimegy, akkor
aztán don Miguel hegyes, ősz szakállát simogatva nevetni kezdett:


– Virgen
sanctissima![9]
Ennek az én fivéremnek olyan esze van, hogy mindenre kiterjed a figyelme. Ha a
magam feje után indulok, ostoba elővigyázatlanságot követtem volna el azzal,
hogy épp most lépek a hajójára. Kénytelen lettem volna olyan dolgokat meglátni,
melyeket Spanyolország legfőbb admirálisaként lehetetlen lett volna szó nélkül
tudomásul vennem.


Mind Esteban, mind pedig Blood igyekezett megerősíteni az
admirális szavait. Majd Blood Spanyolország győzelmére emelte poharát, a poklok
örök kínjait kívánva a részeges Jakabnak, ki Anglia trónján ül. A felköszöntőnek
ez az utóbbi része legalább őszinte volt.


Az admirális kacagott:


– Ej, jóuram, a fivéremnek alighanem mérsékelnie kell az ön
buzgalmát. Kérem, ne felejtse el, hogy a legkatolikusabb őfelsége meg Anglia
királya jóbarátok. Ilyen pohárköszöntőnek nem lenne szabad elhangzania az én
fülkémben. Ám mivel már elhangzott, még pedig olyan valaki szájából, akinek
különleges és személyes oka van gyűlölni a kutya angolokat, én is emelem hát
poharamat, de csupán magánemberként.


Valamennyien nevettek s ittak a Jakab királyra szórt
átkokra. Mindez persze nem hivatalosan, de annál nagyobb lelkesedéssel történt.
Majd Esteban, akit nyugtalanított apja sorsa, s aki tudta, hogy minden itt
töltött pillanattal csak szenvedését nyújtja, felállt s bejelentette, hogy
nekik vissza kell térniök:


– Atyám igyekszik, hogy San Domingóba érjen – magyarázta. –
Arra kért, hogy csupán annyi ideig maradjak, míg önt megölelem, így hát engedelmet
kérek a távozásra, tisztelt nagybátyám.


A körülményekre való tekintettel a nagybácsi nem
marasztotta.


Miközben a lejárat felé tartottak, Blood kapitány
nyugtalanul nézte a rengeteg tengerészt, akik a korlátra támaszkodva
tereferéltek a hágcsó aljánál várakozó csónak spanyol legénységével.
Viselkedésük azonban világosan mutatta, hogy semmi oka sincs a nyugtalanságra.
A csónak legénysége tudott bölcsen hallgatni.


Az admirális Estebantól érzelgősen, Bloodtól pedig
szertartásosan vett búcsút:


– Sajnálom, hogy ilyen hamar elveszítem önt, don Pedro.
Szerettem volna, ha az Encarnacionon tett látogatása hosszabb ideig
tart.


– Őszintén szenvedek miatta – válaszolta Blood udvariasan.


– Remélem azonban, hogy még lesz szerencsénk egymáshoz.


– Az ön szavai hízelgőbbek, semmint megérdemelném.


Beszálltak s eloldották a hajókötelet, mely csónakjukat az
óriási hajóhoz kötötte. Miközben eltávolodtak, s a hajó orrán álló admirális
búcsút intett nekik, tisztán hallották a fedélzetmester fülsértő sípját, mely
az embereket a helyükre szólította. Mielőtt még a Cinco Llagas fedélzetére
értek volna, látták, hogy az Encarnacion összes vitorláit kifeszítve
útnak indul. Zászlaját leeresztette, s a hajótatból üdvözletként egy ágyúlövést
adott le.


A Cinco Llagason valakinek – mint később kiderült,
Hagthorpenak – volt annyi lélekjelenléte, hogy hasonlóképpen feleljen rá. A
komédiának vége volt. Ám utójátékként még következett valami, ami az egész
históriának kísérteties és tragikomikus színezetet adott.


Miközben a Cinco Llagas fedélzetére léptek, Hagthorpe
jött a kapitány elé. Blood látta, hogy helyettesének arca rendkívül merev,
csaknem ijedt.


– Látom, hogy te is észrevetted – mondta Blood nyugodtan.


Hagthorpe kérdő tekintettel nézett rá, de agya nem fogta fel
a szavak értelmét.


– Don Diego… – kezdte, majd abbahagyta, s figyelmesen nézte
Blood arcát.


Esteban, ki látta, hogy mondatát félbehagyta, s különös
tekintetét is észrevette, elkékült arccal rohant neki:


– Megszegtétek a szavatokat, gyávák? Valami baja történt? –
kiáltotta a fiú, míg a mögötte álló hat spanyol dühösen kezdett el kiabálni.


– Mi nem szoktuk megszegni a szavunkat – szólalt meg
Hagthorpe olyan határozottan, melytől a spanyolok nyomban lecsillapodtak. –
Ebben az esetben pedig egyszerűen nem is volt rá szükségünk, hogy a szavunkat
megszegjük. Don Diego meghalt kötelékeiben, mielőtt még önök az Encarnacion
fedélzetére értek volna.


Peter Blood egy szót sem szólt.


– Meghalt? – kiáltott fel Esteban. – Tán úgy akartad
mondani, hogy meggyilkoltátok! Ugyan mi okozta a halálát?


Hagthorpe a fiúra nézett:


– Amennyire én meg tudom állapítani – mondta –, a félelem.


E szavakra don Esteban arcul ütötte Hagthorpe-ot, aki
szintén ütéssel válaszolt volna, ám Blood közéjük állt, emberei meg lefogták a
dühöngő fiút.


– Tekintsük befejezettnek az ügyet – mondta csendesen Blood.
– Te ingerelted fel a fiút azzal, hogy az apját megsértetted.


– De hát nem akartam megsérteni – mondta Hagthorpe, s az
arcát dörzsölgette. – Valóban úgy történt. Gyere csak, s nézd meg!


– Láttam – felelte Blood. – Meghalt, még mielőtt a Cinco
Llagast elhagytuk volna. Mikor én elindulásom előtt beszéltem hozzá, már
holtan lógott kötelékeiben.


– Mit beszél? – kiáltotta Esteban.


– Mi történt volna, ha ezt még akkor rögtön megtudod, mi? –
kérdezte Blood.


Esteban egy pillanatig kidülledt szemekkel, hitetlenül
nézett az angolra:


– Nem hiszek önnek – mondta nagysokára.


– Hihetnél pedig. Orvos vagyok, s mihelyt megpillantom,
nyomban felismerem a halált.


Ismét csend következett, míg a fiú lassan-lassan
meggyőződött a valóságról:


– Ha én ezt tudtam volna – mondta néhány pillanat múlva
rekedt hangon –, ön most az Encarnacion egyik árbocán lógna.


– Azt elhiszem – mondta Blood. – Ám az, hogy nem tudtad,
világosan mutatja: micsoda hasznot lehet húzni a mások tudatlanságából.


– És mégis ott fog majd lógni! – kiáltotta őrjöngve a fiú.


Blood kapitány vállat vont s hátat fordított neki. Ám amint
aznap éjszaka a fülkében megtartott tanácskozáson kiderült, a fiú szavait sem
Blood, sem Hagthorpe, sem pedig a többi jelenlevő sem engedte el észrevétlenül
a füle mellett.


Blood azért hívta össze a tanácsot, hogy a foglyok sorsáról
határozzanak. Mivel fogytán voltak mind a víznek, mind pedig az élelemnek, s
így jelenlegi földrajzi pontjukról nem érhették már el Curacao szigetét, Pitt
pedig nem érezte még magát elég erősnek ahhoz, hogy a hajó irányítását átvegye,
úgy határoztak, hogy Hispaniolától keletre húznak el, majd északi partja mentén
haladva Tortuga felé, a kalózoknak e menedékhelye felé veszik útjukat, mivel e
kikötőben – mely semmiféle törvénynek sem volt alávetve –, legalább nem kellett
attól tartamok, hogy újra elfogják őket.


Ezután arról vitatkoztak, hogy magukkal vigyék-e a
spanyolokat Tortugába, vagy pedig rakják egy csónakba őket, s bízzák rájuk,
hogy elérjék Hispaniola partját úgy, ahogy tudják. Blood ez utóbbi mellett
foglalt állást:


– Mást nem tehetünk – próbálta megmagyarázni –, Tortugában
megnyúzzák őket elevenen.


– Ami nem is volna túlzás ahhoz képest, amit ezek a disznók
megérdemelnek – morogta Hagthorpe. – És nem kell elfeledkezned, Peter, a fiú
reggeli fenyegetőzéséről. Ha megszabadul, s elmeséli az admirális nagybácsinak
mindazt, ami történt, könnyen megeshetik, hogy fenyegetőzése majd gyakorlati
alkalmazást nyer.


Blood becsületére válik, hogy ez az érv sem ingatta meg
elhatározásában. Lehet, hogy e kérdésnek semmi jelentősége sincs, ám mivel
ebben az elbeszélésben számtalan olyan dolog fordul elő, ami ellene vall, s
mivel ezek elmondása közben én a védőügyvéd szerepét vállaltam, nem tehetem
meg, hogy elhallgassak egy olyan tényt, amely oly nagy meggyőző erővel tanúskodik
mellette. Ez a tény pedig azt bizonyítja, hogy az a cinizmus, melyet neki
tulajdonítottak, inkább az őt fenyegető veszélyekben leli magyarázatát,
semmint természetes indulataiban.


– Nem törődöm a fenyegetőzésével.


– Pedig kellene törődnöd – mondta Wolverstone. –
Legbölcsebben tennők, ha felakasztanók, s vele együtt a többieket is.


– Nem emberséges dolog bölcsnek lenni – mondta Blood. –
Sokkal emberségesebb dolog tévedni, s hagyni, hogy néha a jóság nyomja le a
mérleg serpenyőjét. Mi most ilyen kivételt teszünk. Fúj! Nincs elég bátorságom
hozzá, hogy hidegvérrel gyilkoljak. Hajnalban gyömöszöld egy csónakba őket,
adj nekik egy hordócska vizet meg egy zsák kukoricakenyeret, s hagyd, hogy
menjenek az ördögbe.


A vitatott kérdéssel kapcsolatban ezek voltak utolsó szavai,
melyek végre – hála tisztségének, mellyel maguk ruházták fel s melyet oly nagy
eréllyel gyakorolt – képesek voltak meggyőzni embereit.


Hajnalban don Estebant és társait egy csónakon útra tették.


Két nappal ezután a Cinco Llagas befutott a Cayone
sziklái által övezett öbölbe, melyet maga a természet is erődül szánt azoknak,
akik a sziget urai voltak.


 


 


 


XIII. FEJEZET


 


TORTUGA


 


Végre elérkezett az ideje, hogy feltárjuk önök előtt,
miszerint a Peter Blood tetteiről szóló történet teljes egészében Jeremy
Pittnek, a somersetshire-i hajóskapitánynak köszönhető. Úgy látszik, hogy
kiváló hajóstiszti adottságai mellett e rokonszenves fiatalembernek
fáradhatatlan tolla is volt. Az az élvezet pedig, amellyel könnyű tollat
használta, abból az igen erős vonzalomból magyarázható, melyet Pitt Peter Blood
iránt érzett.


Jeremy Pitt vezette a negyven ágyúval felszerelt, Arabella
nevű fregatt hajónaplóját, melyet masterként, vagy ahogyan ma mondandók,
navigációs tisztként szolgált. Ehhez fogható hajónaplót nem vezettek még, vagy
legalább is én nem ismerek. Húsz és egynéhány kötetből állt, melyek közül egyesek
eltűntek, másokból pedig oly sok lap hiányzik, hogy csaknem hasznavehetetlenek.
A figyelmes és fárasztó olvasás közben néha a hiányok miatt dühöngtem, máskor
a terjengőssége bosszantott fel, valamint az a nehézség, amíg e zavaros
szövegből a valóban lényeges részeket kiválogathattam. Ha netán érdekli
önöket, elárulhatom, hogy Jeremy Pitt naplóit a comertoni James Speke úr
könyvtára őrzi.


Az a gyanúm, hogy Esquemeling hozzájuthatott e
feljegyzésekhez – noha nem tudnám megmagyarázni sem azt, hogy hogyan, sem azt,
hogy hol –, s kitépve azokból néhány ragyogó tollat – Blood kapitány által végrehajtott
hőstetteket! – azokkal saját hősét, Morgan kapitányt ékesítette fel. Mindez
azonban nem számít. Ha e dolgot itt szóváteszem, csupán figyelmeztetni akarom
önöket, mivel tudom, hogy mihelyt a Maracaibónál történt eset elmélkedéséhez
hozzákezdek, azok, akik önök közül Esquemeling könyvét olvasták, esetleg azt
hiszik majd, hogy valójában Henry Morgan hajtotta végre mindazokat a
hőstetteket, melyeket itt – jogosan! – Peter Bloodnak tulajdonítunk.


Mégis remélem, hogy ha mérlegre teszik mindazokat az
indítékokat, melyek ebben az ügyben mind Peter Bloodot, mind pedig a spanyol
tengernagyot ösztönözték, meg fogják látni, mily tökéletesen beleillik ez az
esemény Blood egész élettörténetébe, míg a Morgan történetében csupán elszigetelt
eset, s egyazon következtetésre jutnak majd velem annak a személyét illetően,
aki a plágiumot elkövette.


Pitt naplói közül az első kötet csaknem teljes egészében
azoknak az eseményeknek visszatekintő elbeszélését tartalmazza, melyek addig a
napig történtek, melyen Blood először érkezett Tortugába. Eddigi elbeszélésemnek
az állami pereket magába foglaló Tannatt-gyűjteménnyel együtt ez a napló a
legfontosabb – bár nem egyetlen – forrása.


Pitt különös hangsúlyt fektet arra a tényre, hogy csupán a
már említett események – és csakis azok! – kényszerítették Peter Bloodot, hogy
Tortugában horgonyozzon le. A legapróbb részletekre is kitérve oly hevesen és
ellenállhatatlanul érvel amellett, hogy Bloodnak és sorstársainak sohasem volt
szándékukban szövetkezni a kalózokkal, akik a franciák félhivatalos védnöksége
alatt Tortugából valóságos támaszpontot csináltak. Innen elindulva nyugodtan
gyakorolhatták kegyetlen mesterségüket – főleg Spanyolország kárára –, amely
világosan bizonyítja, hogy voltak körök, melyeknek ebben a kérdésben homlokegyenest
ellenkező volt az álláspontja.


Pitt azt állítja, hogy Blood először Franciaország vagy
Hollandia felé akart elindulni. Ám a hosszú hetek alatt, míg hajóra várt, pénze
egyre kevesebb lett, míg teljesen elfogyott.


Hasonlóképpen arról is beszámol a naplóíró, hogy barátján
valami rejtett szenvedés jeleit fedezte fel, mit ő először a nyugat-indiai
szeszesitalok mértéktelen fogyasztásának tulajdonított. Blood a tétlenségnek
e napjaiban rengeteget ivott, azoknak a kalandoroknak a szintjére ereszkedvén
le ezáltal, akikkel a mulatókban összeadta magát.


Nem hiszem, hogy Pitt azért írta volna le mindezeket, mivel
mentségeket keresett barátja számára. Hajlandóbb vagyok azt hinni, hogy
azokban a napokban rengeteg gond gyötörte Bloodot. Mindenekelőtt az Arabella
Bishop utáni vágy, és semmi okunk sincs kételkedni abban, hogy Arabella töltötte
ki ezekben a napokban minden pillanatát. Megőrjítette az a kínzó tudat, hogy
Arabella hozzáférhetetlen távolságra van tőle. Vágyott Arabella után, noha
tudta, hogy a lány visszavonhatatlanul és örökre elveszett számára, hogy
semmi lehetősége sincs őt valaha is viszontlátni.


Amikor úgy határozott, hogy Franciaországba vagy Hollandiába
megy – ha ez igaz –, még nem tudta, mit is tesz majd, ha e két ország valamelyikébe
megérkezik. Végeredményben mi volt ő? Szökött rabszolga, száműzött saját
hazájában, menedék nélkül bolyongó pária bármely más országban. Számára csupán
a tenger maradt, amely mindenkié, s amelynek kimondhatatlan csábereje van,
különösen azokra, akik a társadalommal harcban állnak. Így aztán, ha
nyughatatlan szellemére gondolunk, mely arra ösztökélte, hogy pusztán a kaland
kedvéért világgá menjen, ha figyelembe vesszük azt is, hogy e nyugtalanságot
most még meghatványozta száműzöttségéből fakadó elkeseredése, s hogy a
tengeri hadviselésben szerzett képzettsége és ismeretei csak támogatták a
kecsegtető ajánlatokat, csodálkozhatunk-e, vagy lehet-e bátorságunk pálcát
törni fölötte, ha végül is elfogadta? Hasonlóképpen azt se tévesszük szem elől,
hogy a biztatásokat nem csupán azoktól a kalandor kalózoktól kapta, akik
Tortugának, e rosszhírű menedékhelynek éjszakai mulatóit megtöltötték, hanem
még magától d’Ogeron úrtól, a sziget kormányzójától is, aki az öbölbe behozott
minden zsákmány értékének tíz százalékát zsebelte be kikötői vámként, s akinek
volt bizonyos mellékjövedelme azokból az összegekből is, melyeket azért
helyeztek letétbe nála, hogy általa aláírt váltók útján Franciaországba utalja
át.


Az a mesterség, mely undorító volt, ha koszos, részeges
kalandorok, kalózok, favágók meg hajóroncs-fosztogatók művelték, kik között
angol épp úgy akadt, mint francia vagy spanyol, tiszteletreméltó, s csaknem
hivatalos foglalkozási ággá vált, mihelyt ez az előkelő, közepes korú úriember
támogatta, aki a Nyugat-indiai Francia Társaságot képviselte ugyan, de egyenesen
Franciaország képviselőjének látszott.


Mi több, azok az emberek, akik Blooddal együtt menekültek el
Barbados szigetéről, s akik épp úgy nem tudták, hogy merre menjenek, akárcsak
Blood, valamennyien úgy határoztak, hogy belépnek a Partok Testvéreinek
nagy szervezetébe, ahogyan a kalózok a maguk szövetségét nevezték. Ezek közül
pedig nem kell kizárnunk Jeremy Pittet sem, akinek vérében élőn és parancsolón
lüktetett a tenger hívása. Nos, mindezek az emberek, akiknek kéréséhez mások is
csatlakoztak, igyekeztek meggyőzni Bloodot, hogy vegye át ismét a barbadosi
kikötőben rábízott vezetést, esküvel fogadva, hogy hűségesen követik, bármerre
is vezetik őket.


Összegezve most már mindazt, amit Jeremy ezzel az üggyel
kapcsolatban feljegyzett, így történt, hogy Peter Blood végülis engedett a
belső és külső nyomásnak, s a sors hullámainak sodrására bízta magát. Ahogy
maga mondta, Fata viam invenerunt[10].


Ha mégis oly hosszú ideig ellenállt a kísértésnek, azt
hiszem, Arabella Bishop miatt volt. Annak a ténynek, hogy többé sohasem
találkozhatnak, kezdetben – s talán később sem – egyáltalán nem volt
jelentősége. Elég volt, ha arra az egyelőre képzelt megvetésre gondolt, melyet
a lány érezni fog iránta, ha kalóznak áll, hogy e megvetés épp úgy fájjon,
mintha máris valóságos lett volna. S gondolatai akkor is folyton a lány körül
kalandoztak, amikor ezen az érzésén sikerült erőt vennie. Körülményei arra
kényszerítették, hogy megalkudjék lelkiismeretével, melyet Arabella iránti
érzelmei észbontóan éberen tartottak. Esküvel fogadta meg azonban: ez az érzés
mindig elevenen fog élni benne, hogy segítse tisztán megmaradni, már amennyire
ez lehetséges abban a veszélyes szakmában, amelybe belefogott. Ilyenformán
aztán, bár pillanatig sem áltatta magát azzal a hiú reménnyel, hogy a lány
valaha is az övé lehetne, vagy legalább bár viszontláthatná, a lány emléke
mégis édeskeserű, tisztító erőként élt lelkében. Egy beteljesületlen szerelem
gyakran olyan eszményképpé válik, amely képes meghatározni egy ember életét.


Mihelyt sikerült döntenie, Peter Blood nagy lendülettel
látott munkához. D’Ogeron úr, a világ legszolgálatkészebb kormányzója,
készségesen előlegezte számára a szükséges pénzt, hogy a Cinco Llagast,
melyet Arabella névre keresztelt át, megfelelő módon felszerelje. Ezt
az átkeresztelést bizonyos tétovázás előzte meg, mivel zavarta az a tudat, hogy
nyilvánosságra hozza érzelmeit. Barbados-szigeti barátai mindebben csupán
ironikus szellemének megnyilvánulását látták, amely minden körülmények között
felszínre tört belőle. A már meglévő húsz embere mellé még hatvanat vett fel,
kiváló emberismerettel, nagy gonddal válogatva ki őket Tortuga kalandorai
közül. Mindezekkel a Partok Testvérei között szokásos szerződést kötötte
meg, melynek értelmében minden ember a szerzett zsákmány bizonyos százalékát
kapta fizetésül. Ám a szerződés egyéb záradékai különböztek a
megszokottaktól. Az Arabella fedélzetén tilos volt az a züllött
fegyelmezetlenség, mely a kalózhajókon általában uralkodott. Azok, akik véle
hajóztak, kötelezték magukat, hogy minden körülmények között csakis rá,
parancsnokukra hallgatnak, s csakis neki meg az általa kiválasztott tiszteknek
engedelmeskednek. Akinek ez a záradék nem tetszett, kereshetett más hajót
magának.


December vége felé, ahogy a viharok évszakának vége volt,
Peter Blood kapitány útnak indult jól felszerelt hajójával, s mielőtt még
hosszúra nyúló, kalandos körútjáról a következő év májusában visszaérkezett
volna, Blood kapitány hírneve úgy terjedt szét a Karib-tenger egész térségében,
akár a szél korbácsolta tenger hullámai. Az Arabella mindjárt az első napokban
egy spanyol gályával szállt harcba a Windward-szorosban, melyet kettészelve
küldött a tenger fenekére. Néhány nagy indián csónak segítségével aztán Peter
Blood és emberei merész támadást hajtottak végre egy spanyol gyöngyhalász
hajója ellen, amely a Rio de la Hachán tartózkodott. E támadásuk alkalmával
különösen gazdag zsákmányra tettek szert. A kontinensen lévő Santa Maria aranymezőire
is kicsaptak – itteni kalandjaik csaknem hihetetleneknek tetszenek –, majd volt
még néhány kevésbé jelentős kalandjuk, hogy aztán mindezeknek a
viszontagságoknak a végén a megrongálódott Arabella legénysége
dicsőséggel és pénzzel tele térjen vissza Tortugába.


Így történt, hogy mielőtt még az Arabella
hozzáláthatott volna fegyverzetének felfrissítéséhez, valamint a szükséges
javításokhoz, mert, amint az könnyen elképzelhető, ezt az utat maga sem úszta
meg épen, e hajónak, valamint kapitányának, Peter Bloodnak a hírneve máris a
Bahama-szigetektől a Windward-szigetekig, New Providence-tól Trinidadig
terjedt.


E történetek visszhangja Európába is eljutott, Jakab király
londoni udvaránál pedig Spanyolország nagykövete erélyesen tiltakozott Blood
támadásai miatt. Ám itt azt a választ kapta, hogy semmi jogalapja sincs azt
feltételezni, miszerint az a bizonyos Blood kapitány Anglia királyának megbízásából
cselekszik, mivel Blood száműzött lázadó és szökött rabszolga. Ennek
következtében II. Jakab király a legmesszebbmenő beleegyezését adja
mindazokhoz az intézkedésekhez, melyeket őfelsége, a legkatolikusabb király
Blood ellen foganatosít.


Nyugat-Indiában Spanyolország admirálisa, don Miguel de
Espinosa, valamint vele együtt hajózó unokaöccse, don Esteban ugyancsak
szerette volna árbocfán látni már ezt a kalandort. Peter Blood kézrekerítése,
mely így nemzetközi üggyé vált, számukra egyszersmind családi ügy is volt. Spanyolország
– don Miguel révén – cseppet sem fukarkodott a fenyegetésekkel. E
fenyegetésekről szóló jelentések eljutottak egészen Tortugáig, s ezekkel együtt
annak bizonysága is, hogy don Miguel mögött nem csupán saját nemzetének hatalma
áll, hanem az angol királyé is.


Ám mindez amolyan brutum fulmen[11]
volt, mely korántsem ejtette rémületbe Blood kapitányt. Nem olyan fából
faragták őt, hogy ezek miatt ott lapult volna a Tortuga nyújtotta biztonságban.
Blood kapitány úgy határozott, hogy mindazokért, amiket az emberektől
elszenvedett, a spanyoloknak nyújtja be a számlát. Úgy számította, hogy ezzel
az eljárásával két legyet üt egy csapásra: míg egyrészt kárpótolja magát,
másrészt ugyanakkor szolgálatot tesz – nem Jakab királynak, akit megvetett –,
hanem Angliának, s vele együtt az egész civilizált világnak, melyet e
kegyetlen, szószegő, kapzsi és vakbuzgó spanyolok mindenáron meg akartak
akadályozni abban, hogy Nyugat-Indiával kapcsolatot tudjon fenntartani.


Egy napon, miközben egy kikötői csapszék kátrányszagú és
állott dohányfüsttől nehéz, fojtogató bűzében pipáját szívta s Hagthorpe-pal
és Wolverstone-nal együtt egy üveg rumot fogyasztott, Peter Bloodot egy tagbaszakadt
alak szólította meg, aki aranyozott zsinórral díszített, sötétkék szaténből készült
ruhát viselt s derekát tenyérnyi széles, bíborszín szalaggal kötötte át:


– C’est vous
qu’on appelle Le Sang?[12]
– kérdezte az alak köszönés helyett.


Mielőtt felelt volna, Blood kapitány felpillantott, hogy
megnézze, ki az, aki e kérdést intézte hozzá. Magas, erőteljes, karcsú férfi
volt, orra sasorr, barna arca valami állati szépséget tükrözött. Hosszú kardja
markolatán nyugvó, aránylag tiszta kezének egyik ujján drága gyémántgyűrű csillogott.
Fülében arany fülbevalót viselt, mely félig eltűnt olajtól fénylő, gesztenyeszín
hajának fürtjei alatt.


Blood kapitány kivette szájából a pipát:


– Peter Blood[13]
a nevem – mondta. – A spanyolok don Pedro Sangre néven ismernek, egy francia
meg szólíthat Le Sangnak, ha kedve telik benne.


– Nagyszerű – mondta angolul a rikító ruhájú kalandor, egy
széket húzott oda, s minden meghívás nélkül a mocskos asztal mellé telepedett:


– Az én nevem – közölte a három férfival, akik közül
legalább kettő ferdén nézett rá – Levasseur. Valószínűleg hallottak rólam.


Valóban hallottak róla. Egy húsz ágyús kalózhajó parancsnoka
volt, mely egy hete kötött ki az öbölben, s melynek legénysége legnagyobbrészt
Hispaniola északi részéből származó francia, kiknek még az angoloknál is több
okuk volt gyűlölni a spanyolokat. Egy sikerekben meglehetősen szegény utazás
után Levasseur most ismét Tortugába hozta őket. Ám ennek az alaknak a
beképzeltsége sokkal nagyobb volt, semhogy egy gyenge siker mérsékelni tudta
volna. Kötekedő ember hírében állt, aki szerette a zajos vidámságot, az italt
meg a kártyát. A Partok Testvéreinek elvetemült tagjai imádták.
Egyébként egy más fajta hírneve is volt még: durva és nagyképű magatartásában a
nők találtak valami különösen vonzót. Blood kapitány nem azon csodálkozott,
hogy e széltoló nyilvánosan dicsekszik elért szerelmi sikereivel. Amit
érthetetlennek talált, épp az volt, hogy dicsekvése bizonyos mértékig igaznak
is bizonyult.


Tortugában mindenki azt beszélte, hogy maga d’Ogeron
kisasszony, kormányzó lánya is beleszédült Levasseur viharos vonzóerejének
bűvkörébe, s hogy ez az alak meg merészelte kérni a kormányzó lányának kezét.
D’Ogeron úr az egyedül lehetséges választ adta: ajtót mutatott neki. Levasseur
dühösen távozott, s megesküdött, hogy még akkor is feleségül veszi a mademoiselle-t,
ha a keresztény világ összes apáival meg kell küzdenie, s hogy d’Ogeron úr
keservesen meg fogja bánni még, amiért őt megsértette.


Íme, ki volt az az ember, aki társulási ajánlatával untatta
Bloodot, felajánlva neki nem csupán kardját, hanem hajóját is, a rajta levő
emberekkel együtt.


Vagy tizenkét évvel ezelőtt Levasseur, aki alig volt akkor
húsz éves, együtt hajózott azzal a vérszopó szörnyeteggel, akit Olonnais-nek
hívtak. Azok a gaztettek pedig, melyeket Olonnais-tól való elválása után
hajtott végre, nem csupán azt mutatták meg, hogy milyen iskolában kapta a kiképzést,
hanem díszére is váltak ennek az iskolának. Kétlem, hogy a Partok Testvérei
között abban az időben létezett volna Levasseurnél nagyobb gazember. S mégis,
bármilyen visszataszítónak is tartotta emberként, Blood kapitány kénytelen volt
elismerni magában, hogy Levasseur javaslataiban igen sok merészség és fantázia
van. Ugyanakkor azt is kénytelen volt beismerni, hogy közösen nagyobb méretű
műveleteket hajthatnának végre, mint külön-külön. Levasseur tervei közül a
kontinens partján fekvő gazdag város, Maracaibo megrohanása látszott a
legnagyobb méretűnek. Ám egy ilyen vállalkozáshoz legalább hatszáz emberre volt
szükségük, márpedig a parancsnokságuk alatt álló hajókban nem fért el annyi
kalóz. Ezért hát előzetes tengeri utakat kellett volna megtenniök abból a
célból, hogy más hajókat is szerezzenek maguknak.


Mivel az ember ellenszenves volt neki, a kapitány nem akarta
nyomban lekötelezni magát. De mert javaslatai tetszettek, megígérte, hogy
fontolóra veszi őket. Végül is Hagthorpe és Wolverstone nyomására, kik nem osztoztak
a franciával szemben érzett ellenszenvében, Levasseur és Blood között egy hét
leforgása alatt létrejött a szerződés, melyet – mint az általános szokás volt –
kettejükön kívül a legénység választott képviselői is aláírtak.


A szerződés egy olyan záradékot is tartalmazott, hogy ha a
két hajó külön működnék, találkozáskor mindenik kapitánynak pontosan el kell
számolnia a zsákmányolt javakkal, megtartva a zsákmány háromötödét, míg kétötöd
részt szövetségesének enged át. E részeket aztán a két hajó legénysége úgy
osztotta el maga között, ahogyan az illető kapitány és emberei között
megkötött szerződés előírta. A továbbiakban a szerződés az összes szokásos
záradékokat magában foglalta, többek között azt is, hogy ha a szerződő felek
közül bármelyik vétkesnek bizonyul a zsákmány egy részének eltulajdonításában,
vagy eltitkolásában, még ha az a rész nem is tesz ki nagyobb értéket egy
pesonál, vitorlarúdra kell felakasztani.


Miután így mindent elintéztek, megtették a szükséges
előkészületeket, hogy tengerre szálljanak. Ám az indulás előestéjén Levasseurt
csak a csoda mentette meg, hogy le nem lőtték, amikor épp azzal a romantikus
kísérlettel próbálkozott, hogy a kormányzó kertjének kőkerítésén átugorva
szenvedélyes búcsút vegyen d’Ogeron kisasszonytól, aki őrülten beleszeretett.
Miután azonban egy illatos borscserjéből, ahol a kormányzó emberei húzódtak
meg, két muskétalövés fogadta, kénytelen volt dolgavégezetlen távozni a szóban
forgó helyről, ám megesküdött, hogy visszatértekor más természetű és igen
hatásos eszközökhöz folyamodik majd.


Azon az éjszakán hajója fedélzetén hált, melyet a rá oly
jellemző hevességgel La Foudre-nak[14]
keresztelt el. Itt fogadta a következő napon Blood kapitányt, akit tréfásan
tengernagyának nevezett. Az ír azért jött, hogy a szerződés utolsó apróságai
közül néhányat végérvényesen megbeszéljenek. Ezek közül minket csupán az az egy
érdekel, hogy ha a két hajó a tengeren akár véletlenül, akár szándékosan
szétválik, feltétlenül Tortugában kell találkozniuk, mégpedig a legrövidebb
időn belül.


Ezután Levasseur asztalhoz tessékelte admirálisát, s inni
kezdtek expedíciójuk sikerére, még hozzá oly buzgalommal, hogy amikor
elválásuk ideje elérkezett, a francia elérte a részegség legfelsőbb határát,
bár ítélőképességét nem vesztette el.


Végre, úgy estefelé, Blood kapitány elhagyta a La
Foudre-ot, s egy csónakon az ő hatalmas, vörös deszkázatú hajója
felvitette magát, melynek aranyozott taraja csodálatosan ragyogott a leáldozó
nap fényében. A kapitány kissé elgondolkozott. Említettem már önöknek, hogy
kiváló emberismerő volt, s így Levasseurről alkotott véleménye lelkét
balsejtelemmel töltötte el, s ez annál erősebb volt, minél inkább közeledett
az indulás órája.


Gondolatait Wolverstone-nal is közölte, ki épp abban a
pillanatban jött eléje, amikor az Arabella fedélzetére lépett:


– Te biztattál fel rá, hogy a szerződést megkössem, te
lókötő. Nagyon csodálkoznék, ha ebből a szövetkezésből valami jó sülne ki.


Az óriás előreugró állal, vigyorogva forgatta egyetlen
szemét:


– Majd kitekerjük a nyakát a kutyának, csak próbáljon meg
becsapni.


– Hát persze… Feltéve, ha ott leszünk, hogy kitekerhessük.
– Majd elhessegetve Levasseur képét, így folytatta: – Holnap reggel apály
kezdetekor indulunk.


Aztán befordult a fülkéjébe.


 


 


 


XIV. FEJEZET


 


LEVASSEUR „HŐSTETTEI”


 


Másnap reggel, körülbelül egy órával az indulási idő előtt,
egy csónak állt meg a La Foudre mellett. Egy mesztic szállt ki belőle, s
e hágcsón felmászva a fedélzetre lépett. Szőrös, éreletlen nadrágot viselt,
köpeny gyanánt meg egy piros pokrócot terített magára. Az indián egy
összehajtogatott papírszeletet hozott, melyet Levasseur kapitánynak címeztek.


A kapitány kisimította a papírlapot, melyet az indián
rettentően összemaszatolt. Tartalma hozzávetőleg a következő volt:


„Drága Szerelmem! A YONGVROUW nevű holland kétárbocoson
vagyok, amelyik nemsokára indul. Kegyetlen apám, aki örökre el akar szakítani
minket egymástól, bátyám felügyelete alatt Európába küld. Könyörgöm, gyere,
ments meg! Szabadíts meg, imádott bajnokom! A te vigasztalhatatlan, szerelmes
Madelonod.”


Az imádott bajnoknak e szenvedélyes segélykérés a lelke
mélyéig hatolt. Komor tekintettel nézett végig az öblön, hogy felfedezze a
holland kétárbocost, amely – mint azt ő is tudta – marhabőr és dohányrakományával
indulóban volt Amszterdam felé.


Ám a keskeny, sziklákkal övezett kikötőben az ott horgonyzó
hajók között egyetlen holland kétárbocos sem látszott. Ordítva kérdezte meg
hát a mesztictől, amit tudni akart. Az válasz helyett egy pontra mutatott, túl
a tajtékzó bukóhullámokon, melyek az erőd egyik fő védelmi erősségének, a
homokzátonynak a fekvését mutatták. A zátonytól körülbelül egy mérföldnyire
egy vitorla látszott a tengeren:


– Ott van – mondta a mesztic.


– Ott!


A francia tekintetét arra a pontra szegezte, s arcából minden
vér kiszaladt. Kirobbanó dühét az üzenet hozóján vezette le:


– Hol az ördögben voltál eddig, hogy csak most jössz a
levéllel?


A kapitány haragjától megrémülve a mesztic hátrálni kezdett.
Magyarázata, ha egyáltalán volt, benne rekedt. Levasseur torkon ragadta,
ordítva rázta meg vagy kétszer, majd a fedélzet lefolyó-nyílásába hajította. A
mesztic estében a korlátba verte fejét, s míg ott feküdt mozdulatlanul, szájából
vékony vércsík szivárgott.


Levasseur lepallta kezét, mintha csak por tapadt volna rá.


– Hajítsátok át a korláton – parancsolta az egyik embernek,
aki ott tétlenkedett a középső fedélzeten –, s szedjétek fel a horgonyt!
Indulunk a hollandok után!


– Lassan a testtel, kapitány! Mit jelentsen ez?


Vállára egy kéz nehezedett, mely megpróbálta visszatartani,
oldalról meg hadnagyának, Cahusacnak, egy Bretagne-ból származó, kemény kötésű,
durva fickónak lapos arca meredt rá.


Levasseur magyarázni kezdte neki, hogy mit szándékszik
tenni, oktalan trágárságokkal fűszerezve előadását. Cahusac a fejét ingatta:


– Egy holland kétárbocos? Kizárt dolog! Ilyet mi sohasem
tehetünk.


– De hát ki az ördög tilthatja meg nekünk? – kérdezte
Levasseur, aki azt sem tudta, hogy csodálkozzék-e inkább, vagy dühöngjön.


– Mindenekelőtt saját legénységed, amelyik nem lesz hajlandó
ezt megtenni. Másodszor pedig Blood kapitányról van szó.


– Sokat is törődöm én Blood kapitánnyal.. .


– Pedig jobban tennéd, ha törődnél. Sokkal erősebb, mint mi,
sokkal több ágyúja és sokkal több embere van, s ha csak egy cseppet is ismered,
tudnod kellene, hogy a tenger fenekére küld, mielőtt még a hollandokat megtámadnád.
Ennek a Blood kapitánynak megvannak a maga sajátos nézetei a kalózkodást
illetően, amint én azt neked a kezdet kezdetén megmondtam.


– Hah! – kiáltott fel vicsorogva Levasseur.


Tekintetét elgondolkozva szegezte a távolodó hajóra … Ám
nem sokáig. Képzelőereje és találékony szelleme, melyet Blood is felfedezett
benne, máris felcsillantotta a megoldást. Átkozta a Blooddal kötött egyezséget,
s máris módot keresett annak megszegésére, mielőtt még a horgonyt felszedték
volna. Cahusac igazat mondott. Blood sohasem fogja megengedni, hogy
jelenlétében egy holland hajót megtámadjanak. Ezt csupán úgy lehet véghezvinni,
ha Blood kapitány nincs jelen, s ha egyszer a dolog megtörtént, Bloodnak is le
kell nyelnie, mivel késő lesz már tiltakoznia.


Egy óra múlva az Arabella és a La Foudre
egymás mellett szelték a tenger hullámait. Bár Blood kapitány nem értette, hogy
miért változtatták meg az indulás óráját, de mivel látta, hogy szövetségese
felszedte a horgonyt, beleegyezett, s ugyanazt tette.


A holland kétárbocos egész napon át látótávolságon belül
maradt, noha estefelé csupán alig látható foltként látszott a nyugati
láthatáron. Blood kapitány meg Levasseur úgy döntöttek, hogy kelet felé
tartanak Hispaniola északi partjai mentén. Az Arabella ebben az irányban
is haladt egész éjszaka, ám amikor a hajnal derengeni kezdett, meg kellett
állapítania, hogy egyedül van. A La Foudre a sötétség leple alatt letért
a kijelölt útról, s minden vitorláját kifeszítve északkeletnek tartott.


Cahusac újra tiltakozni próbált kapitánya szándéka ellen.


– Eredj az ördögbe! – felelte Levasseur. – A hajó az hajó,
akár holland, akár spanyol. A hajó az egyetlen dolog, amire most szükségünk
van. Ez elég az embereknek.


A hadnagy nem szólt többet. De mert ő is látta a levelet, s
jól tudta, hogy a kapitány igazi célja közelről sem a hajó, hanem a lány,
komoran ingatta fejét, miközben görbe lábán ingadozva távozott, hogy a
szükséges parancsokat kiadja.


A La Foudre-ot a hajnal a holland hajó nyomában
találta. Az egy mérföldnyire lévő kalózhajó láttán a Yongvrouwon élénk
mozgolódás támadt. A holland hajó fedélzetén keletkezett nyugtalanságért
kétségtelenül a demoiselle fivére volt a felelős, aki felismerte Levasseur
hajóját. A La Foudre emberei látták, hogy a Yongvrouw miként
feszíti ki összes vitorláit, s tesz kétségbeesett kísérletet, hogy
megszabaduljon tőlük. Akkor aztán a kalózhajó növelte sebességét, s addig
folytatta az üldözést, míg csak olyan közel nem került, hogy felszólításul egy
ágyúgolyót küldhetett a Yongvrouw orra elé. A kétárbocos irányt
változtatott, tatját fordította feléjük s hátsó ágyúival tüzet nyitott rájuk.
Egy kisméretű ágyúgolyó a La Foudre kötélzete között süvített el,
könnyen megsértve annak vitorláit. Majd rövid üldöző harc következett, melynek
során a holland hajó még leadott egy oldalsortüzet. Öt perccel később a két
hajó egymáshoz simult, s míg a Yongvrouw tehetetlenül állt a La Foudre
csáklyáinak karmai között, a kalózok pokoli ordibálással özönlöttek el a
középső fedélzetét.


A holland hajó kapitánya rákvörös arccal rohant a kalóznak.
Közvetlen mögötte egy választékosan öltözött, sápadt fiatalember törtetett,
kiben Levasseur jövendőbeli sógorát ismerte fel.


– Levasseur kapitány, ön erőszakos cselekedetet követ el,
melyért felelni fog! Mit keres az én hajóm fedélzetén?


– Kezdetben csupán annyit akartam, hogy megkeressek valamit,
ami az enyém, s amit elraboltak tőlem. Ám mivel ön a harcot választotta s tüzet
nyitott rám, megrongálva a hajómat s megölve öt emberemet, nos, hát legyen
harc, s ebben az esetben az ön hajója az én hadizsákmányom.


A tatról d’Ogeron kisasszony lángoló tekintettel, s oly
végtelen csodálattal nézte imádott bajnokát, hogy lélegzete is elakadt. Amint
ott állt büszkén, tekintélyt sugározva, merészen és pompásan, olyan volt, akár
egy középkori lovag, vagy mint egy hódító. A hős meglátta a lányt, s boldog
kiáltással rohant feléje. A holland kapitány azonban felemelt karral állta
útját. Ám Levasseur nem állt meg, hogy vitába bocsátkozzék vele, túlságosan
türelmetlen volt, minél gyorsabban szeretett volna kedveséhez jutni. Kardja,
melyet kezében tartott, felemelkedett, s a holland kapitány vérbeborulva,
kettéhasított koponyával rogyott össze. A lángoló szerelmes átlépett a
holttesten s boldogságtól kigyúlt arccal haladt tovább. Ám a mademoiselle
rémülten hátrált előle. A női kiteljesedés küszöbén álló, csodálatos alakú lány
volt. Feketén fénylő dús haja, mely a régi elefántcsont színére emlékeztető
arcot keretezett, fürtökben lógott alá. Arcán gőgös vonás ült állandóan,
melyet nagy, fekete szemének sötét szemhéja még jobban kihangsúlyozott.


Szerelmese egyetlen ugrással mellette termett. A véres
kardot elhajította s karját kitárta, hogy a lányt mellére ölelje. Nem
tagadhatjuk le, hogy a lány igyekezett távoltartani magától, s még akkor is
vergődött, mikor már a férfi átölelte. A gőgöt, mely gyönyörű arcán trónolt, e
pillanatban a félelem árnyéka mérsékelte.


– Az enyém, az enyém végre, mindenki ellenében! – kiáltotta
a kalóz győzelmes pózban.


Ám a lány, aki kezét a férfi mellének feszítve igyekezett
azt ellökni magától, csupán dadogni tudott:


– Miért… miért ölted meg?


Ő kacagott, ahogy a hősök tesznek, s vitézi módon válaszolt,
ahogyan egy istenség szól az egyszerű földi halandóhoz, kivel szemben
jóindulatot tanúsít:


– Mert köztünk állt! Azt akarom, hogy halála jelkép és
figyelmeztetés legyen mindenki számára. Mindazok, akik el akarnának választani
minket, jól jegyezzék meg ezt, és vigyázzanak magukra!


Szavai oly ragyogóan szörnyűségesek voltak, mozdulatai,
melyekkel szavait kísérte, oly lendületesek és behízelgők, személyes varázsa
pedig oly ellenállhatatlan, hogy a lány elűzte naiv félelmét, s önként, a szerelemtől
megittasulva engedte át magát gyöngéd ölelésének. A kalóz vállára kapta a
lányt, s míg emberei trágár szavak kíséretében éljent kiáltottak rá, édes
terhét fürge léptekkel vitte át saját hajójának fedélzetére. Lehetséges, hogy a
lány meggondolatlan fivére megzavarta volna e romantikus jelenetet, ha a
szemfüles Cahusac el nem gáncsolja, s meg nem kötözi, mint egy kappant.


S míg a kapitány fülkéjében a vágytól majd hogy el nem
olvadt úrnője mosolyának hatására, Cahusac a hadizsákmánnyal foglalkozott. A
holland legénység parancsot kapott, hogy szálljon egy dereglyébe, s menjen a pokolba.
Szerencsére a hollandok csak vagy harmincan voltak, s így, bár veszélyesen
túlterhelték, mégis belefértek egyetlen dereglyébe. Miután ellenőrizte a
rakományt, egy segédkormányost vagy húsz emberrel a Yongvrouw
fedélzetén hagyott, s megparancsolta, hogy kövessék a La Foudre-ot,
amely délnek fordult, a Leeward-szigetek irányába.


Cahusacnak minden oka megvolt rá, hogy rosszkedvű legyen. A
kockázat, melyet magukra vállaltak azzal, hogy zsákmányul ejtették a holland
hajót, s erőszakosan bántak a tortugai kormányzó családtagjaival, összehasonlíthatatlanul
nagyobb volt, mint amennyit a zsákmány ért. Mindezeket mogorván adta tudtára
Levasseurnek.


– A véleményedet tartsd meg magadnak – felelte Levasseur. –
Nehogy azt hidd, hogy olyan ember vagyok, aki hurokba dugja a nyakát s azt se
tudja, hogyan húzza majd ki onnan. Majd olyan feltételeket szabok a tortugai
kormányzónak, melyeket kénytelen lesz elfogadni. Irányítsd a hajót Virgen Magra felé. Ott kikötünk, s
onnan intézzük el majd az ügyeinket is. Mondd meg valakinek, hogy vezesse a
fülkémbe azt a nyálas d’Ogeront.


Levasseur visszatért úrnőjéhez, aki annyira imádta őt.
Néhány pillanattal később ugyanabba a fülkébe vezették be úrnője fivérét is. A
kapitány begörbített derékkal állt fel, hogy fejét a mennyezetbe ne verje. A
lány szintén felemelkedett helyéről.


– Miért tetted ezt? – kérdezte a lány fivére megkötözött
kezére mutatva.


– Kimondhatatlanul sajnálom – biztosította róla a kalóz. – Szeretném,
ha nem lennék továbbra is rákényszerítve. Amennyiben d’Ogeron úr szavát adja…


– Semmiféle szavamat sem adom! – tört ki az ifjú merészen s
arca elsápadt a dühtől.


– Látod, édesem?!


Levasseur a vállát vonogatta, hogy sajnálkozását kifejezze,
a mademoiselle pedig tiltakozón fordult fivéréhez:


– Henry, amit te teszel, az már egyenesen nevetséges. Nem
úgy viselkedsz, mint az egy baráthoz illik. Ebben…


– Kicsi buta! – felelte a fiú, noha e „kicsi” sehogy sem
illett ide, mivel a lány magasabb volt fivérénél. – Te buta, hát azt hiszed,
akkor viselkedném baráthoz illően, ha szót értenék ezzel a szélhámos
kalózzal?


– Lassabban a testtel, kis kakas! – Levasseur kacagott, de
kacagása cseppet sem volt megnyerő.


– Nem veszed észre, milyen őrültséget teszel, s mennyi
szerencsétlenséget idéztél elő eddig is? Nem látod, hogy emberéletek
pusztultak el csupán azért, hogy ez a szörnyeteg rád tehesse a kezét? És nem
veszed észre, hogy milyen helyzetbe kerültél? Kiszolgáltattad magad ennek a
senkiházinak, aki ólban született s rablás meg gyilkolás között töltötte
egész életét…


Mondott volna tán még egyebeket is, ha Levasseur szájon
nem veri. Amint látják, Levasseurnek sem volt ínyére végighallgatni az
igazságot saját személyéről.


A mademoiselle száját fojtott kiáltás hagyta el, amikor
fivérét az ütés erejétől megtántorodni látta. D’Ogeron a fal mellett állt meg
s vérző ajakkal támaszkodott neki. Bátorsága azonban nem hagyta el. Sápadt
arcán kísérteties mosoly terült szét, míg szeme nővére tekintetét kereste:


– Íme – mondta egyszerűen –, képes megütni egy összekötözött
kezű embert.


E jelentéktelen szavak, vagy tán még inkább a mérhetetlen
megvetéssel teli hang, felébresztették a haragot, mely sohasem aludt túlságosan
mélyen Levasseur lelkében:


– S ugyan mit tennél, kutyuska, ha a kezed szabad volna? –
Megragadta a fogoly mellén a rövid kabátot, s megrázta: – Felelj! Mit tennél?
Fuj! Te csimpolyatömlő! Te…


Itt aztán olyan szavak zuhataga következett, melyeknek
értelme a mademoiselle számára ismeretlen volt ugyan, de melyeknek durvaságát
a lány ösztönösen megérezte. A félelemtől elsárgulva kapaszkodott az asztalba,
s Levasseurre kiáltott, hogy hagyja már abba. Szófogadása jeléül a kalóz
megnyitotta az ajtót, s kihajította rajta a kisasszony fivérét.


– Dugjátok a hajófenékbe ezt a szemetet, s ott maradjon,
amíg parancsot nem adok, hogy felhozzátok! – bőgte, s becsukta az ajtót.


Miután lecsillapodott, olyan mosollyal fordult a lány felé,
mely világosan mutatta, hogy nem tűr semmi ellentmondást. Ám mosolya válasz
nélkül maradt. A mademoiselle meglátta imádott bajnokát „papucsban és hálósipkában”,
ha szabad magunkat így kifejeznünk, s e látvány kiábrándító és kegyetlen volt.
Eszébe jutott, hogy milyen brutális gyilkosság áldozata lett a holland
kapitány, s hirtelen rádöbbent, hogy mindaz, amit néhány pillanattal előbb
fivére erről az emberről mondott, több, mint igaz. Amint ott állt az asztal
mellett, látni lehetett, hogyan csap át félelme rettegésbe.


– Ugyan, szerelmem, mit akar ez jelenteni? – kérdezte
Levasseur hozzá közeledve.


A lány néhány lépést hátrált. A kalóz arcán mosoly ült,
szeme meg olyan különös fényben égett, amitől a lány szíve rémülten szorult
össze. A lány addig hátrált, míg csak a fülke végébe nem ért. Levasseur feléje
nyújtotta kezét, hosszú karjába zárta, s magához szorította.


– Nem, nem! – lihegte a lány.


– Igen, igen! – utánozta a kalóz, s mindabból, ami történt,
a lány büszkesége szempontjából e kigúnyolás volt a legrettenetesebb.


Durván magához szorította, s tudatosan sértegetni kezdte,
amiért ellenáll, s míg a lány vergődött az ölelésében, ajkát csókolta. Aztán
hogy a szenvedély elhatalmasodott rajta, dühösen vetette el az utolsó darabját
is annak a hősi álarcnak, melyet a lány kedvéért a képére aggatott:


– Kis ostoba! Nem megmondta a fivéred, hogy a hatalmamban
vagy? Jó lesz, ha eszedbe vésed ezt, s nem felejted el, hogy saját akaratodból
vagy itt. Én nem az a férfi vagyok, akivel egy nő úgy játszhatik, ahogy neki
tetszik! Jöjjön hát meg a szépeszed, kislány, s vedd el, amit óhajtottál. –
Ismét megcsókolta, csaknem megvetően, majd messzire tartotta magától: – Fintor
nélkül, kedvesem! – mondta. – Egyébként még megbánhatod!


Valaki kopogott, Levasseur káromkodva ment ajtót nyitni.
Cahusac állt előtte. A breton arca komoly volt. Jelenteni jött, hogy a hajó
merülési vonala fölött lék van, melyet az egyik holland ágyúgolyó okozott. A
megriadt Levasseur vele együtt távozott. Mindaddig, amíg szép idő volt, a
hajóba behatoló vízmennyiségnek nem volt semmi jelentősége. Ám ha egy vihar
lepte volna meg, a helyzet súlyossá válhatott volna. Egy embert hajókötélre
kötve leeresztettek, hogy a léket egy darab vitorlavászonnal ideiglenesen
eltömje, s működésbe helyezték a szivattyúkat is.


Előttük a láthatáron alacsony felhőhöz hasonló valami jelent
meg, melyben Cahusac a Virgen
Magra szigetcsoport egyik legészakibb tagjára ismert.


– Meg kell állnunk ott, hogy kijavítsuk a hajót – mondta
Levasseur. – Gyanús nekem ez a tikkasztó meleg. Meglephet a vihar, mielőtt még
kikötnénk.


– A vihar, vagy esetleg valami egyéb – szólalt meg Cahusac
kísérteties hangon. – Ezt láttad? – kérdezte, s karjával a hajótól jobbra
mutatott.


Levasseur arrafelé nézett, s izgalmában a lélegzete is
elakadt. Vagy öt mérföldnyi távolságban két hajó tartott feléjük, melyek
távolról igen nagyoknak látszottak.


– Mi történik, ha minket követnek? – kérdezte Cahusac.


– Harcolni fogunk, fütyülök rá, hogy van-e kilátásunk a
győzelemre, vagy sem – felelte Levasseur, s feleletét egy káromkodással is
megtoldotta.


– Ilyen tanácsot csak a kétségbeesés diktál – mondta
megvetően Cahusac, s hogy szavait aláhúzza, kiköpött a fedélzetre. – Így jár
az, ki úgy indul neki a tengernek, mint egy szerelem után sóvárgó bolond.
Őrizd meg a nyugalmadat, kapitány, mert egyébként az emberek veszítik el a
magukét, ha netán valami kellemetlenségünk lesz a hollandok ügyéből kifolyólag.


A nap hátralevő részében Levasseur mindenre gondolt, csak
épp szerelemre nem. A parancsnoki hídon maradt, s hol a szárazföldet, hol meg
a két hajót nézte, melyek lassan mind közelebb értek. Semmi haszna sem lett
volna belőle, ha a nyílt tenger felé hajózik. Ellenkezőleg, a deszkázaton lévő
lék külön veszélyt jelentett volna. Tehát ebben a helyzetben kellett maradnia
mindvégig, s harcolnia, ha a szükség úgy hozza…


Úgy estefelé, mikor vagy három mérföldnyire voltak a
parttól, s épp parancsot akart adni a vitorlák bevonására, hogy harcrakészen
álljanak, csaknem elájult az örömtől, amikor egy hang azt adta hírül az
árbockosárból, hogy az utánuk jövő két hajó közül a nagyobbik az Arabella. A
másik valószínűleg egy zsákmányolt hajó lehetett.


Cahusac borúlátását azonban nehezen lehetett lecsillapítani:


– Két rossz közül még ez a kisebbik rossz – morogta. – Mit
szól majd Blood a hollandusokhoz?


– Mondhat, amit éppen akar.


Levasseur kimondhatatlan megkönnyebbüléssel nevetett.


–- S hogy állunk a tortugai kormányzó gyerekeivel?


– Bloodnak nem kell tudnia erről.


– De egyszer csak meg kell tudnia.


– Igen, csakhogy addigra az ügy el lesz intézve, én meg rég
békét kötöttem már a kormányzóval. Én mondom neked, tudom, hogyan kényszeríthetem
d’Ogeront, hogy kiegyezzék velem.


A négy hajó nemsokára egymás mellett állt mozdulatlanul,
széllel szemben, közel a Virgen
Magra északi partjaihoz, a nyílt tengeren. A keskeny, terméketlen, kopár sziget
vagy húsz mérföld hosszú és három mérföldnyi széles volt, s csupán madarak meg
teknősbékák lakták. A són kívül, ami nagy mennyiségben fordult elő a déli
vidékeken, semmi egyéb gazdagsága nem volt.


Levasseur csónakba szállt, s Cahusackal meg két másik
tisztjével együtt elindult, hogy meglátogassa Blood kapitányt az Arabella
fedélzetén.


– Rövid elválásunk igen sikeres volt – mondta Blood kapitány
köszönés helyett. – Nehéz reggelre virradtunk mindketten.


Míg a parancsnoki fülke felé vezette őket, hogy számadását
előterjessze, Blood rendkívül jó hangulatban volt.


Az Arabellát kísérő magas hajó egy huszonhat ágyús
spanyol vitorlás, a Puerto Ricoból való Santiago volt, melynek
fedélzetén százhúszezer mérő kakaót, negyvenezer aranyat és tízezer arany
értékű ékszert találtak. Roppant zsákmány volt ez, melynek két ötöde a
szerződés értelmében Levasseurt és embereit illette. A pénzt és ékszereket
nyomban el is osztották. Ami pedig a kakaót illeti, abban állapodtak meg, hogy
Tortugába viszik, s ott értékesítik.


Most aztán Levasseurön volt a sor, hogy Bloodnak
beszámoljon. Míg a francia a történteket előadta, a kapitány homloka elborult,
s a végén rosszallását fejezte ki minden kertelés nélkül. A hollandok békés
emberek voltak, akiket ostobaság lett volna elidegeníteni maguktól, különösen
ilyen semmiségért, mint ez a marhabőr meg dohány, ami együttvéve a legjobb
esetben is alig tett ki húszezer aranyat.


Levasseur azonban azt válaszolta Bloodnak is, mint
Cahusacnak, hogy egy hajó mindenképpen egy hajó, s hogy mégiscsak elsősorban
hajókra van szükségük ahhoz a vállalkozáshoz, melyet tervbe vettek. Blood, tán
azért, mert aznap minden oly remekül sikerült, vállat vont s lezárta a vitát.
Ezekután Levasseur azt indítványozta, hogy az Arabella az elfogott
hajóval együtt térjen vissza Tortugába, rakja ki a kakaót s toborozzon
megfelelő számú kalandort, most már az új behajózási lehetőségekhez mérten.
Eközben Levasseur elvégzi a szükséges javításokat, hogy azután dél felé hajózva
Saltatudosnál várja be admirálisát, mivel az északi szélesség 11. fokának 11.
percén fekvő kis sziget igen alkalmas kiindulópont volt a Maracaibo ellen
végrehajtandó expedíció számára. Levasseur legnagyobb örömére Blood nemcsak
egyetértett ezzel a javaslattal, hanem késznek is mutatkozott nyomban útnak is
indulni.


Alig ment el az Arabella, Levasseur máris a lagunába
vezette a hajókat, s munkába állította embereit. Megparancsolta, hogy építsenek
lakásokat, a maga, a legénység meg az erőszakkal ide hozott vendégek számára,
amelyben mindaddig lakhatnak, amíg a La Foudre-ot ki nem javítják.


Azon az estén napszálltakor a szél erősödni kezdett. Először
viharrá változott, majd olyan orkán kerekedett belőle, hogy Levasseur hálát
adott a sorsnak, amiért maga a parton, hajói pedig biztos menedékhelyen voltak.
Magában azt találgatta, vajon hogy érzi most magát a tengeren Blood kapitány,
kitéve e szörnyű orkán pusztító erejének. Levasseur azonban nem engedte, hogy
az aggodalom túlságosan eluralkodjék rajta.


 


 


 


XV. FEJEZET


 







A VÁLTSÁGDÍJ


 


Másnap gyönyörű reggelre ébredtek. A vihar után az idő
kitisztult, csak úgy szikrázott, a sziget déli részén lévő sós tavak felől
üdítő, sós fuvallat jött, mely megtöltötte az egész levegőt. E reggelen a Virgen Magra partján, egy sor fehér
homokbucka lábánál, a Levasseur sátrául szolgáló kiterített vitorlavászon
mellett különös jelenet játszódott le:


A francia kalóz egy üres hordón trónolt, s fontos üzletet
bonyolított le, nevezetesen azt, hogy egyezségre jusson Tortuga szigetének
kormányzójával.


Körülötte vagy féltucat tisztből álló díszőrség állt. ötön
ezek közül jól megtermett kalózok voltak, akik testükre igazított pecsétes
kabátot, meg bőrnadrágot hordtak. A hatodik Cahusac volt. Levasseur előtt a
fiatal d’Ogeron állt hímzett ingben, lábára szoruló szűk szaténnadrágban, lábán
kordován bőrből készített finom cipellővel. Kétfelől két félmeztelen néger
őrizte. Kabát nélkül volt, kezét hátrakötözték. A fiatalember kellemes arca eltorzult.
A közelében, egy homokbuckára kuporodva, szintén őrizet alatt, de szabad kézzel
nővére, a mademoiselle ült. Igen sápadt volt, s a félelmet, mely eluralkodott
rajta, hiába igyekezett gőgös arckifejezése mögé rejteni.


Levasseur d’Ogeron úrhoz intézte szavait. Hosszasan beszélt,
s végül így fejezte be:


– Meg vagyok győződve, uram – mondta tettetett, mézes-mázas
udvariassággal –, hogy tökéletesen világosan beszéltem. Hogy semmiféle félreértés
se foroghasson fenn, még egyszer összefoglalom: a váltságdíj összegét, mit
nekem fizetnie kell, húszezer aranyban állapítottuk meg. Becsületszóra
visszaadom szabadságát, hogy visszamehessen Tortugába és megszerezhesse a
pénzt. Arrafelé a szállítóeszközt én bocsátom a rendelkezésére. Egy egész
hónapja van rá, hogy elmenjen, és visszatérjen. Ez alatt az idő alatt az ön
nővére itt marad túszként. Remélem, hogy apja nem találja majd túlságosan
nagynak ezt az összeget, melyet fia szabadságáért és lánya hozománya fejében
kell kifizetnie. Őszintén szólva azt hiszem, nagyon is szerény vagyok. Hogy az
ördögbe is ne! Hiszen d’Ogeron urat mindenki gazdag embernek ismeri!


A fiatalabbik d’Ogeron felemelte fejét, s bátran
szembenézett a kalózkapitánnyal:


– Visszautasítom! Határozottan és végérvényesen! Érti?
Tegyen, amit akar! Hogy a fene egye meg az aljas, arcátlan, becstelen
csempészét!


– Micsoda nagy szavak! – kacagott Levasseur. – Micsoda hév
és micsoda ostobaság! Valószínűleg nem gondoltál arra, öcskös, hogy a
kérdésnek van másik oldala is. Ha gondoltál volna, nem csökönyösködnél. És
semmi esetre sem utasítanád vissza az ajánlatomat. Vannak bizonyos eszközeink,
melyeknek segítségével kényszeríteni tudjuk a csökönyösöket. S még egyszer
figyelmeztetlek, nehogy valamiképpen csak úgy szavad add, s azután megpróbálj
becsapni! Találok rá majd módot, hogy megkeresselek s megbüntesselek.
Időközben pedig jusson eszedbe, hogy nővéred becsülete nálam maradt –
zálogban. Ha véletlenül elfelejtenél visszatérni a hozománnyal, ne tekintsd
túlzásnak a részemről, ha elfelejtem feleségül venni a nővéredet.


Levasseur, kinek mosolygó szeme figyelmesen kutatta a fiú
arcát, látta miként ül ki tekintetében a borzalom. D’Ogeron úr döbbenten
tekintett a mademoiselle felé, s látta, hogy a szörnyű kétségbeesés csaknem
teljesen letörülte arcáról a szépséget.


Az ifjú arcára mélységes megvetés és gyűlölet ereszkedett:


– Nem, kutya! Ezerszer: nem!


– Ostobaság csökönyösködnöd. – Levasseur higgadtan, fagyos
sajnálkozással beszélt, melyből kiérződött a gúny. Mindaddig azzal babrált,
hogy egy vékony kendermadzagra helyenként egy-egy bogot kötött. Felmutatta az
ifjúnak: – Tudod, mi ez? Egy olyan olvasófüzér, amelyik sok csökönyös eretneket
megtérített már. Bárkit rá tud venni arra, hogy egy bölcs tanácsot
meghallgasson.


– Tégy, amit akarsz.


Levasseur a bogos kendermadzagot a négerek egyikének vetette
oda, aki azt egy szempillantás alatt a fogoly homloka köré erősítette. Aztán a
madzag és koponya közé rövid vasvesszőt dugott, amely oly gömbölyű és vékony
volt, akár egy pipa szára. Amint e műveletet befejezte, a kapitányra nézett,
jelre várva.


Levasseur figyelmesen nézte áldozatát. Az ifjú feszülten,
mereven állt, arca eltorzult és ólomszürkévé vált, a madzag alatt meg
verejtékcseppek gyöngyöztek.


A mademoiselle ajkát kiáltás hagyta el, s fel akart ugrani.
Őrizői azonban visszanyomták, s ő nyögve rogyott ismét a földre.


– Biztos vagyok benne, hogy megértő leszel, s megkíméled
mind magadat, mind pedig nővéredet. Végeredményben mit számít az az összeg,
amit én kérek? Egy olyan gazdag embernek, amilyen az apád, ez semmiség.
Ismétlem, túl szerény voltam. De mivel egyszer húszezret mondtam, megmaradunk
a húszezernél.


– És miért mondtál, kérlek szépen, épp húszezret?


Mintha csak Levasseur szavainak gúnyolódó visszhangja lett
volna, rettentő rossz francia kiejtéssel, de kellemes, kemény hangon tette
fel valaki ezt a kérdést, amely ott lebegett a fejük fölött.


Levasseur és tisztjei meglepetten néztek először fel,
aztán meg körül. A hátuk mögött lévő homokbucka tetején, ezüstzsinórral
díszített fekete ruhában gondosan öltözött, magas, karcsú férfit pillantottak
meg, kinek alakja élesen rajzolódott a magas és kék ég hátterére. Sötét
öltözékén a kalapja széles karimájára visszahajló vörös strucctoll volt az
egyetlen színes folt. A kalap alól meg Blood kapitány napégette arca kandikált
elő.


Levasseur magához tért kábultságából, s meglepetésében
nagyot káromkodott. Azt hitte, hogy Blood már messze jár, túl a láthatáron,
útban Tortuga felé, feltéve, ha volt olyan szerencséje, hogy átvészelje az
éjszakai orkánt. Lecsúszva a homokon, melybe finom bőrből készült csizmája szárig
elmerült, Blood csicsonkázva jött egészen a partig. Wolverstone, meg egy tucat
más ember követte. Megállt és széles mozdulattal vette le kalapját a nő előtt,
majd Levasseurhöz fordult.


– Jóreggelt, kapitány. Az éjszakai orkán kényszerített rá,
hogy visszatérjünk – magyarázta. – Nem volt mit tennünk, előtte kellett
úsznunk teljesen bevont vitorlákkal, s így ugyanazon az úton hozott vissza,
mint amelyen elmentünk. Sőt mi több, mintha csak az ördög elegyedett volna a
dologba, a Santiagónak eltörött a főárboca. Boldogok voltunk, hogy
kiköthettünk egy öbölben a sziget túlsó felén, innen mindössze néhány mérföldnyíre.
Gyalog jöttünk errefelé, hogy kissé megmozgassuk gémberedett tagjainkat, s
jónapot köszönjünk. De kicsoda ez a két ember? – s a nő, meg a férfi felé
mutatott.


Cahusac válla közé húzta a nyakát, s hosszú karját ég felé
emelte:


– Voilá![15]
– kiáltott fel jelentőségteljesen.


Levasseur az ajkát harapdálta, arca elváltozott. Mégis uralkodott
magán s udvariasan válaszolt:


– Amint látod, két fogoly.


– Aha! Valószínűleg az éjszakai vihar vetette partra őket,
nemde?


– Nem. – E gúnyolódásra Levasseur csak nehezen tudta magát
türtőztetni. – A holland hajón voltak.


– Nem emlékszem rá, hogy említést tettél volna róluk.


– Nem is említettem. Ezek saját foglyaim. Személyes ügy.
Franciák.


– Franciák? – Blood kapitány kutatóan szegezte szemét
először Levasseurre, majd a foglyokra.


D’Ogeron úr épp oly feszülten és mereven állt ott, mint
addig, de arcáról eltűnt az őrült rettegés. E közbelépés, mely nyilvánvalóan
váratlanul érte mind a hóhérát, mind pedig őt, reményt fakasztott a lelkében.
Nővére, kinek lelkében hasonló érzések ébredtek, nyitott ajakkal, tágra
meresztett szemmel hajolt előre.


Blood kapitány ajkát csipkedte ujjaival, s összeráncolt
homlokkal, elgondolkozva nézett Levasseurre:


– A tegnap azzal leptél meg, hogy megtámadtad holland
barátainkat. Azt hiszem, most már saját honfitársaid sincsenek biztonságban, ha
a közeledbe kerülnek.


– Nem megmondtam, hogy ezek… hogy ez olyan ügy, ami
személyesen rám tartozik?


– Igen? És hogy hívják őket?


Az angol szigorú, csaknem megvető magatartása felkeltette
Levasseur mindig kirobbanni kész haragját. A vér lassan-lassan pirosra festette
arcát, melyen félelem tükröződött, tekintete meg arcátlanná, csaknem fenyegetővé
vált. Helyette a fogoly válaszolt:


– Henry d’Ogeron vagyok, ő meg a nővérem.


– D’Ogeron? – Blood kapitány figyelmesen nézte: – Véletlenül
nem rokona az én kedves barátomnak, Tortuga kormányzójának?


– Az apám.


Levasseur nagyot káromkodva ugrott fel. Blood kapitány
meglepetése oly nagy volt, hogy minden egyéb érzést elfojtott benne.


– Az Isten legyen nekünk irgalmas! Teljesen megőrültél,
Levasseur? Először megtámadod a hollandokat, a mi barátainkat. Aztán foglyul
ejtesz két embert, akik véled egy nemzetiségűek, hazádfiai, s akik nem mások,
mint Tortuga kormányzójának a gyermekei, annak a helynek a kormányzójáé, amely
az egyetlen biztos menedékünk ezeken a szigeteken…


Levasseur dühösen vágott közbe:


– Ismételjem meg újra, hogy ez az én magánügyem? Egyedül én
felelek Tortuga kormányzója előtt.


– És az a bizonyos húszezer? Az is a te magánügyed?


– Igen!


– Az ám, csakhogy én ezzel egyáltalán nem értek egyet.


Blood a hordóra telepedett, melyről Levasseur néhány
pillanattal azelőtt ugrott fel, s jóindulatúan nézett a kalózra:


– Hogy ne vesztegessük az időt, tudomásodra hozom:
hallottam, milyen ajánlatot tettél e hölgynek és ennek az úrnak. Hasonlóképpen
arra is emlékeztetnelek kell, hogy mi olyan szerződés alapján társultunk,
amely nem enged meg semmi kétértelműséget. A váltságdíjat húszezer aranyban
állapítottad meg. Ez az összeg tehát a te legénységedet meg az én legénységemet
illeti meg, a szerződésben megállapított arányban. Remélem, nincs szándékodban
ezt letagadni. De még súlyosabb az a tény, hogy az utolsó utadon szerzett
zsákmánynak ezt a részét eltitkoltad előttem, s az ehhez hasonló
szerződésszegés esetére a szerződés bizonyos büntetéseket ír elő, méghozzá
némiképp szigorúakat.


– Ha-ha! – nevetett kelletlenül Levasseur. Majd hozzátette:
– Ha nem tetszik a viselkedésem, feloszlathatjuk a társulást.


– Ez is a szándékom. Csakhogy akkor oszlatjuk fel, amikor én
azt helyesnek látom, s olyan formában, melyet én választok meg, s mindezt abban
a pillanatban, mihelyt eleget tettél azoknak a kötelezettségeidnek, melyek
abból a szerződésből háramlanak rád, amelynek alapján ezen az úton
együttműködtünk.


– Vagyis mit akarsz ezzel mondani?


– A lehető legrövidebbre fogom – válaszolt Blood kapitány. –
Nem beszélek most arról az arcátlanságról, hogy megtámadtad a hollandokat,
vagy hogy foglyul ejtetted ezeket a franciákat, s ezzel felkeltetted Tortuga
kormányzójának haragját. Elfogadom a helyzetet úgy, ahogy van. Te magad állapítottad
meg e két ember váltságdíját húszezer aranyban, és amennyire én értettem, a
hölgy megmaradna neked amolyan pótjövedelemként. De miért legyen ő csupán a te
jövedelmed, és nem másoké is, ha figyelembe vesszük, hogy a szerződés
értelmében a lány, mint hadizsákmány, valamennyiünké.


Levasseur homloka elborult.


– Ennek ellenére – folytatta Blood –, nem vitatom el tőled,
ha hajlandó vagy megvásárolni.


– Hogy én megvásároljam?


– Mégpedig azon az áron, amelyet te magad állapítottál meg.


Levasseur megpróbált uralkodni dühén, hogy képes legyen
vitatkozni az írrel:


– Ez a férfi váltságdíja, s a tortugai kormányzónak kell
kifizetnie.


– Nem, nem! Ugyanazon fazékba raktad mindkettőt. Megvallom,
elég különösnek találom. Húszezer aranyra becsülted őket, s ha óhajtod, ezért
az összegért megtarthatod. Ki kell azonban fizetned a húszezret, amit végül is
kapni fogsz a fiú váltságdíja és a lány hozománya fejében, s ezt az összeget
elosztjuk a hajók legénysége között. Ha nem így jársz el, könnyen elképzelhető,
hogy embereink nem a legengedékenyebben kezelik majd annak a szerződésnek a
részedről történt megszegését, melyet valamennyien aláírtunk.


Levasseur őrült kacagásban tört ki:


– Ah ça! Crédieu![16] Micsoda nagyszerű
tréfa!


– Tökéletesen egyetértek veled – mondta Blood kapitány.


Levasseur abban látta a tréfát, hogy Blood, akinek alig volt
ott tizenkét embere, meg akarta félemlíteni öt, akinek száz embere volt ott a
közvetlen közelében. Ám úgy látszik, hogy a francia számításon kívül hagyott
egy igen fontos dolgot, amire ellenfele tulajdonképpen épített. Mert amint még
mindig kacagva tisztjeire nézett, valami olyat látott, ami nyomban torkára
forrasztotta a nevetést. Blood kapitány igen ügyesen e kalandorok legfőbb
mozgatójára, kapzsiságukra számított. S Levasseur világosan leolvasta társai
arcáról, hogy teljesen egyetértenek Blood kapitány javaslatával: mindenik meg
akarja kapni az őt megillető részt abból a váltságdíjból, amit ő magának akart
megtartani. Mindezek habozásra késztették ezt a rikító öltözékű csirkefogót, s
míg magában átkot szórt társaira, kik csupán kapzsiságukhoz hűségesek,
belátta – mégpedig épp idejében –, hogy legjobb lesz itt okosan eljárni.


– Rosszul értetted – mondta dühét lenyelve. – A váltságdíjat
szétosztjuk abban a pillanatban, mihelyt megérkezik. E megegyezés alapján a
lány mindaddig nálam marad.


– Jó – morogta Cahusac –, akkor minden rendben van.


– Valóban? Ügy gondolod? – szólalt meg Blood kapitány. – S
hátha d’Ogeron úr megtagadja a váltságdíj kifizetését? Mi történik akkor? –
Nevetett és lassan felállt. – Nem és nem! Ha Levasseur meg akarja tartani a
lányt, úgy, ahogy mondta, ám legyen. De fizesse ki ő a váltságdíjat, hogy az
övé legyen a kockázat.


– Úgy van! – kiáltotta Levasseur egyik tisztje. Cahusac
pedig hozzátette:


– A javaslat ésszerű. Blood kapitánynak igaza van. Így áll a
szerződésben.


– Mi áll a szerződésben, ti hülyék? – Levasseur az őrület
határán állt: – Mit képzeltek, honnan az ördögből tudok én húszezer aranyat
előteremteni? Az a rész, ami ezen a körúton zsákmányolt javakból engem illet,
a felét sem teszi ki ennek az összegnek! Adósotok maradok mindaddig, amíg a
pénzt megkapom. Így meg vagytok elégedve?


Lehetséges, hogy az emberek e javaslattal végül is
megelégedtek volna, ha Bloodnak nem lettek volna mások a szándékai.


– És ha meghalsz, mielőtt a pénzt megkapnád? A mi
mesterségünk kockázatos ám, kapitány.


– Vigyen el az ördög! – Levasseur dühösen rontott neki: –
Hát már semmivel sem tudlak kielégíteni?


– De igen! Húszezer arannyal, amit itt nyomban elosztunk.


– De ha egyszer nincs!


– Akkor vásárolja meg valaki más a foglyokat, akinek van
hozzá pénze.


– S ugyan mit gondolsz, kinek van, ha nekem nincs?


– Nekem – mondta Blood kapitány.


– Neked?! – Levasseur hebegett. – Neked… neked… kell a
lány?


– Miért ne? Én túlteszek rajtad lovagiasságban, mert kész
vagyok érte áldozatot vállalni, s becsületességben szintén, mert hajlandó
vagyok megfizetni azt, amire vágyom.


Levasseur száját eltátva, ostobán nézett rá. Háta mögött,
ugyancsak tátott szájjal, tisztjei gyurakodtak. Blood kapitány ismét a hordóra
telepedett, s kabátja egyik belső zsebéből kis bőrzacskót szedett elő:


– Örvendek, hogy megoldhatom ezt a nehéz kérdést, amely egy
adott pillanatban megoldhatatlannak tűnt.


S Levasseurnek, valamint Levasseur tisztjeinek kidülledt
szeme előtt megnyitotta a zacskó száját, s bal markába négy vagy öt verébtojás
nagyságú igazgyöngyöt borított ki. A zacskóban még vagy húsz darab hasonló
igazgyöngy volt, legszebb darabjai annak a zsákmánynak, melyet a spanyol
gyöngyhalászok elleni támadásuk alkalmával szereztek.


– Cahusac, te azzal dicsekszel, hogy értesz az
igazgyöngyhöz. Mennyire becsülöd ezeket?


A breton durva ujjbegyei közé fogta a feléje nyújtott, finom
szivárványszínben játszó, csillogó gyöngyszemet, s szakértő szemmel
vizsgálgatta:


– Ezer arany – felelte röviden.


– Tortugában vagy Jamaicában valamivel többet ér, Európában
pedig pontosan kétszer annyit. De elfogadom a te becslésedet. Amint látod, körülbelül
ugyanakkora a nagysága valamennyinek. Tessék, tizenkét igazgyöngy tizenkétezer
arany értékében, ami annak a háromötöd résznek felel meg, mely a szerződés
szerint a La Foudre legénységét illeti. Azért a nyolcezerért, ami az Arabella
legénységének jár, én felelek az embereim előtt. Most pedig, Wolverstone, e
két foglyot, akik már az enyéim, vezesd az Arabella fedélzetére.


Azzal felállt s a két ifjúra mutatott.


– Ó, nem! – Levasseur teljesen szabadjára engedte a
bensejében tomboló haragot: – Azt már nem! Nem fogod elvenni tőlem!


Ha egyik tisztje meg nem akadályozza, Blood kapitányra
rohant volna, ki feszült figyelemmel, összeszorított ajakkal állt ott.


– Nom de Dieu,
kapitány! Mit akarsz? El van intézve minden. El van intézve becsületesen,
mindenki megelégedésére.


– Mindenki megelégedésére? – ordított Levasseur tüzet fújva.
– A ti megelégedésetekre, barmok! De én?


Cahusac, aki széles tenyerében ott szorongatta már az
igazgyöngyöket, Levasseurhöz lépett:


– Ne bolondozz, kapitány! Zavart akarsz kelteni az emberek
között? Az ő legénysége csaknem kétszerte nagyobb a miénknél. Egy lánnyal több
vagy kevesebb, ugyan mit számít az neked? Az Isten szerelmére, hagyd, hogy
menjen. Blood kapitány megfizette, ami érte jár, becsületesen járt el velünk
szemben.


– Becsületesen járt el? – ordította dühösen a kapitány. –
Te…


Hirtelen egész trágár szótárában nem kapott olyan jelzőt,
mellyel hadnagyát kellőképpen jellemezni tudta volna, így hát megütötte, de
úgy, hogy csaknem felhengeredett. A gyöngyök a homokba szóródtak. Cahusac
utánuk vetette magát barátaival együtt. A bosszúra volt még elég idő. Néhány
pillanatig négykézláb tapogatták a homokot, minden egyébről megfeledkeztek.
Pedig e néhány pillanat alatt létfontosságú dolgok zajlottak le mellettük.


Levasseur kardja markolatát szorongatva, elfehérült arccal
állta el Blood útját:


– Amíg én élek, el nem viszed innen a lányt! – kiáltotta.


– Akkor majd elviszem, miután meghaltál – felelte Blood, s
kardja megvillant a napfényben. – A szerződés előírja, hogy bármely személyt,
aki a zsákmányból valamit elrejt, még ha az nem is ér többet egy pesonál,
függetlenül rangjától, fel kell akasztani egy vitorlarúdra. Véled is ezt szándékoztam
tenni végeredményében. Ám ha ez a mód jobban megfelel neked, te hitvány
szemétláda, hát én hajlandó vagyok a kedvedben járni.


Egy intéssel eltávolította azokat, akik közbe akartak lépni,
s a kardok összeértek.


D’Ogeron úr kábultan nézte, s képtelen volt felfogni, hogy e
harc ilyen vagy olyan kimenetelének milyen következményei lesznek reájuk nézve.
Blood emberei, akik a néger őrök helyét átvették, leszedték a homlokára tekert
madzagot. Ami pedig a mademoiselle-t illeti, felállt, s halálravált arccal,
rémült szemekkel, kezét ziháló mellére szorítva hajolt előre.


Hamar vége volt az egésznek. A nyers erő, melyben
Levasseur oly nagyon bízott, semmit sem használt az ír ügyességével és
tapasztalatával szemben. Míg Levasseur átszúrt tüdőlebennyel feküdt a fehér
homokon, s köhögve köpte vérét, Blood nyugodtan nézett Cahusacra a francia
teste fölött:


– Gondolom, a történtek után a köztünk fennálló szerződés
hatályát vesztette.


Cahusac közömbösen nézte volt kapitánya görcsökben
vonagló testét. Ha Levasseur más ember lett volna, a dolgok esetleg másképp
végződnek. Ám ebben az esetben Blood is más taktikához folyamodott volna a
köztük felmerült ellentétek rendezésében. Levasseur azonban nem volt sem rokonszenves,
sem méltányos. Azok az emberek, akik melléje szegődtek, még ennek az aljas
mesterségnek is a legaljasabb képviselői közé tartoztak, s csupán kapzsiságuk
vezette őket. Épp e kapzsiságukat használta ki ügyesen Blood, hogy elítéltesse
velük Levasseurt azért az egyetlen bűnért, melyet sohasem lettek volna képesek
megbocsátani: azt, hogy valaki valamivel megrövidítse őket.


Ez a magyarázata annak, hogy a kalózok tarka csőcseléke,
amely rohanva érkezett a hirtelen lezajló tragikomédia színhelyére, Cahusac
néhány szavára megjuhászodott. S miközben az emberek még bizonytalankodni
látszottak, Blood is szólt néhány szót, hogy gyorsabb elhatározásra ösztökélje
őket:


– Ha velem jösztök oda, ahol az Arabella horgonyoz,
nyomban megkaphatjátok a Santiago zsákmányából nektek járó részt, hogy
tetszésetek szerint szétoszthassátok.


Együtt vágtak át a szigeten, s magukkal vitték a két foglyot
is. Estefelé, miután már az osztozkodás megesett, a két hajó legénysége minden
valószínűség szerint szétvált volna, ha Cahusac hadnagy, aki Levasseur örökébe
lépett, emberei kérésére fel nem ajánlja Blood kapitánynak a francia legénység
szolgálatait.


– Ha óhajtjátok, velem hajózhattok továbbra is, de csupán azzal
a feltétellel, hogy kibékítitek a hollandokat, s visszaadjátok hajójukat a
rakománnyal együtt.


A franciák elfogadták a feltételt, Blood pedig eltávozott,
hogy fogadja vendégeit, a tortugai kormányzó gyermekeit.


D’Ogeron kisasszony és fivére – most már szabadon – az Arabella
parancsnoki fülkéjében várakoztak.


Benjámin, Blood kapitány néger házvezetője és szakácsa,
ételt meg bort hordott az asztalra, s közölte, hogy mindez az ő részükre van.
Azonban egyikük sem nyúlt semmihez. Fivér és nővér rettegve várakozott, mivel
azt hitték, hogy Levasseurtől megszabadulva csöbörből vödörbe kerültek. Egy
idő múlva a mademoiselle fáradtan vetette magát térdre fivére előtt, s úgy
esedezett, hogy bocsássa meg neki azt a sok rosszat, amit veszélyes őrületével
okozott.


Azonban d’Ogeron úr nem volt hajlandó olyan könnyen
megbocsátani:


– Örülök, hogy végre fel tudod fogni, mit tettél. Most egy
másik kalóz vásárolt meg, akinek a tulajdona vagy. Remélem, ezt is tudod…


Tán egyebet is mondott volna még, de mert nyílni látta az
ajtót, elhallgatott.


A küszöbön Blood kapitány állt, ki a Levasseur embereivel
befejezte intéznivalóit. Mivel pedig d’Ogeron úr cseppet sem igyekezett
visszafojtani éles hangját, Blood kapitány tisztán hallotta a fiú utolsó
mondatát. Tudta hát, hogy a mademoiselle mért ugrott fel s mért hátrált
rémülten, amikor őt meglátta:


– Kisasszony – mondta szörnyű francia kiejtéssel, de egészen
folyékonyan –, kérem, ne féljen. Ennek a hajónak a fedélzetén a legnagyobb
tiszteletben lesz része. Ahogy tengerre szállhatunk, nyomban Tortuga felé indulunk,
hogy önöket hazavigyük atyjukhoz. Kérem, egy pillanatra se higgye, hogy
megvásároltam önt, ahogyan az imént fivére mondotta. Csupán annyit tettem,
hogy pénzt teremtettem elő a váltságdíjra, ami feltétlenül szükséges volt e
gaz társaság megvesztegetéséhez, hogy ne hallgassanak az őket vezető még
aljasabb gazemberre, s így önöket minden veszélytől megszabadítsam. Kérem,
számítsák az általam adott pénzt baráti kölcsönnek, amelyet akkor adnak
vissza, amikor épp akarnak.


A lány tágranyílt szemmel hallgatta, nem akart hinni a
fülének. A fiú felállt:


– Uram, komolyan beszél?


– Igen, komolyan beszélek. Lehet, hogy ilyesmi ritkán
történik napjainkban. Igaz, kalóz vagyok. Ám az én eljárásaim nem a Levasseur
eljárásai, aki jobban tette volna, ha Európában marad, s az országutakon gyakorolja
a fosztogatást. Nekem is van egy fajta becsületem, vagy mondjuk inkább úgy:
becsület-maradványom, mely még szebb napjaimból maradt. – Majd vidámabb hangon
tette hozzá: – Egy óra múlva vacsorázunk, remélem, megtisztelnek
jelenlétükkel. Időközben, uram, Benjáminnak gondja lesz rá, hogy valami
megfelelőbb ruhát bocsásson az ön rendelkezésére.


Meghajolt előttük s menni akart. A mademoiselle azonban
visszatartotta:


– Uram! – kiáltotta éles hangon.


Peter Blood megtorpant és hátrafordult, miközben a lány, aki
félelemmel vegyes csodálattal nézte, feléje közeledett:


– Oh, ön olyan nemes lelkű!


– Ha tőlem függene, nem értékelném magamat épp oly magasra.


– De igen, nemes lelkű! S épp ezért joga van hozzá, hogy
mindent tudjon.


– Madelon! – kiáltott rá fivére, hogy vallomását
megakadályozza.


Ám ő beszélni akart. Csordultig telt szívén vallomással
akart könnyíteni:


– Uram, a történtekért én vagyok a legbűnösebb. Ezt az
embert, ezt a Levasseurt…


Blood csak nézte a lányt, s most az egyszer ő nem akart
hinni a fülének:


– Úristen! Hát lehetséges ez? Ezt az állatot?!


A lány váratlanul térdre borult előtte, megragadta kezét s
megcsókolta, mielőtt még elkaphatta volna.


– Mit tesz, az Istenért! – kiáltotta Blood.


– Jóvá akarom tenni a vétkemet. Magamban meggyaláztam önt,
mivel Levasseurrel egy sorba állítottam, s azt hittem, hogy küzdelmük csupán
két sakál küzdelme. Uram, térden állva könyörgök, bocsásson meg.


Blood kapitány elnézte, amint ott térdelt, ajkán mosoly
jelent meg, s különös kék szeme kigyúlt:


– Gyermekem, nehezebben tudnám megbocsátani azt a butaságot,
ha nem így gondolta volna – mondta Blood.


Míg a lányt talpra segítette, Blood azzal vigasztalta magát,
hogy szép tettet hajtott végre. Majd nagyot sóhajtott. Kétes hírneve, mely oly
gyorsan terjedt el a Karib-tenger vidékén, valószínűleg eljutott már az
Arabella Bishop fülébe is. Blood egyetlen pillanatig sem kételkedett abban,
hogy a lány megveti őt, s egy cséppel sem tartja jobbnak azoknál, akik ugyanezt
az alávaló mesterséget művelik. Ezért titokban arra gondolt, hátha szép
tettének visszhangja hozzá is eljut valahogy, s legalább részben csökkenti azt
a megvetést, melyet iránta érez. Mert a való igazság – amit d’Ogeron kisasszonynak
nem vallhatott meg – az volt, Hogy amikor életét kockáztatta a lány
megmentéséért, arra gondolt: ha Bishop kisasszony látná, méltányolná tettét.


 


 


 


XVI. FEJEZET


 


A CSAPDA


 


A d’Ogeron kisasszonnyal történt esetnek az lett a természetes
következménye, hogy a tortugai kormányzó és Blood kapitány közötti viszony,
amely amúgy is elég barátságos volt, még szorosabbra fűződött. A csodálatos
kőházban, melynek ablakait zöld redőnyök árnyékolták, s melyet d’Ogeron úr maga
építtetett egy Cayonne-tól keletre fekvő, buja növényzetű hatalmas kert
közepén, Blood kapitány mindig szívesen látott vendég volt. D’Ogeron úr sokkal
többel volt adósa Blood kapitánynak annál a húszezer aranynál, melyet az lánya
váltságdíja fejében kifizetett. S noha a francia roppant nagy üzletember volt,
s gyakran alkudozott is az üzletkötéseknél, azért tudott nagylelkű is lenni, s
tudta, hogy mi a hála, melyet minden lehető módon kinyilvánított, úgy, hogy
hatalmas pártfogása alatt Blood kapitány hírneve a kalózok között nemsokára
elérte tetőfokát.


Ezért aztán, amikor a maracaibói rajtaütés tervének
megvalósítása – mely eredetileg Levasseur ötlete volt – szóba került, nem volt
hiánya sem hajóban, sem pedig olyan emberekben, kik hajlandók voltak őt
követni. Blood kapitány ötszáz kalandort verbuvált, de toborozhatott volna
ugyanannyi ezret is, ha lett volna elég hely hajóin. Hasonlóképpen minden
nehézség nélkül megkétszerezhette volna hajói számát is, ám ő inkább a már
meglévőkkel akart maradni. Flottájába a következő három hajót sorolta be: az Arabellát,
a La Foudre-t hatvan főből álló legénységgel, melyet Cahusac vezetett,
valamint a Santiagót, melyet új felszereléssel láttak el és Elizabeth
névre kereszteltek, annak az angol királynőnek a nevéről, kinek tengerészei
megalázták Spanyolországot, amint ez mostantól kezdve Bloodnak is szándékában
volt. Ez utóbbi hajó parancsnoki tisztségét a volt haditengerész tiszt,
Hagthorpe nyerte el, akinek kinevezését a legénység is megerősítette.


Néhány hónap telt el d’Ogeron kisasszony kiszabadítása óta,
mikor aztán 1687 augusztusában, néhány jelentős .és kevésbé jelentős kaland
után, melyeknek elbeszélését itt mellőzöm, e kis hajóhad behatolt a Maracaibo
elnevezésű hatalmas öbölbe, s rajtaütött a kontinensen fekvő, hasonló elnevezésű,
gazdag városon.


A vállalkozás nem épp úgy folyt le, ahogy azt előre
eltervezték, minek következtében Blood erői egy adott pillanatban igen válságos
helyzetbe kerültek.


A történtekről világos képet nyújtanak Cahusacnak azok a
szavai, melyeket egy veszekedés közben mondott a Nuestra Señora del Carmen templom
lépcsőin, amelyeket Pitt naplójában gondosan feljegyzett. A templomot a vallás
iránt tanúsított legkisebb tisztelet nélkül Blood foglalta el abból a célból,
hogy kaszárnyává alakítsa őrsége számára. Említettem már valahol, hogy Blood
csupán akkor volt katolikus, ha az épp kapóra jött neki.


A veszekedés két szemben álló csoport között robbant ki,
melyek közül az egyiknek az élén Hagthorpe, Wolverstone és Pitt, a másikén
pedig Cahusac állt, kinek a heveskedése miatt az egész veszekedés kirobbant.


Hátuk mögött, a napsütötte poros piacon, melynek ritkás
pálmái mozdulatlanul álltak a levegőt izzásig hevítő napsütésben, néhányszáz
dühtől őrjöngő alak hullámzott: mindkét tábor tagjai. Az emberek pillanatnyilag
elcsendesedtek, hogy meghallgassák, mit mondanak vezetőik.


Úgy látszik, hogy Cahusac szabad folyást engedett
indulatainak, s nyers, civakodó hangját ugyancsak megeresztette, hogy mindenki
hallja azokat a heves szemrehányásokat, melyeket ellenfelei ellen felhozott.
Pitt elmondja azt is, hogy a francia borzalmasan beszélt angolul, amit ő meg
sem kísérel érzékeltetni. S Cahusac öltözéke cseppel sem volt különb kifejezésmódjánál.
Mintha csak ruházatát szándékosan úgy válogatta volna össze, hogy foglalkozását
ki lehessen találni, nevetséges ellentéteként Hagthorpe komoly öltözékének,
vagy Jeremy Pitt csaknem kifogástalan ruhadarabjainak. Kék vászonból készült
szennyes, vérpecsétes ingét kigombolta, hogy szőrös melle szellőzzék, övéről,
mely bőrnadrágját tartotta, egész fegyvertárra való pisztoly és kés csüngött
alá, hanyagul odavetett vállszíjáról meg rövid kard lógott alá. Fejére pedig,
széles, nyomott képe fölé, piros keszkenőt csavart turbán-módra.


– Nem figyelmeztettelek-e kezdettől fogva, hogy
túlságosan könnyűnek látszik minden? – kérdezte Cahusac félig siránkozó, félig
dühös hangon. – Én nem vagyok ostoba, barátom! Van szemem s látok vele! Látok
az öböl bejáratánál egy elhagyatott erődöt, amelyben bár egyetlen ember sem
bukkant fel, hogy amíg mi befele jövünk, legalább egy ágyút ránk süssön. Már
akkor csapdát sejtettem. Vajon melyik ember nem gyanította volna ugyanezt,
akinek egyszer esze s szeme van? Ugyan! Mi megyünk tovább! És mit találunk? Egy
várost, amely ugyanolyan néptelen, akár az erőd, egy várost, amelyikből minden
értéket elmenekítettek. Ismét figyelmeztetem Blood kapitányt. „Ez csapda”,
mondom neki. De kénytelenek vagyunk előre menni, állandóan csak előre, és sehol
sem ütközünk ellenállásba, mindaddig, amíg észrevesszük, hogy elkéstünk, nem
mehetünk ki a tengerre, nem térhetünk vissza többé. De senki sem hajlandó rám
hallgatni! Valamennyien ismeritek a dolgokat, tán még nálamnál is jobban. Isten
úgyse! Blood kapitány azt akarja, hogy továbbmenjünk, tehát továbbmegyünk.
Igaz, hogy végül annyi idő után elfogjuk a kormányzót. Igaz, hogy nagy
váltságdíjat fizettetünk vele Gibraltár városáért. Az is igaz, hogy egybevetve
váltságdíjat és fosztogatást, valami kétszázezer arannyal térünk vissza ide. De
a valóságban mit ér mindez, lennétek oly szívesek megmondani? Vagy mondjam meg
én nektek? Nos, egy darab sajtot jelent! Egy darab sajt egy egérfogóban, s mi
vagyunk benne az egerek. Istenemre! És a macskák? Nos, a macskák várnak. A
macskák: az a négy spanyol hadihajó, amelyik időközben megérkezett. Ott várnak
a laguna kijáratánál, a szoroson túl. Mort Dieu![17]
Íme, mi sült ki a ti híres Blood kapitányotok eszeveszett makacsságából!


Wolverstone hahotázni kezdett. Cahusac dührohamot kapott:


– Ah, sangdieu![18] Röhögsz, te állat,
röhögsz? Felelj hát arra, amit kérdezek: hogy jutunk ki innen, ha nem fogadjuk
el a spanyol tengernagy feltételeit? – Az alsó lépcsőkön álló kalózok sorából
helyeslő zúgás hallatszott. Wolverstone egyetlen szeme vésztjóslóan forgott,
nagy keze pedig ökölbe szorult, mintha nyomban meg akarta volna ütni a
lázadásra bujtogató franciát. Azonban Cahusacot nem lehetett egykönnyen
megfélemlíteni, s az emberek magatartása még nagyobb bátorságot öntött belé.


– Tán azt hiszitek, hogy ez a ti Blood kapitányotok a
Jóisten maga személyesen? Azt hiszitek tán, hogy csodákra is képes, mi? Nos,
ez a ti Blood kapitányotok egyszerűen nevetséges fráter azzal a fenséges
magatartásával, és…


Elhallgatott. A fenséges magatartású, stb. Blood kapitány
kilépett a templomból, csak úgy, mintha egy kis sétára indult volna. Egy
keménykötésű, hosszúlábú tengeri ordas, Yberville jött mellette, aki bár
fiatal volt, máris hírnevet szerzett a kalózok között, még mielőtt hajóját
elvesztette, s arra kényszerült, hogy Blood kapitány szolgálatába álljon. A
kapitány a veszekedő emberek csoportja felé tartott. Arcát tollal ékesített,
hatalmas kalap árnyékolta, kezében ébenfa botját lóbálta. Külsején semmi sem
vallott kalózra. Inkább a Mallon[19],
vagy az Alamedán[20]
sétáló úrnak látszott, de mégis inkább ez utóbbinak, mivel ibolyaszín selyemből
készült elegáns ruháját, melynek gomblyukait arannyal hányták ki, spanyol divat
szerint készítették. E látványt csupán az a hatalmas, és mindenkor harcrakész
kard módosította, melyet kissé hátrataszítva hordott, balját enyhén nyugtatva
annak markolatán. E kard és kemény tekintete volt az, ami a kalandort elárulta
benne.


– Nevetségesnek találsz, Cahusac? – kérdezte, s megállt a
breton előtt, kinek dühe egy csapásra elpárolgott. – S ebben az esetben vajon
minek nevezzelek én téged? – Nyugodtan beszélt, csaknem unottan: – Azt állítod,
hogy késlekedtünk, s hogy e késlekedés miatt kerültünk veszélybe, nem? No, de
vajon ki a hibás a késlekedésért? Egy egész hónapra volt szükségünk, hogy
végrehajtsuk azt, amit egy hét alatt kellett volna végrehajtanunk. S végre is
tudtuk volna hajtani, ha nem lettek volna a te balfogásaid.


– Ah, ça! Nom de Dieu! Én vagyok tán
a hibás, amiért…


– Tán a más hibája volt, hogy a te hajód, a Le Foudre
megfeneklett az öböl közepén álló homokzátonyon! Abba nem egyeztél bele, hogy
más irányítson. Még csak méréseket sem voltál hajlandó végezni. S mi lett az
eredménye? Három értékes napot vesztegettünk el azzal, hogy csónakokat
szerezzünk, s partra hordjuk embereidet és felszerelésedet. E három nap alatt a
város lakóinak volt idejük meghallani, hogy jövünk, s elmenekíteni mindenüket.
Majd ugyanebből az okból kellett nyomon követnünk a kormányzót a szigetre,
abba a pokoli erődbe, s elvesztegetnünk egy hetet s közel száz embert, míg
végül elfoglalhattuk. Ez volt az oka késlekedésünknek! A spanyol flottát
pedig egy parti őrhajó hozta ide. Ha te nem veszítetted volna el a hajódat s
nem csökkentetted volna flottánk létszámát háromról kettőre, most képesek
volnánk harccal nyitni magunknak utat a teljes siker reményével. S te mégis azt
képzeled, hogy jogod van nagyképűen ide állni s engem hibáztatni azért a
helyzetért, amely egyedül a te tehetségtelenséged következtében állt elő?


Blood kapitány oly nagy önuralommal beszélt, melyet önök is
csodálni fognak, ha megmondjuk, hogy a Maracaibo-öböl kijáratát őrző spanyol
flottát, amely döntő fölényében bízva teljes nyugalommal várta Blood kapitány
távozását, Blood legkérlelhetetlenebb ellensége, don Miguel de Espinosa y
Valdez, Spanyolország admirálisa vezényelte. Mint azt önök is tudják, hazája
iránti kötelességén kívül, mely feladatául tűzte ki Blood kapitány
megsemmisítését, a tengernagynak személyes oka is volt erre, mely az Encarnacion
fedélzetén egy évvel ezelőtt lezajlott eseményekben gyökerezett, és
fivérének, don Diegónak halálával végződtek. Mi több, az admirálissal
unokaöccse, don Esteban is ott volt, akinek bosszúszomja meghaladta még
nagybátyjáét is.


S mégis, mindezeket tudva, Blood kapitány megőrizte
nyugalmát, s megvetően nézte annak az embernek gyáva dühöngését, akit még fele
annyi veszély sem fenyegetett, mint őt. Cahusacnak hátat fordítva most a
kalózokhoz intézte szavait, akik közelebb jöttek, hogy hallják, mivel Blood
csöppet sem igyekezett hangosan beszélni:


– Remélem, hogy az elmondottak módosítani fogják majd egyes
téves nézeteiteket, melyek, amint látom, kissé zavarosak – mondta.


– Semmi értelme, hogy a múltbeli dolgokon vitatkozzunk! –
kiáltotta Cahusac, a bőbeszédűségből egyszerre szűkszavúságba csapva át.


E szavakra Wolverstone felkacagott, de kacagása inkább
hasonlított lónyerítéshez.


– A kérdés az, hogy most mi a teendő? – folytatta Cahusac.


– Véleményem szerint e pillanatban semmi kérdés sem tevődik
fel – felelte Blood kapitány.


– S mégis feltevődik egy – erősködött Cahusac. – Don Miguel
szabad elvonulást ajánlott fel a tenger felé, azzal a feltétellel, hogy
távozzunk azonnal, anélkül, hogy a városban valami kárt is tennénk, engedjük
szabadon a foglyokat, s adjuk át neki mindazt, amit Gibraltárból elhoztunk.


Blood kapitány nyugodtan mosolygott, hisz jól tudta, mennyit
ér don Miguel szava. Végül is Yberville válaszolt, ki cseppet sem titkolta
honfitársa iránt érzett megvetését:


– Mindezek azt bizonyítják, hogy a spanyol admirális tart
tőlünk még abban az előnytelen helyzetben is, melyben jelenleg vagyunk.


– Valószínűleg csupán azért, mert nem tudja, hogy milyen
gyengék vagyunk – felelte Cahusac dühösen. – Mindenesetre, el kell fogadnunk a
felkínált feltételeket. Nincs más kiutunk. Ez az én véleményem.


– Nos, az én véleményem más – szólt közbe Blood kapitány. –
Ezért hát a feltételeket máris visszautasítottam.


– Visszautasítottad? – Cahusac arca rákvörös lett. A mögötte
álló emberek moraja bátorságot öntött bele:


– Visszautasítottad anélkül, hogy az én véleményemet is
kikérted volna?


– A te véleményed semmit sem változtathatott volna a
helyzeten. Kisebbségben lettél volna, mivel Hagthorpe, aki itt áll melletted,
egy véleményen volt velem. Ennek ellenére – folytatta Blood –, amennyiben te
és franciáid élni akartok a spanyolok által szabott feltételekkel, mi nem akadályozzuk
meg. Foglyaid közül küldj el egyet, hogy értesítse a tengernagyot. Biztos
lehetsz benne, hogy don Miguel örömmel fogadja elhatározásodat.


Cahusac egy ideig fenyegetően nézte Blood kapitányt. Majd,
uralkodva haragján, határozott hangon kérdezte:


– Mi a pontos válasz, melyet az admirálisnak adtál? A
kapitány arca mosolyra derült:


– Azt feleltem, hogy ha huszonnégy órán belül nem adja
becsületszavát, hogy elvonul, ha nem mond le arról, hogy a kijáratot elzárja s
elvonulásunkat megakadályozza, és ha Maracaibo váltságdíja fejében nem tesz le
kezünkbe ötvenezer aranyat, először rombadöntjük a várost, utána meg kivonulunk
s megsemmisítjük a flottáját.


Ez az arcátlan válasz egyszerűen megnémította Cahusacot. A
téren azonban épp elég kalóz volt, akik élvezni tudták e bátorságtól duzzadó
humort. Néhány csapdába esett ember feltételeket szab a reá vadászó admirálisnak!
Először ezek kezdtek nevetni, majd nevetésük a többiekre is átragadt, s végül
is általános éljenzés lett belőle, mivel a tréfa minden kalandornak kedves
fegyvere. Amikor megértették, hogy miről van szó, épp Cahusac embereit ragadta
magával leginkább a mókás lelkesedés hulláma, úgy hogy Cahusac végül is egyedül
maradt véleményével. Halálos sértettséggel távozott, s csupán a következő
napon csillapodott le, amikor lehetősége nyílt az elégtételre. Ez az elégtétel
egy követ képében érkezett meg, akit don Miguel küldött. A követ egy levelet
hozott, melyben don Miguel ünnepélyesen megfogadta Isten előtt, hogy mivel a
kalózok visszautasították az ő nagylelkű ajánlatát, amely lehetőséget adott
nekik, hogy megadják magukat, biztosítva mindazokat a kívánságokat, melyek az önként
meghódolóknak járnak, várni fogja az öböl szájánál, hogy mind egy szálig
megsemmisítse őket. Az admirális még azt is hozzátette, hogy ha a kalózok soká
késlekednek, mihelyt flottája az ötödik hajóval – a La Guayra felől érkező Santo Niñoval – megerősödik,
maga hatol be az öbölbe, hogy Maracaibónál elfogja őket.


Ez egyszer Blood kapitányt elhagyta szokásos türelme:


– Hagyj békén már egyszer! – kiabált rá Cahusacra, aki újra
morogni kezdett. – Izend meg don Miguelnek, hogy elváltál tőlem. Bizonyára megengedi,
hogy elvonulj, ehhez kétség se fér. Aztán vedd a dereglyéket, ültesd bele az
embereidet, eredj ki a tengerre s menjetek a pokolba.


Ha emberei egyetértettek volna vele, a francia tán ezt az
utat választotta volna. Ám az emberei tudták, hogy ha elmennek, le kell
mondaniok a reájuk eső zsákmányról, mely igen nagy volt, úgyszintén a
rabszolgákról és egyéb foglyokról is. Ha pedig Blood kapitánynak azután sikerül
épségben kikerülnie a csapdából, már pedig, amilyen leleményesnek ismerték, ez
nem volt teljesen kizárt, az ő részük is neki jut majd. Ez pedig épp eléggé
keserves lehetőség volt ahhoz, hogy számon tartsák, így történt, hogy végül is
a franciák nem don Miguelnek, hanem Blood kapitánynak engedelmeskedtek. Vele
együtt jöttek erre a veszélyes vállalkozásra, mondták a kalózok, s ugyancsak
vele együtt távoznak el épségben, vagy vele együtt hagyják ott a fogukat. Ez
volt az üzenet, amit aznap este juttattak el hozzá, épp a mogorva Cahusac
által.


Blood örömmel fogadta a hírt, s meghívta a bretont, hogy
vegyen részt a haditanácson, mely épp akkor vitatta meg a tennivalókat. A
tanácsot a kormányzó házának tágas, kikövezett belső udvarán tartották. A ház,
melyet Blood a maga személyes ügyeinek intézésére foglalt le, úgy festett,
mint valami kőfallal kerített kristály, melynek közepén, egy szőlőlugas
bolthajtása alatt szökőkút permetezte csillogó, hűs cseppjeit. Köröskörül
narancsfák álltak, melyeknek illata ott lebegett a trópusi este légkörében. A
lakás belsejébe helyezett darabka természet volt ez, melyet Spanyolországban
a mór mesterek honosítottak meg, s melyet azután a spanyolok magukkal vittek
az Újvilágba is. A hat emberből álló haditanács, melynek ülése a késő éjszakába
nyúlt, ezen az udvaron vitatta meg a Blood kapitány által javasolt haditervet.


A Maracaibónak nevezett hatalmas édes vizű tó, melyet a két
partján emelkedő hegyláncok örök hóval borított csúcsairól eredő folyók
táplálnak, közel százhúsz mérföld hosszú, s ahol a legszélesebb, körülbelül
ugyanennyit tesz ki. Mint már említettem, a tó óriási palackhoz hasonlít,
melynek nyaka – a Maracaibo-öblön át – a tenger felé irányul. E nyakon túl,
ott, ahol a Vigilias- és Palomas-sziget néven ismert két keskeny és hosszú
földsáv zárja el a hajóutat, a tó ismét kiszélesedik. A hajók, függetlenül tonnatartalmuktól,
egyetlen módon juthatnak ki a tengerre: a két sziget közti keskeny szoroson. A
Palomas, mely csaknem tíz mérföld hosszú, egyik oldalán sem közelíthető meg
jobban negyed mérföldnél, csupán csak rendkívül kis merülésű hajókkal, kivéve
keleti csücskét, melyen a szűk tengeri kijáratot uraló erőd állt. Ideérkeztük
alkalmával ezt az erődöt találták pusztán a kalózok. Az átjáró és a homokgát
közti mély vízen, épp a középső hajóúton, a négy spanyol hajó horgonyzott: Az Encarnacion
nevű vezérhajó, melyet régebbről ismerünk, negyvennyolc nagy, és nyolc kisebb
méretű ágyúval rendelkező, igen erős gálya volt. A sorban nagyság szerint a Salvador
következett harminchat ágyúval, míg a másik kettő, az Infanta és a San Felipe, bár az előbbieknél
sokkal kisebbek voltak, egyenként húsz ágyújukkal és százötven emberükkel
szintén tetemes erőt képviseltek.


Ez volt hát az a flotta, amellyel szemben Bloodnak fel
kellett vennie a küzdelmet a maga negyven ágyús Arabellájával, a
huszonhat ágyús Elizabeth-tel, valamint azzal a két bárkával, melyeket
Gibraltárban zsákmányoltak, s melyeknek fegyverzete egyenként négy ágyú volt.
Mi emberanyagát illeti, abból a csaknem ötszáz kalózból, akikkel Tortugából elindult,
négyszáz élt még, ezekkel pedig a spanyol flotta csaknem ezer embere ellen
kellett felvennie a harcot.


A haditerv, melyet Blood kapitány a tanács elé
terjesztett, roppant kockázatos volt, amint azt Cahusac minden köntörfalazás
nélkül meg is mondta.


– Nos, valóban kockázatos – mondta Blood kapitány. – Vittünk
azonban véghez mi már sokkal kockázatosabb dolgokat is. – (Elégedetten szívta
pipáját, melyet Sacerdotes nevű illatos dohánnyal töltött meg. E dohányból,
melyről e föld messzeföldön híres volt, jónéhány hordóval beszerzett. – S a
fontos az, hogy valamennyi sikerült: Audaces fortuna adiuvat[21].
Istenemre, ezek a latinok alaposan ismerték maguk körül a világot!


Merész szelleméből sikerült valamit társaiba – még magába
Cahusacba is – átplántálnia, s így valamennyien bizakodó hangulatban láttak
munkához. Három napon keresztül a kalózok látástól vakulásig dolgoztak, hogy
befejezzék annak a vállalkozásnak az előkészületeit, amelytől szabadulásukat
remélték. Az idő sürgette őket. A rajtaütést az előtt kellett végrehajtaniuk,
mielőtt az ötödik gálya, a La Guayrából érkező Santo Niño don Miguelhez csatlakozott volna.


A kalózok minden erőfeszítése a zsákmányolt nagyobbik
bárkára összpontosult, mely a Blood tervében központi szerepet játszott. Azzal
kezdték, hogy minden belső válaszfalát lebontották, míg csupán a váz maradt meg
belőle, majd deszkázatában annyi nyílást vágtak, hogy oldala valóságos
rostéllyá alakult át. A raktárnyílások számát megtoldottak még hattal, a hajó
gyomrába meg beraktak minden kátrányt, szurkot meg ként, amit csak a városban
találtak, valamint puskaport is hat hordóval, amiket úgy állítottak be a
baloldali lőrésekbe, mint valami ágyúkat.


A negyedik nap este, miután az előkészületeket befejezték,
valamennyien hajóra szálltak, s Maracaibo, e szép, de üres város végül magára
maradt. Ám a horgonyt csupán éjfél után két órakor szedték fel. Majd az apály
kezdetekor beálló árral hagyták magukat csendben a homokgát irányába sodortatni.
Összes vitorláikat bevonták, csupán a nagy és kis orrvitorla feszült a
bíborszínű trópusi éjszaka enyhe fuvallatában, mely szükséges volt ahhoz, hogy
a hajókat kormányozni lehessen.


A következő sorrend szerint haladtak: elöl a rögtönzött
gyújtó-hajó ment, melyet Wolverstone irányított. Legénysége hat önkéntesből
állt, akik rendkívüli jutalomként a zsákmányból nekik járó részen kívül száz
aranyat kaptak. Ezután az Arabella következett, melyet bizonyos
távolságra a Hagthorpe parancsnoksága alatt álló Elizabeth követett.
Ezen volt Cahusac is, aki hajóját elvesztette, valamint embereinek legnagyobb
része. Az utóvédet a második bárka alkotta, melyekben a foglyokat,
rabszolgákat, valamint a zsákmányolt javak legnagyobb részét helyezték el. A
foglyok gúzsba kötve feküdtek, s négy muskétás kalóz vigyázott reájuk. E négy
kalózon kívül mindenik csónakban volt még két ember, akik a menetet biztosították.
A négy felfegyverzett kalóznak, akik az utóvéd szerepét töltötték be, Blood
szigorúan megtiltotta, hogy a várható harcban bármilyen formában is
résztvegyenek.


Mikor a hajnal legelső opálfényei oszlatni kezdték a
sötétséget, a feszülten figyelő kalózok szeme előtt nem egészen negyed
mérföldnyi távolságra lassan kezdett kibontakozni a spanyol hajók magas
kötélzete. Mivel nem voltak gyanakvó természetűek, s ezenkívül vakon bíztak
döntő fölényükben, kevés a valószínűsége, hogy a spanyolok a szokásosnál szigorúbb
őrséget állítottak volna. Azt viszont pontosan tudjuk, hogy a spanyolok sokkal
később pillantották meg a kalózok hajóhadát, semmint a kalózok őket. Amíg ezek
felébredtek, s meggondolták, hogy mit kellene tenniök, Wolverstone bárkája,
amely a spanyol hajók megpillantásakor minden vitorláját felvonta, a szél
szárnyán egy-kettőre mellettük termett.


Wolverstone a bárkát a nagy vezérhajó, az Encarnacion
felé irányította, s a kormányt lerögzítve szarokba mártott behemót szalmacsóvát
gyújtott meg a mellette készen álló kanóc lángjánál. A csóva kezdetben csupán
pislogott, majd hogy Wolverstone néhányszor a feje fölött megforgatta, lángolni
kezdett, épp abban a pillanatban, amikor a könnyű bárka a nehéz vezérhajó
deszkázatához vágódott. A két hajó kötélzete recsegve-ropogva hatolt egymásba,
vitorlarudak hajoltak el, árbocok törtek össze. A bárka baloldalán csáklyával a
kezében hat meztelen ember várakozott, kik közül négy a fedélzet párkánya mellett,
kettő meg valamivel fennebb állt. Az összeütközés pillanatában valamennyien a
spanyol hajóba akasztották csáklyájukat, hogy a bárkát a hajóhoz rögzítsék, míg
a két felső csáklyának az volt a szerepe, hogy véglegessé tegye a két hajó
kötélzetének összegabalyodását.


A vezérhajón, melyet oly udvariatlanul vertek fel álmából,
általános zűrzavar keletkezett: mindenki sietett, futkorászott, ordított meg
trombitáit. Az első pillanatban a kétségbeesett spanyolok a horgonyt igyekeztek
felszedni, de nyomban abba is hagyták, mivel látták, hogy már elkéstek vele.
Mivel azt hitték, hogy máris nyakukon a kalózok, fegyverkezni kezdtek, hogy a
támadást visszaverjék. A támadás késlekedése gondolkodóba ejtette őket, mivel
semmiképpen sem felelt meg a kalózok taktikájának. Hasonlóképpen az óriási
Wolverstone látványa is nyugtalanította őket, aki kezében hatalmas égő csóvával
le s fel nyargalt a fedélzeten. Arra, ami valójában történt, hogy tudniillik
a kalóz időzített kanócot gyújt meg, csupán akkor gondoltak, amikor már
Wolverstone a munkáját befejezte. Az egyik tiszt, akibe a félelem bátorságot
öntött, parancsot adott, hogy egy különítmény a bárkát megtámadja.


A parancs azonban túl későn érkezett. Wolverstone megvárta,
hogy hat társa, kik csáklyáikat a spanyol hajóhoz rögzítették, a fedélzetről a
vízbe vesse magát, majd ő is a fedélzet jobboldali pereme felé rohant. A legközelebbi
raktárnyíláson át a hajó gyomrába vetette csóváját, majd ő is a tengerbe
ugrott, ahonnan az Arabelláról alábocsátott csónak csaknem azon nyomban
kihalászta. Eközben a bárka maga is hatalmas égő fáklyává változott, melynek
belsejéből a robbanások gyúlékony, égő anyagot szórtak az Encarnacion
fedélzetére. A gályát magasra csapó lángok nyaldosták, visszaűzve azokat a
merész spanyolokat, akik elkeseredve, erejük teljes megfeszítésével küzdöttek,
hogy a bárkát saját hajójukról leoldják, s maguktól eltaszítva a hullámokra
bízzák.


S míg ilyenformán a spanyol flotta legkiválóbb hajója
mindjárt a kezdet kezdetén harcképtelenné vált, az Arabella a Salvador
felé közeledett, hogy tüzet nyisson rá. Orrára irányított oldalsortűzzel
kezdte, melynek rettentő hatása elsöpörte a fedélzeti hidakat, hogy aztán útját
tovább folytatva s másik oldalát fordítva feléje, közvetlen közelről adja le
második sortüzét, most már közvetlenül a Salvador bordázatába. Aztán
otthagyva a Salvadort, mely – legalábbis egyidőre – harcképtelenné
vált, menetirányát megváltoztatva néhány lövéssel megzavarta az Infanta legénységét, s hozzátapadva
megcsáklyázta, hódolásra kényszerítve a spanyolokat, míg Hagthorpe ugyanezt
tette a San Felipével. A vállalkozás oly meglepő volt, a Blood által
rájuk mért csapás oly gyors és bénító, hogy mindazon idő alatt, amíg az itt
előadott dolgok lezajlottak, a spanyoloknak egyetlen ágyúlövést sem sikerült
leadniok.


Miután a fedélzetet kalózok özönlöttek el, sem a San Felipe, sem pedig az Infanta legénysége nem fejtett
ki komolyabb ellenállást. Látva, hogy vezérhajójuk lángokban áll, a sérült Salvador
meg tehetetlenül himbálózik a hullámokon, a spanyolok bátorsága úgy
megcsappant, hogy biztosra vették vereségüket, s lerakták a fegyvert.


Pillanatig sem kétséges, hogy ha a Salvador elszántan
száll szembe a kalózokkal s ezzel ellenállásra ösztönzi a másik két hajót is, a
spanyolok megváltoztathatták volna a csata sorsát. Ám a Salvador
harckészségét nagyban gátolta az a tény, hogy – amint az a spanyol hajórajokra
jellemző –, a hajóraj kincstárának hordozója volt, a fedélzetén található
ezüstnemű közel ötvenezer arany értéket tett ki. Don Miguel, ki nem akarta,
hogy mindez a kalózok markába kerüljön, s ki időközben legénységének egyrészével
a Salvador fedélzetére ment át, elsősorban a kincs megmentésével
törődött, s a hajót a Palomas szigetén fekvő erőd felé irányította. Azokban a
napokban, míg Bloodra várt, az admirális titokban intézkedett, hogy az erődöt
új fegyverzettel és csapatokkal lássák el. E célból az öböl délibb partján
fekvő Cajero erődjének minden fegyverét ide hordatta át, melyek között néhány
nagy űrméretű, a szokásosnál sokkal hatásosabb messzehordó ágyú is volt.


Blood kapitány gyanútlanul üldözte az ellenséget, most már
az Infantával együtt, amely Yberville vezetésével új legénységet
kapott. A Salvador tatjának ágyúi megpróbáltak válaszolni az üldözők jól
irányzott lövéseire, ám sérülései oly nagyok voltak, hogy mihelyt az erőd
ágyúinak védelme alá került, nyomban merülni kezdett. A sekély tó fenekére
merülő hajóból csupán egy kis rész maradt a felszínen, míg az admirális
legénységének részben csónakok segítségével részben úszva sikerült partot érnie
Palomas erődje mellett.


S mikor Blood kapitány már azt hitte, hogy győzött, s hogy
szabad az út, amely a csapdából az öblön túl kezdődő tengerre vezet, az erőd
hirtelen megmutatta rettentő erejét, melyet senki sem gyanított. A nagy űrméretű
ágyúk megmutatták, hogy mire képesek. Az Arabella megingott a becsapódások
ereje alatt, melyek a középső fedélzet mellvédjét pozdorjává zúzva, halált
szórtak maguk körül, s irtózatos zavart okoztak az ott gyülekező emberek
között. Ha Pitt, a navigációs tiszt keményen meg nem ragadja a kormánykereket,
hogy a kormányt hirtelen elcsavarva, a hajót éles szögben jobbra fordítsa, a
második sortűz, mely nyomban az első után következett, még nagyobb kárt tett
volna az Arabellában.


Az Infanta, amelyik az Arabellánál sokkal
törékenyebb hajó volt, még rosszabbul járt. Csupán egyetlen lövedék találta el
ugyan, ám az hatalmas léket ütött deszkázatán, épp a merülési vonal
magasságában, s a betóduló víz csakhamar elsüllyesztette volna, ha a tapasztalt
Yberville azonnal közbe nem lép, a parancsot nem ad, hogy a baloldali ágyúkat
vessék a tengerbe. Így aztán könnyebbé válva s kissé jobboldalra billenve az Infanta
folytatta a tüzelést s a visszavonuló Arabella nyomába szegődött. Az
erőd ágyúi továbbra is tűz alatt tartották mindkét hajót, ám súlyosabb károkat
nem okoztak.


Miután az ágyúk hatósugarából kikerültek, a két hajó az Elizabeth-tel
és a San Felipevel együtt megállt, hogy a helyzetet
megtárgyalják.


 


 


 


XVII. FEJEZET


 


A BECSAPOTTAK


 


A sebtében összehívott haditanácson, melyet az Arabella
hátsó fedélzetén tartottak ragyogó napsütésben, egy lesújtott ember elnökölt:
Blood kapitány. Amint később megvallotta, ezek voltak élete legkeserűbb
pillanatai. Kénytelen volt tudomásul venni, hogy miután oly ragyogó
hozzáértéssel vezette a harcot, s méltán dicsekedhetett, s miután
megsemmisített egy olyan flottát, amely a hajók számát, az ágyúkat és embereket
tekintve egyaránt fölényben volt – don Miguel de Espinosa joggal tartotta
elsöprő erejűnek –, győzelmét egyszerűen meg nem történtté tette három
találomra kilőtt ágyúgolyó, amelyeket olyan üteg lőtt ki, melynek létéről nem
volt tudomása, s ugyancsak meglepte. Győzelmük pedig mindaddig mit sem ért,
amíg az erődöt, mely a kijáratot továbbra is elzárta, térdre nem kényszerítik.


Blood kapitány kezdetben azon a véleményen volt, hogy
javítsák ki a hajókat, s azonnal próbálják meg az átkelés kierőszakolását. A
többieknek azonban sikerült meggyőzniök, hogy ne siesse el a dolgot, ami
egyébként sem volt szokása, s csupán a harag és megalázottság sugalmazta, ami a
legérettebb gondolkodású embereket is meggondolatlanságok elkövetésére
sarkallhatja. Miután nyugalmát visszanyerte, hidegvérrel vette számba a
helyzetet. Az Arabella használhatatlan volt. Az Infanta csupán
nagy üggyel-bajjal tudta felszínen tartani magát, a San Felipe szintén
megrongálódott azoktól az ágyúlövésektől, melyek még azelőtt érték, mielőtt
megadta magát.


Világos volt hát – kényszerült ő is beismerni –, hogy nincs
más hátra, mint hogy visszamenjenek Maracaibóba, s ott javítsák ki a hajókat,
mielőtt az átkelés kierőszakolását megkísérelnék.


Így aztán e rövid, de rettenetes harc legyőzött győztesei
visszatértek Maracaibóba. S ha netán hiányzott volna valami, ami még jobban
felingerelje parancsnokukat, hát ott volt Cahusac borúlátása, melyet
legkevésbé sem rejtett véka alá. Az öröm szédítő csúcsairól, hová viszonylag
gyenge kis flottájuk azon reggeli könnyű és gyors győzelme ragadta, ismét a kétségbeesés
szakadékába zuhant, tán mélyebben, mint valaha, lelkiállapota pedig megfertőzte
emberei legnagyobb részét s tán még másokat is.


– Ez a vég – monda Blood kapitánynak. – Most már biztosan
itt pusztulunk!


– Bátor vagyok figyelmeztetni, hogy ugyanezt hangoztattad
régebben is – válaszolta Blood kapitány minden türelmét összeszedve. – S mégis,
függetlenül a történtektől, képtelenség nem látnod hogy több hajóval és több
ágyúval tértünk vissza, mint amennyivel elindultunk. Ember, nézd meg most a
flottánkat!


– Nézem – mondta Cahusac.


– Fuj! Tudod, mi vagy te? Gyáva kutya!


– Le mersz gyávázni?


– Bátorkodom!


Cahusac kapkodva szedte a levegőt, s ijesztő tekintettel
nézett Bloodra ám semmi kedve sem volt hozzá, hogy a sértésért elégtételt
követeljen. Jól emlékezett még Levasseurre, s tudta, hogy Blood kapitány milyen
elégtételre volna képes, így hát megelégedett azzal, hogy dühét csupán szavakban
vezesse le:


– Hát ez már több a soknál! Túl sokat engedsz meg magadnak!
– siránkozott keservesen.


– Tudod mit, Cahusac! Utálom és unom már, hogy mikor a dolgok
nem úgy történnek, mint egy kolostori ebédlőben, folytonosan panasszal meg
siránkozással vagy tele. Ha csöndes és könnyű élet után vágyódtál, nem kellett
volna a tengerész mesterséget választanod, s főleg nem kellett volna hozzám
kötnöd a sorsodat, mivel körülöttem a dolgok sohasem zajlanak simán és
csendesen. Ügy vélem, ez minden, amit ma reggel el akartam mondani neked.


Cahusac káromkodva hagyta ott, s felkereste embereit, hogy
kipuhatolja hangulatukat.


Blood kapitány is elment, hogy sebész-tudományát sebesültjei
rendelkezésére bocsássa, s csaknem este volt már, mikorra orvosi
tevékenységét befejezte. Ezután azzal a szándékkal indult ki a partra, hogy don
Miguelnek egy roppant művelten megfogalmazott, de igen goromba levelet ír, a
legtisztább kasztíliai nyelvjárásban.


„… Ma reggel megmutattam – írta –, hogy mire vagyok képes.
Noha az ön fölénye mind emberben, mind pedig hajóban és ágyúban több, mint kétszerese
volt az enyémnek, elsüllyesztettem vagy elfogtam annak a nagy flottának a
hajóit, mellyel ön Maracaibóba szándékozott jönni, hogy minket tönkreverjen.
Épp ezért ön már nem képes megvalósítani szándékát, amivel fenyegetőzött, még
abban az esetben sem, ha a La Guayarából várt erősítés megérkezik. A
történtekből pedig ön következtethet azokra, amik történni fognak. Nem zavarnám
önt e levéllel, ha nem volnék jólelkű ember, aki viszolyog minden fölösleges
vérontástól. Ezért mielőtt még úgy járnék el az ön erődjével, melyet
valószínűleg bevehetetlennek tart mint ahogyan legyőzhetetlennek tartott flottájával
jártam el, szigorúan emberbaráti meggondolásokból kiindulva a következő és
egyben utolsó javaslatot teszem egy megkötendő egyezség feltételeire
vonatkozólag: hajlandó vagyok megkímélni és nyomban elhagyni Maracaibót, s
otthagyni a negyven foglyul ejtett embert, ha ön váltságdíj fejében hajlandó
ötvenezer aranyat és száz szarvasmarhát fizetni, garantálva egyszersmind a
homokgáton való akadálytalan átkelésünket is. A foglyokat, kiknek legnagyobb
része a város tekintélyes polgárai közül való, mindaddig magammal viszem, amíg
az átjárón át nem haladtunk, mikoris e célból magunkkal vitt csónakokon küldöm
vissza őket. Ha ön netán elkövetné azt a meggondolatlanságot, hogy feltételeimet
visszautasítja, s ezzel szükségképpen arra kényszerít, hogy az erődöt néhány
emberélet árán foglaljam el, előre figyelmeztetem: részünkről ne számítson
kegyelemre! S azzal fogom kezdeni, hogy a mai gyönyörű Maracaibo helyén csupán
hamut hagyok.”


Miután a levelet megírta, megparancsolta, hogy a foglyok
közül vezessék eléje Maracaibo kormányzóját s miután ismertette vele
tartalmát, a levelet elküldte vele don Miguelnek.


A levél vivőjét okosan választotta meg a kapitány. Az összes
foglyok közül a kormányzó volt az, aki leghőbben óhajtotta a város megszabadulását,
tehát ő volt az, aki előreláthatólag saját meggyőződéséből is a leghevesebben
fog érvelni azért, hogy a várost bármilyen áron megkíméljék attól a romlástól,
amelyre Blood kapitány ítélte.


A dolgok pontosan úgy történtek, ahogy azt Blood számította.
A levélbeli javaslatokat a kormányzó saját szenvedélyes érvelésével is
támogatta.


Don Miguel azonban vitéz ember volt. Igaz ugyan, hogy
flottájának egy része megsemmisült, más része meg fogságba esett. Igen ám,
érvelt ő, de meglepetésszerűen ütöttek rajta. Ez pedig másodszor nem fordul
elő! Az erődöt nem lehet váratlan lerohanással elfoglalni! Blood kapitány
Maracaibóban tehet, amit éppen akar, de amikor elhatározza – márpedig előbb
vagy utóbb el kell határoznia –, hogy tengerre száll, kamatostul fizet meg mindazért,
amit eddig elkövetett.


A kormányzó elvesztette türelmét, s magából kikelve néhány
kemény szót vágott az admirális fejéhez. Ám az admirális még keményebb szavakkal
válaszolt:


– Ha ön ugyanolyan hűséggel teljesítette volna kötelességét
királyával szemben – megakadályozva, hogy ezek az átkozott kalózok a tó
területére behatolhassanak –, mint ahogyan én teljesítem majd – megakadályozva,
hogy a tóról kimehessenek –, most nem lennénk e nehéz helyzetben. Épp ezért
nagyon kérem, ne untasson többé gyáva tanácsaival. Eszemben sincs kiegyezni a
kapitánnyal! Tudom, mi a kötelességem királyommal szemben, s ennek eleget is
akarok tenni. Hasonlóképpen azt is tudom, hogy magamnak mivel tartozom.
Személyes számolnivalóm van ezzel a gazemberrel, amit most el akarok intézni.
Vegye csak vissza hát a levelét.


Így hát a kormányzó az admirális válaszával visszatért
maracaibói szép házába, melyben most Blood vezérkara székelt. S mivel az
admirális megszégyenítette, annak ellenére, hogy igazán bátran viselte a
csapásokat, hát meg akarta mutatni bátorságát, s oly durva nagyképűséggel
közölte a választ, ahogyan azt maga don Miguel tette volna.


– Szóval így állunk! – mondta Blood kapitány nyugodt
mosollyal, de szíve elfacsarodott, látva, hogy fenyegetőzésének semmi eredménye
sem volt. – Nos, kár, hogy az admirális ilyen önfejű. Ezért veszítette el
flottáját is, bár végeredményében jogosan veszítette el, hiszen az övé volt. A
szép Maracaibo ellenben nem az övé, úgy, hogy ha elveszíti, nem fogja annyira
sajnálni. Őszintén sajnálom. A rombolástól épp úgy viszolygok, mint a
vérontástól. De hát nincs más választásom. Holnap reggel a város minden házát
rőzsekötegekkel rakjuk meg, s holnap este, amikor az admirális a lángok
lobogását meglátja, valószínűleg meggyőződik majd, hogy Peter Blood olyan
ember, aki állja a szavát. Elmehet, don Francisco.


A kormányzó csoszogva ment ki őrei között, s nyoma sem volt
már benne a néhány pillanattal előbb mutatott hősködésnek. Az ajtó jóformán még
be sem csukódott don Francisco mögött, de Cahusac, aki jelen volt a válasz
átvételére összehívott tanácsban, máris felugrott. Arca falfehér volt, keze,
melyet tiltakozóan emelt fel, remegett:


– Na tessék! Erre mi a válaszod? – kiáltotta rekedten. S
anélkül, hogy a választ megvárta volna, beszélni kezdett össze-vissza: –
Tudtam, hogy nem fogod olyan könnyen megfélemlíteni az admirálist. Csapdában
vagyunk, s ő tisztában van ezzel. Te pedig abban reménykedtél, hogy elfogadja
arcátlan feltételeidet. Ez a hülye levél valamennyiünk sorsát megpecsételte.


– Befejezted? – kérdezte nyugodtan Blood, amikor a francia
egy pillanatra megállt levegőt venni.


– Nem, nem fejeztem be.


– Akkor kímélj meg a hátralévőktől. Pillanatig sem kétlem,
hogy épp oly értékesek lennének, mint az eddig mondottak, vagyis semmivel sem járulnának
hozzá az előttünk álló talány megoldásához.


– És mit akarsz tenni? Hajlandó vagy megmondani? Ez már nem
kérdés volt, hanem egyenes parancs.


– Honnan az ördögből tudnám? Abban reménykedtem, hogy
esetleg neked van valami ötleted. Mivel azonban oly nagyon igyekszel menteni
az irhádat, szabadon elmehetsz mindazokkal, akik úgy gondolkoznak, mint te.
Biztos vagyok benne, hogy az admirális még e késésed ellenére is örömmel veszi
majd legénységünk számának csökkenését. Elválásunk alkalmából neked ajándékozzuk
a bárkát. Ami engem illet, most már függetlenül attól, hogy e nehéz helyzetben
milyen szolgálatot teszel nekünk, akár el is mehetsz az erődbe, s
csatlakozhatsz don Miguelhez.


– Ezt majd embereim döntik el – vágott vissza, dühét
lenyelve Cahusac. Hetykén kivonult a szobából, míg a többiek csöndben tovább
tanácskoztak.


Másnap reggel Cahusac ismét eljött Blood kapitányhoz.
Egyedül találta a belső udvaron, amint szabályos léptekkel le-fel sétált, s
lehajtott fejjel gondolkozott. Cahusac az elmélyedést összetévesztette a
levertséggel. Hiába, mindenikünknek megvan a maga mértékegysége, amellyel
felebarátainkat mérjük.


– Komolyan vettem a szavaidat, kapitány – mondta félig
zsémbesen, félig dacosan. Blood kapitány meggörbült háttal, hátratett kezekkel
állt meg, s szó nélkül, nyájasan nézett a kalózra. Cahusac magyarázkodni
kezdett: – Az éjszaka egyik emberemmel levelet küldtem a spanyol tengernagynak.
Felajánlottam neki, hogy letesszük a fegyvert, ha biztosítja sértetlenségünket
és szabad elvonulásunkat. Ma reggel megkaptam a választ. Egyetért javaslatainkkal,
csak az a kikötése, hogy semmit se vigyünk el magunkkal. E pillanatban embereim
épp beszállnak. Azonnal indulunk.


– Bon voyage![22] – búcsúzott
franciául Blood kapitány, és sarkon fordulva ismét gondolataiba merült.


– Más mondanivalód nincs számomra? – kiáltotta Cahusac.


– Volna, de tudom, hogy megharagudnál érte – nézett vissza
Blood kapitány.


– Mi?! Nos, akkor a viszontlátásra! – Majd rosszmájúan tette
még hozzá: – Azt hiszem, mi többé soha sem találkozunk.


– A te hited számomra kész reménység! – vágott vissza Blood.


Cahusac megeresztett még néhány trágár káromkodást, s azzal
útnak indult. Embereivel még aznap délelőtt az erőd felé tartott. Vagy hatvan
elkeseredett kalózt sikerült meggyőznie, hogy üres kézzel vele menjenek, bár
Yberville megtett minden tőle telhetőt, hogy lebeszélje őket. Az admirális állta
a szavát, s akadály nélkül keresztül engedte őket az átjárón, amit Blood, aki
oly jól ismerte a spanyolokat, alig akart elhinni.


Eközben, még mielőtt a szökevények a horgonyt felszedték
volna, Blood kapitánynak hírül hozták, hogy a fogoly kormányzó kér tőle kihallgatást.
Don Franciscón, akit Blood elé vezettek, az első pillantásra meglátszott, hogy
egyetlen éjszakai gondolkodás meghatványozta Maracaibo sorsa iránti
aggodalmát, ami elég volt ahhoz, hogy az admirális hajthatatlanságát
elítélje.


Blood kapitány kedvesen fogadta:


– Jó reggelt kívánok, don Francisco. A szabadtéri
tűzijátékot napnyugta utánra halasztottam. A látvány sokkal szebb lesz
sötétben.


Don Francisco, nemesi származású, középkorú, törékeny,
ideges férfi, egyenesen a tárgyra tért:


– Don Pedro, azért jöttem, hogy megmondjam önnek: amennyiben
szándékának gyakorlati kivitelezését hajlandó három nappal elhalasztani, felelősséget
vállalok, hogy összeszedem a pénzt a váltságdíjra, amit don Miguel megtagadott.


Blood kapitány ránézett, s világoskék szeme fölött,
napégette homlokán egy redő jelent meg.


– S honnan tudja majd előteremteni? – kérdezte, elárulva
ezzel kíváncsiságát.


Don Francisco a fejét ingatta:


– Ez már rám tartozik – felelte. – Tudom, hogy hol keressem,
honfitársaimnak meg kötelességük hozzájárulni. Kérem, engedje meg, hogy eltávozzam
három napra, s gondom lesz rá, hogy tökéletesen meg legyen elégedve. Ezalatt
fiam az ön hatalmában marad túszként, mindaddig, amíg én vissza nem térek.


Könyörögni kezdett, de Blood szigorúan rászólt:


– Az ég minden szentjeire, don Francisco! Kész arcátlanság,
hogy efféle mesével mer elém állni! Hogy idejöjjön s kijelentse: tudja, hogy
honnan szerezheti meg a pénzt, de nekem nem mondja meg. Nem gondolja, hogy ha
egy égő kanócot rakok az ujjai közé, nyomban beszédesebbé válik?


Don Francisco tagadólag ingatta fejét, bár arca egy fokkal
fehérebb lett:


– Ilyet Morgan, L’Olonnais, meg a többi kalózok tettek.
Blood kapitány nem nyúl ilyen módszerekhez. Ha legkevésbé is kételkedtem volna,
mindezt nem tártam volna fel ön előtt.


Blood kapitány kacagott:


– Vén lókötő – mondta. – A hiúságomat akarja kihasználni,
igaz?


– A becsületét, kapitány úr.


– Egy kalóz becsületét? Ön bizonyára megőrült!


– Blood kapitány becsületét. Önről az a hír járja, hogy
tisztességes eszközökkel harcol.


Blood kapitány ismét kacagott, s kacagásába gúny és
keserűség vegyült. Don Francisco már a lehető legsúlyosabb következményektől
tartott. Nem tudhatta, hogy Peter Blood önmagát gúnyolja.


– Nos, azért viselkedem így, mert ez végül is nagyobb anyagi
előnyökkel jár. S ugyancsak ezért engedélyezem önnek is a három napot. Ennyi
az egész, don Francisco, öszvért is kap, amennyire épp szüksége van. Magam gondoskodom
róla.


Don Francisco elment, hogy küldetését végrehajtsa, Blood
kapitány meg ottmaradt s tovább gondolkozott.


Pontosan három napra rá a kormányzó visszatért Maracaibóba.
Az öszvérek hátukon cipelték a váltságdíjnak megfelelő ezüstöt és pénzt, s a
fekete rabszolgák száz marhából álló csordát hajtottak be a városba.


Az ökröket azok a kalózok vették át, akiknek előbbi
foglalkozása a bölényvadászat volt, s így kitűnően értettek a hús
tartósításához. A következő hét végéig a vadászok azzal voltak elfoglalva, hogy
a feldarabolt állatok húsát sózták be a tó partján.


Míg egyesek a húst tették el, mások meg a hajók kijavításán
fáradoztak, Blood annak a bizonyos talánynak a megfejtésén törte a fejét,
melynek megoldásától az ő sorsa is függött. Néhány indián kém, kiket
szolgálatába fogadott, hírül hozta, hogy a spanyoloknak az apályt kihasználva
sikerült megmenteniük a Salvador harminc ágyúját. Ez azt jelentette,
hogy hatalmas erejüket még egy üteggel toldották meg. Végül Blood kapitány
személyesen ment felderítő útra, mivel abban reménykedett, hogy esetleg a helyszínen
támad valami ötlete. Két baráti érzületű indián kíséretében élete
kockáztatásával csónakázott át a tavon, s a sötétség leple alatt a sziget felé
közeledett. A csónakot elrejtették, s maguk is elrejtőztek abban a sűrű rekettyésben,
amely a szigetnek ezt a részét fedte. Hajnalig maradtak ott, mikor is Blood a
legnagyobb óvatossággal egyedül indult el az erőd felé, hogy a helyszínt
alaposan megvizsgálja. Meg akart győződni valamiről, amit régebb gyanított már.
Ezért oly közel lopakodott az erődhöz, amennyire csak mert, ez pedig sokkal
közelebb volt, mint amennyire szabad lett volna. Négykézláb mászva sikerült
feljutnia egy dombtetőre, amely majd egy mérföldre volt attól a ponttól, ahol
partot értek. Innen áttekinthette az erőd belső berendezését. Magával hozott
messzelátója segítségével meggyőződött róla, hogy amint azt sejtette és
remélte, az erőd egész tüzérsége a tenger felőli oldalon volt.


Ezek után Blood elégedetten tért vissza Maracaibóba, s a
haditanácsot alkotó hat embernek – Pittnek, Hagthorpe-nek, Yberville-nek,
Wolverstone-nak, Dyke-nak és Ogle-nek – azt a javaslatot terjesztette elő,
hogy az erődöt a szárazföld felől rohammal vegyék be. A sötétség leple alatt
átkelnek a tavon, meglepetésszerűen szakadnak a spanyolok nyakába, s megpróbálják
lehengerelni őket, mielőtt még ágyúikat áthozhatnák, hogy a támadást
visszaverjék.


Wolverstone kivételével, aki már vérmérsékleténél fogva is a
kétségbeejtő megoldások embere volt, a tisztek hűvösen fogadták a javaslatot.
Hagthorpe határozottan ellene fordult, s cseppet sem fukarkodott a szavakkal:


– Oktalan terv – jelentette ki komolyan, s tagadóan rázta
szép fejét. – Szem előtt kell tartanunk, hogy nincs lehetőségünk észrevétlenül
annyira megközelíteni az erődöt, ahonnan megrohanhatjuk, mielőtt még az ágyúkat
megfordíthatnák. De ha még lehetséges is volna ez, ne felejtsük el, hogy
ágyúkat nem vihetünk magunkkal. Tehát csupán kézi fegyvereinkre kell
számítanunk. Egyébként is, hogyan hatolhatnánk át egy sík terepen, s hogyan
támadhatnánk meg háromszázan (ennyi emberük maradt Cahusac szökése után) egy
kétszerte nagyobb létszámú hadsereget, melyet ráadásul még az erőd is oltalmaz?


A többi tisztek, Dyke, Ogle, Yberville, sőt maga Pitt is,
akit a Blood iránti hűsége tán inkább hallgatásra ösztönzött volna,
határozottan igazat adtak Hagthorpe-nak. Mikor mondanivalójukat befejezték,
Blood kapitány tovább folytatta:


– Figyelembe vettem mindent. Mérlegeltem a kockázatot, s azt
is megvizsgáltam, hogyan lehetne csökkenteni. Abban a válságos helyzetben,
amelyben jelenleg vagyunk…


Hirtelen elhallgatott. Néhány pillanatig elgondolkozva
ráncolta homlokát. Majd arca felragyogott egy felvillanó ötlet hatására. Fejét
lassan lehajtotta, s míg így tervezgetett, számolt, álla csaknem a mellét
érte. Bólintott, s azt morogta, hogy „igen”, majd ismét azt mondta „igen, úgy
van.” Feltekintett, egyenesen az előtte ülőkre.


– Figyeljetek ide! – kiáltotta. – Valószínűleg igazatok van.
Lehet, hogy túl nagy a kockázat. De ettől függetlenül van egy jobb ötletem. Az,
ami igazi támadás lett volna, ebben az esetben csupán áltámadás lesz. Íme, mi a
tervem.


Gyorsan és világosan beszélt, s ahogy magyarázott, a tisztek
arca rendre derült fel és gyulladt lángra. Amikor befejezte, egyszerre robbant
ki belőlük a kiáltás:


– Megmentettél minket!


– Ezt majd a tények bizonyítják be – válaszolta Blood.


Mivel már huszonnégy órája készen álltak az indulásra, s így
semmi sem tartóztatta őket, úgy határoztak, hogy reggel útra kelnek.


Blood annyira bízott e vállalkozás sikerében, hogy nyomban
szabadon engedte azt a negyven foglyot, akiket túszként fogva tartott, sőt még
a néger rabszolgákat is, akiket pedig a többiek egyszerű zsákmánynak tekintettek.
Az egyetlen óvintézkedés, melyet a foglyokkal szemben foganatosított, az volt,
hogy reájuk záratta a templom ajtaját, amelyet majd a kalózok távozása után
visszatérő polgároknak kellett kinyitniok.


S miután valamennyien felszálltak a négy hajóra, (gyomrukba
rakva biztos helyen feküdtek a kincsek), a kalózok felszedték a horgonyt, s a
homokgát felé vették útjukat, miközben mindenik hajó három-három csónakot
vont maga után.


Amikor az admirális meglátta, hogy álló délben mily
méltóságosan vonulnak csillogó vitorláikkal, örvendezve dörzsölgette hosszú,
csontos kezét, s foga közt kuncogott hozzá:


– Végre! – kiáltott fel. – Kezembe juttatja őket az én
Istenem! – A mögötte álló tisztek csoportjához fordult, akik a közeledő hajókat
bámulták: – Ennek előbb vagy utóbb be kell következnie. Most mondják meg,
uraim: – Igazolódott-e a kitartásom, vagy sem? E helyen ma véget érnek mindazok
a szenvedések, melyeket e don Pedro
Sangre okozott a legkatolikusabb király alattvalóinak – ahogyan ő maga
mutatkozott be nekem egykor.


Megfordult, hogy a szükséges parancsokat kiadja. Az erőd
egyszerre megbolydult, akár egy méhkas. Az emberek elfoglalták helyüket az
ágyúk mellett, s a tüzérek már meggyújtották a kanócot, amikor az látták, hogy
a kalózok hajóhada, amely még mindig Palomas felé tartott, nyugat felé fordul.
A spanyolok értetlenül bámultak.


Az erődtől másfél mérföldnyire s a parttól nem egészen fél
mérföldnyire – vagyis épp a sekély víz szélén, amely Palomas szigetét minden
oldalról megközelíthetetlenné tette mindazoknak a hajóknak, melyeknek merülése
nem volt rendkívül kicsi –, a négy hajó a spanyolok orra előtt, de legtávolabb
hordó ágyújuk hatósugarán kívül, lehorgonyzott.


Az admirális vigyorgott:


– Aha! Tétováznak a kutya angolok! Por Dios[23],
van is miért tétovázniuk.


– Valószínűleg az éjszakát várják – találgatta unokaöccse,
aki ott állt az admirális mellett, s reszketett az izgalomtól.


Azonban don Miguel mosolyogva nézett rá:


– S ugyan mi hasznát veszik majd az éjszakának e keskeny
átjáróban, közvetlenül ágyúim torkában? Esteban, biztos lehetsz benne, hogy
atyádért ma éjszaka bosszút állunk.


Ismét szeméhez vitte messzelátóját, s tovább figyelte a
kalózokat. Látta, hogy a hajók által vontatott ladikokat közvetlenül a hajók
mellé vonják, s próbálta kitalálni, hogy mindez mit jelenthet.


A ladikok egy ideig rejtve maradtak a hajók mögött. Majd a
hajók körül evezve ismét feltűntek és egyenként útnak indultak, ám fegyveres
emberekkel. A ladikok a part felé tartottak rakományukkal, s egy olyan ponton
kötöttek ki, melyet a víz széléig lenyúló sűrű rekettyés takart. Az admirális
csodálkozó tekintettel követte a könnyű csónakok útját, míg csak a lombok el
nem takarták a szeme elől. Akkor aztán leeresztette messzelátóját s tisztjeire
nézett:


– Mi az ördögöt akar ez jelenteni? – kérdezte. Senki sem
válaszolt a kérdésre, mivel éppúgy elképedtek valamennyien, akár csak ő.


Esteban, ki folyton a vizet nézte, egy idő múlva megragadta
nagybátyja kabátjának ujját:


– Nicsak, elmennek! – kiáltotta, s ujjával arrafelé
mutatott.


Valóban, a ladikok visszaindultak a hajókhoz. Ám most már
üresek voltak, nem számítva persze az evezők mellett ülő embereket. Fegyveres
rakományukat a parton hagyták. Ismét a hajók oldalához simultak, hogy ugyanúgy,
felfegyverzett emberekkel megrakottan tűnjenek fel, akiket szintén Palomas
szigetére szállítottak, akár csak az előbbieket. A spanyol tisztek egyike
csupán most kockáztatott meg egy feltevést;


– Azt hiszem, a szárazföld felől akarnak megtámadni, hogy rohammal
kíséreljék meg bevenni az erődöt.


– Természetesen! – mosolygott az admirális. – Én is
rájöttem. Ha az istenek tönkre akarnak tenni egy embert, először a józan
eszétől fosztják meg.


– Csapjunk ki hirtelen! – javasolta izgatottan Esteban.


– Kicsapni? Ezek között a bokrok között? Azt jelentené, hogy
egyenesen a markukba szaladunk. Nem! Itt várjuk be a támadásukat. S bármikor
következik is be, ők semmisülnek meg, méghozzá tökéletesen, így történik,
ebben biztos lehetsz.


Estére azonban a tengernagy hangulata nem maradt épp oly
derűs. A ladikok addig vagy hatszor fordultak, mindannyiszor fegyveres
emberekkel rakottan. Ezen kívül, mint azt don Miguel messzelátójával világosan
meg tudta állapítani, legalább tizenkét ágyút is partra szállítottak.


Ajkáról lehervadt a mosoly. Mikor ismét tisztjeihez fordult,
a nyugtalanság és düh nyomait lehetett felfedezni arcán:


– Melyik volt az a félkegyelmű, aki azt jelentette nekem,
hogy a kalózok csupán háromszázan vannak? Mostanáig legalább kétszer annyit
szállítottak partra.


Don Miguel így is eléggé el volt képedve, de még jobban
elképedt volna, ha valaki akkor megsúgja neki az igazságot, már azt
tudniillik, hogy Palomas szigetén egy árva kalóz, s egyetlen ágyú sem létezett
abban a pillanatban. A beugratás tökéletesen sikerült. Honnan is találhatta
volna ki szegény don Miguel, hogy azok az emberek, akiket ő a ladikokban
látott, minden alkalommal ugyanazok voltak, hogy akkor, amikor a part felé mentek,
a padokon ültek, vagy lábon álltak mindenki szeme láttára, visszatéréskor
pedig a ladikok fenekén feküdtek, s a ladikok ezért üreseknek látszottak.


A spanyolok növekvő félelme, melyet a vártnál erősebb
kalózhad éjszakai támadásának kilátása váltott ki, méghozzá akiket az a
Bloodnak nevezett átkozott alak vezetett, lassan az admirálist is hatalmába
kerítette.


Az estébe hajló nap utolsó óráiban a spanyolok pontosan azt
tették, amire Blood oly nagyon számított, vagyis megtették az óvintézkedéseket
annak a támadásnak a visszaverésére, melynek előkészületeit a kalózok oly
lelkiismeretes színleléssel hajtottak végre. A nehéz ágyúk körül, melyek úgy
voltak elhelyezve, hogy lezárják a tenger felé a szűk kijáratot, olyan munkába
kezdtek, mintha a pokol kínjaira ítélt rabok lettek volna. Nyögve, izzadva,
őrült gyorsasággal, erejük teljes megfeszítésével, rémülten dolgoztak, hogy
az ágyúk legnagyobb részét, köztük a leghatásosabbakat, az erőd másik felébe,
vagyis a szárazföld felé költöztessék s ott ismét lőállásba helyezzék, hogy
készen legyenek a támadásra, mely az alig fél mérföldnyire lévő bokrok felől
bármelyik pillanatban nyakukba zúdulhatott.


Így aztán, mire az éj leszállt, bár e megveszekedett ördögök
támadása, kiknek őrültséggel határos bátorsága közmondásossá vált a
Karib-tenger vidékén, kimondhatatlanul nyugtalanította őket, mégis meglehetősen
fel voltak készülve annak visszaverésére. Lábon állva várták a támadást ágyúik
mellett. S míg ők így várakoztak, az éj sötétjének leple alatt, s a kezdődő
dagályt kihasználva Blood kapitány flottája a legteljesebb csendben felszedte
a horgonyt, s úgy, ahogyan már egyszer megtörtént, s épp csak annyi vitorlát
vontak fel, mint amennyit az orrárboc elbír, azt is feketére festve, a négy
hajó minden fényt kioltva, csupán a mélységmérők segítségével puhatolta az
utat a szűk kijáraton át vezető hajócsatorna felé.


Az Elizabeth és Infanta, melyek az élen haladtak,
csaknem egyirányban voltak már az erőddel, amikor a spanyolok, kik az erőd
túlsó felére összpontosították figyelmüket, észrevették a sötét körvonalakat
meg a hajók orra által vert hullámok dallamos csobogását. Akkor aztán e dühtől
őrjöngő emberek torkából, akik csupán most jöttek rá, hogy rászedték őket,
olyanszerű kiáltozás szakadt fel, amilyet csupán a Bábel-tornya tövében
lehetett hallani akkor, amikor az emberiség nyelve összezavarodott. S hogy a
spanyolokat még jobban zavarba ejtsék és félrevezessék, a dagály hullámain
sebesen tovasikló Elizabeth az erődre sütötte baloldali ágyúit.


Amint hirtelen rádöbbentek, hogy rászedték őket (noha még
mindig nem fogták fel: miképp), s hogy a zsákmányt nyomban kiszalasztják a markukból,
az őrjöngő admirális parancsot adott, hogy a rettentő munkával átköltöztetett
ágyúkat vonszolják vissza ismét régi állásaikba, a tüzérek pedig egyelőre
használják a könnyű ütegeket, az egész csodálatos – de pillanatnyilag
hozzáférhetetlen – fegyverzetből az egyetlen olyan részleget, melynek
ágyúcsövei jelenleg is a csatorna felé irányultak. Ezekkel az ágyúkkal nyitott
végre tüzet az erőd, miután néhány igen értékes pillanatot veszített. Az Arabella,
mely ekkorra szintén az erőd irányába ért, s mely ekkor feszítette ki összes
vitorláit, rettentő oldal sortűzzel válaszolt. A vörös deszkázatból előcsapó
torkolattűz fényénél az érthetetlen szavakat ordítozó, őrjöngő spanyolok egy
másodperc töredékéig még láthatták a hajót, a sortűz dörrenése pedig elnyomta a
főárboc elnyújtott nyikorgását. Aztán eltűnt a szemük elől. A sötétség
barátságos leplébe burkolózva, melyet a spanyolok könnyű ágyúi találomra
lyuggattak össze-vissza, a szökevény hajók egyetlen lövést sem adtak le többé,
hogy a félrevezetett és megzavart ellenségnek célpontot ne szolgáltassanak.


Blood flottáját így is érték könnyebb sérülések. Ám míg a
spanyolok a zűrzavarnak véget vetettek, s valamelyes rendet teremtettek, amely
lehetővé tette, hogy veszélyesen vághassanak vissza, a kalózok hajóhada,
melyet enyhe szél is segített, már átvágott a szoroson, s most útban volt a
nyílt tenger felé


Don Miguel de Espinosa pedig ottmaradt, hogy szopogassa az
elszalasztott alkalom keserű piluláját, s gondolkozzék a kifejezéseken,
amelyekbe burkolva jelenteni fogja majd a legkatolikusabb király legfelsőbb
tanácsának, hogy Peter Bloodnak sikerült elmenekülnie karmaiból, méghozzá úgy,
hogy magával vitt két húszágyús fregattot is, mely addig a spanyolok tulajdonát
képezte, nem is beszélve a kétszázötvenezer aranyról, meg az egyéb zsákmányolt
kincsekről. S mindezt don Miguel négy hajója és keményen felfegyverzett
erődje ellenére, melyek egykor oly biztosan tartották csapdában a kalózokat.


Peter Blood „tartozik” rovata ezzel csordulásig telt. Don
Miguel pedig a lelke mélyén és az ég színe előtt esküvel fogadta meg, hogy
bármennyibe is kerüljön, kényszeríteni fogja a kalózt, hogy törlesszen az
utolsó garasig.


Ami azt illeti, a spanyol király veszteségeinek végösszege
többet tett ki az eddig felsoroltaknál. Ugyanis a következő este Oruba
szigetének partja mentén, pontosan a Venezuelai-öböl bejáratánál Blood kapitány
flottája teljesen véletlenül a megkésett Santo Niñora bukkant, amelyik minden vitorláját
kifeszítve Maracaibo felé igyekezett, don Miguel segítségére.


A spanyol hajó kezdetben azt hitte, hogy don Miguel győztes
flottájával találkozott, amely megsemmisítette a kalózok hajóhadát, s most
hazafelé tart. Mikor azonban a viszonylag kis távolságra lévő Arabella
főárbocára, minden ábrándot szétfoszlatva, Szent György lobogója kúszott fel, a
Santo Niño a
hősiesség legveszélytelenebb útját választotta s bevonta lobogóját.


Blood kapitány parancsot adott a spanyol hajó legénységének,
hogy szálljon csónakba, s kössön ki Oruba partján, vagy ahol épp akar. Oly szeretetre
méltóan bánt velük, hogy a ladikokból, melyeket még mindig maguk után
vontattak, néhányat rendelkezésükre bocsátott.


– Tapasztalni fogja majd – mondta a spanyol hajó kapitányának
–, hogy don Miguel rettentően mérges. Biztosítsa baráti érzelmeimről, s mondja
meg neki, bátorkodom figyelmeztetni, hogy mindazokért a kellemetlenségekért,
melyek fejére szakadtak, csakis egyedül magának kell szemrehányást tennie. A
baj, melyet azzal okozott, hogy titokban Barbados szigetének megtámadására
küldte fivérét, most visszahárult reája. Figyelmeztesse, hogy ezután kétszer is
gondolja meg, mielőtt ördögeit egy angol gyarmatra szabadítaná.


E szavakkal búcsúzott a Santo Niño kapitányától,
mielőtt az a fedélzetről leereszkedett volna. Ezután meg hozzáfogott, hogy
megvizsgálja új szerzeményük értéket. Amint a raktárnyílásokat felnyitották, a
hajó gyomrában ember rakományra bukkantak.


– Rabszolgák – mondta Wolverstone, s átkozta a spanyolok
gaztetteit, míg csak valahonnan a hajó sötét fenekéről, a napfénytől erősen
pislogva, Cahusac nem kúszott elő.


A bretonnak a napfényen kívül egyéb oka is volt a
pislogásra. Mert akik sorban utána előbújtak, vagyis legénységének maradéka,
rettentő szitkokkal támadtak rá, amért abba a szégyenletes helyzetbe hozta
őket, hogy épp azoknak az embereknek kellett köszönniök kiszabadulásukat,
akiket ők teljesen reménytelen körülmények között hagytak cserben.


Szökésük után három nappal találkoztak a Santo Niñoval, amelyik
elsüllyesztette bárkájukat.


Cahusacot csak a csoda mentette meg, hogy fel nem
akasztották. Csupán azért hagyták életben, hogy egy ideig gúny tárgya legyen a
Partok Testvérei között. E történet után igen sokáig kellett még
hallania a franciának Tortugában a gúnyos kérdést: „Hol költöd el a sok
aranyat, amit Maracaibóban szereztél?”


 


 


 


XVIII. FEJEZET


 


A MILAGROSA HAJÓ


 


A maracaibói vállalkozást Blood kapitány legragyogóbb kalóz
tettének kell tekintenünk. Noha rengeteg ütközete között – melyeket Jeremy Pitt
részletesen leírt – tán egy sincs, amelyik valamilyen módon ne szemléltetné a
tengeri hadviselésben megnyilvánuló zsenijét, mégis, e lángeszű hozzáértés
egyikben sem mutatkozik meg oly ragyogóan, mint abban a két ütközetben,
melyeknek során a don Miguel de Espinosa által felállított csapdából sikerült
kijutnia.


Bár előbbi hírneve is igen nagy volt, mégis teljesen
eltörpült ahhoz képest, amelyet a Maracaibo mellett megvívott ütközet szerzett
neki. Egyetlen más kalóz sem dicsekedhetett ilyen hírnévvel sem azelőtt, sem
azután, még maga Morgan sem.


A Tortugában töltött hónapok alatt, míg a spanyoloktól
zsákmányolt három hajót újra szerelték, a Partok Testvéreinek vad tagjai
szemében Blood csaknem imádat tárgyává vált, valamennyien zajosan versengtek
azért a megtiszteltetésért, hogy az ő parancsnoksága alatt szolgálhassanak.
Abba a ritka helyzetbe jutott hát, hogy nehézséget okozott neki megnövekedett
flottája legénységének összeválogatása, mivel embereit mindig nagy gonddal rostálta
meg. Mikor ismét tengerre szállt, flottája öt hajóból állt, melyeknek
fedélzetén ezernél több ember hajózott. Méltán tekintették tehát nemcsak
híresnek, hanem félelmetesnek is. A három zsákmányolt spanyol hajót bizonyos
tudós humorral Klotho, Lachesis és Atropos[24]
névre keresztelte át, e pajkosan gúnyos módszerrel adva tudtára a
világnak, hogy bírákká tette őket mindazon spanyolok sorsa fölött, akikkel a
tengeren valaha is találkozni fognak.


Blood flottájának híre, mely nyomban a spanyol admirális
maracaibói veresége után érkezett Európába, meglehetősen nagy feltűnést
keltett. A történtekkel sokat foglalkozott mind Spanyolország, mind pedig
Anglia; mindkettő a maga módján, de mindkettő roppant kelletlenül. Ha méltóztatnának
átlapozni a két országnak erre a tárgyra vonatkozó levelezését, módjukban
volna megállapítani, hogy ez roppant terjedelmes, és korántsem mindig
barátságos.


S míg Európában mindezek zajlottak, don Miguel de Espinosa,
a spanyol admirális, a vérszomjtól megvadulva – vagy hogy e korban még ismeretlen
fogalmat használjunk –, ámokfutóként száguldott elé s hátra a Karib-tengeren. A
kegyvesztettség, mely a Blood által okozott sorozatos katasztrófák miatt érte,
az őrület küszöbére juttatta. S ha kényszeríteni tudnók értelmünket, hogy
részrehajlás nélkül ítéljen, lehetetlen volna megtagadnunk don Migueltől egy
parányi rokonszenvet. Ennek a boldogtalan embernek a gyűlölet volt a mindennapi
kenyere, a bosszúállás gondolata valósággal rögeszméjévé vált. Őrültként
bolyongott a Karib-tengeren, mindenfelé kereste ellenségét, s eközben, mintha
csak ízelítőül szolgált volna étvágyának fokozásához, fergetegesen csapott le
minden hajóra, amelyik a láthatáron megjelent, s Anglia vagy Franciaország
lobogóját viselte.


Gondolom, szükségtelen többet mondanom annak megértéséhez,
hogy a tengerek e kiváló hadvezére, e kasztíliai főnemes teljesen elvesztette eszét,
s közönséges kalózzá vált. Hadd kárhoztassa csak tetteit Kasztília legfelsőbb
tanácsa! Milyen fontossága lehetett még ennek egy olyan emberre nézve, kinek az
ítélete csaknem végérvényes! Épp ellenkezőleg, ha don Miguel körme közé tudná
kaparintani azt a híres Blood kapitányt, azt az arcátlan alakot, akit szavakkal
lehetetlen lefesteni, meglehet, hogy Spanyolország engedékenyebben kezelné
jelenlegi zabolátlan viselkedését, valamint azokat a károkat, melyeket a
múltban okozott.


Így aztán, mit sem törődve azzal, hogy Blood sokkal nagyobb
erőkkel rendelkezik, mint ő, a spanyol állandóan őt kereste a nyom nélküli
tengereken. Ám egy kerek évig hiába kereste. Azok a körülmények pedig, melyek
között végül is találkoztak, roppant érdekesek.


Az emberi lét nyitott szemű figyelője könnyen
bebizonyíthatná azoknak a felületesen gondolkodó embereknek, akik a regényekben
és színdarabokban használt véletlen egybeeséseken gúnyolódnak, hogy maga az
élet sem más, mint véletlen egybeesések sorozata. Lapozzák fel a múlt történelmét,
amelyik oldalon csak óhajtják, s fel fogják fedezni az állandóan ható véletlent,
amely olyan eseményeket hoz létre, melyeknek létrejöttét egy másik egyszerű
véletlen megakadályozhatta volna. Végeredményben azt is mondhatnók, hogy a
véletlen a Párkák igazi eszköze, melynek segítségével az emberi sorsokat
formálják. Figyeljék csak, hogyan avatkozik most bele Blood kapitány és néhány
más személy életébe.


1688. szeptember 15-én – emlékezetes év ez Anglia
évkönyveiben – három hajó úszott a Karib-tengeren, melyeknek eljövendő
találkozásai több ember életét befolyásolták.


E hajók közül az első az Arabella volt, Peter Blood
vezérhajója, melyet egy orkán, amely az Antilla-tengeren dühöngött,
elválasztott a kalóz-flotta többi hajójától. A hajó, amely hozzávetőlegesen az
északi szélesség 17. fokán és a nyugati hosszúság 74. fokán állt, e fullasztó
évszak váltakozó szelében a Windward-szoroson át Tortuga felé tartott. E kikötő
természetes találkozóhelye volt mindazoknak a hajóknak, melyek a tengeren
egymástól elszakadtak.


A második hajó a Milagrosa nevű hatalmas spanyol gálya volt, amely egy kisebb
fregatt, a Hidalgo kíséretében a Hispaniola szigetéből északnyugati irányban
kinyúló hosszúkás félszigettől északra fekvő Caymite-sziget térségében állt
lesen. A hajó fedélzetén a bosszúálló don Miguel parancsolt.


A harmadik és egyben utolsó hajó, mely minket jelen esetben
érdekel, egy angol hadihajó volt, mely akkor épp St. Nicholas francia
kikötőben, Hispaniola szigetének északnyugati partján horgonyzott. A hajó
Plymouthból Jamaica felé igyekezett, s Julian Wade személyében igen előkelő
utast szállított, akire rokona, Sunderland lord, egy meglehetősen fontos és kényes
megbízatást ruházott. E megbízatás egyenes következménye volt az Anglia és
Spanyolország közti ingerült levélváltásnak.


A francia kormány, amely – akárcsak az angol – rendkívül
unta már a kalózok garázdálkodását, s ami ennek egyenes következménye volt, a
spanyolországi kapcsolatokban tapasztalható feszültség állandó növekedését,
hiába kísérelte meg a kalózkodás felszámolását olyanformán, hogy parancsot
adott tengeren túli kormányzóinak: a legszigorúbban járjanak el a tengeri
tolvajokkal szemben. A kormányzók ugyanis nagy hasznot húztak a kalózokkal való
– csaknem nyílt – társulásból, mint azt a tortugai kormányzó esetében is
láttuk, vagy pedig úgy gondolták, hogy a kalózokat bátorítani kell, mivel
útját állják a spanyol erőszaknak és mohóságnak, mely egyébként más nemzetek
gyarmatainak kárára éreztette volna hatását. Ez utóbbiak közé számított
Hispaniola francia részének kormányzója is. Valójában mindenik viszolygott
attól, hogy szigorúbb intézkedéseket foganatosítson, melyek igen sok kalózt
arra az elhatározásra bírtak volna, hogy új vadászterületet keressen a déli
tengereken.


Hogy Jakab király óhajának – ki meg akarta nyerni
Spanyolország jóindulatát – eleget tegyen, no meg feleletképpen a spanyol
követ vég nélküli és kínos panaszaira, Sunderland lord, a teljhatalmú
miniszter, egy erősmarkú embert nevezett ki Jamaica kormányzójává. Ez a
keménykezű ember ugyanaz a Bishop ezredes volt, akit hosszú évek óta Barbados
szigetének legtekintélyesebb ültetvényeseként tartottak számon.


Bishop elfogadta a kinevezést, s ugyancsak igyekezett
otthagyni ültetvényeit, melyekből hatalmas vagyonát szerezte. E nagy buzgóság
abbeli vágyából fakadt, hogy végre személyesen nyújtsa be Peter Bloodnak a régóta
esedékes számlát.


Mihelyt megérkezett Jamaicába, a kalózok nyomban érezni
kezdték Bishop ezredes öklének súlyát. Ám az az egy kalóz, akit személyesen a
maga vadjának tekintett, Peter Blood, hajdani rabszolgája, mindannyiszor
ügyesen kicsúszott a markából, s a rendelkezésére álló hatalmas erőkkel
zavartalanul folytatta a spanyolok zaklatását, hozzájárulva az Anglia és
Spanyolország közti feszültség fenntartásához, mely különösen veszélyes volt
akkor, amikor Európa békéjét oly nagy veszély fenyegette.


Bishop ezredes, akit nem csupán a lelkében felgyűlt harag
keserített el, hanem a sikertelenségei miatt Londonból érkező szemrehányások
is, lassan addig jutott, hogy már-már feltette magában: nyomon követi a vadat
egészen Tortugáig, s megkísérli megtisztítani a szigetet az ott meghúzódó kalózoktól.
Szerencséjére lemondott erről az őrült tervéről, melynek nem csupán az állta
útját, hogy a sziget fekvése természetes védelmet nyújtott, hanem az a
meggondolás is, hogy egy olyan sziget megtámadása, amely legalábbis név szerint
a franciáké, Franciaország ellen irányuló súlyos támadásnak számítana. S mivel
e tervét nem hajthatta végre, Bishop ezredes úgy látta, hogy semmi egyéb
megoldás nem létezik. Ő legalábbis ezt állította a miniszternek írott egyik
levelében.


E levél, valamint a levél által feltárt tényállás hatására
Sunderland lord végképp lemondott arról a reményéről, hogy e kellemetlen
kérdést a szokott eszközökkel megoldhatja. Figyelmét épp ezért a szokatlan eszközök
felé fordította, s emlékezetébe idézte azt a módszert, melyet Morgan esetében
alkalmaztak, akit II. Károly uralkodása idején a király szolgálatába
fogadtak. Arra gondolt, hogy egy ehhez hasonló intézkedés igen hatásos lehetne
Blood kapitány esetében is. Őméltósága azt a tényt is figyelembe vette, hogy
Blood nem természetes indulataitól vezettetve hajtotta végre jelenlegi
gonosztetteit, hanem csakis a szükség kényszerítő hatására, a száműzetés
kényszere miatt, s hogy örülne, ha alkalma nyílnék e helyzetéből kikerülni.
Lord Sunderland ezeknek a meggondolásoknak az alapján cselekedett, amikor
rokonát, Julian Wade-ot, zsebében bizonyos számú kinevezéssel – melyeken a név
helye kitöltetlen állt – útnak indította. A kinevezések mellett a miniszter
részletes utasításokat adott azokra a módszerekre vonatkozólag is, melyeket a
legcélravezetőbbnek tartott, de ugyanakkor nem feledkezett meg arról sem,
hogy mindezeknek a legteljesebb titokban kell maradniok.


A ravasz Sunderland, aki valóságos mestere volt a bonyolult
cselszövéseknek, azt a tanácsot adta rokonának, hogy abban az esetben, ha
Blood ellenállna, vagy ha ő, Julian valamilyen okból kifolyólag arra a
meggyőződésre jutna, hogy nem előnyös Bloodot a király szolgálatába fogadni,
környékezze meg a Blood szolgálatában álló tiszteket, vegye rá őket, hogy
hagyják ott kapitányukat, minek következtében a kalózkapitány úgy legyengül,
hogy könnyű prédájává válik Bishop ezredes flottájának.


A Royal Mary nevű hadihajó, amely Sunderland lordnak
ezt az eszes, kissé romlott, de roppant elegáns megbízottját szállította,
átszelte az óceánt, s szerencsésen megérkezett St. Nicholas kikötőjébe, amely
Jamaica előtt az utolsó megállója volt. Abban állapodtak meg, hogy Julian lord
először Port Royalban jelentkezik a kormányzónál, ahonnan majd, ha szükség
lesz rá, egy járművet bocsátanak rendelkezésére, hogy Tortugába szállítsa. A
véletlen úgy hozta, hogy a kormányzó unokahúga, aki néhány hónapja jött St.
Nicholasba valami rokonait meglátogatni, s egyben megszabadulni attól az
elviselhetetlen hőségtől, ami az évnek ebben a szakában Jamaicában uralkodik,
épp itt tartózkodott. Mivel pedig elérkezett az ideje, hogy hazatérjen, rokonai
engedélyt kértek, hogy a lány a Royal Mary fedélzetén utazhassák, amit –
tekintettel nagybátyja rangjára és állására – meg is kapott.


Julian lord örömmel vette a lány érkezését, mivel azt a pikáns
ízt jelentette, amely feltétlenül szükséges volt ahhoz, hogy rendkívül fontos
utazása tökéletesen élményszerűvé váljék. Őméltósága azok közé a gáláns férfiak
közé tartozott, akik többé-kevésbé unalmasnak tartanak minden olyan napot,
melyet a gyengébb nem meg nem áldott jelenlétével.


Arabella Bishop kisasszony, ez az őszinte leányka, kissé
fiús hangjával meg fiús mozgásával tán nem volt az a nőtípus, aki Angliában
túlságosan magára vonta volna Őméltósága szakértő tekintetét. Kifinomult ízlése
inkább a telt idomú, epekedő és teljesen gyámoltalan nők felé vonzotta. Igaz,
hogy Bishop kisasszony varázsa tagadhatatlan volt, ám olyan természetű, melyet
csakis gyöngéd lelkületű férfi tudott kellőképpen értékelni. Hasonlóképpen az
is igaz, hogy Julian lord lelke távolról sem volt közönségesnek nevezhető, de
mégsem érte el a finomság szükséges fokát. Nem szeretném, ha az lenne a
látszata, hogy kedvezőtlen színben, akarom feltüntetni önök előtt.


Nem kevésbé igaz azonban az sem, hogy Bishop kisasszony
fiatal nő volt, méghozzá úri nő, márpedig azon a szélességi fokon, ahol Julian
lord bolyongott, ez épp elég ritka jelenség volt ahhoz, hogy figyelmét
felkeltse. Ami pedig Julian lordot illeti, ő címével és társadalmi helyzetével,
eleganciájával és a tapasztalt udvari ember varázsával azoknak a magas
társadalmi köröknek a világát jelentette, amelyben ő mindennapi életét élte,
de amely az Antillákon élő Arabella Bishop számára csupán mesének tetszett, így
hát semmi rendkívüli sincs abban, ha e két ember vonzódni kezdett egymáshoz,
még mielőtt a Royal Mary St. Nicholas kikötőjét elhagyta volna. Sok
érdekes dolgot tudtak mondani egymásnak. A férfi Jakab király udvaráról szóló
hírekkel kápráztatta el a lány fantáziáját, melyekben magának mindig hősi, de
legalább is előkelő szerepet szánt, a lánynak pedig alkalma nyílt rá, hogy a
lordnak az Újvilágra vonatkozó ismereteit új adatokkal gazdagítsa.


St. Nicholas kikötője jóformán még el sem tűnt a szemük
elől, ők máris jóbarátok voltak, s őméltóságának, aki a lány jópajtási
magatartásában felfedezte azt a varázserőt, melynél fogva Arabella minden
férfihoz testvérként tudott közeledni, kezdtek megváltozni első vélekedései.
Ha pedig figyelembe vesszük, hogy Julian lord lépten-nyomon küldetése tárgyára
gondolt, nem csoda, ha a lány előtt Blood kapitányt is szóba hozta.


– Azon tűnődöm – jegyezte meg a lord, miközben a hátsó
fedélzeten sétáltak –, vajon látta-e valaha kegyed azt az alakot, azt a
Bloodot, aki egykor a kegyed nagybátyjának rabszolgája volt?


Bishop kisasszony megállt, s a fedélzet karfájára
támaszkodva a lassan távolodó szigetet nézte. Néhány pillanat telt el így, míg
aztán szilárd, egyenletes hangon válaszolt:


– Gyakran láttam. Ismerem nagyon jól.


– Ne mondja!


Őméltósága egy pillanatra kiesett rendíthetetlen nyugalmából,
melyre pedig oly gondosan ügyelt. Huszonnyolc év körüli, közepes termetűnél valamivel
magasabb férfiú volt, aki rendkívüli soványsága miatt még magasabbnak rémlett.
Halvány, finom vonalú, s inkább kellemesnek mondható arcát, mely oly keskeny
volt, akár egy késpenge, szőke paróka fürtjei keretezték, szája eleven volt,
kék szeme pedig álmodozó, elgondolkozó, csaknem mélabús kifejezést kölcsönzött
egész arcának. S bár e szemek igen tudtak figyelni, s észre tudták venni a
dolgokat, ez alkalommal nem sikerült észrevennie a lány arcán azt a lehelletnyi
színváltozást, amit kérdése okozott, sem pedig a gyanúsan tökéletes nyugalmat,
amellyel válaszolt.


– Ne mondja! – ismételte meg a lord, s ő is a korlátra
támaszkodott, a lány mellé. – És milyen embernek találta?


– Akkor olyan férfi látszatát keltette, aki nem boldog.


– Kegyed ismeri a történetét?


– Ő maga mondta el nekem. Azért becsültem. Azért a szilárd
nyugalomért, mellyel sorsa mostohaságát viselte. De amikor arra gondolok, amit
azután tett, szinte kételkedem benne, hogy mindaz, amit magáról mondott, igaz
volt.


– Ha azokra az igazságtalanságokra céloz, melyeket a
Monmouth lázadói felett törvényt ülő királyi bíróság követett el vele szemben,
nem fér hozzá kétség, hogy mindaz, amit elbeszélt tökéletesen igaz. Sohasem
harcolt Monmouth mellett, az bizonyos. Egy olyan törvénycikk alapján ítélték
el, amit aligha ismerhetett akkor, amikor árulásnak minősített tettét
elkövette. Ám igaz, szavamra, akármilyen formában, de ő is megbosszulta magát.


– Ez az, amit sohasem lehet megbocsátani neki – mondta
halkan a lány. – Ez végleg tönkretette őt, és teljes joggal.


– Tönkretette? – őméltósága halkan felnevetett. – Miért
olyan biztos ebben? Amennyire én tudom, meggazdagodott. Azt mondják, hogy a spanyoloktól,
zsákmányolt kincseket francia aranyra váltotta át, s Franciaországban
helyezte letétbe. Jövendőbeli apósának, d’Ogeron úrnak volt erre gondja.


– Jövendőbeli apósa? – kérdezte a lány, s kitágult szemmel,
nyitott szájjal nézett rá. Majd hozzátette: – D’Ogeron úr, a tortugai
kormányzó?


– Saját személyében. Amint látja, ennek az alaknak igen
magas pártfogói vannak. Ezt St. Nicholasban tudtam meg. Cseppet sem vagyok
biztos benne, hogy ez örvendetes-e számomra, mivel nem hiszem, hogy megkönnyítené
feladatomat, amiért rokonom, Sunderland lord ide küldött. De hát ez a helyzet.
Eddig nem tudta?


A lány csupán a fejét rázta, s nem válaszolt. Arcát
elfordította, s lefelé, a lassan hullámzó vízre nézett. Néhány pillanat múlva
szólalt meg, de hangja teljesen fegyelmezett és határozott volt:


– Ha ez igaz volna, eddig abbahagyta volna a kalózkodást. Ha
… ha szeretne egy nőt, s eljegyezte volna magát vele, s ráadásul gazdag is
volna, amint ön mondja, minden bizonnyal változtatna jelenlegi szörnyű életmódján,
és…


– Nos, én is ezt gondoltam, míg csak meg nem tudtam az okát:
D’Ogeron úr roppant fösvény, mind magával, mind pedig a gyermekeivel szemben.
Ami pedig a lányt illeti, úgy hallom, szép kis mákvirág, épp megfelelő feleség
egy olyan ember számára, mint Blood. Csodálkozom is, hogy nem házasodnak össze,
s nem viszi magával, hogy együtt csavarogjanak. A lány számára nem volna
újdonság. Blood türelmén is csodálkozom. Képes volt felkoncolni egy embert,
csak hogy megszerezhesse magának.


– Azt állítja, hogy megölt érte egy embert? – A lány
hangjában borzalom csendült.


– Igen, egy Levasseur nevű francia kalózt. Szeretője volt a
lánynak, Blood pedig szövetségese valamilyen vállalkozásban. Blood áhítozott a
lány után, s hogy megszerezhesse, ledöfte Levasseurt. Fuj! Undorító história,
elismerem. Errefelé azonban az emberek más erkölcsi szabályok szerint élnek
…


Bishop kisasszony megfordult, hogy szembe nézhessen a
lorddal. Arcából kiszaladt a vér, barna szeme pedig villogott, amint
őméltóságát, ki megpróbált mentségeket találni Blood számára, hevesen
félbeszakította:


– Méltóságodnak valószínűleg igaza van, ha Bloodot társai a
történtek után is életben hagyták.


– Ó, Levasseur becsületes harcban esett el, úgy beszélték
nekem.


– Ki beszélte?


– Egy olyan ember, aki velük hajózott, egy Cahusac nevű
francia, kire St. Nicholas egyik csapszékében akadtam rá. Valamikor Levasseur
hadnagya volt, s ott volt a szigeten, mikor mindezek történtek.


– S a lány? Azt mondta, hogy a lány is jelen volt?


– Igen. A lány is végignézte a küzdelmet. S miután Blood
végzett a kalózzal, a társával, magával vitte a lányt.


–- S a halott kapitány emberei mindezt eltűrték?


A lord észrevette ugyan a lány hangjában a kétkedések egy
árnyalatát, de az már nem tűnt fel neki, hogy a kétkedés megkönnyebbüléssel keveredett.


– Ó, nem hiszem el ezt a mesét. Nem akarom elhinni.


– E felfogás becsületére válik, Bishop kisasszony. Én is
nagyon nehezen akartam elhinni, hogy az emberek ennyire kemény szívűek
lehetnek, míg csak Cahusac fel nem világosított mindenről.


– Hogyan? – Legyőzte kétkedését, mely mindeddig
megakadályozta, hogy valami megmagyarázhatatlan szomorúság kerítse hatalmába, s
a korlátba kapaszkodva megfordult, hogy ezt a kérdést szegezze őméltósága
mellének. Később a lord emlékezett rá, hogy a lány akkori viselkedésében
észrevett ugyan valami különöset, aminek azonban azokban a pillanatokban
semmi jelentőséget sem tulajdonított:


– Blood megvásárolta beleegyezésüket, hogy a lányt magával
vihesse. Húszezer spanyol aranyon felül fizetett nekik, igazgyöngyben. –
Őméltósága megvetően nevetett ismét: – Mondhatom, remek ár. Becsületemre! Semmirevaló,
megvásárolható gazemberek és tolvajok ezek valamennyien! Egyébként szép kis
história egy hölgy fülének. Bocsásson meg.


A lány érezte, hogy szemét könny futja el, s elfordult.
Néhány pillanat múlva ismét megszólalt, de most már az előbbinél bizonytalanabb
hangon:


– S miért mondta el önnek az a francia ezt a történetet?
Gyűlölte Blood kapitányt?


– Szavaiból nem következtettem erre – felelte csendesen
őméltósága. – Csupán úgy mesélte el, ni… mint egy különös esetet, mint a
kalóz magatartásnak egy jellemző példáját.


– Különös eset! – kiáltott fel a lány. – Ez különös eset!
Úristen!


– Az az érzésem, hogy a ruha alatt, melyet a civilizáció
húzott ránk, valamennyien megmaradtunk vadembernek – elmélkedett őméltósága. –
S mégis, mindabból, amit Cahusac még elmesélt, ez a Blood kiváló képességekkel
rendelkező ember. Az orvostudományok doktora…


– Tudomásom szerint ez valóban igaz.


– S hosszú ideig állt más országok szolgálatában,
szárazföldön és tengeren egyaránt. Cahusac azt mesélte, hogy de Ruyter
parancsnoksága alatt is szolgált, bár én ezt nem nagyon tudom elhinni.


– Pedig igaz – mondta a lány. Mélyet sóhajtott: – Úgy
látszik, hogy ez az ön Cahusacja elég pontos adatokkal szolgált. Istenem!


– Sajnálja tehát?


Bishop kisasszony ránézett. A lord észrevette, hogy milyen
sápadt.


– Úgy, ahogy sajnálkozunk, ha olyan ember haláláról hallunk,
akit tiszteltünk. Valaha tiszteltem őt, mint egy olyan embert, aki bár
szerencsétlen, de méltó a becsülésre. Most pedig… – Elhallgatott, s ajkát
kissé elhúzva elmosolyodott: – Egy ilyen embert jobb elfelejteni.


S ezzel hirtelen más dolgokra terelte a beszédet.


Az a barátság, melyet a lány oly észrevétlenül tudott
felkölteni mindazokban, akikkel találkozott, még erősebbé vált kettejük között
az alatt a rövid idő alatt, míg csak be nem következett az az esemény, mely
széttörte mindannak a varázsát, ami utazása legkellemesebb részének ígérkezett.


A bajt a spanyol admirális hozta rájuk, az a veszett eb,
akivel valahol fele útjukon, a Gonaves-öbölben találkoztak, az elindulásukat
követő második napon. A Royal Mary kapitánya nem hagyta magát
megfélemlíteni, noha don Miguel tüzet nyitott reájuk. Mivel látta, hogy a
spanyol hajó széles palánkolása messze kiemelkedik a vízből, s ezért kitűnő
célpontul szolgál, az angol ezt hitte, hogy joga van gőgös megvetéssel
tekinteni rá. Ha e nagyúr, aki Kasztília lobogóját vonatta fel az árbocra,
harcot akart, nos, hát a Royal Mary volt a legmegfelelőbb hajó, amely
ezt az óhaját leginkább kielégíthette. Lehet, hogy az angol kapitány bravúros
merészsége jogosult volt, s ez a nap esetleg a végét jelentette volna don
Miguel de Espinosa viharos pályájának, ha a Milagrosáról találomra
kilőtt egyik ágyúgolyó nem talál el néhány puskaporos hordót, melyek a Royal
Mary elülső fedélzetén álltak, s nem röpíti levegőbe a fél hajót, mielőtt
még a harc elkezdődött volna. Soha senki sem fogja megtudni, hogyan jutott oda
ez a puskapor, a vitéz kapitány pedig nem maradt életben, hogy ebben az ügyben
vizsgálatot indítson.


A Royal Mary legénysége, melynek egyharmada a
kapitánnyal együtt pusztult el, még magához sem térhetett a tehetetlenül
ringatózó hajón, mikor a spanyolok máris a nyakán voltak.


A hajótat fülkéjében, ahová Bishop kisasszonyt biztonság
kedvéért levezették, Julian lord igyekezett őt vigasztalni és bátorítani, s
miközben don Miguel hajójuk fedélzetére lépett, ő arról biztosította a lányt,
hogy minden jól végződik majd. Egyébként maga Julian lord sem volt valami
biztos a szavaiban, s arca kétségtelenül kifehéredett. Nem mintha őméltósága
talán gyáva lett volna. Ennek a harcnak azonban, melyet egy zárt térben, egy ismeretlen
elemen úszkálva folytatnak, bezárva egy fakalitkába, mely minden pillanatban
az óceán fenekére merülhet, megvolt az a tulajdonsága, hogy megzavarta őt, aki
a szárazföldi vitézkedéshez szokott. Szerencsére Bishop kisasszonynak nem volt
szüksége annyi gyöngéd vigasztálasra, mint amennyit a lord képesnek látszott
volna nyújtani. Igaz, hogy sápadt volt, s tán barna szeme is nagyobbnak
látszott, mint rendesen. A lány azonban nagyszerűen tudott uralkodni magán. A
kapitány asztalához támaszkodva még arra is maradt ereje, hogy megpróbálja
csendesíteni kísérőnőjét, ki rémülten nyüszített fiatal úrnője lábánál.


Aztán a fülke ajtaja tágra nyílt, s személyesen a magas,
napégette, karvaly orrú don Miguel jött be rajta nagy lépésekkel. Julian lord
hirtelen szembefordult vele s megragadta kardja markolatát.


A spanyol sietett, s egyenesen a tárgyra tért:


– Ne legyen ostoba – mondta a lordnak angolul –, mert
különben ostobán végzi. Az önök hajója süllyed.


Don Miguel háta mögött három vagy négy sisakos ember állt.
Julian lord felismerte a helyzetet. Levette hát kezét kardja markolatáról, s
abban a pillanatban a spanyol kardok is visszacsúsztak tokjukba. Don Miguel mosolygott,
fehér fogai elővillantak ősz szakálla bozótjából, majd a kezét nyújtotta:


– Ha lesz szíves! – mondta.


Julian lord habozni látszott egy pillanatig. Szeme Bishop
kisasszony tekintetét kereste.


– Azt hiszem, jobb lesz, ha átadja – mondta nyugodtan a
kisasszony, mire aztán őméltósága egy vállrándítással megadta magát, ahogyan
azt kérték tőle.


– Jöjjenek át valamennyien az én hajómra – hallatszott don
Miguel parancsa, s nagy lépésekkel hagyta el a fülkét.


Átmentek, hogyne mentek volna! Először is, mert a spanyol
kényszeríthette volna rá, másodszor pedig, mert egy süllyedő hajó nem nagyon
csábította maradásra. Csupán addig időztek még, amíg Bishop kisasszony
összeszedett néhány ruhadarabot, s a lord is előszedte bőröndjét.


Ami pedig azokat az angol tengerészeket illeti, akik a Royal
Mary fedélzetén lefolyt rettenetes öldöklés után életben maradtak, a
spanyolok otthagyták, hogy boldoguljanak, ahogy tudnak: csónakba szállhattak,
s ha tán nem lett volna elég csónakjuk, úszhattak, vagy akár vízbe is
fúlhattak. Julian lordot meg Bishop kisasszonyt a spanyolok csupán azért
vitték magukkal, mivel don Miguel felismerte nyilvánvaló értéküket.


A spanyol admirális saját fülkéjében fogadta őket,
megkülönböztetett udvariassággal bánt velük, s tapintatosan adott kifejezést
azon óhajának, hogy örvendene, ha nevüket megtudná.


Julian lordnak, akit undorral töltöttek el a szeme előtt
lezajló események, nagynehezen sikerült türtőztetnie magát, hogy felelni
tudjon, majd megvetően kért engedélyt, hogy ő is megismerhesse a támadó nevét.
A lord roppant mogorva volt. Tisztában volt azzal, hogy ha e rendkívüli és
nehéz helyzetben, amelybe sorsa vetette, nem is tett semmi olyat, ami
becsületét érintette volna, viszont olyat sem hajtott végre, ami dicséretet
érdemelne. Ez tán nem lett volna annyira fontos ha középszerű cselekedeteinek
nem egy hölgy lett volna szemtanúja. Ezért hát elhatározta, hogy amennyiben
lehetősége lesz rá, ezután majd másképp viselkedik.


– Don Miguel de Espinosa vagyok – kapta meg a választ. – A
legkatolikusabb király hajóhadának admirálisa.


Julian lordnak elakadt a lélegzete. Ha Spanyolország akkora
zajt csap egy olyan szökött kalandornak a támadásai miatt, mint ez a Blood kapitány,
mit szóljon Anglia a jelen helyzetben?


– Ebben az esetben lesz oly szíves megmondani, hogy miért
viselkedik úgy, mint egy utolsó kalóz? – kérdezte a lord. Majd még hozzátette:
– Remélem, tisztában van a várható következményekkel, s tudja, hogy keservesen
meg fog fizetni mai gaztettéért, a gyilkos vérontásért épp úgy, mint e hölgy
ellen és ellenem elkövetett erőszakért.


– Nem kényszerítettem semmire – felelte a tengernagy az
olyan kártyajátékos mosolyával, akinek minden ütőkártyája a kezében van. –
Sőt! Megmentettem az életüket…


– Megmentette az életünket?! – Ekkora arcátlanság láttán
Julian lord egy pillanatra nem jutott szóhoz. – És mit szól azokhoz az emberi
életekhez, melyeket abban az oktalan mészárlásban megsemmisített? Bizony
mondom, jóember, sokba fog ez kerülni önnek!


– Lehetséges. Minden lehetséges. Eközben az önök élete is
sokba fog kerülni. Bishop ezredes gazdag ember, s kétségtelenül ön is gazdag,
mylord. Majd gondolkozom, s megszabom a váltságdíjat.


– Úgy! Szóval, amint azt rögtön gyanítottam, ön nem egyéb
közönséges kalóznál. S még van képe hozzá, hogy a legkatolikusabb király
hajóhadának admirálisaként mutatkozzék be! Meglátjuk, mit szól majd mindezekhez
az ön legkatolikusabb királya!


A tengernagy most már nem mosolygott. A bensejében forró düh
egyszerre robbant ki belőle:


– Nem érted – ordította –, nem érted, hogy pontosan úgy
bánok veletek, eretnek angol kutyák, ahogy ti, eretnek angol kutyák a
spanyolokkal bántatok a tengereken, ti, pokolból szabadult rablók és
tolvajok?! Én vagyok olyan becsületes, hogy saját nevem alatt kalózkodjam, míg
ti, álnok bestiák, Blood, Hagthorpe, Morgan meg egyéb álnevek alatt külditek
ellenünk a kalózaitokat, hogy aztán tetteik miatt elháríthassatok magatokról
minden felelősséget. Mossátok kezeiteket, mint Pilátus! – Vadul felkacagott: –
Engedjétek meg, hogy most az egyszer Spanyolország játssza Pilátus szerepét.
Hadd hárítson el Spanyolország is minden felelősséget az én tetteimért, amikor
majd az Escurial mellett működő nagykövetek panaszra megy a legfelsőbb
tanácshoz, s ott felpanaszolja majd don Miguel de Espinosa kalóztetteit.


– Blood kapitány meg a többiek nem Anglia admirálisai! –
kiáltotta Julian lord.


– Valóban? És vajon honnan tudhatom én ezt? Honnan tudhatja
Spanyolország? Nem vagytok-e ti, angol eretnekek, megátalkodott hazudozók?


– Uram! – Julian lord hangja oly érdes volt, akár a ráspoly,
szeme pedig villámokat szórt. Keze ösztönösen odakapott, ahol máskor kardja
lógott, aztán megvonta vállát s megvetően nevetett: – Az a tény, hogy sérteget
egy fegyvertelen embert, aki az ön foglya, kitűnően egybehangzik mindazzal,
amit a spanyolok becsületéről hallottam, s mindazzal, amit az ön becsületéről
személyesen tapasztaltam.


Az admirális arca rákvörös lett. Felemelte kezét, s ütni
akart. Majd, tán épp azoknak a szavaknak a hatására, melyekbe Julian lord a
sértését burkolta, hirtelen sarkonfordult, s elhagyta a fülkét, anélkül, hogy
válaszolt volna.


 


 


 


XIX. FEJEZET


 


A TALÁLKOZÁS


 


Míg a távozó admirális után az ajtó bevágódott, Julian lord
Arabellához fordult, s arcán őszinte mosoly volt. Tudta, hogy most már
férfiasabban viselkedett, s a helyzetet figyelembe véve csaknem gyerekes
elégtételt érzett.


– Gondolom, ebben a vitában én mondtam ki az utolsó szót –
jegyezte meg, s hátravetette arányló fürtjeit.


Az asztal mellett ülő Bishop kisasszony mereven nézett rá,
egyáltalán nem viszonozta mosolyát.


– Vajon olyan nagyon érdekes az, hogy ki mondta ki az utolsó
szót? Én mindazokra a szerencsétlenekre gondolok ott, a Royal Maryn.
Azok közül valóban sokan mondták ki az utolsó szót. És vajon miért? Egy szép
hajó elsüllyedt, egy csomó emberélet elveszett, s még vagy háromszor annyi van
életveszélyben. És mindez miért?


– Nagyon izgatott, hölgyem. Én…


– Izgatott! Biztosíthatom róla, hogy nagyon nyugodt vagyok!
Válaszoljon egy kérdésemre, Julian lord: miért tette a spanyol mindezt? Mi
volt a célja?


– Hallotta. – Julian lord neheztelve vonta fel vállát: – A
vérszomj – világosította fel röviden.


– Vérszomj? – ismételte a lány. Ügy látszott, hogy ez a szó
nagyon elgondolkoztatta. – Tehát létezik ilyesmi? De hisz ez szörnyűség!


– Ördögi – hagyta rá őméltósága is. – A sátán műve.


– Nem értem. Most három éve a spanyolok megrohanták
Bridgetownt. Olyan dolgokat műveltek, melyeket más, igazi emberek nem tudnának
elkövetni, olyan hihetetlen és felháborító dolgokat, melyek ma is csupán
szörnyű álomképeknek rémlenek. Hát az ember nem egyéb vadállatnál?


– Emberek? Mondja, kérem, hogy spanyolok – meresztette a
lányra a szemét a lord –, s teljesen egyetértek. Égy angol valaha született
ellenségről beszélt. S mégis, mindabban, amit mondott, volt egy szemernyi igazság.
Ezek a spanyolok szokásai az Újvilágban. Átkozott legyek, ha nem így van. Közel
állok hozzá, hogy jogosnak ismerjem el egyes – Bloodhoz hasonló – emberek
tetteit.


A lány összerázkódott, mintha hideg borzongatta volna. Az
asztalra könyökölt, állát kezére támasztotta, s mereven maga elé nézett. Amint
figyelmesebben szemügyre vette, őméltósága észrevette, hogy a lány arca milyen
sápadt és beesett. Persze, épp elég oka volt rá, hogy így, sőt ennél sokkal
rosszabbul mutasson. Azok közül a nők közül, akiket ő ismert, egyik sem lett
volna képes rá, hogy egy ilyen nehéz megpróbáltatásban ennyire megőrizze
önuralmát. Ami pedig e félelmet illeti, Bishop kisasszony egyetlen pillanatra
sem adta tanújelét, hogy tudná, mi az. Képtelenség volt hát őt nem
csodálatosnak látni.


Spanyol szolgáló jött be a fülkébe, ezüst készleten
csokoládét, meg egy doboz perui cukorkát tett az asztalra az úrnő elé.


– Fogadja az admirális hódolatával együtt – mondta, s mély
meghajlással távozott.


Bishop kisasszony figyelemre sem méltatta az ajándékokat,
gondolataiba merülve bámult maga elé továbbra is. Julian lord körüljárta az
alacsony, hosszú fülkét, melyet a hajófar nagy, négyszögletes ablakai
világítottak meg. A fülkét nagy fényűzéssel rendezték be. A padlót dúsan
borították a perzsaszőnyegek, a falak mentén könyvvel telezsúfolt szekrények
sorakoztak, meg egy faragott diófatálaló, melyeket ezüst edényekkel raktak
tele. Az egyik alacsony, hosszú ládán, mely a középső ablak alatt állt,
felszalagozott gitár hevert. Julian lord a kezébe vette, idegesen a húrjaiba
kapott, majd letette.


Ismét Bishop kisasszonyhoz fordult:


– Azért jöttem ide, hogy véget vessek a kalózkodásnak. De
vigyen el engem az ördög, ha nem kezdem azt hinni, hogy a franciáknak igazuk
van, amikor azt akarják, hogy a kalózkodás fennmaradjon, mivel csak ez tudja
féken tartani ezeket a gazember spanyolokat.


Nem sok időnek kellett eltelnie ahhoz, hogy e véleménye
teljes egészében igazolást nyerjen. Időközben don Miguel szeretetreméltó
udvariassággal kezelte őket. Ilyenformán igazolódott Bishop kisasszony
megvetéssel teli felfogása is, melyet őméltóságának fejtett ki. A lány előre
megmondta, hogy ha a váltságdíjért tartják fogva őket, semmi erőszaktól vagy
bántódástól nem kell tartaniok.


Az admirális fülkét bocsátott külön-külön a rendelkezésükre:
egyet a lord, egyet meg Bishop kisasszony és félelemtől alélt kísérőnője
számára. Hasonlóképpen azt is megengedte, hogy szabadon mozogjanak a hajó fedélzetén,
s meghívta őket asztalához. Arról viszont semmit sem mondott, hogy mi a
szándéka velük, sőt azt sem közölte, hogy merrefelé tartanak.


A Milagrosa, nyomában imbolygó kísérőhajójával, a Hidalgóval
együtt először délnyugatnak tartott, aztán a Tiburton-fok körül a széllel
egyirányba, délkeletnek fordult, majd a nyílt tenger felé vette útját, s mikor
a szárazföld már csupán bizonytalan körvonalnak látszott a hajótól balra, egyenesen
keletnek fordult, s így egyenesen Blood kapitány karjába szaladt, aki, mint
tudjuk, a Windward-szoros felé haladt. Mindez a következő nap reggelének első
óráiban történt. Miután egy évig rendszeresen, de sikertelenül vadászott
ellenfelére, don Miguel de Espinosa most váratlanul és teljesen véletlenül
akadt össze vele. De hát ilyenek Fortuna gunyoros útjai. Hasonlóképp az is
Fortuna szeszélye volt, hogy don Miguel akkor akadt rá az Arabellára,
amikor az a flotta többi tagjától külön, egyedül volt, sokkal nagyobb erővel szemben.
Az admirális ezt úgy értelmezte, hogy e szerencse, mely addig Blood pártját
fogta, végül is a széllel együtt az ő vitorláiba kapaszkodott.


Bishop kisasszony, ki csupán az imént ébredt, a hátsó
fedélzeten levegőzött – s természetesen, miként az gáláns lovaghoz illik,
őméltósága is vele volt –, mikor a nagy, piros hajót, melyet hajdan Cadiz
kikötőjében Cinco Llagasnak hívtak, hirtelen megpillantotta. A hajó
előre dagadó rengeteg hófehér vitorlájával, a reggeli szellőben a főárbocon
lobogó, hosszú, Szent György-keresztes zászlajával, piros oldalainak arányló
lőréseivel s a reggeli napfényben vakítóan ragyogó, aranyos tarajával egyenesen
feléjük száguldott.
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Bishop kisasszony nem tudhatta, hogy ez a hajó volt a Cinco
Llagas, melyet Barbados szigetén egy tragikus napon ő is látott egyetlen
egyszer, ezelőtt három évvel. Számára csupán egy nagy hajó volt, amely
határozottan és méltóságosan közeledett feléjük, méghozzá a lobogója után
ítélve angol hajó. A látvány különös izgalomba hozta: szívében a büszkeség felemelő
érzését keltette, amely nem törődött a veszéllyel, amivel e kikerülhetetlen
találkozás járni fog.


Julian lord ugyanolyan érdeklődő figyelemmel állt a lány
mellett. Őméltósága azonban egyáltalán nem osztozott a lány kimondhatatlan
élvezetében. Csak a minap vett részt – életében először – tengeri ütközetben,
s meg volt győződve róla, hogy tapasztalatnak ez igen sokáig elég lesz számára.
Ragaszkodom hozzá, hogy az általam mondottakat ne tekintsék Őméltósága
bátorsága ellen irányuló bírálatnak.


– Nézze csak – mondta Bishop kisasszony, és ujjával
arrafelé mutatott, s nagy meglepetésére őméltósága azt vette észre, hogy a lány
szeme csak úgy szórja a szikrát. „Vajon – gondolta a lord –, ez a lány
tisztában van azzal, hogy mi lesz itt?” A lány következő mondata aztán
eloszlatta kétségeit: – Angol hajó, s határozottan felénk tart. Harcba akar
bocsátkozni velünk!


– Ebben az esetben az Isten legyen irgalmas neki! –
kiáltotta gyászos hangon őméltósága. – Őrültnek kell lennie annak a
kapitánynak! Milyen reményei lehetnek a mi két behemót hajónkkal szemben? Ha a Royal
Maryt oly könnyedén elsöpörték a víz felszínéről, mi marad ebből a hajóból?
Nézze kérem azt az ördögi don Miguelt. Egyenesen undorító, ahogy örül.


A hátsó fedélzetről, ahol az előkészületek őrületében
forgolódott, az admirális válla fölött foglyaira tekintett. Szeme szikrát
szórt, arca eltorzult. Széles mozdulattal mutatott a közeledő hajóra, s néhány
spanyol szót kiáltott feléjük, amit a hajón uralkodó általános zaj miatt nem
hallottak.


A hajófar mellvédjéhez közeledtek, hogy jobban láthassák a
hajón lévő sürgés-forgást. Az admirális messzelátóval a kezében mindenkinek
parancsokat osztogatott. A tüzérek a kanócokat gyújtották, az árbocokra
tengerészek kúsztak fel, hogy a vitorlákat bevonják, míg mások vastag kötélből
font hálót húztak a középső fedélzet fölé, hogy az esetleg lezuhanó vitorlarudaktól
az emberek óva legyenek. Feleletül a jelzésekre, melyeket időközben don Miguel
a kísérőhajónak leadott, a Hidalgo előre jött, s most ott volt a Milagrosához
közel, kétszáz yardnyi távolságra, a jobb oldalon. A magas tatról, ahol
álltak, a lord meg Bishop kisasszony jól láthatták az előkészületeket,
melyeket sebtében a magas hajó fedélzetén is végrehajtottak. Hasonlóképpen a
feléjük tartó angol hajó fedélzetén történő készületeket is kivehették. A
harcra készülődő hajó bevonta a derékvitorlát és az előtörzsvitorlát, s
általában az orrárbocon és hátsó árbocon lévők kivételével minden vitorláját.
A két hajó elhatározta tehát, hogy harcba bocsátkozik, csak úgy, minden
kihívás, minden üzenetváltás nélkül.


Hogy vitorláinak legnagyobb részét bevonta, az Arabella
természetesen lassabban haladt, de nem állt meg. Épp az ágyúk lőtávolába értek,
s a két figyelő ember kivehette már az első fedélzeten mozgó alakok körvonalát,
valamint a hajóorr csillogó rézágyúit. A Milagrosa tüzérei kezükbe
vették a kétágú villát s fújták a ráakasztott égő kanócot, miközben
türelmetlenül pillantgattak az admirális felé.


Az admirális azonban átszellemülten ingatta fejét:


– Csak türelem! Ne lőjetek, amíg nincs biztosan a
markunkban. Nyílegyenesen megy a halál felé, az árboc és kötél felé, amelyik
már olyan rég vár rá.


– Vigyen el engem az ördög, de ez az angol nagyon bátor, ha
hajlandó belemenni ebbe az egyenlőtlen küzdelembe. A parancsnok megfontoltsága
néha értékesebb lehet a bátorságánál.


– A bátorság gyakran a döntő túlerőn is győzedelmeskedik –
mondta Bishop kisasszony.


A lord a lányra nézett, de magatartásában csupán izgalom
látszott, cseppnyi félelem nélkül. Őméltósága bámulata határtalan volt. Bishop
kisasszony semmiképp sem tartozott azok közé a nők közé, akiket megszokott.


– Remélem, megengedi, hogy nyomban fedezékbe vezessem –
mondta a lord.


– Innen jobban láthatom, hogy mi történik – felelte a lány.
S csendben hozzátette még: – Imádkozom azért az angolért. Igen vitéz ember
lehet.


Julian lord átkozta magában ennek az alaknak a vitézségét.


Az Arabella olyan irányba fordult, hogy ha azt
továbbra is megtartja, épp a két spanyol hajó közé kellett kerülnie. Őméltósága
meg is jegyezte ezt:


– Biztosan megbolondult! – kiáltotta. – Jószántából megy
bele a kelepcébe. Pozdorja sem marad belőle a két hajó között. Nem csoda, ha
ez a sötétképű don Miguel nem nyit még tüzet. Én is így járnék el a helyében.


Ám az admirális épp akkor emelte fel a kezét. Az alatta lévő
középső fedélzeten trombita harsant, mire a hajó orrában álló ágyúk
eldördültek. Mikor a dörej elhalt, őméltósága az angol hajón túl, baloldalt,
két óriási víztölcsért látott. Majdnem ugyanakkor az Arabella orrában
álló rézágyúkból egymás után két láng csapott ki, s míg az egyik ágyúgolyó
közvetlen közelükben csapott a tengerbe, s majdnem lesodorta őket, míg a másik
fülsiketítő reccsenéssel csapódott a Milagrosa elülső fedélzetébe, oly
erővel, mely az egész hajót megremegtette. Hogy a találatot megbosszulja, a Hidalgo
szintén az angol hajóra sütötte az orrán elhelyezett két ágyút. Ám egyik golyó
sem talált célba, noha kis távolságra, két-háromszáz yard között voltak.


Úgy száz yardnyiról az Arabella ismét a Milagrosára
tüzelt a hajóorr újratöltött ágyúival, s forgáccsá zúzta annak orrárbocát, úgy,
hogy a hajó néhány pillanatig élesen balra kanyarodott. Don Miguel száján
illetlen szitokszó szakadt ki, s míg a kormányos nagyot csavart a
kormánykerekeken, hogy a hajót ismét vonalba állítsa, a Milagrosa
orrának ágyúi ismét megdördültek. Ám az irányzék igen magas volt, s ezért, míg
az egyik golyó az Arabella kötelei között zúgott el, s megsértette a
főárbocot, a másik ez alkalommal sem ért célba. Abban a pillanatban, amikor az
utolsó sortűz füstje szétoszlott, az angol hajó csaknem teljes egészében a két
spanyol hajó közé érkezett, orra azok tatjával állt párhuzamosan, s folyton oda
bújt, ahol őméltósága szerint halálos veszély fenyegette.


Julian lordnak elakadt a lélegzete, Bishop kisasszony pedig
mélyet sóhajtott, s kezével keményen kapaszkodott a mellvéd gerendájába. Szeme
egy pillanatra don Miguel arcára tévedt, melyen gonosz vigyor terült szét, s
ugyanezt látta a középső fedélzeti ágyúk mellett álló emberek arcán is. Az Arabella
végül teljesen párhuzamos helyzetbe került a két hajóval, orr a tatnál, tat az
orrnál. Don Miguel odaszólt valamit a kürtösnek, aki mellette állt a hátsó
fedélzeten. Az ember emelte már az ezüst trombitát, hogy jelt adjon a két
hajónak az oldal sortűzre. Ám abban a pillanatban, mikor a kürtöt épp a
szájához emelte, az admirális megragadta karját, s megállította. Csupán akkor
vett észre egy nyilvánvaló dolgot, vagy legalább is aminek nyilvánvalónak
kellett volna lennie minden olyan ember számára, aki a tengeri csaták terén
némi tapasztalattal rendelkezett, tudniillik azt, hogy túl sokat késlekedett, s
Blood meghiúsította terveit: ha az Arabellára tüzeltek, a Milagrosa
és kísérőhajója tulajdonképpen egymást lőtték. Mire a kormányosnak parancsot
adott, hogy a kormánykereket teljesen elforgatva fordítsa balra a hajót, ami
feltétlenül szükséges volt ahhoz, hogy képtelen támadóhelyzetéből valamelyest
kikerüljön, már késő volt. Mintha a méltóságosan mozgó Arabella abban
a pillanatban szétrobbant volna: a két oldalán sorakozó tizennyolc ágyú,
melyeknek csöve pontosan a két spanyol hajó felé irányult, egyszerre sült el.


Bishop kisasszony, kit az ágyúk rettentő dörrenése
elkábított, a hajó hirtelen irányváltoztatása következtében elvesztette egyensúlyát
s alaposan Julian lordhoz tántorodott, kinek a mellvédbe kapaszkodva sikerült
lábon maradnia. A jobbról felszálló füstfelhő elzárta előlük a kilátást, a
torkukba hatoló savanyú szag pedig fuldokló köhögésre ingerelte.


Az alattuk lévő középső fedélzeten kitörő szörnyű
zűrzavarból és összevisszaságból üvöltözés, rettentő istenkáromlás és
megnyomorított emberek éles jajveszékelése szállt a magasba. A Milagrosa,
melynek hullámtörőjén hatalmas lék tátongott, enyhén előrebillent. Előárboca
darabokban hevert, a középső fedélzet fölé kifeszített hálóban meg
vitorlarúd-darabok lógtak. A hajóorr felépítménye forgáccsá zúzódott, s a
behatoló ágyúgolyó rombadöntötte a kapitányi fülkét.


Don Miguel őrült ordítozással osztogatta a parancsokat, s
néha megpróbálta átfúrni tekintetével a lassan feléje közeledő füstfüggönyt,
hogy megláthassa, mi történt a Hidalgóval.


A szétfoszló ködön át hirtelen egy hajó körvonalai tűntek
elő, mely kezdetben csupán fantomszerűen látszott. Majd egyre világosabban
bontakoztak ki vörös vázának körvonalai, míg a hajó, mely az orrárboc vitorláján
kívül minden vitorláját bevonta, sebesen közeledett feléjük.


Ám egyáltalán nem folytatta tovább útját, amint azt don
Miguel olyan biztosra vette, az Arabella a füstfelhő védelme alatt megfordult,
s a Milagrosával egyirányban haladva, az oldalszelet kihasználva, oly
gyorsan közeledett hozzá, hogy mielőtt még az őrjöngő don Miguel fel tudta
volna mérni a helyzetet, hajója megingott a másik hajó lökésétől, amelyik oly
vadul rohant neki, hogy csaknem felhasította oldalát. Aztán vagy tíz csáklya fémes
zöreje hallatszott, melyek egyszerre csaptak le a Milogrosára, hogy farészeibe
marva bele fúródjanak, s a spanyol hajó máris az angol hajó csápjai között
vergődött.


A füstfelhő végre oszladozni kezdett az Arabella
tatja irányában, s most már látni lehetett, hogy a Hidalgo teljesen
reménytelen helyzetben van. Feneke léket kapott, a hajó meg veszélyesen
baloldalra dőlt s elmerülése csupán percek kérdése volt. A kétségbeesett
legénység már csupán azon igyekezett, hogy a csónakokat még idejében vízre
bocsássa.


Don Miguelnek csak annyi ideje volt, hogy egy rövid
pillantást vessen a látványra, mert a következő pillanatban saját hajójának
fedélzetét vademberek gyülevész hada özönlötte el, akik üvöltözve ugráltak át
a másik hajóról. Önbizalom még sohasem alakult át ilyen hirtelen
kétségbeeséssé, vadász még sohasem vált ilyen gyorsan tehetetlen
vadászzsákmánnyá. Mert a spanyolok valóban tehetetlenek voltak. A villámgyorsan
végrehajtott csáklyázás, mely nyomban a kis távolságról leadott sortűz után
következett be, teljesen váratlanul érte őket. Don Miguel tisztjei közül
néhányén példás bátorsággal próbálták újracsoportosítani az embereket, hogy a
beözönlő ellenségnek útját állják. A spanyol katonákat, azonban, akik a
közelharcban egyébként sem bizonyultak túlságosan bátraknak, megrémítette az,
amit a velük szemben álló emberekről tudtak. Hirtelen összetákolt soraik szétestek,
mielőtt még megszilárdulhattak volna, úgy, hogy a középső fedélzeten harcolók
egy része a hajófar felé, más része meg az elülső fedélzet falának szorult, s
az ütközet így elszigetelt csoportok küzdelmévé alakult át. S míg a felső
fedélzeten ez történt, a kalózok egy hordája a fő fedélzeti nyíláson át az
ütegfedélzetre rontott, hogy az állásaikban található tüzéreket megadásra
kényszerítse.


A hátsó fedélzeten, amely felé útjából mindent félresöpörve
egy félszemű, derékig meztelen óriás vezetésével másik kalóz-hullám törtetett,
ott állt a dühtől és elkeseredéstől megkövült don Miguel. Fentről, a háta mögül
Julian lord és Bishop kisasszony nézett lefelé. Őméltóságát borzalommal
töltötte el a rendkívül szűk helyen zajló harc hevessége, míg e lány, kinek
csodálatos nyugalmán végül is erőt vett az irtózat, erőtlenül, utálkozva reszketett.


A küzdelem heve csakhamar alábbhagyott. Látták, amint
Kasztília lobogója – melynek tartókötelét egy kalóz rövid kardjával elvágta,
libegve zuhan alá az árbocfáról. A kalózok csakhamar az egész hajót a
hatalmukba kerítették. A felső fedélzeten lefegyverzett spanyolok álltak
csoportosan, mint egy gyámoltalan birkacsorda.


Bishop kisasszony hirtelen magához tért s meredt szemmel
bámult át a korláton, míg arca, ha ez egyáltalán lehetséges, még jobban
elfehéredett.


Óvatosan lépkedve a hullák között magas férfi haladt át a
középső fedélzeten, napégette arcát spanyol sisak árnyékolta. Aranyozott
damaszkuszi vértjét, mely hátát és mellét védte, gyönyörű arabeszkek
díszítették. Vértje fölött sálszerűen vörös selyemöv lógott le válláról,
melynek mindkét végén egy-egy ezüstveretű pisztoly csüngött. A férfi fesztelen
biztonsággal ment fel a hátsó fedélzetre vezető széles lépcsőn, megállt a
spanyol admirális előtt, s mereven, szertartásosan hajolt meg. A hajótat két
nézőjének fülét kemény, fémes csengésű hang ütötte meg, mely a legtisztább
spanyol nyelven beszélt. Julian lord csodálata még jobban növekedett e férfi
iránt.


– Végre ismét találkozunk, don Miguel – mondta a férfi. –
Remélem, meg van elégedve. Lehetséges ugyan, hogy e találkozás nem épp olyan, amilyennek
ön elképzelte, de mégiscsak ön kereste rá az alkalmat, s ön vágyott rá oly
nagy hévvel.


Don Miguel szó nélkül, holtravált arccal, ziháló lélegzettel
hallgatta, hogy ez az ember, akit saját sorsának összeomlásáért, s ezen felül
még oly sok dologért tartott felelősnek, gúnyolódó szavait az arcába vágja.
Torkán tagolatlan, dühös kiáltás tört fel, s keze villámgyorsan kapott kardja
után. Ám amint ujjai a markolatra görbültek, a kalóz marka vaspántként kapcsolódott
csuklójára.


– Maradjon nyugton, don Miguel – parancsolta a kalóz
csöndes, de határozott hangon. – Ne kényszerítsen rá meggondolatlanságával,
hogy olyan végletes intézkedéseket foganatosítsak ön ellen, amilyeneket ön
foganatosított volna, ha most fordított helyzetben volnánk.


Néhány pillanatig mozdulatlanul néztek egymás szemébe.


– S most mit szándékszik tenni velem? – szólalt meg végül
rekedt hangon a spanyol.


Blood kapitány vállat vont. Kemény vonású ajkán enyhe mosoly
libbent át:


– Megvalósult minden szándékom. S inkább vállalom, hogy még
jobban gyűlöljön, de meg akarom mondani, hogy mindaz, ami önnel történt,
csakis egyedül az ön hibájából van. Ön akarta. – Megfordult s a csónakokra
mutatott, melyeket a spanyol emberei épp most bocsátottak alá: – Az ön
csónakjait vízre bocsátották. Megengedem, hogy embereivel együtt csónakba
szálljon, mielőtt még a hajót elsüllyesztenők. Ott a távolban Hispaniola
partjai vannak. Oda érhet minden nehézség nélkül. S ha elfogad egy tanácsot,
uram, ne járkáljon utánam többet. Azt hiszem, szerencsétlenséget hozok önre.
Inkább menjen haza Spanyolországba, don Miguel, s fogjon hozzá valami olyan
dologhoz, amelyet jobban ismer, mint a tengerész mesterséget.


A legyőzött admirális pillanatig sem vette le szemét Peter
Bloodról, s csendben kérőzte vissza gyűlöletét. Majd szó nélkül ereszkedett le
a lépcsőn, imbolyogva, akár a részeg ember, s kardját, amelynek most semmi
hasznát sem vette, s amely zörögve ütődött a lépcsőkhöz, a padlón vonszolta
maga után. A győztes, ki még csak annyira sem érdemesítette, hogy lefegyverezze,
nézte, miként távozik, majd a hátsó fedélzeti hídon álló két emberhez fordult.
Ha figyelmét nem foglalták volna le annyira egyéb dolgok, Julian lord
észrevehette volna, hogy a férfi hirtelen megmerevedett, és elsápadt, noha
napégette arcán ez nem nagyon látszott. Néhány pillanatig úgy állt merev
tekintettel, majd gyorsan elindult a lépcsőn felfelé. Julian lord néhány lépést
tett feléje:


– Remélem, uram, nincs szándékában szabadon engedni ezt a
gazember spanyolt! – kiáltotta a lord.


Úgy tetszett, hogy a felvértezett úr csupán most vette észre
őméltósága jelenlétét:


– Ki az ördög ön? – kérdezte letagadhatatlan ír hangsúllyal.
– S végtére is, mi köze ehhez az egész dologhoz?


Őméltósága úgy gondolta, hogy ennek az alaknak a kihívó
magatartását és tiszteletlenségét helyre kell igazítania:


– Julian Wade lord vagyok – közölte vele e célból.


E bejelentésnek – legalább is a látható jelek szerint –
semmiféle hatása nem volt.


– Csakugyan? Valóban az? Akkor tán meg fogja magyarázni,
hogy mi a fenét keres ennek a hajónak a fedélzetén?


Julian lord megpróbált uralkodni magán, hogy a kért
felvilágosítást megadja. Tette pedig mindezt röviden és roppant türelmetlenül.


– Vagyis elfogták … az ott álló Bishop kisasszonnyal
együtt?


– Ismeri Bishop kisasszonyt? – kiáltott fel őméltósága, akit
egyik meglepetés a másik után ért.


Ez az alak azonban, akiről úgy látszott, hogy nem ismeri az
illemtan szabályait, máris tovább haladt, s mélyen meghajolt az úrnő előtt, míg
az fensőbbségesen hideg, csaknem megvető magatartást tanúsított vele szemben.
Ezt látva, a férfi megfordult, s úgy válaszolt Julian lordnak:


– Valamikor volt szerencsém ismerni. Úgy látszik azonban,
hogy Bishop kisasszonynak rövidebb a memóriája.


Ajka ferde mosolyra torzult, kék szemében pedig, mely olyan
elevenen ragyogott elő fekete szemöldöke alól, fájdalom tükröződött; fájdalom,
mely szárazon gunyoros hangjában is visszatükröződött. Bishop kisasszony
mindebből csak a száraz gúnyt vette észre, mely megsértette.


– A tolvajok és kalózok nem tartoznak az én ismerőseim
körébe, Blood kapitány! – mondta a lány.


Julian lord majd elájult izgalmában.


– Blood kapitány! – kiáltotta. – Ön Blood kapitány?


– Hát mit gondolt, ki más vagyok?


Blood olyan hangon mondta ezt, mint akinek az esze másfelé
jár. „A tolvajok és kalózok nem tartoznak az én ismerőseim körébe.” Ez a kérlelhetetlen
mondat továbbra is ott vibrált és visszhangzott a tudatában.


Julian lord azonban nem volt hozzászokva, hogy parancsát
visszautasítsák. Egyik kezével megragadta Blood karját, a másikkal meg don
Miguelre mutatott, ki leverten távolodott:


– Jól értettem, amikor azt mondta, hogy nincs szándékában
felakasztani azt a gazember spanyolt?


– Miért akasztanám fel?


– Hát egyszerűen azért, mert egy átkozott kalóz, amint azt
bebizonyíthatom, sőt be is bizonyítottam.


– Oh! – kiáltott fel Blood, s Julian lord csodálkozva nézett
eltorzult arcára, mely néhány pillanattal ezelőtt még oly merészen nézett a
világba. – Én is átkozott kalóz vagyok, úgy hogy kímélem a magam fajtáját. Don
Miguel szabadon elmehet.


Julian lord levegő után kapkodott.


– Mindazok után, hogy elmondtam önnek, miket cselekedett?
Miután a Royal Maryt elsüllyesztette? Miután úgy bánt velem… velünk? –
tiltakozott Julian lord felháborodva.


– Nem állok Anglia szolgálatában, sem egyetlen más
országéban sem, uram. Nem érdekelnek a sérelmek – bármilyen természetűek is
legyenek azok –, melyek zászlaját érik.


Őméltósága hátrálni kezdett e szempár előtt, mely haragosan
meredt rá az eltorzult arcból. Ám a harag épp oly hirtelen kialudt, amilyen
hirtelen kitört. A kapitány nyugodt hangon tette hozzá:


– Lekötelezne, ha Bishop kisasszonyt átkísérné az én
hajómra. Kérem, igyekezzenek. Ezt a hajót nyomban elsüllyesztjük.


Lassan megfordult s el akart menni, de Julian lord ismét
megállította. Uralkodva sértődéssel vegyes ámulatán, őméltósága hűvösen szólalt
meg:


– Blood kapitány, egészen kiábrándít. Pedig nagy reményeket
fűztem magához.


– Menjen a pokolba! – felelte Blood kapitány, majd
sarkonfordult s eltávozott.


 


 


 


XX. FEJEZET


 


TOLVAJ ÉS KALÓZ


 


Blood kapitány egyenletes léptekkel rótta a hátsó
fedélzetet. Egyedül volt a langyos szürkületben, melyet csupán a hajófar nagy
lámpásának aranyszínű fénye világított meg. A fény fokról-fokra erősödött,
amint egy matróz a három lámpást sorjában meggyújtotta. Köröskörül csend volt.
Az aznapi harc nyomait eltüntették: a fedélzeti hidakat felmosták s rendet teremtettek
mind a fedélzet fölött, mind alatta. A fedélzeti főlejáró mellett néhány matróz
guggolt, s míg álmosan egy dalt dúdoltak, kemény természetük – tán a gyönyörű
éjszaka hatására – egy pillanatra meglágyult. Őrséget teljesítettek a hajó
baloldalán, s várták a sípszót, mely éjfélt jelez.


Blood kapitány nem hallotta a matrózok énekét. Fülében
csupán azok a könyörtelen szavak visszhangzottak, melyek tolvajnak és kalóznak
bélyegezték őt.


Tolvaj és kalóz!


Ősrégi tapasztalat: egy ember bárhogy is tisztában lehet
azzal, hogy egy bizonyos dolognak egy bizonyos módon kell megtörténnie, mégis
felháborodik, mikor saját tapasztalatai alapján kell meggyőződnie róla, hogy a
dolog valóban úgy történt, ahogyan ő előre elképzelte. Amikor Tortugában három
évvel ezelőtt Blood először hajlott afelé, hogy a kalandok útjára lépjen –
melyre egyébként szökésével már rá is lépett –, határozottan tudta, mi lesz a
véleménye róla Arabella Bishopnak. S hogy mégis a kalózkodás útjára tért,
ahhoz a végső lökést csupán az a meggyőződése szolgáltatta – mely bizonyos
kétségbeesett bátorsággal is eltöltötte –, hogy örökre elvesztette a lányt.


Nem gondolta, sőt még csak nem is álmodta, hogy valaha is
találkozik még vele. Azt hitte, hogy útjaik szétváltak örökre és
visszavonhatatlanul. És mégis, e meggyőződése ellenére, sőt annak ellenére,
hogy jól tudta: az ő gyötrődése és fájdalma nem elég ahhoz, hogy a leány
fájlalja elválásukat is: a kalózkodásnak e viharos éveiben folyton Arabella
Bishopra gondolt. S rá gondolva nem csupán saját indulatait fékezte, hanem
azokét az emberekét is, akik keze alatt szolgáltak. Soha még kalózokat féken
úgy nem tartottak, oly erőteljesen nem vezettek, s nem tartottak vissza a
rablástól vagy a velük egy mesterséget űző embereknél szokásos
kicsapongásoktól, mint azokat, akik Blood kapitánnyal hajóztak. Mint arra önök
is emlékeznek, a közte és emberei között kötött szerződés kimondta, hogy
valamennyien kötelesek alávetni magukat vezetőjük parancsainak. S tán
rendkívüli szerencséjéből kifolyólag, mely mindenfelé elkísérte, e szigorú
fegyelmet, mely azelőtt ismeretlen volt a kalózok között, képes is volt
fenntartani. Hogy röhögnének rajta az emberek, ha megmondaná nekik, hogy
mindezt egy lány iránti tiszteletből tette, akibe regényes módon
belehabarodott. S vajon nem hemperegnének a földön a nevetéstől, ha még azt is
hozzá tenné, hogy ma az a bizonyos lány kijelentette, miszerint a tolvajok és
kalózok nem tartoznak ez ő ismerősei közé?!


Tolvaj és kalóz!


Hogy üldözték ezek a szavak, hogy fájtak, hogy égették
agyvelejét!


Mivel nem volt lélekbúvár, s a női lélek tekervényes útjait
sem ismerte, cseppet sem tartotta csodálatosnak, hogy Bishop kisasszony e
jelzőket rögtön találkozásuk pillanatában és az adott körülmények között vágta
szemébe. S mivel ezt nem vette észre, a kérdést sem tudta megfelelőképpen elemezni.
Másképp rájött volna, hogy a keserűség, melyet Arabella szavai épp akkor
fejeztek ki, amikor fogságából megszabadította, s amikor a lánynak hálásnak
kellett volna lennie iránta, sokkal előbb ágyazódott bele a lány lelkébe, mint
a hálaérzet. A lány ezért viselkedett úgy, mivel meghallotta, hogy a kapitány
milyen útra lépett. De vajon milyen oka van rá, hogy így viselkedjék? Épp ezt a
kérdést nem tette fel magának Blood, hisz egyébként tán felragyogott volna
előtte egy fénysugár, hogy felderítse kissé azt a határtalan és komor
csüggedést, mely hatalmába kerítette. Minden bizonnyal rájött volna, hogy a
lány sohasem viselkedett volna így, ha az ügy nem érinti személyesen, ha Blood
tettei nem sebzik meg súlyosan, mivel a kalóztettek önmagukban nem ragadták
volna annyira, hogy ilyen szenvedélyesen fejezze ki megvetését.


Önök valószínűleg így ítélték meg a kérdést. Blood
kapitány azonban nem így ítélte meg. Valójában Blood kapitány azon az éjszakán
egyáltalán sehogy sem ítélt. Szívét kétfelé cibálta egyrészt az a csaknem
magasztos szerelem, melyet ezekben az években a lány iránt érzett, másrészt az
a szerencsétlen, álnok gyűlölet, melyet a lány ma ébresztett fel benne. A végletek
érintkeznek, s érintkezésük mezeje könnyen zavarossá, érthetetlenné válhatik.
Azon az éjszakán a szerelem és gyűlölet, e két véglet, úgy összevegyült Blood
kapitány szívében, hogy vegyülékéből végül is szörnyű düh keletkezett.


Tolvaj és kalóz!


Íme, hogyan ítélte meg őt a legcsekélyebb szánalom nélkül
Arabella, aki elfelejtette azokat ez igazságtalanságokat, melyek őt érték, nem
vette figyelembe azt a kétségbeesett helyzetet, melybe Barbadosról való szökése
után jutott, és egyáltalán semmit azokból, melyek őt ide vezették. Egy pillanatig
sem gondolt arra, hogy ő kalózként is vigyázott keze tisztaságára, amennyire
csak egy ilyen mesterségben egyáltalán vigyázni lehet, hogy legalább e gondolat
enyhítette volna meg szívét az iránt az ember iránt, akit valaha tisztelt.
Számára nem létezett a lány szívében sem szánalom, sem kegyelem. Egyetlenegy
mondattal minősítette, vádolta és ítélte el. Szemében ő csupán tolvaj, kalóz
volt, sem több, sem kevesebb. „De ő? Vajon ő micsoda?! Hogyan lehet nevezni
azokat, akik a szánalmat nem ismerik?” – kérdezte Blood az egeket.


Hát jó! Ha máig ilyennek nézte, nézze csak ilyennek ezután
is! Tolvajnak és kalóznak bélyegezte! Rendben van! Majd szolgáltat rá ő
alkalmat, hogy meg is bizonyosodjék róla! Mától fogva tolvaj és kalóz lesz hát,
sem több, sem kevesebb! Épp olyan embertelen és lelkiismeretlen, mint a többiek,
akik ezt a nevet kiérdemelték. Szemétre dobja azokat az eszményeket, melyek
szerint élni próbált, s felhagy azzal az ostoba törekvéssel, hogy megkíséreljen
összebékíteni magában két különböző világot. A lány világosan megmutatta, hogy
ő melyik világhoz tartozik. Bloodnak be kellett hát bizonyítania, hogy a
leánynak igaza van. Az ő hajója fedélzetén volt, az ő hatalmában volt, s
vágyott utána.


Amint ott állt a mellvédnek támaszkodva, s nézte a fénylő
csíkot, melyet a hajó hagyott a víz felszínén, halkan, csúfondárosan
felnevetett, s nevetésének kísérteties visszhangja őt magát is ámulatba
ejtette. Hirtelen összerázkódott és abbahagyta. Lelke mélyéről zokogó sírás
tört fel, mely véget vetett a vígság e szégyentelen megnyilvánulásának. Arcát
tenyerébe temette, homlokán hűvös nedvességet érzett.


S míg ő így gyötrődött, Julian lord, ki valamivel jobban
ismerte az emberiség nőnemű felét, azon igyekezett, hogy megfejtse azt a
különös kérdést, amely a kalóz figyelmét teljesen elkerülte. Amint én
gyanítom, a lordot a féltékenységnek valamilyen halvány érzése ösztönözte erre.
Abból, ahogyan Bishop kisasszony az átélt veszélyek idején viselkedett, a
lordnak sikerült megértenie végül, hogy egy nő, akiből hiányzik a szeszély –
mely abban az időben nélkülözhetetlen tulajdonsága volt a jólnevelt nőknek –,
sokkal vonzóbb lehet, épp e „hiányossága” következtében. Milyen kapcsolat
lehetett egykor Blood kapitány és Bishop kisasszony között? – tette fel magában
a kérdést, s érezte, hogy valami körvonalazatlan nyugtalanság keríti
hatalmába, mely arra ösztönzi, hogy komolyabban foglalkozzék e kérdéssel.
Őméltósága álmodozó kék szemének – amint mondtam – megvolt az a tulajdonsága,
hogy megfigyelje a dolgokat, értelme pedig szintén elég fejlett volt.


Szemrehányással illette magát, hogy bizonyos dolgokat nem
vett észre hamarabb, vagy legalább nem vizsgálta meg azokat közelebbről, s most
igyekezett összefüggésbe hozni őket azokkal a dolgokkal, melyeket épp ma
figyelt meg. Így például észrevette, hogy a Blood hajóját Arabellának
hívják, márpedig ő tudta, hogy Bishop kisasszony keresztneve is Arabella.
Hasonlóképpen megfigyelte a Bishop kisasszony és Blood kapitány találkozása
körüli összes bizarr részleteket, valamint azt a különös változást is, amit e
találkozás mindkettejük viselkedésében előidézett.


Kétségtelen, a hölgy szörnyen udvariatlan volt a
kapitánnyal. Az ő helyzetében lévő nő részéről az a magatartás, amit egy
Bloodhoz hasonló emberrel szemben tanúsított, teljesen ésszerűtlen volt,
Őméltósága pedig nem tudta elképzelni, hogy Bishop kisasszony természettől
fogva meggondolatlan. S mégis, a lány minden tapintatlansága ellenére, s annak
ellenére, hogy egy olyan ember unokahúga volt, akit Blood feltétlenül
ellenségének tekintett, Bishop kisasszony és őméltósága a legtökéletesebb
tiszteletnek örvendett a kapitány hajóján. Mindeniküknek fülke állt
rendelkezésére, ahová megmaradt kevés holmijukat meg Bishop kisasszony
kísérőnőjét is átszállították. Kedvük szerint vehették igénybe a hajó szalonját
is, s együtt étkeztek Pittel, a hajó navigációs tisztjével, valamint
Wolverstone-nal, Blood hadnagyával, akik a lehető legudvariasabban viselkedtek.
Azt sem lehetett figyelmen kívül hagyni, hogy Blood igyekezett minél kevesebbet
zavarni őket.


Őméltósága agya gyorsan, de figyelmesen járta a
gondolatoknak ezeket a zegzugos útjait, észrevételeket téve és összefüggéseket
állapítva meg mindenütt. Mikor eztán ezeket az utakat mind bejárta,
elhatározta, hogy a kiegészítő értesüléseket magától Bishop kisasszonytól
szerzi be. E célból meg kellett várnia, míg Pitt és Wolverstone visszavonul.
Nem sokáig kellett várakoznia. Mert míg Pitt felállt az asztaltól, hogy a
távozó Wolverstone után menjen, Bishop kisasszony egy kérdést intézett hozzá,
mely arra kényszerítette, hogy rövid ideig még ott maradjon:


– Pitt úr – kérdezte a lány –, nem volt ön is azok között,
akik Blood kapitánnyal együtt szöktek meg Barbados szigetéről?


– De igen. Egyike voltam nagybátyja rabszolgáinak.


– S attól kezdve állandóan Blood kapitány mellett volt?


– Az ő navigációs tisztje voltam mindig, kisasszony.


A lány bólintott. Roppant nyugodt és magabiztos volt.
Szokatlan sápadtsága mégis feltűnt őméltóságának, ámbár semmi csodálatra méltó
sem lett volna benne, ha figyelembe vesszük, hogy aznap miken ment keresztül.


– Hajózott valaha együtt egy Cahusac nevű franciával?


– Cahusac? – Pitt kacagott. A név egy nevetséges esetet
elevenített fel emlékezetében: – Igen. Velünk volt Maracaibónál.


– S egy Levasseur nevezetű másik franciával?


– Igen. Cahusac a Levasseur hadnagya volt, amíg meg nem
halt.


– Amíg meg nem halt? Kicsoda?


– Levasseur. Most két éve ölték meg a Virgen szigetek
egyikén.


Egy pillanatig csend volt. Majd Bishop kisasszony az
előbbinél is nyugodtabb hangon tette fel a kérdést:


– Ki ölte meg?


Pitt szívesen válaszolt. Semmi oka sem volt rá, hogy ne
válaszoljon szívesen, noha e kikérdezést elég furcsának találta:


– Blood kapitány ölte meg.


– Miért?


Pitt habozott. A történet nem volt épp lány fülének való.


– Összevesztek – felelte röviden.


– Egy… hölgy miatt? – Bishop kisasszony egy pillanatra sem
vette le róla tekintetét.


– Igen, így is lehetne mondani.


– Hogy hívták a hölgyet?


Pitt szemöldöke csodálkozva szaladt fel, de azért válaszolt:


– D’Ogeron kisasszony. A tortugai kormányzó lánya.
Megszökött azzal az alakkal, Levasseurrel… Peter meg kiszabadította piszkos
mancsai közül. Sötétlelkű gazember volt, megérdemelte, amit Petertől kapott.


– Értem. És… és Blood kapitány még nem vette feleségül?


– Még nem – kacagott Pitt, aki jól ismerte azokat az
alaptalan híreszteléseket, melyek Tortugában közszájon forogtak: D’Ogeron
kisasszonyt ott már mindenki a kapitány jövendőbeli feleségének tartotta.


Bishop kisasszony szó nélkül bólintott, Jeremy Pitt pedig
megkönnyebbült, hogy a kikérdezés végetért, s el akart menni. Az ajtóban egy
pillanatra mégis megállt, hogy egy hírt közöljön velük:


– Tán örömükre szolgál, ha megmondom, hogy a kapitány
megváltoztatta a hajó irányát az önök kedvéért. Azt akarja, hogy Jamaicában
tegye partra mindkettejüket, oly közel Port Royalhoz, amit csak megkockáztathatunk.
Már el is kanyarodtunk, s ha a szél tovább tart, rövidesen ismét otthon lesz,
kisasszony.


– Nagyon kedves tőle – mondta őméltósága vontatottan, s
hangjában némi mesterkéltséggel, mikor látta, hogy Bishop kisasszony nem
hajlandó válaszolni.


A lány szomorú tekintettel bámult maga elé.


– Meghiszem azt – hagyta helybe Pitt. – Olyan kockázatot
vállal, amit az ő helyében kevesen vállalnának. De ilyen volt ő, mióta csak
ismerem.


Pitt eltávozott, s otthagyta őméltóságát gondolataiba
merülve, ki roppantul éber – bár álmodozónak látszó – kék szemével, s lelkében
egyre növő nyugtalansággal figyelte Bishop kisasszony arcát. Végülis Bishop
kisasszony ránézett, és azt mondta:


– Úgy látszik, hogy az ön Cahusacja valóban igazat mondott.


– Észrevettem, hogy ellenőrizni akarja – jegyezte meg
őméltósága. – Épp azon gondolkoztam: miért?


Mivel semmi választ sem kapott, csendben tovább figyelte a
lányt, míg hosszú, vékony ujjaival hosszúkás arcát keretező parókájának egyik
aranyos fürtjét csavargatta.


Bishop kisasszony összeráncolt szemöldökkel, mozdulatlanul
állt s üres tekintettel bámulta az asztalterítő finom spanyol csipke szegélyét.
Végül őméltósága törte meg a csendet:


– Ez az ember egyszerűen bámulatba ejt – mondta az ő halk,
bágyatag hangján, mely olyan volt, mintha sohasem változtatta volna erősségét.
– Természetesen már egymagában az is csodálatos, hogy megváltoztatja az
útirányát – értünk. De hogy kockázatot vállaljon csupán azért, hogy nekünk
szolgálatot tehessen, hogy bemerészkedjék Jamaica vizeire… ismétlem,
egyszerűen bámulatba ejt.


Bishop kisasszony felnézett, s lassan feléje fordult. Mintha
álmából ébredt volna. Majd ajka furcsán, csaknem megvetően rándult meg,
legalább is őméltóságának ez volt az érzése. Vékony ujjaival az asztalon
dobolt.


– És az, hogy nem kér értünk váltságdíjat, vajon nem bámulatosabb
még ennél is? – szólalt meg nagysokára a lány.


– Magunk között szólva, kegyed meg is érdemelné.


– Ó! És vajon miért?


– Amiért úgy beszélt vele, ahogy beszélt.


– Megszoktam, hogy nevükön nevezzem a dolgokat.


– Valóban? Ördög tudja, de én nem mernék ilyesmivel
dicsekedni, mivel rendszerint vagy túlzott fiatalságra, vagy túlzott
ostobaságra vall. (Amint látják, őméltósága Sunderland lord filozófiájának
volt a híve.) – Néhány pillanat múlva még hozzátette: – Ugyanazt bizonyítja a
hálátlanság kinyilvánítása is.


A lány arcát halvány pír öntötte el:


– Méltóságod bizonyosan haragszik rám. Vigasztalhatatlan
vagyok. Remélem, hogy méltóságod elégedetlenségének okai megalapozottabbak ,
mint az életről kifejtett véleménye. Teljesen új dolog azt hallanom, hogy a
hálátlanság csak a fiatalokra és az ostobákra jellemző.


– Hölgyem, én ezt egy szóval sem mondtam. – Mintha hangjában
egy kis keménység lett volna, amit a lány csípős válasza váltott ki. – Ha méltóztatnék
végighallgatni, nem értene félre, mivel kegyedtől eltérően én nem mondom ugyan
mindig azt, amit gondolok, de legalább mindig azt mondom, amit épp ki akarok
fejezni. Lehet, hogy a hálátlanság általános emberi vonás, ám a hálátlanság kinyilvánítása
már gyerekség.


– Nem… értem… – Összeráncolt szemöldökkel nézett a
lordra: – Hogyan és kivel szemben voltam hálátlan?


– Kivel szemben? Hát Blood kapitánnyal szemben. Talán nem
neki köszönhetjük szabadulásunkat?


– Valóban azt hiszi? – Magatartása egyenesen fagyossá vált:
– Nem tudtam, hogy Blood kapitánynak tudomása volt róla, miszerint mi a Milagrosa
fedélzetén tartózkodunk.


Őméltósága apró, türelmetlen mozdulatot engedett meg
magának:


– Valószínűleg kegyed is tisztában van azzal, hogy
megmentett. S lévén hogy kegyed itt él a világnak ezen a vad részén, lehetetlen
nem tudnia, amit még Angliában is tudnak, hogy Blood tevékenysége csakis
szigorúan a spanyolok elleni harcra korlátozódik. Úgy, hogy tolvajnak és
kalóznak nevezni, ahogyan kegyed tette, az ellene felhozott vádak eltúlzását
jelenti, s mindezt abban a pillanatban, amikor okosabb lett volna, ha észre sem
veszi.


– Okosság? – mondta a lány megvető hangsúllyal. – Mi közöm
nekem az okossághoz?


– Nem sok, amint látom. De legalább igyekezzék nagylelkű
lenni. Őszintén mondom, hölgyem, hogy ha én lettem volna a Blood helyében,
semmiképp sem lettem volna ilyen szeretetreméltó gavallér. A fenébe is! Ha
meggondolja, hogy mit kellett elszenvednie honfitársaitól, csodálkoznia kellene
rajta, hogy egyáltalán igyekszik megkülönböztetni a spanyolokat az angoloktól.
Hogy eladjanak rabszolgaként! – Őméltósága megborzongott. – S méghozzá egy
átkozott gyarmati ültetvényesnek! – Hirtelen észrevette elszólását s
megpróbálta kijavítani: – Bocsásson meg, Bishop kisasszony. Egy pillanatra…


– Elragadta az a hév, mellyel e tengeri rablónak védelmére
kelt.


A Bishop kisasszony szavaiból kiáradó megvetés már-már a
szenvedély határát súrolta. A lord ismét merőn nézett rá, majd fejét kissé
lehajtotta, s megdörzsölte nagy kék szemét.


– Azon gondolkozom, miért gyűlöli olyan nagyon – mondta
halkan.


Julian látta a vörös lángot, mely a lány arcán hirtelen
kigyúlt, s azt a mély ráncot is, amely homlokát barázdálta. „Alaposan
feldühítettem”, gondolta. Ám a düh nem tört ki. Arabella visszanyerte
nyugalmát.


– Gyűlölni? Úristen! Mi nem fordul meg még a fejében?
Egyszerűen rá sem nézek.


– Pedig jobban tenné, ha ránézne, hölgyem. – Őméltósága most
őszinte volt: – Megérdemli, hogy észrevegyék. Olyan ember, aki képes arra, amit
Blood hajtott végre ma reggel, valóságos főnyeremény volna a királyi tengerészet
számára. Az az idő, amit de Ruyter keze alatt szolgált, nem veszett kárba. De
Ruyter admirális híres tengerész volt, s az ördögbe is, szerény véleményem
szerint a tanítvány méltó mesteréhez. Kétlem, hogy megfelelő párja akadna a királyi
tengerészet tisztjei között. Hogy valaki jószántából besétáljon két hajó közé,
egyenesen az ellenséges ágyúk torkába, s ezzel borítsa fel teljesen a
helyzetet! Egy ilyen akcióhoz bátorság, képzelőerő meg találékonyság szükséges.
S hadmozdulatával nem csupán minket, édesvízi tengerészeket vezetett félre. A
spanyol tengernagy is csupán abban a pillanatban találta ki szándékát, mikor
már késő volt, mikor Blood már sakkban tartotta. Nagy ember ő bizony, Bishop
kisasszony! Olyan ember, aki megérdemli, hogy ránézzenek.


Bishop kisasszony gúnyos kedvében volt:


– Méltóságodnak fel kellene használnia tekintélyét, hogy
Sunderland lord őméltósága vegye rá a királyt, ajánljon fel számára tiszti
kinevezést.


Őméltósága halkan kuncogott:


– Bizony! A dolog el is van intézve már. A kinevezés itt van
a zsebemben.


S hogy még jobban bámulatba ejtse, röviden elbeszélte
mindazt, amit mi már tudunk. Aztán magára hagyta az ámuldozó lányt, s elment,
hogy Bloodot megkeresse. Eléggé izgatott volt még. Ha a lány magatartása Blooddal
szemben kevésbé lett volna visszautasító, a lord sokkal boldogabb lett volna.


Bloodot a hátsó fedélzeten találta, amint kimért
léptekkel járkált fel-alá. Agya belefáradt az ördöggel folytatott küzdelembe,
noha e magánszorgalomból űzött foglalkozásáról őméltóságának semmiképpen sem
lehetett tudomása. Julian lord Bloodba karolt azzal a jóakaratú
családiassággal, amellyel mindenkihez közeledni szokott, s lépést tartva vele
ő is sétálni kezdett.


– Mi jelentsen ez? – mordult rá Blood, aki roppant ingerült
hangulatban volt.


Őméltósága azonban a legkevésbé sem zavartatta magát:


– Szeretném, ha barátok lennénk, uram – mondta szívélyesen.


– Roppant kedves az ön részéről.


Julian lord úgy tett, mintha nem értette volna meg a
válaszból kiáradó gúnyt.


– Különös véletlen, hogy így összetalálkoztunk, ha
meggondolom, hogy kimondottan önért jöttem ide Nyugat-India világába.


– Nem ön az első, aki ilyen vagy olyan formában ugyanezt
teszi – gúnyolódott vele Blood. – A legtöbben azonban spanyolok voltak, s elég
rosszul jártak.


– Teljesen félreért – szólt Julian lord. Majd tovább
folytatta beszédét, s feltárta Blood előtt küldetése célját, igazolva ezzel
jelenlétét.


Mikor aztán befejezte, Blood kapitány, aki addig szóhoz sem
jutott az álmélkodástól, kivonta karját a lord karjából, s merőn állt meg
előtte:


– Ön vendégem e hajó fedélzetén – mondta –, én pedig a
hajdani időkből még megőriztem bizonyos fogalmakat a jólneveltségről, még
akkor is, ha jelenleg tolvaj és kalóz vagyok. Ezért hát nem foglalom szavakba,
hogy mi a véleményem önről, akinek van mersze hozzá, hogy nekem ezt az
ajánlatot tegye, sem pedig Sunderland lord őméltóságáról, aki volt annyira
arcátlan, hogy önt hozzám küldje, mivel az ön rokona. Egyáltalán nem meglepő
számomra, ha egy nemes, aki Stuart Jakab minisztere, azt hiszi, miszerint
mindenkit meg lehet vesztegetni, hogy elárulja azokat, akik hisznek benne.


A középső fedélzetre mutatott, ahonnan az ott időző kalózok
dala szállt ég felé.


– Ismét félreértett! – kiáltott fel Julian lord félig
nyugtalanul, félig bosszankodva. – Senkinek sincs szándékában ilyesmi. Az ön
emberei bennefoglaltatnak a kinevezésben.


– S ön azt hiszi, velem jönnek majd, hogy vadásszanak
társaikra, a Partok Testvéreire? Lelkemre mondom, Julian lord, ha valaki
félreérti a dolgokat, hát ön az. Vajon odaát Angliában senki sem tudja már,
hogy mi az a becsület?! Oh! De ez még nem minden. Azt hiszi, képes volnék elfogadni
Jakab király kinevezését? Nos, kijelentem önnek, nem akarom bepiszkolni vele a
kezem, még akkor sem, ha csupán egy tolvaj és kalóz keze is. Hallotta, hogyan
nevezett Bishop kisasszony ma: tolvaj és kalóz, megvetendő alak, pária. És
kinek a bűne, hogy ide jutottam? Kinek a hibájából lettem tolvaj és kalóz?


– Ha lázadó lenne… – próbálta mondani őméltósága.


– Vegye tudomásul, hogy sohasem voltam lázadó! És nem is
állította ezt rólam soha senki. Ha az lettem volna, meg tudnék bocsátani nekik.
Ám ők még ezzel a mentséggel sem takarhatják gazemberségüket. Ó, nem! Nem volt
semmi tévedés! Pontosan azért ítéltek el, amit tettem, sem többért, sem
kevesebbért. Jeffreys, az a vérszopó szörnyeteg, hogy nyelné el a pokol,
halálra ítélt, tiszteletreméltó gazdája meg, Stuart Jakab, eladott rabszolgának,
mert egy emberséges cselekedetet hajtottam végre. Mert csupán szánalomból,
politikára vagy vallásra nem gondolva, igyekeztem enyhíteni egy felebarátom
szenvedését, mert bekötöztem egy árulásért elítélt ember sebeit. Ennyi volt az
én bűnöm. Az iratcsomóban megtalálhatja mindezt. És ezért adtak el
rabszolgának! Mivel Anglia törvényei szerint – ahogyan Stuart Jakab értelmezi
azokat, ki gúnyt űz Isten törvényeiből – az, aki egy lázadónak menedéket vagy
segítséget nyújt, maga is lázadó. Ember, gondolt-e már valaha arra, hogy mit
jelent rabszolgának lenni?


Hirtelen elhallgatott, épp akkor, amikor haragja a
tetőfokára hágott. Hangja ismét nyugodtan csengett. Felnevetett, kurtán,
fáradtan, megvetően:


– Tessék! Dühbe gurulok egy semmiségért. Az az érzésem,
mintha tisztázni akarnám magam, pedig Isten látja lelkemet, ez nem tartozik az
én szokásaim közé. Kérem, higgye el, hálás vagyok jóakaratú szándékáért. De tán
megért. Azt hiszem, meg tud érteni.


Julian lord csak állt. Mélyen megrendítette a másik ember
szenvedélyes kitörése. A társadalom ellen felhozott vádja világosan igazolta
mindazokat a tetteit, melyekkel bárki is vádolhatta. A lord nézte a
szenvedélytől fűtött arcot, mely a hajófar nagy lámpásának fényében csaknem
falfehéren világított, s érezte, hogy tekintete elhomályosul. Szégyellte
magát. Mélyet sóhajtott.


– Kár – mondta csendesen. – Ah, az ördög vigye el, nagy kár.
– S nagylelkűségi rohamában feléje nyújtotta kezét: – Mi azért ne haragudjunk
egymásra, Blood kapitány!


– Ó, persze, ne haragudjunk. Én azonban… tolvaj, kalóz
vagyok. – Kedvetlenül felkacagott, s anélkül, hogy a feléje nyújtott kezet
észrevette volna, hátat fordított.


Julian lord egy ideig úgy állt mozdulatlanul, nézte a
távolodó, magas árnyalakot. Majd kinyújtott kezét tehetetlenül ejtette vissza
törzse mellé, s csüggedten indult lefelé.


A fülkék felé vezető folyosón, közvetlenül a bejárat
mellett, Bishop kisasszonyt pillantotta meg. A lány szintén befele ment. A
lord követte, de Blood kapitány ügye sokkal jobban foglalkoztatta, semhogy vele
is törődni tudott volna.


Ahogy a fülkébe ért, egy székbe vágta magát, s oly hevesen
tört ki, ami teljesen idegen volt természetétől:


– Vigyen el engem az ördög, ha valaha is találkoztam
emberrel, aki jobban tetszett volna, vagy legalább is ennyire tetszett volna.
S mégsem tehetek érte semmit!


– Én is hallottam – vallotta be a lány elhaló hangon.
Roppant sápadt volt homloka összekulcsolt kezén pihent.


– Nem tudom – mondta a lord néhány pillanat múlva –, hogy
nem a kegyed műve-é mindez? A kegyed szavai megsebezték. Minduntalan azokat
vágta az arcomba. Nem volt hajlandó elfogadni a királyi kinevezést, sőt még
annyira sem volt hajlandó, hogy nekem kezet nyújtson. Mit lehet tenni egy ilyen
emberrel? Végül is egy árbocra akasztva végzi majd, minden szerencséje
ellenére. S ez az eszelős őrült épp most teszi ki veszélynek magát, hogy nekünk
szolgálatot tegyen.


– Hogyan? – kérdezte a lány felriadva, hirtelen támadt
érdeklődéssel.


– Hogyan? Tán elfelejtette már, hogy Jamaica felé haladunk,
s hogy Jamaica az angol flotta főhadiszállása? Igaz, hogy ennek az angol
flottának a kegyed nagybátyja a parancsnoka…


A lány hirtelen áthajolt az asztalon, úgy szakította
félbe. A lord észrevette, hogy zihálva lélegzik s szeme kitágult a félelemtől:


– Ettől semmit sem szabad remélnie! – kiáltotta a lány. – Az
ön reménye alaptalan. Blood kapitánynak nincs a világon elkeseredettebb
ellensége. Nagybátyám könyörtelen és hajthatatlan ember. Azt hiszem, hogy az
egyetlen dolog, ami rá tudta venni, hogy Barbadost otthagyja, s Jamaica
kormányzói állását elvállalja, csakis az a reménye volt, hogy ilyenformán
elfoghatja és felakasztathatja Blood kapitányt. Blood kapitány természetesen
mit sem tud erről… – Tehetetlen mozdulattal állt meg.


– Azt hiszem, a legcsekélyebb jelentősége sincs annak, hogy
tudja-e, vagy sem – mondta komolyan őméltósága. – Aki meg tud bocsátani olyan
ellenségének, mint don Miguel, s aki velem szemben annyira hajthatatlan tudott
maradni, nem ítélhetjük meg megszokott ismérvek alapján. Ennek az embernek a
becsületérzése minden képzeletet meghalad.


– És mégis, marad annak, ami, s tette azt amit az utolsó
három évben tett – suttogta a lány, de hangja most szomorú volt, s nélkülözte a
megvetés árnyalatát.


Julian lord megjátszotta a fölényest, mint amilyen érzésem
szerint sokszor lehetett:


– Az élet pokolian bonyolult! – sóhajtotta.











 


 


XXI. FEJEZET


 


JAKAB KIRÁLY SZOLGALATÁBAN


 


A következő napon Arabella Bishop kisasszonyt egy trombita
érces hangja meg a hajó riadótornyában kétségbeesetten csilingelő vészharang
ébresztette fel álmából már a kora reggeli órákban. Amint ott feküdt lustálkodva,
s nézte az örvénylő zöld vizet, mely mintha közvetlenül a vastag üvegből
készült hajóablak alatt folyt volna, füle fokozatosan élénk sürgés-forgás
zajait különböztette meg; futó lábak dobogtak, emberek kiabáltak rekedt hangon,
míg az étkezdében, mely közvetlenül fülkéje alatt volt, nagy, nehéz testeket
görgettek állandóan. Mivel sejtette, hogy e zaj többet jelent normális
tevékenységnél, valami meghatározhatatlan nyugtalanság vett erőt rajta,
felkönyökölt, s kísérőnőjét is felköltötté, ki még mindig szunyókált.


Julian lord, kit ugyanaz a zaj vert fel, már élénk
tevékenységben volt: gyorsan kapkodta magára ruháit. Amint a fedélzetre akart
lépni, azon vette észre magát, hogy egész vitorlahegy emelkedik előtte. Az Arabella
vitorlarúdjain minden darab vitorla ki volt feszítve, hogy a hajó minél
jobban fogja a reggeli szellőt. Elöl és kétoldalt a végtelen tenger vize
szikrázott aranylón a nap sugaraiban, mely épp velük szemben emelkedett a
látóhatár fölé, mint egy lángoló félkorong.


Körülötte a középső fedélzeten, hol az éjszaka oly tökéletes
nyugalom uralkodott, most számtalan ember forgolódott őrült tevékenységben.
Közvetlen Julian lord mögött, fenn a mellvéd mellett Blood kapitány állt, s
hevesen vitatkozott egy félszemű óriással, aki fejét piros vászonkendővel
kötötte be s kék inge kigombolva lógott rajta. Mikor a feléjük tartó lordot
észrevették, hangjuk elnémult, Blood pedig feléje fordult:


– Jó reggelt, uram! – mondta, majd hozzátette: – Súlyos
hibát követtem el, úgy bizony. Nem lett volna szabad épp annyira naivnak
lennem, hogy éjszaka oly közel merészkedjem Jamaicához. De siettem, hogy partra
tehessem önöket. Kérem, jöjjön fel ide. Valamit mutatni akarok.


Az ámuldozó Julian lord felsietett a lépcsőn. Ahogy ott állt
Blood kapitány mellett, s tekintetét az általa megjelölt irányba fordította,
torkából megdöbbent kiáltás szakadt fel. A nyugati látóhatár vonalán, tőlük
alig három mérföldnyire, élénkzöld, egyenetlen fal húzódott: a szárazföld. E
fal felől pedig, mintegy két mérföldnyire, három hatalmas fehér hajó közeledett
feléjük teljes sebességgel.


– Nem vonták fel a lobogót, de a jamaicai flottához
tartoznak. – Blood hangja nyugodt, csaknem közönyös volt. – Hajnalban azon
vettük észre magunkat, hogy épp nekik tartunk. Elkanyarodtunk, s azóta a
nyomunkban vannak Az Arabella azonban négy hónapja járja a tengereket, s
túlságosan sok lerakodás van a fenekén, semhogy a szükséges sebességet
elérhetné.


Wolverstone lötyögő bőrövébe mélyesztette hüvelykujjait, s
tekintélyes termetének magasságában, mely jóval meghaladta az átlagosat,
csúfondárosan nézett le Julian lordra, noha a lord is épp elég magas volt:


– Úgy bizony! Az az érzésem, hogy mielőtt a hajóktól
megszabadulna, méltóságodnak alkalma lesz még egy tengeri ütközetben részt
venni.


– Épp erről vitatkoztunk – mondta Blood. – Mivel nekem az a
meggyőződésem, hogy ilyen egyenlőtlen feltételek mellett nem harcolhatunk.


– Az ördögbe azokkal az egyenlőtlen feltételekkel! –
feszítette előre hatalmas állat Wolverstone. – Szokva vagyunk az egyenlőtlen
feltételekkel. Maracaibónál sokkal egyenlőtlenebbek voltak a feltételek, s
mégis győztünk, sőt három hajót is elfogtunk. S még annál is egyenlőtlenebbek
voltak a tegnap, amikor don Miguelt megtámadtuk.


– Igaz. De azok spanyolok voltak.


– S ezek mivel jobbak? Talán félsz egy kétbalkezes barbadosi
ültetvényestől? Mi lelt téged, Peter? Eddig sohasem láttalak félni.


Hátuk mögött egy ágyú dörrent.


– Ez azt jelenti, hogy álljunk meg – mondta Blood ugyanazon
a közönyös hangon, s felsóhajtott.


Wolverstone kihívóan állt meg kapitánya előtt:


– Inkább lássam Bishop ezredest a pokolban, minthogy érte
megálljak. – S nagyot köpött, valószínűleg azért, hogy a mondottakat aláhúzza.


A vitába a lord is beleszólt:


– Ha megengedi, biztos vagyok benne, hogy semmit sem kell
tartania Bishop ezredestől. Tekintettel arra a szolgálatra, amit az ezredes
unokahúgának meg nekem tett…


Wolverstone lónyerítésre emlékeztető kacagása szakította
félbe.


– Halljátok ezt az urat! – mondta csúfondárosan. – Hogy nem
méltóztatik ismerni Bishop ezredest, az egyszer tény! Nem mondana az le a vérről,
mely hite szerint őt megilleti, sem az unokahúgáért, sem a leányáért, de még a
tulajdon édesanyjáért sem. Vérszívó, utálatos vadállat! Ismerjük mi, a kapitány
is, meg én is. Az ő rabszolgái voltunk.


– De talán én is itt volnék még! – vágott vissza Julian lord
igen önérzetesen.


Wolverstone ismét felkacagott, ami őméltósága arcába
kergette a vért. Rendszerint közönyös hangját most nagy kedve lett volna
felemelni:


– Biztosíthatom, hogy Angliában van némi súlya a szavamnak.


– Na igen, Angliában! Csakhogy itt nem vagyunk Angliában, az
ördög vinné el.


A második ágyúdörej is elhangzott, s egy ágyúgolyó a
hajó mögött alig kétszáz yardnyira magasra fröcskölte a vizet. Blood áthajolt a
mellvéden, hogy beszéljen azzal a szőke fiatalemberrel, aki közvetlen alatta, a
kormánykereket tartó kormányos mellett állt:


– Adj parancsot, hogy vonják be a vitorlákat, Jeremy.
Megállunk széllel szemben – mondta csendesen.


Wolverstone azonban ismét közbeszólt:


– Állj meg egy pillanatra, Jeremy! – bőgte. – Várj!


Megfordult, hogy szembe kerüljön a kapitánnyal, aki szomorú
mosollyal tette vállára a kezét:


– Légy észnél, vén ordas. Csak szép csendesen! – korholta
Blood.


– Te légy észnél, Peter! Megbolondultál? Valamennyiünket
pokolra akarsz juttatni egy szoknya miatt?


– Elhallgass! – kiáltott rá Blood rettentően felbőszülve.


Azonban Wolverstone nem akart elhallgatni: – Ez az igazság,
te boldogtalan! Az az átkozott szoknya gyávát csinált belőled. Miatta félsz. S
vajon ki ő? – Bishop ezredes unokahúga! Ember, istenemre mondom, semmint
megadjam magam, hogy Port Royalban felkössenek, inkább lázadás lesz a hajón,
amit én magam fogok vezetni.


Tekintetük találkozott: a komor dac szállt itt szembe a vak
haraggal, ámulattal és fájdalommal.


– Rajtam kívül senki sem adja meg magát a hajóról – mondta
Blood kapitány. – Ha Bishop jelentheti Angliába, hogy elfogott és felakasztott,
nem csupán személyes bosszúvágyát elégíti ki, de maga is felmagasztosul. Ez
elég neki. Üzenetet küldök, melyben javasolom, hogy megadom magam a saját
hajója fedélzetén, s magammal viszem Bishop kisasszonyt meg Julian lordot is,
de csupán azzal a feltétellel, ha az Arabella sértetlenül elmehet.
Olyan üzlet ez, amit biztosan elfogad, amennyire én őt ismerem.


– Olyan üzlet ez, amit soha sem fogsz neki felajánlani! –
kiáltotta Wolverstone. Előbbi hevessége eltörpült e mostani mellett. – Peter,
te teljesen meghibbantál, ha ilyesmi forog az eszedben.


– Még mindig kevésbé vagyok hibbant, mint te, amikor azt
javasolod nekem, hogy ezekkel harcba bocsátkozzunk… – Míg beszélt,
kinyújtotta kezét, s a hajókra mutatott, melyek követték őket, s lassan, de
biztosan nyomultak egyre közelebb. – Negyed mérföld sem kell hozzá, s ágyúik
hatósugarában leszünk.


Wolverstone éktelen káromkodásba kezdett, de hirtelen
elhallgatott. Egyetlen szeme sarkából megpillantotta, hogy a fedélzeti lépcsőn
szürke selyembe öltözött, sudár alak jő felfelé. Veszekedésük annyira lekötötte
őket, hogy nem vették észre, amikor Bishop kisasszony a fülkék felé vezető
folyosó ajtaján kijött. S ezen kívül még történt valami, amit sem a három
ember, sem a közvetlen alattuk álló Pitt nem vehetett észre. Ogle, akit az
ütegfedélzeten tartózkodó embereknek legnagyobb része is követett, néhány
pillanattal azelőtt a fő fedélzeti nyíláson át a középső fedélzetre jött, s
most dühösen sugdolózott azokkal, akik őrhelyüket otthagyva körötte tolongtak.


Blood még e pillanatban sem vette észre, hogy mi történik.
Megfordult, s kissé csodálkozva nézett Bishop kisasszonyra, aki miután a tegnap
elkerülte, ma a hátsó fedélzetre merészkedik. E pillanatban a lány jelenléte,
különösen ha figyelembe vesszük azt is, hogy min vitatkozott Wolverstone-nal,
meglehetősen zavaróan hatott rá. Amint ragyogó szürke ruhájában megállt előtte,
csupa báj és elegancia volt. Fehér arcát az izgalom pirosra festette, s
végtelenül becsületes barna szeme tisztán ragyogott. Gesztenyés-aranyszín
fürtjei, melyeket kalap most nem takart, szabadon lobogtak a reggeli fuvallatban.


Blood kapitány levette kalapját, s szó nélkül, meghajlással
köszöntötte, a lány meg nyugodt illendőséggel válaszolt.


– Mi történik itt, Julian lord? – kérdezte.


Mintha csak a kérdésére lett volna felelet, a hajókról a
harmadik ágyúlövés dördült el. A lány meglepődve, figyelmesen nézett arrafelé.
Homlokát összeráncolta, arca elkomorult. Pillantása sorban rebbent egyik
férfiról a másikra, kik szótlanul s látható zavarban álltak ott.


– A jamaicai flotta hajói – mondta őméltósága. A válasz,
rövidsége ellenére is, épp elég világos volt.


De mielőtt még bárki is egyetlen szóval kiegészíthette
volna, figyelmüket Ogle vonta magára, ki futva jött fel a széles lépcsőn, míg
emberei lassan lépkedtek utána. S mindebben volt valami halvány fenyegetés.


A lépcső tetején Blood állta el Ogle útját. Arcára hirtelen
szigorúság ereszkedett:


– Mit jelentsen ez? – kérdezte éles hangon a kapitány. – A
te helyed az ütegfedélzeten van. Miért hagytad el?


E felszólításra az engedelmességhez szokott Ogle
megszelídült. Persze, a kapitány hangja is hozzájárult ehhez, amely egyik titka
volt annak, hogy Blood kézben tudta tartani vad tengerészeit. Ám a kérdés
korántsem ingatta meg szándékában a tüzért, sőt még csak növelte ingerültségét.


– Kapitány úr – kezdte, s a nyomukban lévő hajók felé
mutatott. – Bishop ezredes markában vagyunk. Nem tudunk sem elmenekülni, sem
szembeszállni.


Mintha Blood alakja megnőtt volna, s vele keménysége is.


– Ogle! – mondta olyan hangon, amely hideg és metsző volt,
akár az acél –, a te helyed az ütegfedélzeten van. Azonnal visszatérsz oda, és
magaddal viszed embereidet, különben…


Azonban Ogle heves mozdulattal szakította félbe:


– A fenyegetések semmit sem segítenek, kapitány úr!


– Azt gondolod?


Kalóz-pályafutása alatt először fordult elő, hogy parancsát
nem teljesítették, amire pedig mindenki kötelezte magát, aki csak hozzá
csatlakozott. Az a tény pedig, hogy épp olyan ember tagadta meg az
engedelmességet, akiben megbízott, s aki egyike volt a barbados-szigeti régi
társaknak, még csak jobban elkeserítette, s meggátolta benne, hogy azt tegye,
amit ilyen esetben tennie kellene. Keze egyik pisztolyának agyára csúszott.


– Ez sem fog segíteni! – figyelmeztette Ogle még
elszántabban. – Az emberek egy véleményen vannak velem, s úgyis maguk fogják
megszabni az utat.


– És melyik az az út?


– Önmagunk mentése. Ha egyszer módunkban van elkerülni, sem
elsüllyeszteni, sem felakasztani nem hagyjuk magunkat.


A középső fedélzeten álló harminc-negyven ember szájából
egyszerre tört fel a helyeslő moraj. A kapitány szeme kutatóan siklott végig a
elszánt embereken, majd ismét Ogle-on állapodott meg. Ennek tekintetében
tisztán látszott a fenyegetés, a lázadás, amit Blood sehogy sem tudott
megérteni.


– Tehát azért jöttél, hogy tanácsot adj nekem? – kérdezte
anélkül, hogy hangja keménységéből bármit is engedett volna.


– Úgy van, kapitány úr! S az egyetlen tanács – az a lány! –
s csupasz karját kinyújtva Arabellára mutatott: – Bishop kisasszony, a jamaicai
kormányzó unokahúga… Azt akarom, hogy túszunk legyen, valamennyiünk biztonsága
érdekében.


– Úgy van, úgy van! –- kiabáltak kórusban a kalózok, míg
néhányan megismételték Ogle szavait.


Blood kapitány egy pillanat alatt megértette, hogy a kalózok
mire gondolnak. S bár higgadtságából és keménységéből mit sem vesztett, szívét
félelem szállta meg.


– S mit gondoltok, Bishop kisasszony hogyan lehetne
hasznotokra túszként? – kérdezte.


– Isteni szerencse, hogy a hajónkon van, valóságos isteni
szerencse. Kapitány úr, állítsa meg a hajót, s jelezzen nekik, hogy küldjenek
egy csónakot, s győződjenek meg maguk, hogy Bishop kisasszony itt van. Azután
meg adja tudtukra, hogy ha meg próbálják akadályozni, hogy eltávozzunk, először
felakasztjuk a lányt, azután meg harcolni fogunk az utolsó emberig. Lehet, hogy
ez majd lelohasztja Bishop ezredes nagy igyekezetét.


– Vagy lehet, hogy nem lohasztja le!


Wolverstone hangja halkan és gúnyosan válaszolt a másik
visszafojtott ingerültségére. Míg beszélt, e váratlan szövetséges Blood mellé
sorakozott fel: – Tán egyesek még el is hiszik közületek ezt a dajkamesét. Ó,
ti zöldfülűek! – Hüvelykével megvetően bökött a középső fedélzeten tömörülő
emberek felé, kiknek számát az elülső fedélzetről érkezők is gyarapították. –
Jóllehet egyeseknek közületek több eszük lehetne, mivel vannak még itt
néhányan, kik velük voltak Barbados szigetén, s úgy ismerik Bishop ezredest,
akár engem. Ha azt hiszed, hogy meg tudod lágyítani Bishop ezredes szívét, hát
akkor, Ogle barátom, nagyobb hülye vagy, mint amekkorának én valaha is
tartottalak, tüzér-tudományodtól eltekintve, természetesen. Ilyen ügyért nem
állítjuk meg a hajót, hacsak nem akarsz holtbizonyosan meggyőződni róla, hogy
elsüllyesztenek. Ha egy egész rakományunk volna Bishop unokahúgaiból, akkor sem
tudnók arra kényszeríteni, hogy békén hagyjon. Sőt, ahogyan az előbb mondtam
őméltóságának, aki hozzátok hasonlóan úgy számította, hogy mivel Bishop
kisasszony a hajónkon van, biztonságban vagyunk, ez a piszkos
rabszolgakereskedő az édes jó anyjáért sem mondana le arról, ami őt megilleti.
S ha, Ogle, nem lennél hülye, magadtól is tudhatnád ezt, anélkül, hogy én
magyarázzam. Harcolnunk kell itt, gyerekek…


– Hogyan harcoljunk, ember? – mennydörgött ellene Ogle, s
mérgesen próbálta megdönteni érveit, melyek már hatni kezdtek a hallgatóságra.
– Lehet, hogy igazad van, de lehet, hogy nincs. Meg kell próbálnunk. Ez az
egyetlen esélyünk…


Következő szavait azoknak az embereknek az ordítozása nyomta
el, akik követelték, hogy a lányt adják át nekik túsz gyanánt. S akkor
egyszerre, még félelmetesebben, mint eddig, egy ágyú dördült el szél ellenében,
a hajó jobb oldalán pedig víztölcsért láttak, melyet egy túl messzire irányzott
ágyúgolyó vert fel.


– Belekerültünk ágyúik hatósugarába! – kiáltotta Ogle. Majd
áthajolt a mellvéden s úgy vezényelte: – Kormányt szél ellenébe!


Az őrhelyén álló Pitt bátran fordult szembe az izgatott
tüzérrel:


– Mióta parancsolsz te a kapitányi hídon, Ogle? Parancsot
csak a kapitánytól fogadok el.


– Márpedig ezt a parancsot tőlem fogadod el, mert ha nem,
Istenemre mondom…


– Megállj! – szakította félbe Blood, kezét a tüzér karjára
téve. – Azt hiszem, van ennél jobb lehetőségünk.


Fejét hátrafordítva a közeledő hajók felé nézett, melyek
közül az első alig volt negyed mérföldnyire. Majd szemét körülhordozta, s
tekintete Bishop kisasszony, meg Julian lord felé siklott, kik ott álltak
mellette, néhány lépéssel hátrább. Látta, hogy a lány, aki aggódó szemtanúja
volt mindannak, ami körülötte történt, s amitől sorsa függött, sápadtan,
pattanásig feszült idegekkel állt ott, s nyitott ajakkal, rémült szemmel nézte
őt.


Blood agya gyorsan működött, próbálta kiszámítani, hogy ha
Ogle-ot lelövi, kitör-e a lázadás, vagy sem. Biztos volt benne, hogy az emberek
közül egyesek az ő pártján állanának. De nem kevésbé volt biztos abban sem,
hogy legtöbben ellene volnának, s függetlenül attól, hogy ő mit tesz, érvényesítenék
akaratukat: próbálnának megmenekülni azzal, hogy Bishop kisasszonyt túszként
használják fel. S ha így járnának el, Bishop kisasszony mindenképpen elveszett,
mivel ha fel is tételezzük, hogy Bishop ezredes engedne kérésüknek, a lányt
továbbra is magukkal vinnék túsz gyanánt.


Eközben Ogle-nak elfogyott a türelme. Karján érezte még a
kapitány vasmarkának szorítását, mikor arcát annak orra alá tolta:


– Miféle jobb lehetőségünk? – kérdezte. – Ennél jobb nem
létezik. Nem engedem én magam félrevezettetni Wolverstone locsogásától. Lehet,
hogy igaza van, de lehet, hogy nincs. Megpróbáljuk. Ez az egyetlen esélyünk,
mondtam már, s ezt ki kell használnunk.


A jobb lehetőség, amire a kapitány gondolt, az volt, amit
Wolverstone-nak javasolt. Nem tudhatta azonban, hogy az embereknek, akik Ogle
viselkedése következtében pánikba estek, nem lesz-e más a véleményük. Ám az
nyilvánvalónak látszott, hogy ha még egyet is értenének Bishop kisasszonyt
illetően, sohasem mondanának le szándékukról, s az ő kiadatását csupán fölös
ütőkártyaként használnák fel a jamaicai kormányzó elleni játszmájukban.


– A lány miatt estünk ebbe a csapdába! – mennydörgött tovább
Ogle. – A lány miatt és ön miatt! Veszélynek tette ki valamennyiünk életét
azért, hogy Jamaicába vigye! Nekünk azonban semmi kedvünk arra, hogy életünket
veszítsük, míg csak egyetlen eshetőségünk is van a szabadulásra, úgy, hogy ezt
az eshetőséget ki fogjuk használni.


Ismét az alant álló kormányoshoz fordult, amikor Blood keze
még keményebben kapcsolódott karjára. Ogle káromkodva tépte ki magát a kapitány
szorításából. Ám Blood agyában már megszületett az elhatározás. Megtalálta az
egyetlen lehetséges utat, s bármennyire is visszatetsző volt számára, rá
kellett lépnie.


– A te eshetőséged a kétségbeesés eshetősége! – kiáltotta
Blood. – A biztos és könnyű út az, amit én javasolok nektek. Várjatok hát! –
mondta, s áthajolt a mellvéden: – Kormányt szél ellenébe! – parancsolta
Pittnek. – Állítsd meg a hajót, s jelezz, hogy küldjenek át egy csónakot.


Egyszerre csodálkozással teli csend szállt a hajóra, s
hirtelen engedékenység láttán a csodálkozásba gyanakvás vegyült. Ám Pitt, bár
őt is ugyanolyan érzések gyötörték, mint a többieket, nyomban engedelmeskedett.
Harsány hangon adta ki a szükséges parancsokat, s rövid habozás után vagy húsz
ember ugrott, hogy a parancsokat teljesítse. Kerekek és csigák nyikorogtak,
vitorlák csattogtak, amint szél ellenébe fordították őket. A kapitány
megfordult s közelebb tessékelte Julian lordot. Őméltósága habozott egy
pillanatig, majd meglepődve, gyanakvóan tett néhány lépést. Gyanakvásában
Bishop kisasszony is osztozott, aki épp úgy, mint a fedélzeten mindenki –
persze, mindenki a maga módján! – elképedt azon, hogy Blood ilyen hirtelen
beleegyezett a hajó megállításába.


Blood kapitány, Julian lorddal az oldalán, a mellvéd elé
állt, s megmagyarázta az embereknek, hogy miről van szó. Röviden és világosan
fedte fel mindenki előtt Julian lord karib-tengeri utazásának célját, s
tudomásukra hozta azt az ajánlatot, mely egy nappal azelőtt Julian lord
szájából elhangzott.


– Mivel sértőnek találtam, visszautasítottam ezt az
ajánlatot, mint azt őméltósága bizonyíthatja. Azok, akiknek közületek
szenvedniök adatott Jakab király uralkodása alatt, bizonyosan megértenek. Most
azonban, e kétségbeesett helyzetben, mikor gyorsaság szempontjából hátrányban
vagyunk, s amint Ogle mondta, az a veszély fenyeget, hogy elsüllyesztenek,
kész vagyok Morgan nyomdokaiba lépni, s elfogadni a királyi kinevezést, hogy valamennyien
az ő oltalma alá kerüljünk.


Villámcsapás volt ez, mely egy pillanatra valamennyiüket
elkábította. Aztán újra megismétlődött a Bábel tornyánál lejátszódó jelenet. A
jelen lévők legnagyobb része olyan örömmel fogadta a hírt, ahogyan csak azok a
halálraítéltek tudnak örvendeni, akik hirtelen kegyelmet kaptak. Sokan azonban
nem határozták el magukat mindaddig, amíg kielégítő feleletet nem kaptak néhány
kérdésre, de különösen arra, melyet Ogle vetett fel:


– S vajon, ha meglesz a királyi kinevezés, Bishop
tiszteletben fogja-e tartani?


Erre a kérdésre Julian lord adta meg a választ:


– Drágán fizetné meg, ha megpróbálna gúnyt űzni a király
tekintélyéből. S még ha ilyenre is vetemednék, legyen nyugodt, hogy saját
tisztjei nem mernek majd engedelmeskedni neki, s nem teljesítik parancsát.


– Igaz, ez igaz – egyezett bele Ogle.


Voltak azonban még néhányan, akik őszintén és nyíltan ellene
voltak a szabadulás e módjának. Ezek között volt Wolverstone is, aki nyomban
hangot is adott ennek:


– Inkább a pokol fenekén rothadjak el, semhogy valaha is a
királyt szolgáljam! – ordította tomboló dühében.


Blood azonban megnyugtatta mind őt, mind pedig azokat, akik
véle egyformán gondolkoztak:


– Azok, akik közületek nem óhajtják a királyt szolgálni, nem
kötelesek velem tartani. Ez nem tartozik bele a megegyezésünkbe. Kijelentem,
hogy azokkal együtt vállalom a kinevezést, akik velem óhajtanak jönni. Ami engem
illet, tökéletesen egy véleményen vagyok Wolverstone-nal, s csupán azért
vállalom a dolgot, hogy valamennyien megszabaduljunk abból a biztos
pusztulásból, melybe magam sodortalak titeket. Természetesen azok is
sértetlenségben részesülnek majd közületek, akik nem óhajtanak követni engem.
Ezek elmehetnek szabadon, ahová akarnak. Ilyen feltétel mellett adom el magam a
királynak. Kérdezzük meg tehát Julian lordot, a miniszter képviselőjét, hogy
egyetért-e ezekkel a feltételekkel?


Őméltósága beleegyezése azonnali, határozott és világos
volt. És ezzel vége volt a kételynek. Julian lord, ki most egy pillanatra
céltáblájává vált a kalózok esetlen, de barátságos tréfáinak, félig gúnyos
éljenzés közepette rohant fülkéjébe, hogy a kinevezést felhozza, s magában
örült a fordulatnak, mely lehetővé tette számára, hogy a rábízott feladatot
ilyen sikeresen oldja meg.


Időközben a fedélzetmester jelt adott a jamaicai flottának,
hogy küldjön át egy csónakot, a középső fedélzeten tartózkodó emberek meg
szétoszlottak, s kisebb csoportokba verődve álltak a mellvéd mellett, nézve a
méltóságos, hatalmas hajókat, melyek gyors iramban közeledtek feléjük.


Mikor Ogle a hátsó fedélzetről eltávozott, Blood megfordult,
s Bishop kisasszonnyal találta szemközt magát. A lány ragyogó szemmel nézett
rá, de mikor zord arcát s a homlokát átszelő mély barázdát meglátta, az ő arckifejezése
is megváltozott. Bizonytalanul közeledett Bloodhoz, mi nála teljesen szokatlan
volt, s kezét könnyedén a férfi karjára tette:


– Bölcsen döntött, uram – dicsérte Arabella –, bármennyire
is ellenkezzék ez az ön érzéseivel.


A férfi szomorú tekintettel nézte azt, aki miatt az
áldozatot hozta:


– Tartoztam ezzel kegyednek, vagy legalább is azt hittem,
hogy tartozom – mondta nyugodtan.


A lány nem értette.


– Az ön döntése szörnyű veszélytől szabadított meg – ismerte
el a lány, s amint a történtek eszébe jutottak, összerázkódott. – Nem értem
azonban, hogy miért habozott elfogadni az ajánlatot akkor, amikor először
hangzott el. Hiszen ez igen megtisztelő feladat.


– Jakab király szolgálatában állni? – kérdezte a férfi
gúnyosan.


– Anglia szolgálatában – javította ki a lány szemrehányóan.
– A haza jelent mindent, uram. Az uralkodó nem számít. Jakab király halandó.
Nyomában mások következnek majd, akik ugyanúgy el is tűnnek. Anglia azonban
megmarad, s fiainak becsületesen kell szolgálniok, függetlenül attól az
elégedetlenségtől, melyet az épp trónon ülő uralkodóval szemben éreznek.


A kapitány kissé meglepődött, s arcán mosoly suhant át:


– Finoman megfogalmazott védőbeszéd – ismerte el. – A
legénységnek kellett volna elmondania. – Aztán komolyságot színlelve folytatta:
– Valóban az a meggyőződése, hogy e megtisztelő feladat tisztára moshatna egy
olyan embert, aki tolvaj és kalóz volt?


A lány lesütötte szemét. Ahogy válaszolt, hangja kissé
bizonytalan volt:


– Ha… egyáltalán szüksége van ilyenre. Lehet… lehet,
hogy igen szigorúan ítélték meg.


A férfi kék szeme izzott, elszántan összeszorított ajka
felengedett szigorú zártságából:


– Nos, ha kegyednek ez a véleménye – mondta, miközben
különös tekintettel kutatta a lány arcát –, végeredményében minden
életformának meglehetnek a maga örömei, s még Jakab király szolgálata is
elviselhető lehet.


Ahogy tekintete a lány feje fölött a tengerre siklott,
látta, amint a három hatalmas hajó egyikétől, melyek széllel szemben, úgy
háromszáz yardnyira álltak, egy csónak vált el. Magatartása hirtelen
megváltozott. Olyan volt, mint aki hosszas betegség után ismét biztosan áll a
lábán.


– Kérem, most menjen, fülkéjébe, s vegye magához csomagját
meg kísérőnőjét, mivel nemsokára át kell mennie a flotta egyik hajójára. – Míg
beszélt, a közeledő csónak felé mutatott.


A lány eltávozott. Blood a mellvédre könyökölt, s
Wolverstone-nal együtt a közeledő csónakot figyelte, melyben tizenkét tengerész
ült. A csónak farában kárminvörös ruhás alak feszített. Blood az alakra
irányította messzelátóját.


– Tán csak nem maga Bishop? – mondta Wolverstone kérdezve,
de állítva is ugyanakkor.


– Nem. – Blood összecsukta a messzelátót. – Nem tudom, ki
lehet.


– Aha! – nyerített fel Wolverstone jókedvűen. – Bárhogy is
ég a vágytól, Bishop nem nagyon siet, hogy maga jöjjön ide személyesen. Járt
még őkelme e hajó fedélzetén, s kénytelen volt úszással megmenteni a bőrét.
Valószínűleg nem felejtett még el egyes dolgokat, s így jobbnak látta, ha
inkább egy képviselőjét küldi ide.


Amint kiderül, Bishop képviselője egy Calverley nevű, tagbaszakadt,
önhitt tiszt volt, ki nemrég jött Angliából, s akinek viselkedése világosan
mutatta: milyen kioktatásban részesítette Bishop ezredes arra vonatkozólag,
hogy miképpen bánjon a kalózokkal.


Pökhendi, megvető arckifejezéssel lépett az Arabella
középső fedélzetére.


Blood ott várta, zsebében a királyi kinevezéssel, jobb kéz
felől meg Julian lorddal. Calverley kapitány kissé elképedt, mikor hirtelen
két olyan férfival találta magát szembe, akiknek külseje teljesen elütött az ő
elképzelésétől. Pökhendiségét azonban teljes egészében megőrizte, s
alig érdemesítette egy pillantásra azt a félmeztelen, vad csőcseléket, melynek
félköre mintegy hátterül szolgált a most következő jelenetnek.


– Jó napot, uram! – köszöntötte kedvesen Blood. –- Van
szerencsém üdvözölni önt az Arabella fedélzetén. Az én nevem Blood,
Blood kapitány, szolgálatjára. Talán méltóztatott már hallani rólam!


Calverley kapitány nagy szemeket meresztett. E félelmetes
kalóz közönyös magatartása egyáltalán nem olyan volt, mint amilyet egy olyan
alaktól várt volna el, aki kiúttalan helyzetében arra kényszerült, hogy
szégyenletes körülmények között megadja magát. A tiszt kevély ajkán kesernyés,
csípős mosoly jelent meg:


– Biztos vagyok benne, hogy az akasztófa alatt is dicsekedni
fog a nevével – mondta a tiszt megvetően. – El tudom képzelni, hogy a maguk
fajtájú emberek között ez a divat. Egyelőre azonban arra kérem, hogy megadja
magát, és semmiképp sem arra, hogy arcátlankodjék.


Blood kapitány meglepettnek, csaknem bánatosnak látszott.
Kérdően fordult Julian lordhoz:


– Hallja, kérem, hogy mit mond? Hát hallott már valaha
ilyet? Nos, mit mondtam én méltóságodnak? Amint látszik, ez az úr sajnálatos
tévedés áldozata. Tán sok kellemetlenséget elkerülhetnénk, ha méltóságod
kegyeskednék megmagyarázni neki, hogy ki és mi vagyok én valójában.


Julian lord előre lépett, s formaságból – és inkább
megvetéssel – meghajolt a pökhendi tiszt előtt, ki most az egyszer úgy maradt
ott, kővé dermedve. Pitt, aki a hátsó fedélzetről nézte a jelenetet, azt
mondja, hogy őméltósága oly rettentő komoly volt, akár egy pap az akasztófa
mellett. Én azonban azt gyanítom, hogy e komolyság csupán álarc volt, mely
mögött Julian lord titokban igen jól mulatott.


– Van szerencsém közölni önnel, uram, – mondta
szertartásosan –, hogy Blood kapitánynak tiszti kinevezése van a királytól,
melyet őfelsége minisztere, Sunderland lord látott el pecsétjével.


Calverley kapitány arca elvörösödött, szeme kidülledt. A
hátteret alkotó kalózok a jelenetet élvezve éktelen rikoltozásba, kukorékolásba
kezdtek. Calverley néhány pillanatig mogorván nézett őméltóságára, magában
számbavette ruházatának költséges eleganciáját, fellépésének nyugodt biztonságát
és kifejezésmódjának fagyos előkelőségét, amelyek együttvéve világosan
mutatták azokat a magas társadalmi köröket, melyekhez a lord tartozott.


– Ön meg ki az ördög? – tört ki végül. Őméltósága hangja
tartózkodóbbá és fagyosabbá vált, mint valaha:


– Mint azt már előbb is észrevettem, ön nem valami udvarias
ember, uram. Az én nevem Wade, lord Julian Wade. Őfelsége küldöttjeként jöttem
erre a vad vidékre, Sunderland lord őexcellenciája pedig az én közeli rokonom.
Bishop ezredes értesült jövetelemről.


– Azt… azt hiszem, értesült – mondta Calverley bizonytalanul,
és ugyanakkor gyanakodva. – Bishop ezredes valóban értesült Julian Wade lord
érkezéséről. De… de… ennek a hajónak a fedélzetén?… – A tiszt kétségbeesett
mozdulatot tett, s végleg összezavarodva hirtelen elhallgatott.


– A Royal Mary fedélzetén jöttem.


– Úgy értesültünk mi is.


– A Royal Mary azonban áldozatául esett egy spanyol
kalóz támadásának, s talán sohasem jutottam volna ide Blood kapitány bátor
közbelépése nélkül, aki ilyenformán megmentett.


Calverley sötét agyában kezdett fény gyulladni:


– Értem… Most már megértem…


– Bátor vagyok kételkedni benne. – Őméltósága hangja épp oly
keményen csengett: – De ezzel a kérdéssel még várhatunk. Ha Blood kapitány úr
lenne szíves megmutatni kinevezését, talán az ön gyanakvása is szétfoszlanék,
hogy végre tovább mehessünk. Igen boldog volnék, ha már Port Royalban látnám
magam.


Blood kapitány egy pergamenlapot tartott Calverley dülledt
szeme elé. A tiszt végigfutotta tekintetével, különös gonddal vizsgálva meg a
pecsétet és az aláírást. Néhány lépést hátrább húzódott, mint egy egyensúlyát
vesztett, cselekvésre képtelen ember. Ügyefogyottan hajolt meg:


– Vissza kell térnem Bishop ezredeshez, hogy további
parancsokat kérjek – közölte velük.


Az emberek csoportja abban a pillanatban kétfelé nyílt, s
középen egy ösvény maradt szabadon, melyen Bishop kisasszony jött előre mesztic
kísérőnőjével. Blood kapitány hátranézett, s meglátta a lányt:


– Mivel Bishop ezredes ott tartózkodik, ahová ön megy,
remélem, elkíséri hozzá az unokahúgát. Bishop kisasszony szintén a Royal
Mary fedélzetén volt, s egyszerre szabadítottam ki őméltóságával. Ő majd
tájékoztatja a nagybátyját a történet részleteiről, valamint a dolgok jelenlegi
állásáról.


Calverley kapitány, aki ilyenformán egyik meglepetésből a
másikba cseppent, nem tehetett mást, mint hogy ismét meghajolt.


– Ami pedig engem illet – szólalt meg Julian lord, mielőtt
még a kalózoknak eszükbe jutott volna Bishop kisasszony eltávozását ellenezni
–, az Arabella fedélzetén maradok mindaddig, míg Port Royalba nem érünk.
Adja át üdvözletemet Bishop ezredesnek. Közölje vele, hogy örömmel várom
személyes találkozásunkat.


 


 


 


XXII. FEJEZET


 


ELLENSÉGESKEDÉSEK


 


Az Arabella Port Royal hatalmas kikötőjében
horgonyzott, mely oly tágas volt, hogy a világ összes flottái elfértek volna
benne. A hajó úgy állt ott, akár egy fogoly; negyed mérföldnyire előtte,
jobbra, az erőd egyetlen tornya magaslott, míg háta mögött, balra, a jamaicai
flottát alkotó hat hadihajó horgonyzott.


Az Arabellával szemben, a kikötő másik oldalán e
pompás város fehér homlokzatú, magas házai emelkedtek, melyeknek sora csaknem a
tengerpartig ért. A házak mögött, mintha csak teraszok lettek volna, piros
fedelek sorjáztak, kirajzolva a lejtős domboldal hajlatát, melyen az egész
város épült. A fedelek egyhangúságát egy-egy tornyocska, egy-egy karcsú templomtorony
törte meg. A piros fedeleken túl zöld dombok sora tűnt fel, melyeknek
egybemosódó körvonala úgy vetült az égboltra, akár egy acélkupola.


Peter Blood egy nádheverőn feküdt, amit az ő részére
helyeztek a hátsó fedélzetre. A heverőt megbarnult vitorlavászonból szabott,
rögtönzött ernyő védte a nap forró és vakító sugaraitól. Kezében Horatius
Ódáinak bőrkötéses, agyonolvasott példányát tartotta, de nem olvasott.


Alulról a nyeles seprűk suhogása, meg a fedélzeti lefolyóban
csorgó víz csobogása hallatszott: kora reggel volt még, s a fedélmosók Hayton
fedélzetmester vezetésével a középső és első fedélzeten dolgoztak. A tűző nap
és az átforrósodott levegő ellenére az ott dolgozó emberek közül valakinek még
arra is futotta az erejéből, hogy egy kalózdalocskát dúdoljon:


 


Akkor szépen megcsáklyáztuk,


Valamennyit kardra hánytuk,


S beledobtuk kék tengerbe…


Hej, hahó, no hej, hahó –


Velem jönni, hé, ki merne?


 


Blood mélyet sóhajtott, s kihegyesedett, sovány, napégette
arcán mosoly suhant át. Majd fekete szemöldöke összerándult élénk, kék szeme
fölött, s gondolatai hirtelen messze röpítették közvetlen környezetéből. Az
utolsó két hétben, mióta a királyi kinevezést elfogadta, a dolgok meglehetősen
rosszul mentek. Bishoppal mar partraszállásuk első pillanatától baja volt.
Mikor Blood Julian lorddal együtt partra szállt, olyan ember fogadta őket, aki
egy cseppet sem igyekezett titkolni rosszallását a dolgok ilyenszerű alakulása
miatt, sem pedig azt az elhatározását, hogy ezen változtasson. A rakparton
várta őket egy tiszti csoport kíséretében.


– Ha jól értesültem, ön Julian Wade lord – mondta köszönés
helyet neveletlenül.


Blood számára egyelőre csupán egy gyűlölettel teli
pillantása volt.


– Ha nem tévedek, Bishop ezredeshez, Jamaica kormányzójához
van szerencsém – hajolt meg Julian lord.


Az egész jelenet olyan volt, mintha őméltósága
jólneveltségre oktatná az ezredest. Az ezredes nyelt egy szárazat, nagy későre
meghajolt, s levette széles karimájú kalapját. Aztán lendületesen kezdett bele:


– Tudomásomra hozták, hogy ön ennek az embernek királyi
kinevezést adott. – Már maga a hang is elárulta elkeseredett dühét. – Nem
kételkedem benne, hogy az ön szempontjai figyelemre méltóak voltak: hálája, amiért
önt a spanyolok kezéből kiszabadította. De ez a dolog önmagában véve
elképzelhetetlen, excellenciás uram!… A kinevezést meg kell semmisíteni.


– Nem hiszem, hogy jól értem szavait – mondta Julian lord
zárkózottan.


– Hát persze, hogy nem érti, hisz másképp soha sem tett
volna ilyet. Ez az alak megtévesztette önt. Először is lázadó, másodszor
szökött rabszolga s végül átkozott kalóz. Egy éve járok utána!


– Biztosíthatom önt, uram, hogy mindezekről a legpontosabban
értesültem. Én nem adományozok olyan könnyen királyi kinevezéseket.


– Nem adományoz? Valóban? Hát akkor minek nevezhetjük azt,
amit tett? Én, azonban mint őfelsége jamaicai kormányzója, bátorkodom az ön
hibáját a magam módján kiigazítani.


– Ah! És mi volna az a mód?


– Van itt Port Royalban egy akasztófa, amelyik épp ezt a
gazembert várja.


Blood közbe akart szólni, azonban Julian lord megelőzte:


– Úgy látom, hogy nagyságod nem nagyon érti még a helyzetet.
Ha tévedés az, hogy Blood kapitány királyi kinevezést kapott, ez a tévedés nem
az enyém. Ugyanis én Sunderland lord őméltósága utasításai szerint jártam el.
Őméltósága e kinevezést a dolgok tökéletes ismeretének birtokában kifejezetten
Blood kapitánynak szánta, amennyiben Blood kapitány hajlandó lesz azt
elfogadni.


Az ezredesnek tátva maradt a szája az ámulattól és
felháborodástól:


– Sun… Sunderland lord szánta… neki?


– Kifejezetten.


Őméltósága néhány pillanatig feleletre várt. De mert a
megnémult kormányzó semmit sem válaszolt, őméltósága kérdezte meg végül:


– Nos, vajon van-e mersze uraságodnak továbbra is tévedésnek
minősíteni e kinevezést? S meg meri-e kockáztatni helyreigazítását?


– Nekem… eszembe sem jutott…


– Értem uram. Engedje meg, hogy bemutassam önnek Blood
kapitányt.


A helyzet kényszerítő hatására Bishop ezredesnek a legjobb
képet kellett vágnia a dologhoz, amire egyáltalán csak képes volt. Külseje
azonban csupán magára erőltetett álarc volt, mely mögött dühe forrt.
Rosszindulata mindenki előtt nyilvánvaló volt.


E semmi jót sem ígérő kezdettől fogva a dolgok nem hogy
javultak volna, hanem egyre rosszabb irányt vettek.


Míg ott feküdt a heverőn, Blood végiggondolta mindezeket,
sőt egyebeket is. Két hete, hogy hajója Port Royalban tartózkodott, s látszat
szerint hozzátartozott a port royali hajórajhoz. Mikor e hír Tortugába érkezik,
s fülébe jut azoknak a kalózoknak, akik ott várják az ő visszatértét, Blood kapitány
neve, mely oly nagy tiszteletben állt a Partok Testvérei előtt, gúnynévvé,
becsmérlő jelzővé válik, s az sem lehetetlen, hogy életével fizet, mivel
tettét álnok árulásként fogják fel. S miért vállalta ő ezt a helyzetet? Egy
lányért, ki azóta is makacsul és szándékosan elkerülte őt, minek következtében
kénytelen volt azt hinni, hogy undorral tekint rá. E két hét alatt annyi
szerencséje sem volt, hogy legalább egyszer megpillanthatta volna, holott
csupán ezért sündörgött minden áldott nap nagybátyja rezidenciája körül, s
nézett szembe naponta Bishop ezredes nyílt ellenségeskedésével és lankadatlan
gyűlöletével. Ám minden rossz közül még ez volt a legkisebb! Ugyanis értésére
adták, hogy a lány minden pillanatát a kecses, elegáns és léha fiatal
udvaroncnak, azaz Julian Wade lordnak szenteli. S ugyan milyen esélyei
lehetnének neki, az ágrólszakadt kalandornak, a száműzött lázadónak egy ilyen
vetélytárssal szemben, aki ráadásul – amint azt ő is kénytelen volt elismerni –
még tehetséges ember is?


El tudják hát képzelni, micsoda keserűség emésztette lelkét.
Titokban ahhoz a mesebeli kutyához hasonlította magát, amelyik kiengedte
szájából a húst, hogy egy csalóka árnykép után szaladjon. Az előtte fekvő
nyitott könyv egyik verssorában igyekezett vigasztalást találni: Levius fit
patientia quiquid corrigere est nefas[25]
Igyekezett, mondom, de kevés eredménnyel.


A part felől egy csónak közeledett észrevétlenül,
csikorogva, neki-neki ütődve tapadt az Arabella hatalmas, vörös
bordazatához, egy rekedt hang pedig valami üdvözlésfélét kiáltott. A hajó
árbockosarából tisztán és áthatóan két ezüstös kürtjel harsant, majd egy-két
pillanattal később a fedélzetmester sípja szólalt meg hosszan, élesen.


E hangok megzavarták Blood kapitány borús gondolatait.


Fürgén ugrott talpra, s a vékony kötetet a zsebébe
csúsztatta. Épp abban a pillanatban lépett a hátsó fedélzet faragott mellvédjéhez,
mikor Jeremy Pitt, aki hozzá igyekezett, az első lépcsőfokra tette a lábát.
Blood meghökkentően elegáns volt magas termetén feszülő vörös egyenruhájában,
melyen arany vállrojtok jelölték új beosztását.


– Levél a kormányzótól – közölte röviden a navigációs tiszt,
s egy összehajtogatott papírlapot adott át.


Blood feltörte a pecsétet, s olvasni kezdte a levelet. Pitt,
akin ing meg bő nadrág volt, a mellvédnek támaszkodva nézte, s szép, őszinte
arcán cseppet sem titkolt aggodalom tükröződött.


Blood elfintorította orrát, s kurtán felnevetett:


– Egy goromba meghívás – mondta, s a levelet átnyújtotta
barátjának.


A navigációs tiszt szürke szeme átfutotta a sorokat
Elgondolkozva simogatta szürke szakállát.


– Ugye nem mégy el? – kérdezte és állította egyszerre.


– Már miért ne? Tán nem látogattam meg naponta az erődöt?


– De lehet, hogy Wolverstone barátunkkal kapcsolatban hív.
Ez végre lehetőséget ad neki, hogy vádolhasson. Peter, te jól tudod, hogy
Bishop ezredes irántad táplált gyűlöletének útját mindeddig csupán Julian lord
állta el. Ha be tudja bizonyítani, hogy…


– Na és ha be tudja? – Blood közömbösen szakította félbe. –
Azt hiszed, hogy a parton nagyobb veszély fenyeget, mint itt a fedélzeten,
amikor alig maradt ötven emberünk, s ezek is legnagyobbrészt közömbös tekergők,
kik alkalomadtán inkább szolgálnák a királyt, mint engem? Jeremy, édes fiam,
ahogy közrefogva állunk itt egyrészt az erőd, másrészt a flotta között,
istenemre mondom, az Arabella fogoly. Ezt ne felejtsd el soha!


Jeremy keze ökölbeszorult:


– Miért engedted, hogy Wolverstone meg a többiek elmenjenek?
– kiáltotta, s hangjában elkeseredés csendült. – Számolnod kellett volna a veszéllyel.


– Őszintén szólva hogyan tarthattam volna vissza őket? Így
szólt a megegyezésünk. Ezenkívül pedig mit segíthetett volna rajtam, ha itt marad?
– S hogy Pitt nem felelt, tovább folytatta: – Látod? – mondta, s vállat vont. –
Megyek, veszem a kalapomat, botomat meg a kardomat, aztán a kis csónakon
kimegyek a partra. Adj parancsot, hogy állítsák elő.


– Vigyázz, mert Bishop kezébe adod magad – hangzott Pitt
figyelmeztetése.


– Nos, lehet, hogy rá fog jönni, miszerint nem épp olyan
könnyű engem elfogni, ahogy ő gondolja. Maradt még egy-két tüském! – S Blood
nevetve ment be fülkéjébe.


Blood nevetésére Jeremy Pitt káromkodással válaszolt. Néhány
pillanatig bizonytalankodva állt azon a helyen, ahol Blood hagyta, majd
lassan, csoszogva ment le a lépcsőn, hogy a csónakot előállíttassa.


– Peter – mondta, miközben Blood a mellvéden átlépett –, ha
netán valami bajod történnék, Bishop ezredes igen jól tenné, ha vigyázna
becses személyére. Mert meglehet, hogy ezt az ötven legényt, úgy, ahogy te mondod,
jelen pillanatban semmi sem idegesíti, de vigyen el engem az ördög, ezek árulás
esetén mindenféleképpen fognak viselkedni, csak épp közömbösen nem.


– S aztán mit gondolsz, milyen bajom történhetnék, Jeremy?
Ebédre itthon leszek, olyan biztos ez, mint ahogy itt állok.


Blood beszállt a lenn várakozó csónakba. S bár kacagott, épp
oly jól tudta, mint Pitt, hogy ma reggel a parton az életét kockáztatja. Tán
épp ez okozta, hogy amikor az erőd alacsony falához értek, melynek lőréseiben
jól látszott az ágyúk sötét torka, parancsot adott, hogy a csónak ott várjon
rá. Számított rá, hogy esetleg hirtelen kell visszavonulnia.


Ráérős léptekkel kerülte meg a lőréssel teli falat, s a
főbejáraton lépett be. Az udvaron vagy féltucat katona lopta a napot, a fal
árnyékában meg Mallard őrnagy, az erőd parancsnoka sétált le s fel szabályos
léptekkel. Amint Blood kapitányt meglátta, megállt és illendően üdvözölte, ám
mosolya, melytől merev bajsza kétfelől felhúzódott, kísértetiesen gúnyos volt.
De Blood figyelmét most más kötötte le:


Tőle jobbra tágas kert terült el, melynek mélyén fehér ház
emelkedett: a kormányzó rezidenciája. A kert fő sétányain, melyet kétfelől
pálmafák és szantálbokrok szegélyeztek, Bishop kisasszony magános alakját
pillantotta meg. Blood kapitány gyors léptekkel vágott át az udvaron.


– Jó reggelt kívánok, kisasszony – üdvözölte a lányt,
amikor utolérte. Majd kalapját továbbra is a kezében tartva szemrehányóan tette
hozzá: – Nem valami nagylelkű dolog kegyedtől, hogy hagy maga után szaladni e
nagy melegben.


– Akkor meg mért szalad? – mondta a lány közömbösen.
Karcsún, egyenes derékkal állt előtte, tetőtől talpig fehérben, ami – ha
nyugalmától eltekintünk – roppant szűziessé tette. – Sietek – mondta a lány –,
ezért hát kérem, bocsásson meg, ha nem maradok tovább.


– Mintha nem sietett volna épp olyan nagyon, amikor jöttem –
tiltakozott a férfi, s ha ajka mosolygott is, tekintete rendkívül szigorú
volt.


– Csodálkozom, hogy bár észrevette ezt, mégis képes tovább
erőszakoskodni.


E válasszal karjuk összeért, s Bloodnak nem volt természete
megfutni a harc elől.


– Valóban! A kegyed viselkedése egy vagy más módon
megmagyarázható – mondta a férfi. – Ám mivel többé-kevésbé kegyedért öltöttem
magamra a királyi hadsereg egyenruháját, tán mégsem kellene annyira bántsa
kegyedet, hogy az egy tolvajt és kalózt takar.


A lány vállat vont, s ahogy elfordult, arca a felháborodás
és a megbánás valamilyen keverékét tükrözte. Mivel pedig félt, hogy megbánását
elárulja, hát a felháborodásba menekült.


– Meg is teszek mindent, ami csak tőlem telik – mondta a
lány.


– Hogy kimutassa nagylelkűségét egy vagy más úton. –A férfi
halkan nevetett: – Hála Istennek! Hálásnak kellene lennem ennyiért is. Attól
félek, túl igényes vagyok. Azonban nem bírom elfelejteni, hogy akkor, amikor
csupán nagybátyja barbados-szigeti rabszolgáinak egyike voltam, bizonyos
jóakaratot mutatott irántam.


– Miért ne? Abban az időben bizonyos mértékig igényt
tarthatott a jóakaratomra, mivel nem volt egyéb egy boldogtalan embernél.


– S most mi más vagyok?


– Semmi esetre sem boldogtalan. Valamennyien hallottunk
arról a szerencséről, mely a tengereken mindenfelé elkísérte, s amelyik már
közmondásossá vált. S más dolgokról is hallottunk még, az ön más téren megnyilvánuló
szerencséjéről.


D’Ogeron kisasszonyra gondolva elszólta magát. Ha lehetett
volna, nyomba visszaszívta volna szavait. Azonban Peter Blood észrevétlenül
eresztette el a füle mellett, s dehogy is kutatta értelmüket, mint ahogyan
attól a leány rettegett.


– Igen, egy csomó hazugságról, ahogyan azt itt helyben
bebizonyíthatnám.


– Azon gondolkozom, miért fáradozik azon, hogy előttem védje
magát? – bátortalanította el a lány.


– Azért, hogy valamivel jobb véleménye legyen rólam, mint
amilyen jelen pillanatban van.


– Hogy én mit hiszek önről, uram, az önre nézve csaknem
közömbös.


Ez a csapás lefegyverezte. Harc helyett most már szemrehányással
fordult a lányhoz:


– Ezt mondja most? Ezt mondja, amikor abban az egyenruhában
állok itt, melyet megvetek? Nem azt mondta, hogy megválthatom a múltamat? Nem
magam előtt akarom megváltani, hanem csupán kegyed előtt. Én tudom, hogy semmi
olyat nem tettem, amiért szégyellnem kellene magam, ha meggondolom, hogy milyen
igazságtalanságok értek.


A lány nézése bizonytalanná vált, s kikerülte a férfi
szenvedélyes tekintetét:


– Nem… nem tudom elképzelni, hogy miért beszél így velem –
mondta Arabella, de most már sokkal bizonytalanabbul.


– Nem hát! Igazán nem tudja? Akkor hát megmondom én.


– Ó, nagyon kérem! – Hangjában valóságos rémület csengett. –
Tökéletesen megértem, amit tett, s azt is, hogy – legalább is részben – rám
való tekintettel járt el így. Higgye el, nagyon hálás vagyok, mindig is nagyon
hálás leszek önnek.


– Ha azonban mindig úgy szándékozik gondolni rám, mint
tolvajra és kalózra, tartsa meg a háláját magának.


A lány arcát halvány pír öntötte el. Kis melle, mely a
vékony fehér selyemfűzőt kigömbölyítette, szemmelláthatóan hullámzani kezdett.
Ha fájtak is a férfi szavai, uralkodott felháborodásán. Számot vetett vele,
hogy esetleg ő maga idézte fel haragját. Szívből szerette volna, ha hibáját
helyrehozhatja.


– Félreértette a szavaimat – kezdte a lány. – Nem erről van
szó.


A sors azonban úgy rendelte, hogy félreértsék egymást. A
féltékenység, ez az alantas érzelem, amely megzavarja a józan ész működését,
úrrá lett mind a Blood, mind pedig a lány elméje fölött.


– Akkor hát kiről van szó? – kérdezte, s gyorsan
hozzátette: – Julian lordról? – A lány összerezzent s felháborodva nézett rá. –
Ó, legyen őszinte hozzám! – folytatta a férfi könyörtelenül. – Nagy jót tesz
velem, higgye el.


A lány egy pillanatig még mozdulatlanul állt a kapitány előtt,
melle zihált, arca hol kipirult, hol elhalványult. Aztán a férfi feje fölött
elnézve, állát előre szegte:


– Ön… ön kibírhatatlan ember. Kérem, engedje meg, hogy
távozzam.


Blood félreállt, s nagykarimájú kalapjával, melyet még
mindig kezében tartott, a ház felé mutatott:


– Nem tartóztatom többé, kisasszony. Végeredményben ez az
egész átkozott dolog, amibe hiába mentem bele, felbontható. De majd jusson
eszébe, hogy keménysége volt az, ami erre kényszerített.


A lány elindult, ám ismét megállt, s a férfira nézett. Most
már ő volt az, aki felháborodástól remegő hangon védekezett.


– Ilyen hangon beszél velem? Ilyen hangon mer beszélni? –
kiáltotta a lány olyan hevesen, hogy a férfi elámult. – Odáig megy a
szemtelenségben, hogy szemrehányással illet, amiért nem érek a kezéhez, amikor
jól tudom, hogy vér tapad hozzá? Amikor jól tudom, hogy ön gyilkos, vagy még
annál is rosszabb?!


A férfi tátott szájjal nézett rá.


– Én, gyilkos? – nyögte nagysokára.


– Nevezzem meg az áldozatot? Nem meggyilkolta Levasseurt?


– Levasseurt? Tehát ezt is elkotyogták kegyednek?


– Meri tagadni?


– Megöltem, igaz. Emlékszem, hogy még öltem meg egy férfit,
nagyon hasonló körülmények között. Ez Bridgetownban történt, a spanyol támadás
éjszakáján. Mary Trail esetleg beszélt róla. Szemtanú volt.


Dühösen és cseppet sem szertartásosan vágta fejébe kalapját,
s nagy lépésekkel indult tova, mielőtt még a lány felelhetett volna, vagy
legalább felfoghatta volna a szavai értelmét.


 


 


 


XXIII. FEJEZET


 


A TÚSZOK


 


Peter Blood ott állt a kormányzó házának nyitott
oszlopcsarnokában, szeme átsiklott Port Royal hatalmas kikötője fölött, s a
másik partot nézte dühös, fájdalmas tekintettel: a zöld dombokat meg a mögöttük
emelkedő Kék Hegység vonulatát, mely a napsütéstől izzó levegőben csupán
fátyolosan látszott.


Gondolataiból a visszatérő néger ébresztette fel, aki imént
ment el, hogy bejelentse, s aki most a szobákon át a ház mögött álló tágas
veranda felé vezette, melynek árnyékában Bishop ezredes és Julian lord szedte a
friss levegőt, már amennyire ez egyáltalán rendelkezésükre állt.


– Szóval megjött! – mondta köszönésképpen a kormányzó, s
szavait egész sor mormogással toldotta meg, melyeknek értelme nem volt ugyan
valami világos, de amelyek mindenképpen a kormányzó rossz hangulatáról
tanúskodtak.


Az ezredes úr nem kegyeskedett felállni, még akkor sem,
amikor erre a jólnevelt Julian lord példát szolgáltatott. A gazdag barbadosi
ültetvényes összevont szemöldökkel vizsgálgatta volt rabszolgáját, aki
kalapjával a kezében könnyedén támaszkodott szalaggal díszített hosszú
sétapálcájára, s arca semmit sem árult el abból a haragból, amit e dölyfös
fogadtatás még jobban fokozott benne.


Bishop ezredes végül is komor önteltséggel kezdett el
beszélni:


– Azért hívattam Blood kapitány úr, mert bizonyos hírek
jutottak a fülembe. Ügy értesültem, hogy tegnap este egy fregatt hagyta el a
kikötőt, melynek fedélzetén az ön társa, Wolverstone volt meg száz ember abból
a százötvenből, akik az ön parancsnoksága alatt szolgáltak. Őméltósága meg én
igen örülnénk, ha megmagyarázná, miért engedte elmenni őket.


– Engedtem? – csodálkozott Blood. – Parancsoltam. A válasz
néhány pillanatra megnémította Bishop ezredest.


– Parancsolta? – ismételte az ezredes hitetlenkedve,
miközben Julian lord kérdőn vonta fel szemöldökét. – ördög és pokol! Lenne
szíves talán megmagyarázni? Hová ment Wolverstone?


– Tortugába. Üzenetet vitt a tiszteknek, akik e rám várakozó
flotta másik négy hajóját vezetik. Tudomásukra hoztam azt, ami történt, meg
azt, hogy nem kell rám várakozniuk többé.


Úgy látszott, mintha az ezredes nagy arca dagadni kezdene,
piros színe meg elsötétülne. Julian lordhoz fordult:


– Hallja ezt, méltóságod? Akarattal szabadította tengerre
Wolverstone-t, aki őutána a legpokolravalóbb tagja volt ennek az átkozott
kalóz-bandának. Remélem, méltóságod kezdi belátni már, hogy micsoda hiba volt
egy ilyen embernek királyi kinevezést adományozni az én minden tanácsom ellenére.
Nos, kérem, ez… nyilvánvaló lázadás.. árulás! Istenemre mondom! Ez már a
hadbíróságra tartozik.


– Nem lenne már hajlandó abbahagyni a locsogását lázadásról,
árulásról meg hadbíróságról? – Blood fejébe vágta a kalapját, s kéretlenül egy
széket húzott maga elé. – Elküldtem Wolverstone-t, hogy mondja meg
Hagthorpe-nak, Christiannak, Yberville-nek meg többi legényeimnek: egy egész
hónap áll rendelkezésükre, hogy elhatározzák magukat s kövessék példámat,
hagyják abba a kalózkodást, térjenek vissza bölényeikhez, kampesfáikhoz, vagy
pedig tűnjenek el a Karib-tengerről. Ezt tettem.


– És az emberek? – szólt közbe őméltósága egyenletes,
fegyelmezett hangján. – Az a száz ember, akiket Wolverstone magával vitt?


– A legénységemnek ahhoz a részéhez tartoznak, akiknek nincs
kedvük Jakab királyt szolgálni, s inkább más foglalkozást óhajtottak keresni maguknak.
A megállapodásunkban az is benne volt, méltóságos uram, hogy embereim nem
kötelesek velem maradni, ha nem akarnak.


– Erre nem emlékszem – mondta a lord őszintén. Blood
meglepődve nézett rá, majd vállat vont:


– Nem tehetek róla, ha méltóságodnak ilyen gyenge az
emlékezőtehetsége. Ismétlem, így volt, s én nem hazudok. Sohasem is éreztem
szükségét, hogy hazudjam. Mindenesetre, remélem, egyetlen pillanatra sem
képzelte, hogy másba hajlandó lettem volna beleegyezni.


A kormányzó kitört:


– Értesítette azokat az átkozott gazembereket ott
Tortugában, hogy elmenekülhessenek! Ezt tette! Íme, hogyan él vissza azzal a
kinevezéssel, mely megmentette a nyakát a kötéltől.


Peter Blood egyenesen az ezredes szemébe nézett, arcán a
legkisebb izgalom sem látszott.


– Szeretném emlékeztetni arra – mondta végül nagyon
nyugodtan –, hogy, ha eltekintünk az ön vágyaitól, melyek tudvalevőleg egy
hóhér vágyai, a cél a Karib-tengernek a kalózoktól való megtisztítása volt.
Nos, én a leghatásosabb eszközt választottam e cél elérésére. Már egymagában az
a hír, hogy a király szolgálatába léptem, nagymértékben hozzájárul majd annak
a flottának a széteséséhez, melynek a minap még én voltam a parancsnoka.


– Értem! – mondta csúfondáros ellenségeskedéssel a
kormányzó. – És ha nem esik szét?


– Elég időnk lesz gondolkozni rajta, hogy mi mást tehetünk.


Julian lord elébevágott Bishop újabb kitörésének:


– Sunderland lord őméltósága valószínűleg meg lesz elégedve,
ha a következmények az ön elképzelését fogják igazolni.


Udvariasan, békéltetően beszélt. Blood iránti rokonszenvéből
kifolyólag, no meg látva a kalóz nehéz helyzetét, őméltósága kész volt magatartását
írásos utasításainak betűszerinti értelmére alapozni. Baráti segítséget akart
nyújtani Bloodnak, hogy az utolsó és legnehezebb akadályon átjusson, melyet
maga Blood szolgáltatott Bishopnak, hogy rehabilitálódásának útját
eltorlaszolja vele. Sajnos, mindazon emberek közül, akiktől Blood e pillanatban
hajlandó lett volna segítséget elfogadni, épp e fiatal nemes volt a legutolsó,
akire a féltékenyek irigy tekintetével nézett.


– Mindenesetre – fordult Blood kihívóan, vagy tán egyenesen
gúnyosan a lordhoz –, ez a legtöbb, amit tőlem elvárhatnak, és mindenesetre ez
a legtöbb, amire Sunderland lord velem kapcsolatban számíthat.


Őméltósága összeráncolta homlokát, miközben zsebkendőjével
az ajkát lapogatta:


– Nem nagyon tetszik nekem, ahogy a kérdést felveti, Blood
kapitány. Őszintén szólva, ha jól meggondolom, valóban nem tetszik.


– Higgye el, kérem, nagyon sajnálom – felelte Blood kihívóan
–, de ez a helyzet. És semmi kedvem hozzá, hogy bármit is változtassak rajta.


Őméltósága kék szeme kissé kerekebbre nyílt. Unottan vonta
fel szemöldökét:


– Ah – mondta –, ön rettenetesen udvariatlan ember!
Csalódnom kell önben, uram. Azt hittem, hogy esetleg úri emberrel van dolgom.


– Nem ez az egyetlen tévedése méltóságodnak. Sokkal
súlyosabb tévedést követett el akkor, amikor királyi kinevezést adományozott
neki, s ilyenformán megmentette ezt a gazembert az akasztófától, melyet én itt
Port Royalban előkészítettem számára.


– Ha már a kinevezéseknél tartunk – fordult őméltóságához
Blood –, a legnagyobb tévedés az volt, amikor ezt a piszkos rabszolgakereskedőt
Jamaica kormányzójává nevezték ki, s nem a hóhér-mesterséget bízták rá, melyre
természeténél fogva alkalmas.


– Blood kapitány! – szólt rá őméltósága szigorúan. –
Lelkemre és becsületemre esküszöm, ön túl sokat enged meg magának, ön…


Ám Bishop e pillanatban félbeszakította. Felállt s oly
éktelen káromkodásban vezette le dühét, melyet a nyomdafesték nem bír meg.
Blood kapitány, ki szintén felállt, látszólag közömbösen várta, hogy a vihar
elvonuljon. S mikor ez végre bekövetkezett, oly nyugodtan fordult Julian
lordhoz, mintha Bishop időközben meg sem szólalt volna.


– Mit akart mondani méltóságod? – kérdezte édeskés, kötekedő
hangon.


Őméltósága azonban már visszanyerte szokott nyugalmát, s
ismét hajlamos volt a békülékenységre. Kacagva vont vállat:


– Komolyan mondom, túl sokat heveskedünk, s teljesen
fölöslegesen. No meg, Istennek hála, ez az átkozott éghajlat is hevít épp
eléggé, ön, Bishop ezredes úr, túlságosan merev, ön pedig, uram, minden
bizonnyal túl gyorsan felmérgelődik. Sunderland lord nevében kijelentem, hogy
hajlandó vagyok megvárni az ön próbálkozásának az eredményét.


Bishop dühe azonban olyan magas fokra hágott, hogy már nem
lehetett útját állni.


– Úgy hát?! Valóban hajlandó? – ordította. – Nos, én nem
vagyok hajlandó! Ez már olyan kérdés, amelyikhez én jobban értek, engedje meg
méltóságod, hogy ezt kijelentsem. S mindenesetre, vállalom a kockázatát annak,
hogy egyedül cselekszem, saját felelősségemre.


Julian lord feladta a harcot. Unott mosollyal vont egyet a
vállán, s olyan mozdulatot tett, melyből érthetővé vált, hogy mindenbe
belenyugodott. A kormányzó tovább mennydörgött:


– Mivel őméltósága királyi oklevélhez juttatta, én
törvényesen nem akaszthatom fel kalózkodásért, minden bíráskodás nélkül, úgy
ahogy megérdemelné. De haditörvényszék előtt fog felelni a Wolverstone ügyért,
s viselni fogja annak következményeit.


– Értem – mondta Blood. – Végre ide is eljutottunk. A
haditörvényszéken meg ön elnököl majd személyesen, mint Jamaica kormányzója,
így aztán törlesztheti régi adósságait, s felakasztathat még a hamis bizonyítékokkal
sem kell törődnie. – Aztán kacagva tette hozzá: – Praemonitus, praemunitus[26]


– Mit akar mondani ezzel? – kérdezte Julian lord szigorúan.


– Azt hittem, hogy méltóságodnak van bizonyos műveltsége.


Amint látják, Blood mindent elkövetett, hogy a lordot maga
ellen ingerelje.


– Nem a betű szerinti értelmét kérdeztem – felelte a lord
fagyos méltósággal. – Azt szeretném tudni, mire célzott ezzel?


– Méltóságodra bízom, hogy kitalálja – mondta Blood. – S
mindkettejüknek kellemes jónapot kívánok ezennel. – Vette tolldíszes kalapját,
s igen elegáns bókot kanyarított vele.


– Mivel meg szeretném kímélni bármilyen hiábavaló
oktalanságtól – szólt utána Bishop ezredes –, közölni akarom önnel, mielőtt még
elmenne, hogy mind a révkapitány, mind pedig az erőd parancsnoka bizonyos parancsokat
kapott, ön nem hagyhatja el Port Royalt, tisztelt akasztófa-virág úr. Vigyen el
engem az ördög, ha nem szerzek az ön számára egy olyan hajókötelet, mely
örökre a vádlottak padjához köti majd.


Peter Blood álltában megmerevedett, élénk kék szeme meg
ellensége püffedt arcára szórta villámait. Hosszú sétabotját baljába vette át s
jobb kezét hanyagul rövid kabátja alá dugva Julian lordhoz fordult, aki
komoran, elgondolkozva állt ott:


– Úgy tudtam, hogy méltóságod sértetlenséget ígért számomra.


– Saját viselkedése akadályoz meg benne, hogy önnek tett
esetleges ígéretemet megtartsam – felelte őméltósága s felállt: – Nagy
szolgálatot tett nekem, Blood kapitány, s azt reméltem, hogy barátok lehetünk.
Mivel azonban ön másképp óhajtja… – Felvonta vállát, s egy mozdulattal a kormányzóra
mutatott.


Blood aztán a maga módján fejezte be a lord mondatát:


– Szóval ezt akarja mondani, hogy nincs elég
jellemszilárdsága ezzel a vadállattal szembeszegülni. – Úgy látszott, hogy Blood
elemében van, s tényleg mosolygott. – Nos, amint azt előbb is mondtam, praemonitus,
praemunitus. Nagy kár, hogy ön nem tanult ember, Bishop, egyébként tudná,
hogy ez annyit jelent: akit figyelmeztettek, fel is készítették.


– Figyelmeztettek? Ugyan! – Bishop vicsorgott: – A
figyelmeztetés kissé későn jött. Ezt a házat nem hagyja el többé. Egy lépést
tett az ajtó felé s emelt hangon kiáltotta: – Hé, ti ott…


Aztán rövidet és hangosat csuklott, s a lába földbe
gyökerezett. Blood kapitány keze előkerült a rövid kabát alól, s egy hosszú
csövű, gazdagon díszített, ezüstös pisztoly volt benne, mely alig néhány
arasznyi távolságról meredt a kormányzó fejének.


– És felkészítettek! – tette ő hozzá. – Méltóságos uram, ne
mozduljon el a helyéről, különben még valamilyen baleset történhetik.


Őméltósága, ki Bishop segítségére akart sietni, tátott
szájjal állt meg, s arcából hirtelen minden csepp vér kiszaladt. A kormányzó
hol az egyik, hol a másik lábára állt. Peter Blood rettentő szemet meresztett
rá, ami még inkább fokozta félelmét.


– Magam is csodálkozom, hogy mért nem lőlek le egyszerűen,
te kövér disznó. S ha mégsem teszem, ennek csupán az a magyarázata, ami valaha
már egyszer rábírt, hogy visszaajándékozzam nyomorult életedet. Biztos vagyok
benne, hogy nem tudod, mi az a magyarázat, de ha megtudod, hogy mégis létezik
ilyen, tán magadba szállsz. Egyszersmind figyelmeztetlek, hogy ne vedd
túlságosan igénybe nagylelkűségemet, mely e pillanatban jobb kezem
mutatóujjától függ. Te fel akarsz akasztatni. Mivel pedig ez a legsúlyosabb
dolog, ami velem történhetik, elképzelheted, hogy gondolkozás nélkül íratom a
számlámra még ezt a te nyavalyás életedet. – Sétapálcáját félrehajította,
minek következtében bal keze felszabadult: – Szíveskedjék idenyújtani a
karját, Bishop ezredes. Gyerünk, gyerünk, jóember, a karját…


A metsző hang, a kemény tekintet, no meg a csillogó pisztoly
hatására Bishop vonakodás nélkül engedelmeskedett. Előbbi nagy beszélő kedve elpárolgott,
többé ki sem merte tátani száját. Blood kapitány baljával a kormányzó jobbjába
karolt, majd pisztolyt tartó kezét ismét mellébe rejtette:


– Noha nem látszik, a pisztoly mégis önre irányul, s
becsületszavamat adom, hogy a legkisebb gyanús mozdulatra – akár az ön, akár
mások részéről történjék – azonnal lelövöm. Kérem, Julian lord, ezt jól
jegyezze meg. Most pedig, mocskos hóhér, szedd a lábad minél élénkebben, s
viselkedj olyan kedvesen, ahogyan csak az a jó szíved megengedi, különben arra
találsz felébredni, hogy a Cocytus fekete vize előtt állasz.


Karonfogva mentek át a szobákon, majd pedig a kerten, ahol
Arabella ácsorgott Peter Blood visszatértére várva. A lány sokat töprengett
azon, amit Blood mondott távozásakor. Gondolatai először összegabalyodtak, hogy
aztán világosan jelenjék meg előtte az igazság Levasseur halálát illetően.
Rájött, hogy Levasseur halálának körülményeire abból kell következtetnie,
ahogyan Blood a törékeny Mary Trailt megmentette. Ha egy férfi hajlandó ilyen
módon veszélyeztetni életét egy nő miatt, a többire már könnyű dolog következtetni,
hisz igen kevés azoknak a férfiaknak a száma, akik hajlandók lennének
önzetlenül ilyen veszélyt vállalni.


Arabellának semmi más bizonyítékra nem volt már szüksége
ahhoz, hogy belássa: szörnyen igazságtalanul viselkedett a férfival szemben.
Eszébe jutottak Blood szavai, melyeket ő akaratlanul is kihallgatott a róla
elnevezett Arabella fedélzetén azon az éjszakán, amikor a spanyol
admirális kezéből kimentette. Hasonlóképpen azok a szavak is, mélyeket a
kapitány akkor mondott, amikor ő a királyi kinevezés elfogadását helyeselte;
valamint azok is, melyeket épp ma reggel mondott, s amelyeken ő oly nagyon
felháborodott. Most, hogy agya megszabadult az előre megfogalmazott, jogtalan
feltételezésektől, minden új értelmet kapott.


Ezért hát ott ácsorgott a kertben, s várta a férfi
visszatértét, hogy jóvátegye hibáját – s eloszlasson minden félreértést. Úgy
látszik azonban, hogy türelmére újabb próba várt. Mert amikor Blood végül is
feltűnt, nagybátyjával volt együtt, méghozzá szokatlanul meghitt formában. Az
eset igen bosszantotta, mivel látta, hogy magyarázkodását más alkalomra kell
elhalasztania. Ha tudta volna, hogy e más alkalomra mennyit kell várnia,
bosszúsága kétségbeesésbe csapott volna át.


Az illatozó kertből Peter Blood kísérőjével együtt az erőd
udvarába lépett. Mallard őrnagy, aki azt e parancsot kapta, hogy megfelelő
számú emberrel álljon készenlétben arra az esetre, ha Blood kapitányt le
kellene tartóztatnia, elképedt e különös látványon: Jamaica kormányzója
látszólag a legbarátibb viszonyban, karonfogva sétált a fogoly jelölttel.
Ugyanis Blood útközben jókedvűen csevegett, s nagyokat kacagott hozzá.


A kormányzósági épület kapuján léptek ki, senki sem állta
útjukat, s a kikötő-gátra értek, ahol az Arabella csónakja várakozott.
Egymás mellé ültek a hátsó padra, s továbbra is a legmeghittebb, legbarátibb
viszonyban haladtak a hatalmas, piros törzsű hajó felé, ahol Jeremy Pitt oly
türelmetlenül várta már a híreket.


Elképzelhetik, mekkorát nézett a navigációs tiszt, mikor azt
látta, hogy a kormányzó nehézkesen mászik felfelé a fedélzetre vezető hágcsón,
míg közvetlen utána Blood kapitány jön.


– Persze, hogy csapdába estem, Jeremy, épp ahogy tartottam
tőle – mondta Blood üdvözletképpen. – De sikerült kiszabadulnom, s magammal
hoznom azt is, aki kelepcét vetett. Ragaszkodik nagyon az életéhez ez az
átkozott gazember!


Bishop ezredes e középső fedélzeten állt; széles arca
földszínű volt, álla lelógott, s alig mert ránézni azokra a mindenre elszánt
gazemberekre, akik a fő fedélzeti nyílás golyóvédő rostélya körül ténferegtek.


Blood erélyesen adta ki a parancsot az elülső fedélzeti
falnak támaszkodó fedélzetmesternek:


– Hajíts egy kötelet arra a vitorlarúdra, s vess rá hurkot.
Legyen kéznél szükség esetén. No, csak ne nyugtalankodjék, kedves Bishop ezredes!
Ez csupán biztonsági intézkedés arra az esetre, ha ön netán meggondolatlanul
viselkednék, amire – meg vagyok róla győződve – nem kerül sor. Az ebédnél majd
megtárgyaljuk a kérdést. Mert remélem, nem tagadja meg tőlem ezt a szívességet,
hogy jelenlétével megtisztelje asztalomat.


A parancsnoki fülkébe vonszolta az akarat nélküli rémült
barmot, ahol Benjamin, a fehér ingbe és fehér nadrágba bújtatott néger szakács
csakhamar asztalt terített.


Bishop ezredes a hajófar ablaka alatt álló ládára rogyott, s
először jött ki hang a torkán:


– Megkérdezhetem, hogy mi… mi a szándéka? – kérdezte
remegő hangon.


– Esküszöm, semmi rettenetes, ezredes uram. Noha kötélnél és
vitorlarúdnál egyebet nem érdemel, biztosítom, hogy ezeket csakis a végső
esetben veszem igénybe. Ön azt mondta őméltóságának, hogy hibát követett el,
amikor kezembe adta a kinevezést, mellyel a miniszter megtisztelt. Teljesen
egyetértek önnel, ezért hát ismét nyakamba veszem a tengert: Cras ingens
iterabimus equor.[27]
Mire egymással végzünk, kész latin tudós lesz önből. Visszamegyek hát
Tortugába, a kalózaimhoz, akik legalább rendes, becsületes emberek. Ezért hát
túszként hoztam önt a fedélzetre.


– Úristen! – nyögött fel a kormányzó. – Tán csak nem akar
elvinni Tortugába?


Blood szívből nevetett:


– Ó, dehogy! Legyen nyugodt, nem csinálok ilyen tréfát
önnel. Nem, nem! Csupán annyit akarok, hogy biztosítsa akadálytalanul
elvonulásunkat Port Royalból. S ha értelmes embernek bizonyul, még arra sem
kényszerítem, hogy ismét úszva mentse meg a bőrét. Ön bizonyos parancsokat
adott a révkapitánynak, meg e kellemetlen erőd parancsnokának, így hát legyen
oly kedves és küldjön valakit, hogy hívja ide őket a fedélzetre, s közölje
velük, hogy ma délután az Arabella útnak indul a király szolgálatában, s így
engedjék akadálytalanul távozni. Mindezt az én jelenlétemben. Hogy pedig
feltétlen engedelmességük felől biztos legyek, ők is kénytelenek lesznek velünk
együtt egy kis sétát tenni. Ez minden, amit öntől kérek. Most pedig ragadja meg
a tollat, hacsak nem választja inkább a kötelet.


Bishop ezredes dühösen ugrott talpra:


– Erőszakkal kényszerít, hogy… – kezdte. Blood tettetett
nyájassággal szakította félbe:


– Isten ments! Dehogy is kényszerítem! Lehetőséget adok rá,
hogy teljesen szabadon válasszon a toll meg a kötél között. Egyedül öntől függ
minden.


Bishop dühös pillantást vetett feléje, majd vállat vont,
megragadta a tollat, s asztalhoz ült. Remegő kézzel vetette papírra a
tisztjeinek szóló meghívást. Blood a levelet a partra küldte, s asztalhoz
tessékelte kényszervendégét:


– Remélem, ezredes úr, hogy most is olyan remek az étvágya,
mint általában.


A szerencsétlen ezredes a számára kijelölt székre roskadt.
Ám ami az evést illeti, az ő helyzetében lévő ember számára, ez nem volt épp
oly egyszerű kérdés. Egyébként Blood, aki viszont különösen jó étvággyal
látott az evéshez, nem is erőltette valami nagyon. Ám alig értek ez ebéd közepéhez,
amikor Hayton azt a hírt hozta, hogy épp most érkezett a fedélzetre Julian
lord, s nyomban beszélni akar vele.


– Vártam rá – mondta Blood. – Vezesd ide. Julian lord a
fülkébe lépett. Magatartása igen merev és fagyos volt. Csupán akkor mérte fel a
helyzetet egyetlen szempillantással, amikor Blood felállt, hogy üdvözölje:


– Rendkívül kedves méltóságod részéről, hogy velünk óhajt
ebédelni.


– Blood kapitány! – mondta szigorúan őméltósága –, kissé
erőltetettnek találom a humorát. Nem tudom, mi a szándéka, de arra gondolok,
vajon tudatában van-e a vállalt kockázatnak?


– Én meg arra gondolok, vajon méltóságod tudatában volt-e
annak, hogy milyen kockázatot vállalt, amikor utánunk jött a fedélzetre, épp
úgy, ahogy azt én előre vártam?


– Mit akar mondani ezzel, uram?


Blood intett Benjáminnak, aki Bishop mögött állt:


– Hozz egy széket őméltóságának. Hayton, őméltósága
csónakját küldd vissza a partra, s izend meg, hogy őméltósága egyelőre nem tér
vissza.


– Mit jelent ez? – kiáltotta a lord. – Az ördögbe is! Talán
fogságban akar tartani? Megbolondult?


– Hayton, te inkább maradj itt arra az esetre, ha netán
őméltósága erőszakhoz folyamodnék – mondta Blood. – Benjámin, hallottad a
parancsot! Továbbítsd hát.


– Megmondaná, hogy mi a szándéka, uram? – kérdezte
őméltósága dühtől remegő hangon.


– Csupán az, hogy én meg ezek a fiúk itt, biztonságban
legyünk Bishop ezredes akasztófáival szemben. Megmondom: bíztam méltóságod
nemeslelkűségében, amely íme arra ösztönözte, hogy jelenlegi nehéz
helyzetében ne hagyja el Bishop ezredest. Másrészt pedig Bishop ezredes saját
kezével írott levelet küldött a partra, melyben ide rendeli a révkapitányt meg
az erőd parancsnokát. Mihelyt a fedélzetre érkeznek, kezemben lesznek mindazok
a túszok, akikre önmagunk biztonsága érdekében szükségem van.


– Semmirekellő! – sziszegte a foga közt őméltósága.


– Ez szempont dolga – felelte Blood. – Általában senkinek
sem engedném meg, hogy nekem büntetlenül ilyet mondjon. Most mégis elnézem
méltóságod udvariatlanságát, tekintettel arra, hogy valaha egy szolgálatot tett
nekem önszántából, s minden valószínűség szerint még egyet tesz – kényszerből.
Így tartom ezt helyesnek.


– Ostoba! – felelte a lord. – Azt hiszi, úgy jöttem az ön
kalózhajójára, hogy a szükséges óvintézkedéseket nem tettem meg? Értesítettem a
parancsnokot, hogy miként hozta ön magával Bishop ezredest erőszakkal. Döntse
el tehát ön, hogy a parancsnok vagy a révkapitány engedelmeskedni fog-e a
hívásnak, vagy megengedi-e, hogy ön eltávozzék, ahogyan azt elképzeli.


Blood elkomolyodott.


– Nagyon sajnálom – mondta.


– Meghiszem azt – felelte őméltósága.


– Ó, de nem magamért, a kormányzóért sajnálom. Tudja
méltóságod, hogy mit tett vele? Több mint biztos, hogy felakasztotta.


– Úristen! – kiáltott fel Bishop, akin egyik pillanatról a
másikra úrrá lett a rémület.


– Ha csak egyetlen golyót is lőnek az én hajóm orra elé, a
kormányzó úr vitorlarúdra kerül. Ezredes úr, most az ön egyetlen reménye az,
hogy a parton lévőket értesítem szándékomról. Hogy pedig azt a hibát, melyet elkövetett,
amennyire csak tudja, jóvátegye, az értesítést méltóságod fogja elvinni, Julian
lord.


– Inkább ön megy a pokolba, semhogy én ezt megtegyem! –
mérgelődött fel a lord.


– Méltóságod magatartása nem csupán meggondolatlan, hanem
egyben ésszerűtlen is. Ám ha úgy óhajtja, rendben van, egy másik követ épp úgy
megfelel, akár méltóságod, s he egy második túsz is van a fedélzeten, az még
csak jobban megerősíti helyzetemet, amint arra kezdettől fogva számítottam is.


Julian lord, aki világosan látta, hogy milyen következménye
lesz, ha ő e javaslatot visszautasítja, mereven nézte Bloodot.


– Most sem gondolja meg magát méltóságod, amikor tudja, hogy
miről van szó? – kérdezte Blood.


– Az Isten szerelmére, menjen méltóságod! – mondta Bishop
sietve. – Tegye, amire kérik. A torkomon a keze ennek az átkozott kalóznak!


Őméltósága olyan tekintettel nézett rá, ami semmi esetre sem
csodálattal volt tele.


– Rendben van, ha ön így akarja… – kezdte a lord. Majd
vállat vont s Bloodhoz fordult: – Azt hiszem, bízhatom önben, hogy Bishop
ezredesnek semmi bántódása sem lesz, ha az Arabella szabadon elmehet?


– Erre szavamat adom – mondta Blood. – Valamint arra is,
hogy sértetlenül és késedelem nélkül fogom visszaküldeni a partra.


Julian lord mereven hajolt meg a kormányzó előtt, aki a
félelemtől összezsugorodva állt ott:


– Uram, tisztában van azzal, hogy az ön óhaja szerint cselekszem?


– Igen, ember, igen! – helyeselt gyorsan Bishop.


– Nagyon helyes.


Julian lord ismét meghajolt, s távozni készült. Blood
elkísérte egészen a kötélhágcsóig, melynek végénél ott himbálózott az Arabella
kis csónakja.


– Búcsút kell vennünk egymástól, méltóságos uram – mondta
Blood. – S még van valami. – Egy pergament nyújtott feléje, melyet zsebéből
húzott elő: – Íme, a kinevezés. Bishopnak igaza volt, amikor azt állította,
hogy tévedés volt.


Julian szembe fordult vele, s míg nézte, arckifejezése
megszelídült:


– Sajnálom – mondta őszintén.


– Más körülmények között… – akarta mondani Blood. – De
hát, ez a helyzet! Remélem, megérti. A csónak várja.


Noha lába már az első lépcsőfokon volt, Julian lord nem
igyekezett:


– Semmiképp sem bírom megérteni, az ördög vigyen el engem,
ha értem, hogy mért nem keresett valaki mást, aki a parancsnoknak az üzenetet
elvigye, s mért nem tartott itt a fedélzeten második túszként, biztosítva
ezzel, hogy a parancsnok biztosan engedelmeskedik majd óhajának.


Blood élénk szeme a másik férfi tiszta, nyílt szemébe
mélyedt, s a kapitány arcán csaknem mélabús mosoly jelent meg. Egy pillanatig
habozni látszott, majd fenntartás nélkül adta meg viselkedéséhez a
magyarázatot:


– Végeredményben mért is ne mondanám meg? Ugyanarról van
szó, amiért én az ökör alatt is borjút kerestem, hogy méltóságod hasába mélyeszthessek
néhány hüvelyknyi kardvasat. Mikor a méltóságod által felajánlott királyi
kinevezést elfogadtam, bizonyos okokból kifolyólag azt hittem, hogy ez a
kinevezés rehabilitál majd Bishop kisasszony szemében. Mert csakis érte
fogadtam el, amint valószínűleg méltóságod is kitalálta. Rájöttem azonban, hogy
ábrándokat kergettem. Hisz látnom kellett volna, hogy csupán egy beteg ember
lázálma volt az egész. Hasonlóképpen arra is rájöttem, hogy ha a lány kettőnk
közül inkább önt választja, amint hogy erről meg vagyok győződve, bölcsen
választ, s épp ezért nem akarom veszélyeztetni az ön életét azzal, hogy a
hajón tartom, s az üzenetet mással küldjem el, aki esetleg mindent elront. S most
talán megérti, hogy…


Julian lord elképedve bámult Bloodra. Hosszú,
arisztokratikus arca roppant sápadt volt:


– Úristen! – kiáltott fel. – S ön nekem elmondja ezeket?


– Azért mondom el önnek, hogy… Ó, az ördög vinné el ezt az
egész ügyet, hogy ön mondja majd el Arabellának, hadd lássa, hogy a tolvajban
és kalózban, aminek ő most engem tekint, létezik még valami abból a szerencsétlen
férfiból, akit hajdan ismert, s hogy legfőbb vágyam az ő boldogsága. Ha
mindezt tudni fogja, talán… talán több jóakarattal emlékezik meg majd rólam,
legalább imáiban. Ez az egész, méltóságos uram.


Julian lord továbbra is a kalózt nézte. Aztán egyetlen szót
sem szólt, feléje nyújtotta kezét, melyet Blood hallgatagon szorított meg.


– Arra gondolok, hogy vajon igaza van-e, vajon nem ön-e az,
aki kettőnk közül a különb?


– Az Arabellával kapcsolatos kérdésekben igyekezzék úgy
eljárni, hogy nekem legyen igazam. Viszontlátásra!


Julian lord, semmit sem tett hozzá, csak keményen
megszorította a kezét, leereszkedett a hágcsón, s a csónakon a part felé
indult. A távolból még búcsút intett Bloodnak, aki a mellvédnek támaszkodva
nézte e könnyű jármű távolodását.


Egy órával később az Arabella gyenge hátszéllel,
lustán úszott ki a kikötőből. Az erőd mindvégig hallgatag maradt, a flotta
pedig meg sem moccant, hogy távozását megzavarja. Julian lordnak volt rá
gondja, hogy az üzenetnek – melyhez személyes parancsait is hozzáadta –
meglegyen a kívánt hatása.











 


XXIV. FEJEZET


 


HÁBORÚ


 


Port Royaltól öt mérföldnyire, ahonnan a jamaicai partok
összemosódtak már, az Arabella megállt szél ellenében, a bárka pedig,
melyet maga után vontatott, melléje siklott.


Blood kapitány a kötélhágcsó felé kísérte erőszakkal magával
hozott vendégét. Bishop ezredes, akinek két órán át kegyetlen félelmet kellett
kiállnia, végre megkönnyebbülten lélegzett fel, s mihelyt félelmének hulláma
apadni kezdett, feneketlen gyűlölete, melyet a merész kalóz iránt érzett, ismét
természetes jogaiba helyezkedett vissza. Ám az ezredes ez egyszer inkább
választotta a józan utat, s ha magában meg is esküdött, hogy Port Royalba
visszatérve semmi erőfeszítést sem kímél, s egy pillanatig sem nyugszik, míg
Peter Bloodot a vádlottak padjára nem juttatja, esküvését megőrizte magának.


Peter Bloodnak nem voltak hiú reményei Bishoppal
kapcsolatban. Nem lett azonban soha tökéletes kalózzá, mint ahogy nem is volt
az. Az egész Karib-tengeren nem akadt volna még olyan kalóz, aki lemondott
volna az élvezetről, hogy Bishop ezredest egy vitorlarúdra kösse, s az ültetvényes
bosszúvágytól fűtött gyűlöletének ilyenformán véget vetve, növelje saját
biztonságát. Blood azonban nem tartozott ezek közé. Sőt mi több, Bishop ezredes
esetében különleges oka volt rá, hogy ilyet ne tegyen. Mivel az ezredes
Arabella nagybátyja volt, Bloodnak e gazember életét szentnek kellett
tekintenie.


Ezért hát a kapitány mosolyogva nézte a puffadt, fakó arcot,
meg az apró szempárt, amely látható rosszindulattal nézett rá.


– Hazafelé vezető útjában veszélyektől mentes utazást
kívánok, kedves ezredes! – mondta búcsúzásképpen, s fesztelen, derűs
magatartása semmit sem árult el abból a fájdalomból, mely a lelkében dúlt. –
Másodszor szolgált túszként számomra. Igen okosan tenné, ha a harmadik
alkalmat elkerülné. Nem hozok szerencsét önre, ezredes, mint azt tán ön is
észrevette már.


Jeremy Pitt, a navigációs tiszt, ki ott állt Blood mellett,
komoran nézte az ezredes távozását. A hátuk mögött gyülekező, rettentő arcú,
hatalmas termetű, napégette kalózok kis csoportja bolhaként nyomta volna szét
Bishopot, ha a parancsnok vasakarata vissza nem tartja őket, Pittől még Port
Royalban meghallották, hogy kapitányuk milyen veszélyen ment át, s jóllehet
bármelyik pillanatban hajlandók lettek volna lemondani új szolgálatukról,
melyet amúgy is erőszakkal varrtak a nyakukba, mégis felforrt a vérük az ellen
a mód ellen, ahogy erre kényszeríteni akarták őket, s csodálkoztak Bloodon,
hogy milyen kesztyűs kézzel bánik az ezredessel. A kormányzó körülnézett, s
látta e gyűlölködő szemek ellenséges és megalázó tekintetét, ösztöne
figyelmeztette, hogy élete abban a pillanatban veszélyben forog, s hogy
egyetlen meg nem gondolt szó olyan gyűlölet-vulkánt robbanthat ki, melyből
semmi emberi erő ki nem mentheti. Ezért hát hallgatott, mint a csuka. Fejet
hajtott a kapitány előtt, s gyorsan kezdett lefele ereszkedni a hágcsón, de
mivel rosszul lépett, botladozva huppant a csónakba, melyben a néger evezősök
várakoztak.


A négerek leoldották a járművet az Arabella piros
törzséről, nekifeküdtek a hosszú evezőknek, majd a bárka vitorláját kifeszítve
Port Royal felé vették útjukat, igyekezve, hogy még az éjszaka leszállta előtt
hazajussanak. Ezalatt Bishop hallgatagon húzta meg hatalmas testét a csónak
hátsó részében. Fekete szemöldökét összevonta, vastag ajka úgy szorult össze, mint
a zacskó szája, rosszindulata és bosszúvágya meg annyira fölülkerekedett
kiállott szörnyű félelmén, hogy egyszerűen elfelejtette, miszerint csupán a
csoda mentette meg a kötéltől és vitorlarúdtól.


Port Royal kikötőjében, az alacsony lőrésekkel ellátott erőd
falai alatt Mallard őrnagy és Julian lord várt rá, aki megkönnyebbülten
lélegzett fel, mikor a kormányzót a bárkából kisegítette.


Mallard őrnagy szükségesnek tartotta, hogy mentegesse magát:


– Boldog vagyok, hogy kívül látom minden veszélyen, ezredes
úr. Elsüllyesztettem volna Blood hajóját, annak ellenére, hogy ön is a
fedélzeten volt, ha Julian lord által ön nem ad más parancsot, s ha őméltósága
nem biztosít róla, hogy Blood, kinek becsületszavára hivatkozott, megígérte,
hogy ha békén hagyjuk, önnek semmi bántódása sem lesz. Megvallom, oktalanságnak
tartottam őméltósága részéről, hogy bízik egy átkozott kalóz becsületszavában.


– Megbizonyosodtam róla, hogy épp annyit ér, mint bárki
másnak a szava – mondta a lord, kettévágva az őrnagy túlságosan heves
szónoklatát.


A lord azzal a fagyos méltósággal beszélt, melyeket bizonyos
esetekben szokott alkalmazni. Az igazság ez, hogy őméltósága igen rossz hangulatban
volt. Miután a miniszternek megírta már, hogy küldetése sikerrel járt, íme,
most kénytelen ismét írni, s bevallani, hogy sikere csupán átmeneti volt. Mivel
Mallard őrnagy bajusza magasra húzódott a vigyortól, amikor azt hallotta, hogy
egy kalóz szavában bízni lehet, Julian lord még szigorúbban folytatta:


– Az én bizalmamat igazolja Bishop ezredes jelenléte, aki
bántatlanul tért vissza. E bizonyítékkal szemben az ön véleménye, uram, vajmi
keveset ér. Ezt önnek is észre kellene vennie.


– Ó, méltóságodnak tökéletesen igaza van. – Mallard őrnagy
hangja enyhén gunyoros volt. – Az ezredes kétségtelenül épen és egészségesen
áll itt. Ott pedig, a tengeren, Blood kapitány hajózik épp ilyen épen és egészségesen,
ki ismét elkezdi majd kalóz-hadjáratait.


– Ennek okairól nem óhajtok önnel tárgyalni, Mallard őrnagy.


– De mindenesetre nem sokáig – morogta az ezredes, ki végre
ismét visszanyerte hangját. – Nem bizony, azt a… – s fogadalmát szörnyű
káromkodással húzta alá, melyet lehetetlen itt elismételnem. – Ha rá kell is
költenem vagyonomat az utolsó shillingig, s ha a jamaicai flotta utolsó hajóját
is fel kell áldoznom, akkor sem pihenek egyetlen pillanatig sem, amíg ennek a
gazembernek kender-nyakravalót nem teszek. Erre pedig hamar sor kerül! – A düh
miatt arca kivörösödött, halántékán pedig kígyó vastagságúra duzzadtak az erek.
Aztán erőt vett magán. – Helyesen tette, hogy Julian lord utasításai szerint
járt el – dicsérte az őrnagyot. Ezzel megfordult, s karonfogta Julian lordot: –
Menjünk hát, méltóságos uram. Közösen kell rendet teremtenünk ebben az egész
ügyben.


Együtt kerülték meg az erődöt, s az udvaron meg a kerten
átvágva a ház felé mentek, ahol Arabella várt reájuk nyugtalanul. Amint
nagybátyját meglátta, a lány kimondhatatlan megkönnyebbüléssel lélegzett fel,
nem csupán nagybátyja miatt, de Blood kapitány miatt is.


– Nagy veszélyen ment keresztül méltóságod – mondta a lány
Julian lordnak, miután a szokásos módon üdvözölték egymást.


Julian lord azonban épp úgy felelt neki is, akárcsak Mallard
őrnagynak:


– Nem volt semmiféle veszély, hölgyem.


A lány kissé csodálkozva nézett rá. A lord hosszúkás arca
szokottnál is álmodozóbb volt. Most arra a kérdésre válaszolt, ami világosan
kiolvasható volt Arabella tekintetéből:


– Bishop ezredesnek semmi baja sem történhetett, amennyiben
Blood hajója akadály nélkül átmehetett az erőd vonalán. A kapitány szavát adta
erre vonatkozólag.


A lány ajkának mindaddig álmodozó vonásait alig észlelhető
mosoly törte meg, s arcát piros hullám öntötte el. Szerette volna tovább
folytatni ezt a beszélgetést, ám a kormányzó hangulata erre nem volt alkalmas.
Bishop ezredes vigyorogva és fújtatva próbált gúnyt űzni a lord véleményéből,
aki továbbra is azt hangoztatta, hogy Blood adott szavában megbízhattak, s
elfelejtette, hogy ha még most is életben van, azt épp e becsületszónak köszönheti.


A vacsora ideje alatt, s még azután is jó sokáig, az ezredes
csupán Bloodról beszélt. Elmagyarázta, hogy miként fogja el majd, s micsoda kínzásoknak
veti alá. S lévén, hogy ezalatt keményen ivott, egyre durvább szavakat kezdett
használni, fenyegetései meg egyre kegyetlenebbekké váltak, míg végül Arabella,
kit a sírás fojtogatott, falfehér arccal volt kénytelen visszavonulni. Ritkán
történt meg, hogy Bishop unokahúga jelenlétében így kimutassa fogafehérét.
Furcsa dolog, de a bárdolatlan, dölyfös ültetvényes tartott a karcsú
leánykától. Mintha csak az a tisztelet, mellyel apja iránt viseltetett, örökül
szállt volna a leányra.


Julian lord, aki elviselhetetlenül undorítónak tartotta
Bishopot, bocsánatot kért, s visszavonult, hogy a ház úrnőjét megkeresse.
Tudomására kellett hoznia, amit Blood mondott, mivel ezzel – gondolta ő –
saját magának teremt kedvező alkalmat a vallomásra. Bishop kisasszony azonban
lefeküdt már, s ezért Julian lordnak uralkodnia kellett türelmetlenségén – mert
másképp nem nevezhetjük lelkiállapotát – másnap reggelig.


Másnap, a kora reggeli órákban, mielőtt még a napsütés
következtében a kinti levegő elviselhetetlenné vált volna őméltósága számára,
az ablakon át megpillantotta a lányt, aki a kertben sétált az azáleák között. A
természeti keret tökéletesen megfelelt annak a lénynek, aki az ő szemében épp
oly varázslatos újdonságnak számított a nők között, akár az azálea a virágok
között. Elébe sietett hát, s mikor a gondolataiból felébresztett lány őszinte
mosollyal kívánt neki jó reggelt, ő azzal magyarázta meg ittlétét, hogy
üzenetet hozott számára Blood kapitánytól.


Őméltósága észrevette, hogy a lány testét borzongás járta
át, s ajka alig észrevehetően remegett. Később aztán arcának sápadtságát és a
szeme alatt húzódó karikákat is felfedezte. Arabella szokatlanul szomorkás
hangulata is feltűnő volt, melyet az azelőtti estén nem vett észre.


A fedetlen helyről, ahol addig álltak, az egyik terasz felé
indultak, mely a narancsfák miatt árnyékos, hűvös és egyben illatozó sétánynak
bizonyult. Amíg sétáltak, a lord a lányt bámulta, s csodálkozott magán, hogy
oly sok időre volt szüksége, míg tökéletes báját felfedezte, amíg úgy láthatta,
ahogy most látja, ilyen vonzónak, ilyen tökéletesnek, kinek varázsa képes
fénybe vonni egy férfi életét, s ünnepnapokká tenni hétköznapjait is.


Figyelte gesztenyevörös hajának csillogását, meg azt, hogy
az egyik nehéz fürt miként tekeredik a hattyúnyakra, mely fehér, akár a hó.
Fénylő, fehér selyemruha volt rajta, mellén meg frissen szedett rózsa
piroslott, akár egy vérfolt. Ha későbbi élete során rágondolt, mindig olyannak
látta, amilyen abban a pillanatban volt, olyannak, amilyennek – gondolom –
sohasem látta addig. Hallgatagon mentek a zöld árnyékban egy keskeny ösvényen.
A lány megállt, s a szemébe nézett.


– Egy üzenetet említett, uram – emlékeztette a férfit,
elárulva ezzel türelmetlenségét.


Julian lord kissé zavartan tapogatta parókája fürtjeit,
mivel nem tudta, hogyan fogalmazza meg, amit mondani akart, s azt sem, hogyan
kezdjen hozzá.


– Arra kért – szólalt meg végül –, hogy mondjak el kegyednek
valamit, ami bizonyíthatja, hogy benne még él egy cseppnyi abból a boldogtalan
férfiból, akit… akit kegyed hajdan ismert.


– Most már fölösleges – felelte a lány nagyon komolyan.


Csak természetes, hogy a lord hibásan értelmezte a lány
szavait. Hisz nem volt, honnan tudnia, hogy a lány agyában még tegnap
világosság gyúlt.


– Azt hiszem, hogy… igazságtalanul viselkedett véle.


A lány továbbra is rajta tartotta barna szemét:


– Ha lenne oly szíves elmondani, amire kérték, lehetőséget
nyújtana számomra, hogy el tudjam dönteni.


Ez a dolog aztán roppantul zavarba hozta a lordot, s épp
ezért nem válaszolt azonnal. Rájött, hogy nem mérlegelte eléggé, milyen
szavakat használjon, hogy a kérdés végeredményben igen nehéz, s hogy nagyon
finoman kell hozzányúlni. Nem is az nyugtalanította annyira, hogy néhány szót
kell közvetítenie, hanem főleg az foglalkoztatta, hogy e szavakat a maga ügyének
elősegítésére használja fel. Noha igen jól ismerte a nőket, s rendszerint
elemében volt, ha a magas körökhöz tartozó hölgyekről volt szó, a gyarmati
ültetvényes unokahúga előtt, e nyíltszívű, őszinte leány előtt Julian lordot
mégis különös zavar fogta el.


Mintha csak előre megegyeztek volna, hallgatagon tartottak a
ragyogó napfény irányába, mely arra a helyre zuhogott, ahol a ház felé vezető
ösvény a boltozatot átvágta. E fénynyalábban, mintha csak fekete és piros bársonyból
lett volna, akkora pillangó röpködött, mint egy férfi tenyere. Őméltósága szeme
elgondolkozva követte a pillangót, míg csak el nem tűnt tekintete elől, csupán
azután válaszolt:


– Nem könnyű, esküszöm, nem könnyű. Olyan ember az, aki
megérdemelte a hálánkat. És köztünk szólva, épp mi semmisítettük meg minden
esélyét: a kegyed nagybátyja, aki nem tudta elfelejteni régi bosszúvágyát, s
kegyed, aki miután ezt mondta neki, hogy tisztára moshatja becsületét, ha a
király szolgálatába lép, utána már nem akarta elismerni, hogy ez valóban így is
történt. Pedig Blood elsősorban azért öltötte magára a királyi egyenruhát,
hogy kegyedet megmentse.


A lány elfordult, hogy arca rejtve maradjon a férfi előtt.


– Tudom, most már tudom – rebegte halkan. S kis szünet után
megkérdezte: – És méltóságod? Méltóságod hogyan keveredett bele ebbe az egész
ügybe, hogy velünk együtt bűnösnek tartja magát?


– Én? – Ismét habozott egy kicsit, majd őrülten
nekiiramodott, mint azok, akik elhatározzák, hogy olyan dolgot hajtanak végre,
amitől félnek: – Ha jól értettem őt, s ha ő is jól értette, az én személyem,
bár teljes mértékben akaratlanul, de mégis hatott az eseményekre. Könyörgöm,
ne felejtse el, hogy én nem teszek egyebet, mint Blood tulajdon szavait
tolmácsolom kegyednek. Nem állítok semmit. – Őméltósága szokatlan idegessége
állandóan fokozódott. – Azt hitte – így mondta nekem –, hogy az én jelenlétem
hozzájárult ahhoz, hogy ő nem nyerhette vissza becsületét a kegyed szemében,
márpedig ha a kegyed szemében nem nyerheti vissza a becsületét, számára más
megbocsátás nem létezik.


A lány a lordhoz fordult, s nagy ámulatában szemöldökét is
összevonta borúsan csillogó szeme fölött.


– Azt hitte, hogy méltóságod is hozzájárult ehhez? –
kérdezte e lány, mint a visszhang. Tisztán látszott, hogy Arabella
felvilágosítást vár.


A lord ijedt tekintettel, piruló arccal igyekezett megadni a
magyarázatot:


– Igen. S mindezt olyan szavakkal adta tudtomra, melyek
felfedtek előttem valamit, amiben én mindennél jobban reménykedem, de amiben
hinni nem merek, mert Isten a tanúm rá, hogy nem vagyok beképzelt ember,
Arabella. Azt mondta… De mindenekelőtt engedje meg, hogy megmagyarázzam,
milyen helyzetben voltam. Elmentem az ő hajója fedélzetére, hogy követeljem a
kegyed nagybátyjának azonnali szabadon bocsátását, akit fogva tartott. Peter
Blood egyszerűen kinevetett. Bishop ezredesre szüksége volt, hogy túszul
használja saját biztonsága érdekében. Mivel meggondolatlanul a hajójára
merészkedtem, saját személyemben ‘még egy túszt juttattam a kezébe, aki
legalább annyira értékes volt, mint a kegyed nagybátyja. Ennek ellenére arra
kért, hogy távozzam, nem a következményektől való félelmében, hiszen nem ismer
félelmet, s még csak nem is a személyem iránti tiszteletből, melyet –
megvallotta nekem – épp abból az okból utált, ami arra ösztönözte, hogy az
életemet óvja.


– Nem értem – mondta a lány, miközben a lord egy kis
szünetet tartott. – Nincs valami ellentmondás abban, amit mond?


– Csak úgy látszik. Az igazság az, Arabella, hogy az e
boldogtalan férfi… szeretni merészeli kegyedet.


A férfi szavaira a lány felkiáltott, s szívéhez kapott,
melynek nyugalmát oly hirtelen háborították meg. Szeme kerekre tágult.


– Meg… megijesztettem – hebegte a lord gondterhelten. –
Féltem előre, hogy így lesz. De meg kellett mondanom, hogy a helyzetet
megértse.


– Folytassa csak – parancsolta a lány.


– Nos hát Blood azt az embert látja bennem, aki miatt
neki semmi lehetősége sincs kegyedet megnyerni, így mondta nekem. Ezért
szíves-örömest megölt volna. De mert az én halálom kegyedet mélyen
elszomorította volna, s mivel ő a kegyed boldogságát tartja mindenekfölött a
legfontosabbnak, lemondott a személyemről, mely pedig részben szavatolhatta
volna biztonságát. Ha ugyanis megakadályozták volna távozását, s én ennek következtében
életemet veszítettem volna, fennállt a veszélye, hogy kegyed… fájlalni fogja
halálomat. És ő nem akarta ezt. Kegyed tolvajnak és kalóznak tekintette –
mondta ő nekem –, s hozzátette – állandóan az ő szavait ismétlem –, hogy ha
kettőnk közül a kegyed választása rám esik, mint ahogy különben erről meg is
volt győződve, az ő véleménye szerint kegyed igen bölcsen választ. Ezért aztán
felkért, hogy hagyjam el a hajót, s visszaküldött a partra.


A lány szeme könnyben úszott, ahogy ránézett. Julian lord
visszafojtott lélegzettel, kinyújtott kézzel lépett eléje:


– Igaza van Bloodnak, Arabella? Életem boldogsága függ a
kegyed válaszától.


A lány továbbra is könnybelábadt szemmel, szótlanul nézett
rá, ő pedig nem mert közelebb lépni, míg legalább egy szót nem szól hozzá. A
lord érezte, hogy szívét kétségek, kínzó kétségek rohanják meg. S amint a lány
az ajkát szóra nyitotta, rögtön látta, milyen biztosan működött az az ösztöne,
amelyik a kétségeket a szívébe csepegtette. Mert Arabella szavai bebizonyították,
hogy az egyetlen dolog, ami tudatáig hatolt, s amire emlékezett mindabból,
amit a lord neki elmondott, az Bloodnak az iránta tanúsított magatartása volt:


– Ezt mondta? – kiáltotta Arabella. – Ezt tette? Ó!


Megfordult, s tekintete végigsiklott a sétányt szegélyező,
párosával növő narancsfák vékony törzsén, a nagy kikötő csillogó vize, a
távoli dombok felé. Őméltósága mereven állt néhány pillanatig, s rettegve
várta, hogy a lány megvallja gondolatait. A vallomás végül is halk, határozott,
csaknem fojtott hangon tört fel a lányból:


– Az este, amíg nagybátyám gyűlölete és veszett dühe
felszínre tört, lassan-lassan meggyőződtem róla, hogy ilyen bosszúvágy csak
azoknak a lelkében fészkelhet, akik másokkal szemben igazságtalanok voltak. Az
őrületnek az az állapota ez, mikor az emberek önmagukat ostorozzák, hogy aljas
szenvedélyüket igazolják. Ha nem tudtam volna meg már előbb, hát csupán ebből
is megérthettem volna, hogy túl könnyen hittem el minden szörnyűséget, amit
Peter Bloodnak tulajdonítottak. Tegnap személyesen maga tisztázta a
Levasseurrel kapcsolatos történetet, melyet méltóságod St. Nicholasban hallott.
Most pedig a méltóságod által elmondottak még jobban meggyőznek
becsületességéről és emberi értékeiről. Egy gazember, aminek hajlandó voltam őt
tartani túlzott könnyelműségemben, képtelen lett volna olyan tett
végrehajtására, melyet méltóságod nekem most elmondott.


– Nekem is ez a véleményem – modta a lord szelíden.


– Ez is az igazság. De még ha más volna a méltóságod
véleménye, annak sem volna semmi jelentősége. Ami oly keservesen nyomaszt, ó,
az a gondolat, hogy ha nem ejtettem volna ki azokat a szavakat, melyekkel a
tegnap visszautasítottam, meg lehetett volna menteni. Ha legalább alkalmam
lett volna beszélni véle, mielőtt elment! Vártam rá, de nagybátyám vele volt, s
én nem tudhattam, hogy újra elmegy. Most pedig elveszett ember, újra törvényen
kívül helyezte magát, s ismét hozzáfogott a kalózkodáshoz, hogy végül is
elfogják és kivégezzék. S mindez az én bűnöm, egyedül az enyém!


– Kérem, ne mondjon ilyet. Ezért csakis nagybátyja
ellenségeskedése meg Blood csökönyössége a hibás. Blood nem volt hajlandó
semmiféle engedményre. Nincs tehát miért szemrehányást tennie magának.


A lány kissé türelmetlenül fordult feléje, szemében könny
csillogott:


– Hogy állíthat ilyet mindazok után, amiket elmondtam, s
melyekből világosan látszik, hogy mennyire hibás vagyok? Csakis az én viselkedésem
és szemébe vágott súlyos szavaim juttatták ide. Lám, ő maga mondta ezt
méltóságodnak, s én tudom, hogy így van.


– Nincs miért szégyenkeznie – mondta a férfi, – S ha
bánatában ez egyáltalán vigaszt jelenthet, számíthat rám: mindent megteszek,
ami csak emberileg lehetséges, hogy mostani helyzetéből kimentsük.


Arabellának még a lélegzete is elakadt az örömtől.


– Megteszi? – kiáltotta a nem várt reménytől fellelkesülve.
– Megígéri nekem? – Őszinte mozdulattal nyújtotta feléje kezét. A lord két
tenyere közé fogta, s úgy válaszolt:


– Megígérem. – S miközben a lány kezét – ki elfelejtette azt
visszahúzni – még mindig kezében tartotta gyöngéden azt mondta: – Van azonban
még egy kérdés, melyre nem válaszolt.


„Még egy másik kérdés? Megbolondult?” – gondolta magában a
lány. „Milyen más kérdésnek lehet még fontossága ezekben a pillanatokban?”


– Az, amelyik rám vonatkozik, s amelyik olyan szorosan függ
össze jövendő életemmel. Az a dolog, amit Blood is hitt… ami miatt azt
hitte, hogy… hogy nem vagyok közömbös kegyed számára …


Julian lord látta, miként változik meg a lány szép arcának
kifejezése, s lesz ismét zavarttá.


– Hogy méltóságod nem közömbös számomra? – mondta a lány. –
Már hogy volna? Hiszen jóbarátok voltunk, s remélem, hogy ezután is azok maradunk,
méltóságos uram.


– Barátok? Jó barátok?! – A lordot keserűség szállta meg, s
úgy állt ott szoborrá meredve: – Nem csupán a barátságát kérem, Arabella.
Hiszen hallotta, mit üzent Blood. Vagy azt akarja mondani, hogy Peter Bloodnak
nem volt igaza?


A lány megpróbálta óvatosan visszavonni kezét, miközben
zavara még jobban fokozódott. A férfi egy pillanatig ellenkezett, majd
észrevette, hogy mit tesz, s hirtelen elengedte.


– Arabella! – kiáltott fel a lord, s hangjában fájdalom
csendült.


– Méltóságoddal szemben barátságot érzek. De csakis
barátságot.


Az álmokból épített kastély nagy robajjal dőlt össze, ami a
lordot némiképp elkábította. Amint ő is mondta, nem volt beképzelt ember, de
valami mégis érthetetlen volt számára. A lány elismerte, hogy barátjának
tekinti, ő pedig oly rendkívül fényes társadalmi helyzetet ajánlott fel
számára, amilyet a lány, egy gyarmati ültetvényes unokahúga, még álmában sem
remélhetett, bármilyen gazdag is volt. Lám, mindezek ellenére visszautasította
a felkínált társadalmi helyzetet, s barátságról beszélt. Peter Blood tehát csalódott.
De vajon milyen mértékben? Vajon épp annyira csalódott a lány iránta táplált
érzelmeinek megítélésében, mint amennyire világos, hogy tévesen ítélte meg a
lánynak őméltósága iránt táplált érzéseit? Ebben az esetben… Őméltósága
hirtelen abbahagyta a töprengést. A feltevésekkel csupán szenvedését fokozta
fölöslegesen. Tudnia kellett biztosan. Ezért hát könyörtelen őszinteséggel
tette fel a kérdést:


– Peter Bloodról van szó?


– Peter Blood – ismételte a leány visszhangként, anélkül,
hogy a kérdés értelmét az első pillanatban felfogta volna. Mikor pedig
megértette, arcát piros hullám öntötte el. – Nem tudom – felelte kissé habozva.


A válasz nem volt a legbecsületesebb. Azon a reggelen, mintha
csak sötét fátyol hullt volna le szeméről, Arabella végre meglátta, hogy más
férfiakhoz viszonyítva milyen ember Peter Blood, s mikor az igazságot – melyet
a sors huszonnégy órai késéssel engedett csak napvilágra jutni – megtudta,
lelkét szánalom, megbánás és emésztő vágy rohanta meg.


Julian lord épp eléggé ismerte a nőket, hogy többé semmi
kétsége se legyen. Fejét lehajtotta, hogy a lány ne olvashassa ki szeméből a
haragot, mivel szégyellte, hogy becsületes ember létére nem tud erőt venni
azon. Mivel pedig a természet benne is erősebb volt a nevelésnél, akárcsak
legtöbbünkben, attól a pillanattól Julian lord csaknem akarata ellenére valami
olyat kezdett érezni, ami igen közeli rokonságban van az álnoksággal. Igen
sajnálom, hogy ezt kell mondanom egy olyan emberről, akit bizonyos mértékig
tisztelniük kellene. Ám az igazság az, hogy a megbecsülésnek –azokat a
maradványait, melyek Peter Blood iránt szívében még megmaradtak, végleg
szétfoszlatta az az óhaja, hogy vetélytársát megsemmisítse, s helyét átvegye.
Arabellának szavát adta, hogy hatalmas befolyását Blood érdekében fogja
felhasználni. Mélységes sajnálattal jegyzem meg itt, hogy a lord nem csak
fogadalmát felejtette el, hanem titokban uszítani is kezdte Arabella
nagybátyját, s elősegítette annak a Blood elfogására vonatkozó terveit. Ha
valaki váddal illette volna, ő azzal mentette volna ki magát, hogy csupán azt
teszi, amit kötelessége parancsol. Ám erre azt lehetett volna válaszolni, hogy
számára a kötelesség egyet jelentett a féltékenység bilincseivel.


Néhány nappal ezután, hogy a jamaicai flotta tengerre
szállt, Julian lord együtt ment el Bishop ezredessel Craufurd altengernagy
hajójának fedélzetén. Pedig nemcsak hogy nem volt szükség reájuk e tengeri
úton, hanem a kormányzó kötelessége egyenesen megkövetelte, hogy a szárazföldön
maradjon, míg Julian lord, amint azt jól tudjuk, teljesen használhatatlan
ember volt egy hajó fedélzetén. Mindketten azzal a hátsó gondolattal indultak
útnak, hogy Blood kapitányra vadásszanak, s mindkettő kötelességére hivatkozott,
holott csupán személyes célját követte. E közös cél pedig kapoccsá vált
köztük, s a barátságnak egy olyan fajtáját hozta létre köztük, mely más
körülmények között elképzelhetetlen lett volna, mivel mind nevelésüket, mind
pedig törekvéseiket tekintve teljesen különböző emberek voltak.


Nem volt azonban szerencséjük a vadászaton. Egy ideig
Hispaniola partjai mentén hajóztak, kitéve magukat az esős évszak kellemetlenségeinek,
mely épp akkor köszöntött be. Ám fáradságuk hiábavalónak bizonyult, s ezért
aztán egy hónap múlva üres kézzel kellett visszatérniök Port Royalba, ahová
időközben a legnyugtalanítóbb hírek érkeztek az Óvilágból.


XIV. Lajos nagyzási hóbortja a háború őrületébe taszította
Európát. A francia hadak a rajnai tartományokat dúlták, Spanyolország meg azok
mellé a nemzetek mellé állt, amelyek Franciaország királyának szertelen nagyravágyásával
szemben védelmi szövetségbe tömörültek.


De hallottak ennél még súlyosabb dolgokat is. Rémhírek
keringtek arról, hogy Angliában, ahol a nép megelégelte Jakab király sötét
zsarnokságát, polgárháború robbant ki. Arról is beszéltek, hogy Orániai
Vilmost visszahívták az országba.


A hetek teltek, s az Angliából érkező hajók új híreket
hoztak: Vilmos a tengeren túlról Angliába jött, s 1689 március havában Jamaica
lakói azt is megtudták, hogy elfogadta a koronát, Jakab pedig Franciaországba
menekült, hogy uralkodói székét visszaszerezze.


Sunderland rokona számára ez valóban elég nyugtalanító hír
volt. A hírt pedig Vilmos király miniszterének levele követte, melyben az
értesítette Bishop ezredest, hogy Anglia hadban áll Franciaországgal, meg
hogy tekintettel a háború esetleges következményeire a gyarmatok sorsát
illetően Nyugat-Indiába Willoughby lord személyében főkormányzó jön, s vele
együtt egy hajóraj is érkezik van der Kuylen tengernagy parancsnoksága alatt,
hogy a jamaicai flottát minden váratlan eshetőségre megerősítse.


Bishop tudta, hogy ez korlátlan hatalmának végét jelenti,
még abban az esetben is, ha ő továbbra is megmarad kormányzónak. Mivel pedig
Julian lord személyesen semmi közvetlen értesítést nem kapott, nem tudhatta,
hogy a hírnek milyen jelentősége lehet reá nézve. A legbarátságosabban és a
legnagyobb titokban beszélt az ezredessel az Arabellával kapcsolatos reményeiről,
Bishop pedig szerette volna, ha olyan magasrangú rokonság előnyeit élvezheti,
mint Julian lord, különösen a jelen helyzetben, mikor a politikai események
miatt az elbocsátás veszélye lebegett a feje fölött.


E kérdést illetően a legtökéletesebb egyetértésre jutottak
tehát, Julian lord pedig felfedte Bishop előtt mindazt, amit tudott.


– Egyetlenegy akadály van – mondotta –, ami utunkat állja:
Blood kapitány. A lány szerelmes belé.


– Méltóságod minden bizonnyal megőrült! – kiáltott fel
Bishop, aki a meglepetéstől alig jutott szóhoz.


– Igaza van, ha ilyenre gondol – mondta gyászos hangon a
lord. – De véletlenül épeszű vagyok, s a tények ismeretének birtokában
beszélek.


– A tények ismeretének birtokában?


– Maga Arabella vallotta meg nekem.


– A szégyentelen! Istenemre mondom, én majd helyre csavarom
a fejét! – A tulajdonos tört ki most belőle, aki nem ismert könyörületet, aki
korbáccsal uralkodott.


– Ne legyen ostoba, Bishop! – Őméltósága megvetése minden
más érvnél hatásosabbnak bizonyult, ha az ezredest kellett lecsillapítani. –
Egy lánnyal, kinek olyan jelleme van, mint Arabellának, nem úgy kell eljárni.
Ha nem akarja esélyeimet örökre tönkretenni, be kell fognia a száját, s egyáltalán
nem szabad e dologba avatkoznia.


– Hogy én ne avatkozzam bele? Úristen! És mi lesz mindebből?


– Hallgasson meg, ember! A lány állhatatos a maga módján.
Nem hiszem, hogy ismerné az unokahúgát. Mindaddig, amíg Blood él, várni fog rá.


– Akkor, ha Blood meghal, talán az ő esze is helyre jön.


– Végre egy értelmes szó! – dicsérte Julian lord. – Ez a
legelső dolog, amit el kell érnünk.


– S íme az alkalom is, ami tálcán kínálkozik számunkra. –
Bishop egészen fellelkesült: – A Franciaország elleni háború Tortugát illetően
megszüntet minden tilalmat. Szabadon megtámadhatjuk a korona szolgálatában.
Egy ottani győzelem, s máris biztosítottuk az új király kegyeit!


– Ah! – kiáltott fel Julian lord.


– Látom, érti – mondta Bishop durva röhögéssel.


– Két veréb egyetlen lövésre, mi? Nyomon követhetjük a
gazembert egészen a barlangjába, méghozzá a francia király szemeláttára, s
karmunk közé kaparinthatjuk még akkor is, ha Tortuga helyén csupán hamu marad.


Két nappal később, vagyis csaknem három hónappal Blood
távozása után, útban voltak Tortuga ellen. A flotta valamennyi hajóját magukkal
vitték, sőt még néhány kisebb hajót is, segédhajó gyanánt. Arabellának, meg a
lakosságnak azt mondták, hogy Francia-Hispaniolán akarnak rajtaütni, ami
egyébként az egyetlen olyan vállalkozás lett volna, amely igazolásul szolgálhatott
volna arra, hogy Bishop ezredes ilyen körülmények között Jamaicát magára
hagyja. Ami azt illeti, a kötelességérzetnek Port Royalhoz kellett volna
kötnie őt. Ám a kötelességérzetet elnyomta a gyűlölet, valamennyi érzés közül
a legsivárabb és legkárosabb. Azon az éjszakán Craufurd altengernagy
vezérhajójának, az Imperatornak kapitányi fülkéjében a kormányzó
alaposan leitta magát, ezzel ünnepelve meg azt a meggyőződését, hogy Blood
kapitány pályafutásának utolsó órája igen közel van.











 


 


XXV. FEJEZET


 


XIV. LAJOS SZOLGÁLATÁBAN


 


Időközben, vagy három hónappal azelőtt, hogy Bishop ezredes
úr Tortuga elfoglalására indult volna flottájával, Blood kapitány elkeseredve
érkezett meg e sziklák által védett kikötőbe, mielőtt még a téli viharok elkezdődtek
volna, két nappal Wolverstone fregattjának érkezése előtt, mely Port Royalt egy
nappal hamarabb hagyta el, mint az Arabella. Blood e kényelmes
kikötőhelyen találta hajóhadát, vagyis azt a négy másik hajót, melyektől a
vihar a Kis-Antillák térségében elszakította, valamint azt a közel hétszáz
embert, akik a flotta legénységét alkották. Fogadtatása annál lelkesebb volt,
mivel várakozó társai már kezdtek aggódni sorsáért. Megérkezésének
tiszteletére elsütötték az ágyúkat, s a hajókat tarka lobogókkal díszítették
fel. A kikötőben felzendülő zajra az egész város a part felé özönlött, hogy
lássa, amikor a híres kalóz a partra lép.


Blood partraszállt ugyan, de minden bizonnyal inkább azért,
hogy a közönség kíváncsiságát kielégítse. Semmi kedve sem volt beszélni, arca
pedig szigorú, sőt gunyoros volt. Érkezzék csak meg Wolverstone – aminek
valószínűleg igen hamar be kellett következnie –, s ez az egész nagy imádat
egy csapásra utálattá változik, íme, mi emésztette Bloodot!


Kapitányai, Hagthorpe, Christian meg Yberville néhány száz
kalózzal együtt elébe jöttek a partra. Blood egy-kettőre leintette az
éljenzést, mikor pedig faggatni kezdték, hogy hol, milyen helyeken állt meg,
arra kérte őket, hogy várják meg Wolverstone érkezését, ki majd bőségesen
kielégíti kíváncsiságukat. Ezzel aztán lerázta őket magáról, könyökével
jobbra-balra szétütve, utat tört magának a tarka tömegben. Volt ott minden
fajta ember, angol épp úgy, mint francia, vagy holland, s roppantul el volt
foglalva valamennyi. Volt ott kereskedő, ültetvényes, és minden rangú
tengerész, voltak olyan kalózok, akik tulajdonképpen bölényvadászok voltak
Hispaniola szigetén, s voltak valódi kalózok, voltak favágók és indiánok,
gyümölcsárus meszticek és néger rabszolgák, rongyos szajhák és az Óvilágból idekerült
külvárosi királynők, valamint minden egyéb példánya az emberi nemnek, akik
Cayonne partjait Bábel tornyának rosszhírű jelképévé tették.


Mikor végül nagy nehezen sikerült kiválnia a tarka tömegből,
Blood kapitány egyedül folytatta útját d’Ogeron úr szép háza felé, hogy
tiszteletét tegye barátainál, a kormányzónál és annak háza népénél.


A kalózok kezdetben arra az elhamarkodott következtetésre
jutottak, hogy Wolverstone valami különleges hadizsákmánnyal fog megérkezni. Ám
az Arabella csökkentett létszámú legénységének szájából lassan-lassan
valami olyan történet szivárgott ki, mely egyszerre véget vetett a kalózok
örömének, sőt egyenesen értetlenséggé változtatta. Az Arabella legényei,
tán kapitányuk iránti hűségből, vagy tán azért, mivel úgy gondolták, hogy ha ő
áruló, akkor vele együtt ők is hibásak, vagy végül azért, mert egyszerű emberek
lévén maguk sem fogták fel teljesen, hogy mi is történt a valóságban, a
következő két napon, amíg Wolverstone megérkezett, meglehetősen tartózkodóak
voltak tortugai testvéreikkel. Nem sikerült azonban úgy befogniuk a szájukat,
hogy megakadályozzák egyes terhelő – már tudniillik kalóz-szempontból terhelő –
álhírek és különös történetek elterjedését, melyekért a felelősséget mind
Blood kapitányra hárították.


Ha Wolverstone nem érkezett volna meg azon a napon, a
botrány valószínűleg kirobbant volna. Ez a magyarázata annak, hogy amikor az
öreg tengeri ordas két nap múlva a kikötőben horgonyt vetett, valamennyien
megrohanták, hogy tőle kapják meg azokat a magyarázatokat, melyeket Bloodtól
akartak volna megkapni.


Noha Wolverstone-nak csupán egy szeme volt, ő ezzel az
eggyel is többet látott, mint sok ember kettővel, s őszülő feje ellenére,
melyen oly festőien állt zöld-vörös turbánja, mellében izmos, fiatal szív dobogott,
s e szív tele volt a Peter Blood iránti nagy-nagy szeretettel.


Kezdetben, mikor az erőd alapját képező szirtfokot
megkerülte s az Arabellát meglátta, egyszerűen elképedt. Megdörzsölte
egyetlen szemét, hogy minden csalóka képzelgős lehetőségét kizárja, majd újra
odanézett. Nem akarta elhinni! Akkor aztán egy hang, a vele tartó Dyke hangja
meggyőzte róla, hogy a hajón nem ő az egyetlen ámuldozó ember.


– Az ég szerelmére, ez az Arabella, vagy csupán a
kísértete?


A vén tengeri ordas félszemével Dyke-ra nézett, s száját
szóra nyitotta. Aztán be is csukta mégpedig alaposan, egyetlen hangot sem
hallatott. Megvolt az a nagyon értékes tulajdonsága, hogy óvatos tudott lenni,
különösen az olyan dolgokban, melyeket nem értett. Hogy az a hajó az Arabella,
abban biztos volt. Ha pedig a dolgok így állanak, gondolkoznia kellett, mielőtt
a száját jártatja. Mi az ördögöt kereshetett az Arabella itt, mikor ő
Jamaicában hagyta? Vajon Blood kapitány a fedélzeten van-e, parancsnoki
posztján, vagy pedig a legénység olajra lépett a hajóval, s Blood kapitányt
Port Royalban hagyta?


Dyke megismételte a kérdést. Ez alkalommal Wolverstone is
válaszolt:


– Két szemed van, s mégis tőlem, a félszeműtől kérded, hogy
mit látsz magad előtt?


– Hát az Arabellát látom.


– Meghiszem azt, ha ott horgonyoz előtted! Mi másra voltál
elkészülve?


– Mire voltam elkészülve? – Dyke leesett állal bámult rá. –
Te talán el voltál készülve rá, hogy az Arabellát itt találod?


Wolverstone megvetően mérte végig, felkacagott, majd
beszélni kezdett, de jó hangosan, hogy körülötte mindenki hallhassa:


– Természetesen! Mi másra lehettem volna elkészülve? – S
ismét nevetett, mintha Dyke-ot bolondnak tartotta volna. Aztán megfordult,
hogy figyelemmel kísérje a lehorgonyzás műveletét.


Mihelyt Wolverstone a lábát partra tette, a kalózok nyomban
megrohanták kérdéseikkel. Ő pedig a legpontosabban következtetni tudott a dolgok
állására, épp kérdéseik alapján, s csakhamar megértette, hogy Blood, akár
azért, mert nem volt hozzá bátorsága, akár valamilyen egyéb okból, nem volt
hajlandó beszámolni azokról a dolgokról, melyek attól a pillanattól történtek,
hogy az Arabella testvérhajóitól elszakadt. Wolverstone nem győzte
eléggé dicsérni magát, amiért Dyke-kal szemben olyan óvatosan viselkedett.


– A kapitány mindig szerény ember volt – magyarázta
Hagthorpe-nak, meg a többieknek, akik körülötte tolongtak. – Nem kenyere a
dicsekvés. Nos, a dolgok körülbelül így zajlottak le: Véletlenül összefutottunk
az öreg don Miguellel, s miután a tenger fenekére küldtük a hajóit, felvettünk
a fedélzetre egy londoni kerítőt, akit a miniszter küldött, hogy királyi
kinevezést ajánljon fel a kapitánynak arra az esetre, ha hajlandó a
kalózkodásról lemondani és jól viselkedni. A kapitánynak az volt rá a válasza,
hogy elküldte a pokolba. S aztán szembefutottunk a jamaicai flottával, melyet
Bishop, az a szürke ördög vezényelt, ez pedig biztos halált jelentett volna
mind Blood kapitányra, mind pedig ránk, valamennyiünkre. Úgy, hogy odamegyek
hozzá, s mondom neki: „Fogadd el azt a nyomorult kinevezést. Légy a király
emberévé, s mentsd meg a saját fejedet is, meg a mienket is.” A kapitány
hallgatott rám, a londoni kerítő meg nyomban átadta neki a kinevezést, Bishop
pedig majd megnyuvadt a dühtől, amikor megtudta. Az ügy azonban el volt intézve,
hát kénytelen volt lenyelni. Most már valamennyien a király emberei voltunk,
úgyhogy Bishoppal együtt Port Royal felé indultunk. Bishop azonban nem bízott
bennünk. Túl sokat tudott. Ha nem lett volna őméltósága, már mint az az alak
Londonból, Bishop felakasztatta volna a kapitányt a kinevezésével együtt.
Blood még azon az éjszakán elszivárgott volna Port Royalból, de a csirkefogó
Bishop parancsot adott, hogy az erődben szigorúan őrködjenek. Végül is – igaz,
hogy két hétbe került – Bloodnak sikerült rászednie Bishopot. Engem meg az emberek
legnagyobb részét elküldött ezen a fregatton, melyet erre a célra vásároltunk.
A terve, amint azt nekem titokban felfedte, az volt, hogy ő majd az üldözésemre
indul s utolér. Hogy aztán ezt a tervet használta-e fel, vagy sem, azt már nem
tudnám megmondani. De lám, még előttem ide ért, mint erre rá is voltam
készülve.


Wolverstone-ban nagy történész veszett el. Olyan
kiegyensúlyozott képzelőerővel rendelkezett, amely holtbiztosán szabta meg,
mennyire lehet okosan eltérni az igazságtól, s mennyire lehet kiszínezni azt,
hogy külsejét megváltoztatva céljainknak megfelelővé tegyük.


Miután a való tényeknek és hazugságoknak e keverékét
előadta, s ezáltal még eggyel szaporította Blood hőstetteit, Wolverstone
afelől érdeklődött, hogy vajon hol találhatná meg a kapitányt. Mikor pedig
megtudta, hogy a hajóján tartózkodik, a vén tengeri ordas csónakba szállt s az Arabella
fedélzetére ment, hogy – amint ő mondta –, jelentkezzék.


Az Arabella kapitányi fülkéjében Peter Bloodot egyedül
– és tökrészegen találta. Senki sem emlékezett, hogy Bloodot valaha is ilyen
állapotban látta volna. Amint Wolverstone belépett, a kapitány ráemelte véreres
szemét. Tekintete egy pillanatra értelmesen tapadt a látogatóra, majd nevetni
kezdett elfolyó, bárgyú nevetéssel, vagy inkább vicsorgásnak rémlett.


– Ohó! A vén ordas! – kiáltott fel. – Végre eljutottál ide
is, mi? Őrizni akarsz? – Hangosan csuklott s puhán omlott a szék karfájára.


Az öreg Wolverstone komoran, hallgatagon nézte. Élete során
sok rettenetes dolgot nézett már végig nyugodtan, de Blood kapitány látványa,
olyan bánattal töltötte el, amire maga sem volt elkészülve. S hogy ennek
kifejezést is adjon, hát nagyot káromkodott. Ezen az egyetlen módon szokta
kifejezni érzelmeit, bármilyen természetűek is voltak azok. Aztán himbálózó
léptekkel ment előre, s az asztal mellett egy székre rogyott, szemben a
kapitánnyal:


– Az Isten szerelmére, Peter, mi ez?


– Rum –- válaszolt Blood –, jamaicai rum.


– Én azt kérdeztem, hogy veled mi van – ordított rá.


– Rum – mondta ismét Blood kapitány, és mosolygott. – Semmi
más, mint rum. Lásd, én felelek minden kérdésedre. Te mért nem felelsz az
enyémre? Őrizet alá akarsz helyezni?


– Már meg is tettem – mondta Wolverstone. – Hál Istennek
volt elég eszed, hogy befogd a szád, amíg én megérkezem. Elég józan vagy, hogy
megjegyezd, amit mondok?


– Részeg vagy józan, én mindenképpen megjegyzem.


– Akkor figyelj ide!


S Blood végighallgatta Wolverstone meséjét. A szék karfájára
támaszkodott, hogy jobban oda tudjon figyelni.


– Olyan, mintha csak igaz volna – mondta, miután Wolverstone
befejezte. – És… De nem lényeges. Nagyon hálás vagyok neked, vén ordas, vén
és hűséges ordas. De kár volt fáradnod. Nem vagyok már kalóz, s nem is leszek
soha többé. Befejeztem, kész! –Öklével az asztalra csapott s elszántan nézett
maga elé.


– Majd eljövök, s beszélgetünk még, ha kevesebb rum lesz a
fejedben – mondta Wolverstone s felállt. – Időközben légy szíves észben
tartani, amit itt neked elmeséltem, s nehogy valami olyat fecsegj, hogy
hazugságban maradjak. Valamennyien elhitték, amit mondtam. Még azokat is lóvá
tettem, akik velem jöttek el Port Royalból. Ha megtudnák, hogy komolyan vetted
a királyi kinevezést s a Morgan nyomába akartál lépni, elképzelheted, mi
következnék itt.


– A pokol következnék, s ez az egyetlen, amire még jó vagyok
– mondta a kapitány.


– Micsoda nyafogó alak lett belőled! – morogta Wolverstone.
– Majd holnap még beszélünk.


Úgy is tettek. Ám a szavak nem sokat használtak sem azon a
napon, sem pedig a következő napokon, mindaddig, amíg az esőzés, mely csupán
akkor következett be, el nem állt. A szemfüles Wolverstone csakhamar felfedezte,
hogy Blood nem a rum miatt szenved. A rum nem oka, hanem csupán okozata volt a
kapitány tunya egykedvűségének. Szívén volt az üszkösödő seb, s a vén ordas
sokkal többet tudott róla, semhogy ki ne találta volna, miből ered kapitánya
betegsége. Átkozta hát az összes szoknyáját, s tapasztalt ember lévén, várta,
hogy a betegség elmúljék.


A betegség azonban csak nem akart elmúlni. Ha épp nem
kockázott, vagy nem ivott Tortuga mulatóiban olyan alakok társaságában, akiket
rendes körülmények között megvetett, Blood bezárkózott a fülkéjébe, s ott ült
egyedül, egyetlen szót sem szólt senkihez. Barátai, a kormányzó és háza népe,
igen csodálkoztak e változáson, s megpróbálták ismét jó útra téríteni.
Különösen a bánatos d’Ogeron kisasszony küldözgette számára a meghívókat
csaknem naponta, de választ csak igen kevésre kapott.


Később aztán, hogy az esőzések ideje a vége felé közeledett,
kapitányai keresték fel, s azt javasolták, hogy üssenek rajta bizonyos spanyol
gyarmatokon, hol gazdag zsákmányra lelhetnek. Ö azonban közömbös maradt minden
iránt, ami végül is, ahogy a hetek teltek és az idő helyreállt, először a
kalózok türelmetlenségéhez, majd elkeseredéséhez vezetett.


Egy napon Christian, a Klotho parancsnoka állított be
hozzá mennydörögve. Szemére hányta tétlenségét, s követelte, adjon utasítást
arra nézve, hogy mit tegyen.


– Eredj a pokolba! – förmedt rá Blood, miután
végighallgatta.


Christian dühösen rohant el, a következő napon pedig a Klotho
felszedte a horgonyt, s tengerre szállt, példát adva ezzel a szökésre, amit
csakhamar mások is követtek, a többi kapitányok hűsége ezt nem gátolhatta meg.


Olykor Blood azt kérdezte magától, hogy igazából mért is
jött vissza Tortugába? Folyton Arabellára gondolt, meg arra a megvetésre, amit
a lány egy tolvajjal és kalózzal szemben érzett, s e rabságában megesküdött,
hogy felhagy a kalózkodással. De hát akkor mit keres Tortugában? E kérdésre maga
válaszolt – egy másik kérdéssel: Ugyan merre mehetne? S úgy látszott, hogy
nincs kiút sem előre, sem hátra.


Nyilvánvalóan, mindenki szemében lesüllyedt. Külsejét,
melyre oly sokat adott, teljesen elhanyagolta, ruhája lomposan, rendetlenül
lógott le róla. Hajdan szépen kiborotvált arcát fekete szakáll lepte, hosszú,
fekete, dús haja pedig, melyet egykor oly nagy gonddal bodorított, fésületlen,
sima serényként csüngött alá, olyan arcot keretezve, amelynek élettel teli,
barna színe egészségtelen sárgára változott, míg egykor oly parancsoló, élénk
kék szeme sötét nézésű, fénytelen volt.


Wolverstone, az egyetlen ember, aki e züllés titkát ismerte,
egyszer – de csupán egyetlen-egyszer – megkísérelt nyíltan -beszélni vele:


– Uramisten, te Peter! Hát már sohasem lesz vége ennek a
tébolynak? – morgott az óriás. – így akarod leélni a napjaidat tengődve,
részegeskedve, csupán azért, mert egy fehér bőrű, féleszű fehérnép ott Port
Royalban nem akar tudni rólad? Az ördögbe is! Ha úgy tetszik neked az a lány,
mi az ördögért nem mégy utána, s mért nem hozod ide?


A kék szempár mérges tekintetet lövelltek a koromfekete
szemöldök alól, s kezdte visszakapni hajdani fényét. Wolverstone azonban
zavartalanul folytatta tovább:


– Egy lánnyal addig viselkedsz finoman, amíg a finomság
hozzásegít ahhoz, hogy a kegyeibe juss. De vigyen el engem az ördög, ha hagynám
magam rumban megrothadni egy szoknyáért. Ilyesmi nem szokása a vén ordasnak. Ha
már egyetlen más expedíció sem csábít, mért ne mennénk el Port Royalba? Na és
ha angol gyarmat? Mit számít az? Bishop ezredes a kormányzója, és hála Istennek
nincs hiányod széltolókban, akik akár a pokolba is követnek, csak hogy Bishop
ezredes gégéjét megszorongathassák. Kivitelezhető, én mondom neked. Csupán azt
az alkalmat kell kilesnünk, amikor a jamaicai flotta nincs otthon. Épp elég
zsákmányolni való kincs van a városban, hogy a legényeket kísértésbe hozza,
számodra pedig ott a lány. Na mit szólsz, puhatolózzam köztük ez irányban?


Blood égő szemmel, sápadt, eltorzult arccal ugrott talpra:


– Takarodj ebből a fülkéből! Takarodj, nem hallod! Vagy
istenemre mondom, dögölve szednek ki innen. Te koszos kutya, merészelsz elém
állni ilyen javaslattal? – S oly dühösen kezdte szidalmazni hűséges tisztjét,
ahogy eddig még senki sem hallotta káromkodni.


Wolverstone pedig, aki e harag láttán valósággal megrémült,
szó nélkül kotródott ki. E tárgyat nem érintették többé, Blood kapitány meg
tovább folytatta hiábavaló életmódját.


Hála azonban, d’Ogeron úrnak, a kapitány barátjának,
mégiscsak közbejött egy esemény, épp abban a pillanatban, amikor a kalózok már
kezdtek kétségbeesni. Egy napsütéses reggelen a tortugai kormányzó hágott fel
az Arabella fedélzetére, kit egy alacsony, gömbölyded, kellemes külsejű,
szeretetreméltó és beképzeltnek látszó úriember kísért.


– Kapitány – mondta d’Ogeron úr –, íme, itt hozom de
Cussy urat, Francia-Hispaniola kormányzóját, ki önnel szeretne beszélni.


Barátjára való tekintettel Blood kivette szájából a pipát,
agyából elpárologtatott bizonyos mennyiségű rumot, felállt s meghajolt de
Cussy úr előtt:


– Serviteur![28] – mondta
franciául.


De Cussy úr viszonozta köszönését s a hajófar ablakai alatt
elhelyezett kulcsos ládára ült.


– Meglehetősen nagyszámú ember tartozik a parancsnoksága alá
– kezdte de Cussy úr.


– Vagy nyolcszáz.


– S ha jól értettem, egyre türelmetlenebbek a tétlenség
miatt.


– Mehetnek az ördögbe, amikor épp tetszik! De Cussy úr
finoman szippantott fel egy adag tubákot.


– Valami jobbat is tudnék ajánlani – mondta.


– Akkor ajánljon – felelte Blood anélkül, hogy a legkisebb
érdeklődést mutatta volna.


De Cussy úr d’Ogeron úrra nézett, s kissé megemelintette
szemöldökét. Blood kapitány magatartása cseppet sem látszott biztatónak.
D’Ogeron úr azonban összeszorította ajkát, s határozottan intett fejével, mire
Hispaniola kormányzója előterjesztette a kérdést, amiért tulajdonképp ide jött:


– Új híreink érkeztek Franciaországból, ezek szerint hadban
állunk Spanyolországgal.


– Új hírek? – morogta Blood.


– Hivatalos minőségben beszélek, kapitány. Nem az olyan nem
hivatalos csatározásokra gondolok, melyek fölött mi, az itteniek, szemet hunytunk.
Európában háború tombol, nyilvános hadviselés Spanyolország és Franciaország
között. Franciaországnak az a szándéka, hogy a háborút az Újvilágra is
kiterjessze. E célból de Rivarol báró vezénylete alatt egy flotta futott ki
Brestből. Leveleket kaptam tőle, melyekben azt kéri, hogy szereljek fel egy
kisegítő hajórajt, s gyűjtsék össze egy csapatot, mely legkevesebb ezer emberből
álljon, hogy érkezésekor erősítések álljanak rendelkezésére. Amit én
javasolok, kapitány úr, a mi jóbarátunk, d’Ogeron úr sugalmazására, röviden
annyi, hogy hajóival és embereivel álljon de Rivarol zászlaja alá.


Blood halvány érdeklődéssel nézett rá:


– Felajánlja, hogy lépjünk Franciaország szolgálatába? –
kérdezte. – Milyen feltételek mellett, uram?


– Hajóskapitányi rangot biztosít az ön számára, s megfelelő
rangot az ön parancsnoksága alatt szolgáló tisztek számára. Megkapják a
ranguknak megfelelő zsoldot, s mind önöknek, mind pedig embereiknek joguk van a
zsákmányolt javak egytized részéhez.


– Attól félek, embereim nem találják majd túlságosan
nagylelkűnek az ön ajánlatát. Azt fogják mondani, hogy akár holnap
kirabolhatnak egy spanyol gyarmatot, s az egész zsákmány az övéké lesz.


– Ö, persze, hogyne! Csakhogy mindazokkal a kockázatokkal
együtt, melyek a kalóz-cselekményekkel együtt járnak. Velünk azonban helyzetük
törvényessé és hivatalossá válik, s ha figyelembe vesszük azt a hatalmás
flottát, mely de Rivarol urat támogatja, az így végrehajtandó vállalkozások
nagyobbak lehetnek azoknál, melyeket önök saját erejükből tudnának végrehajtani.
Ebben az esetben a zsákmány egytizede sokkal többet tenne ki, mint az előbbi
esetben az egész zsákmány.


Blood kapitány gondolkozott az ajánlaton. Végeredményben
amit ajánlottak neki, nem kalózkodás volt. Tiszteletre méltó hivatal volt
Franciaország királyának szolgálatában.


– Tanácskozni fogok a tisztjeimmel – mondta, s nyomban üzent
is értük.


A tisztek meg is érkeztek, s de Cussy úr személyesen adta
elő javaslatát. Hagthorpe nyomban kijelentette, hogy a javaslat a
legalkalmasabb pillanatban érkezett. Az emberek panaszkodnak a hosszúra nyúló
tétlenség miatt, úgy, hogy kétségtelenül elfogadják az ajánlatot, ahogyan azt
de Cussy úr megfogalmazta. Hagthorpe míg beszélt, Bloodra nézett. A kapitány
szomorúan bólintott rá. Blood magatartásán felbátorodva a tisztek vitatkozni
kezdtek a feltételeken. Yberville, a fiatal francia kalóz, volt oly bátor
felhívni de Cussy úr figyelmét, hogy a számukra felajánlott részesedés túl
kicsi. A tisztek csak úgy voltak hajlandók felelősséget vállalni embereikért,
ha a zsákmánynak egyötöd részét kapják, semmivel sem kevesebbet.


De Cussy úr teljesen levertnek látszott. Pontos utasításai
voltak, s ha a kalózok követeléseit elfogadná, ez azt jelentené, hogy vállalnia
kellene a felelősséget azok áthágásáért. A kalózok azonban nem voltak hajlandók
engedni. Amennyiben de Cussy úr nem emeli egyötödre az ajánlatát, ingyen
tárgyalnak, mondták. Végül is de Cussy úr belement, hogy áthágja az
utasításokat. A szerződést megfogalmazták, s alá is írták még azon a napon. A
kalózoknak január végére kellett Petit Goave-ban lenniök, amikorra de Rivarol
úr az érkezést jelezte.


Ezután Tortugában a lázas tevékenység napjai következtek: a
hajók kijavítása, a hús lesózása, szárítása és füstölése, a raktárak
megtöltése. Mindezekben a dolgokban, melyekkel máskor aprólékosan foglalkozott
volna, Blood kapitány most nem vett részt. Közömbösen, távolról szemlélt mindent.
Ha beleegyezett az üzlet megkötésébe, vagy helyesebben: ha beleegyezett, hogy
tisztjeinek vágya magával ragadja, ez csupán annak a ténynek volt
tulajdonítható, hogy a felajánlott szolgálat törvényes és tisztességes volt,
és semmi köze sem volt a kalózkodáshoz, melynek végleges elhagyására lelkében
fogadalmat tett. Beleegyezése azonban passzív volt. Szolgálata, melyet
elvállalt, semmi buzgalmat sem keltett benne. Számára tökéletesen mindegy volt,
amint ezt egy alkalommal Hagthorpe-nak – ki dorgálni merészelte –, megvallotta,
hogy Petit Goave-ba, vagy a Hadészbe[29]
mennek-e, hogy XIV. Lajos, avagy a Sátán szolgálatába szegődtek-e.











 


XXVI. FEJEZET


 


DE RIVAROL ÚR


 


Blood kapitány épp oly csüggedten érkezett a Petit Goave
öbölbe, ahogyan Tortugát elhagyta. S ugyanilyen lelkiállapotban üdvözölte de
Rivarol bárót is, mikor ez az úriember öt hadihajóból álló flottájával február
közepén végre lehorgonyzott a kalózok hajói mellett. Ehhez az utazáshoz a
franciának hat hétre volt szüksége, mert – amint ő mondta – a kedvezőtlen
időjárás késleltette útjában.


Amint parancsot kapott a jelentkezésre, Blood kapitány a
Petit Goave kastélyába ment, hol a találkozónak le kellett zajlania. A báró,
egy negyven év körüli, magas, sasorrú férfi, kinek magatartása roppant hűvös és
tartózkodó volt, rosszalló tekintettel mérte végig Blood kapitányt;
Hagthorpe-ot, Yberville-t és Wolverstone-t pedig, akik a kapitány mögött
sorakoztak, észre sem vette. De Cussy úr székkel kínálta Blood kapitányt.


– Egy pillanatra, de Cussy úr. Azt hiszem, a báró úr nem
vette észre, hogy mások is vannak velem. Báró úr, engedje meg, hogy bemutassam
önnek társaimat: Hagthorpe, az Elizabeth kapitánya, Wolverstone
kapitány az Atroposról és Yberville kapitány a Lachesisröl.


A báró kemény, gőgös pillantást vetett Blood kapitányra,
majd élesen, és alig észrevehetően biccentett oda a másik háromnak. Magatartása
világosan mutatta, hogy lenézi őket, és elvárja, hogy ezt meg is értsék
azonnal. A bárónak e viselkedése különös hatással volt Blood kapitányra. Felébresztett
benne minden gonosz indulatot, de ugyanakkor felébresztette önbecsülésének
érzését is, mely az utóbbi időben kialudt belőle. Szégyenkezett mocskos,
rendetlen külseje miatt, s tán ez ösztönözte, hogy magatartása a rendesnél is
kötekedőbb legyen. Mert az a mozdulat, mellyel hirtelen úgy fordította övjét,
hogy könnyen járó kardjának gondosan megmunkált markolata láthatóbbá váljék,
csaknem jelképes volt. Kapitányaihoz fordult s a szobában található székekre
mutatott:


– Hozzátok közelebb az asztalhoz, legények! Megvárakoztatjuk
a báró urat.


A tisztek engedelmeskedtek. Wolverstone jelentőségteljes
vigyorral utánozta. De Rivarol úr tekintete még gőgösebbé vált. E rablókkal egy
asztalhoz leülni azt jelentette, hogy hajlandó egyenlő félként tárgyalni
velük, amit magára nézve megalázónak tartott. A bárónak az volt a felfogása,
hogy Blood kapitány esetleges kivételével a másik háromnak lábon állva kellett
volna végighallgatnia parancsait, ahogy az ilyen emberekhez illik, ha olyan
előtt állanak, mint ő. Ezért hát az egyetlen – még rendelkezésére álló – módot
használta fel arra, hogy a közte és a kalózok közt fennálló különbséget
jelezze: feltette kalapját.


– Ön óvatos ember – mondta udvariasan Blood. – Valóban, én
is érzem, hogy huzat van itt. – S ezzel ő is fejébe csapta tolldíszes kalapját.


De Rivarol úr kékült-zöldült, valósággal összerázkódott a
dühtől, s jó néhány pillanatra volt szüksége, hogy lecsillapodjék, mielőtt
száját szóra bírta nyitni. De Cussy úr roppant zavarban volt.


– Uram – kezdte a báró fagyos hangon –, arra kényszerít,
hogy felhívjam a figyelmét: önnek hajóskapitányi rangja van, s jelen
pillanatban az amerikai szárazföldi és tengeri haderők tábornoka előtt áll!
Hasonlóképpen arra is kényszerít, hogy emlékeztessem rá: az ön rangját
viselő tisztnek tisztelettel kell viseltetnie az én rangomat viselő tiszttel
szemben.


– Boldog vagyok, hogy biztosíthatom önt, miszerint e
rendreutasítás teljesen fölösleges – felelte Blood kapitány. –- Bizonyos
mértékig én is úriembernek tartom magam, még akkor is, ha jelen pillanatban
nem úgy mutatok. De egy pillanatra sem tekinteném magamat annak, ha nem viseltetném
tisztelettel azokkal szemben is, akiket a természet vagy a jószerencse fölém
helyezett, de ugyanakkor azokkal szemben is, akik nálam alacsonyabb rangban
lévén, nem tiltakozhatnának tiszteletlen magatartásom miatt.


Finom és elmés dorgálás volt. De Rivarol úr az ajkát
harapdálta. Blood kapitány tovább folytatta anélkül, hogy időt engedett volna a
feleletre:


– Miután ezt ilyen szépen tisztáztuk, lássunk munkához.


De Rivarol egy pillanatig kutatóan nézett rá.


– Tán jobb is lesz – mondta azután. Az asztalról egy papírt
vett fel. – íme annak a szerződésnek egy másolata, melyet de Cussy úrral
kötöttek. Mielőtt még tovább mennénk, meg kell jegyeznem, hogy de Cussy úr áthágta
a kapott utasításokat, amikor beleegyezett abba, hogy önök a zsákmányolt javak
egyötödét kapják. Megbízatása értelmében nem volt joga hozzá, hogy az egytizednyi
részesedést meghaladja.


– Ez a kérdés önre meg de Cussy úrra tartozik, tábornok úr.


– Szó sincs róla. Ez a kérdés kettőnkre tartozik.


– Bocsásson meg, tábornok úr. A szerződést aláírtuk. Ami
minket illet, a kérdést lezártnak tekintjük. De Cussy úrra való tekintettel
pedig nem óhajtunk tanúi lenni azoknak a szemrehányásoknak, melyeket véle szemben
jogosaknak tart.


– Amit de Cussy úrnak mondani fogok esetleg, az nem az ön
dolga.


– Épp ezt mondtam én is, tábornok úr.


– De, nom de Dieu, azt hiszem, az önökre tartozik,
hogy nem ajánlhatok fel egytized résznél nagyobb részesedést!


De Rivarol úr öklével ingerülten vágott az asztalra. Ez a
kalóz pokolian ügyes vívó volt.


– Teljesen bizonyos benne, báró úr, hogy nem engedélyezhet
többet?


– Teljesen bizonyos vagyok.


Blood kapitány vállat vont, s maga elé nézett:


– Ebben az esetben csupán az van még hátra, hogy elszámolás
végett benyújtsam önnek költségeink számláját, s meghatározzam az összeget,
amit ön jóvátételként fizet elvesztegetett időnkért meg azért a fáradságért,
hogy idehajóztunk. Amint e kérdést elintéztük, barátságban szétválhatunk, báró
úr. Senki sem károsul semmivel.


– Mi az ördögöt akar mondani ezzel? – A báró felállt s az
asztal fölé hajolt.


– Annyira érthetetlen volnék? Lehet, hogy az én francia
nyelvtudásom nem a legtökéletesebb, de mégis …


– Ön épp elég folyékonyan, sőt ha szabad lesz magam így
kifejeznem, néha még túlzottan is folyékonyan beszéli a francia nyelvet. Most
pedig, kalóz úr, nézze, mi a helyzet. Én nem az az ember vagyok, mint azt
rövidesen látni fogja, akivel szemben okos dolog volna ugrálni, ön és emberei
beleegyeztek, hogy Franciaország szolgálatába állanak, ön hajóskapitányi
rangot és zsoldot kap, tisztjei pedig hadnagyok lesznek. E rangok kötelezettségekkel
járnak, melyeket jó lesz megtanulni, no meg büntetésekkel is, arra az esetre,
ha e kötelezettségeknek nem tenne eleget, melyeket szintén jó volna
tanulmányoznia. Bizonyos esetekben e büntetések igen szigorúak. Egy tiszt
elsőszámú kötelessége az engedelmesség. Melegen ajánlom a figyelmébe! Az
elkövetkezendő hadműveletekben önök nem szövetségeseim, mint ahogyan azt most
megjátsszak, hanem alárendeltjeim. Bennem pedig a parancsnokot kell látniok,
aki önöket vezeti, nem pedig bajtársát, vagy egyenrangút. Remélem, ért engem.


– Ó, persze, hogy értem – kacagott Blood kapitány. Az
ellentét vérpezsdítő hatására bámulatos módon visszanyerte eredeti
személyiségét. Csupán az bosszantotta, hogy nem volt megborotválkozva. –
Biztosíthatom róla, tábornok úr, hogy semmit sem felejtek el. Nem felejtem el
például, ahogyan ön elfelejteni látszik, hogy a szerződés, melyet aláírtunk,
tartalmazza mindazokat a feltételeket, amelyek mellett mi e szolgálatra
vállalkoztunk. Márpedig e feltételek közül az egyik azt írja elő, hogy mi a
zsákmány egyötöd részét kapjuk. Ha ön ezt megtagadja, felbontja a szerződést,
ha pedig a szerződést felbontja, egyszersmind alkalmazásunkat is
hatálytalanítja. Ettől a pillanattól kezdve pedig megszűnünk abban a
szerencsében részesülni, hogy a francia király tengerésztisztjei legyünk.


A három kapitány mormogása puszta helyeslésnél valamivel
többet jelentett. Rivarol teljesen összezavarodva, éles pillantással tekintett
feléjük.


– Lényegében… – próbált közbeszólni de Cussy úr félénken.


– Lényegében… ez az ön műve – tört ki a báró, aki
örvendett, hogy talált valakit, akibe idegességének hegyes körmeit
belemélyesztheti. – Ezért megérdemelné, hogy elbocsássák. Ön lejáratja azt a
hivatalt, melyet a király nevében visel. Lehetetlen helyzetbe hoz engem,
őfelsége képviselőjét.


– Valóban lehetetlen az ön számára, hogy egyötöd részt
engedélyezzen nekünk? – kérdezte Blood mézédes hangon. – Ha így áll a helyzet,
fölösleges de Cussy úrra haragudnia, mivel őurasága tudja, hogy kevesebbe nem
egyeztünk volna bele. Miután ön kijelentette, hogy nem adhat többet, nem
tehetünk mást, mint hogy eltávozzunk. Abban a helyzetben leszünk tehát, mint
amilyenben akkor lettünk volna, ha de Cussy úr ragaszkodik az ön utasításaihoz.
Remélem, báró úr, sikerült bebizonyítanom az ön megelégedésére, hogy ha
eltekint a szerződéstől, szolgálatainkat sem igényelheti, s – legalább is
becsületes úton – nem akadályozhatja meg, hogy eltávozzunk.


– Becsületes úton? A fenébe az arcátlanságával! Azzal akar
gyanúsítani, hogy képes volnék becstelenség elkövetésére?


– Nem gyanúsítom effélével, mivel úgyis lehetetlen volna –
vágott vissza Blood. – Erre lesz nekünk gondunk, tábornok úr. Önnek kötelessége
megmondani, hogy elfogadja-e a szerződést, vagy nem.


A báró leült.


– Meg kell vizsgálnom ezt a kérdést – dünnyögte
rosszkedvűen. – Döntésemről majd értesíteni fogom.


A kapitány felállt, s vele egyszerre tisztjei is. Blood
fejet hajtott:


– Báró úr!


S ezzel a kapitány és kalózai visszavonultak, magára hagyva
az amerikai szárazföldi és tengeri haderők tábornokának fenséges és megvadult
személyét.


Elképzelhetik, hogy de Cussy úrra nézve milyen rendkívül
kellemetlen negyedóra következett. Ami azt illeti, de Cussy úr megérdemli az
önök rokonszenvét. A dölyfös de Rivarol úgy szétpallta önbizalmát, mint
bolyhot az őszi szél. A királyi hadak tábornoka úgy szidta Hispaniola kormányzóját,
mint egy közönséges lakájt. De Cussy úr megpróbált védekezni, s azt az érvet
hangoztatta, melyet Blood oly mesterien vetett be mellette, hogy tudniillik, ha
a kormányzó és a kalózok közötti megállapodás nincs jóváhagyva, semmiféle
károsodás sem történt. De Rivarol úr azonban fenyegetni kezdte, mire a
megfélemlített kormányzó elhallgatott.


A szemrehányásokból kifogyva, a báró a sértegetésekre
tért át. Mivel pedig úgy számította, hogy de Cussy úr méltatlannak bizonyult
arra az állásra, melyet betöltött, elhatározta, hogy mindaddig, amíg
Hispaniolában tartózkodik, átveszi a kormányzói állással járó teendőket.
Elhatározásának a gyakorlatba való átültetését azzal kezdte, hogy hajóiról
katonákat hozatott, s de Cussy úr kastélyában saját őrséget állított fel.


Ebből eredt aztán minden baj. Ugyanis Wolverstone-t, ki
másnap reggel kedvenc festői öltözékében, fején színes kendővel érkezett a
partra, az újonnan partra szállított francia csapatok egyik tisztje gúnyolni
kezdte. Wolverstone, ki nem volt hozzászokva, hogy véle csúfolkodjanak, nyomban
visszafizetett, méghozzá természetben és kamatostul. A tiszt megsértette, ő
pedig feleletképpen leütötte a franciát, aki úgy maradt a helyszínen, hogy
inkább volt halott, mint eleven. Az esetet egy órán belül jelentették de
Rivarol úrnak, s így, mielőtt még a déli harangszó elhangzott volna,
Wolverstone őrizet alatt ült a kastélyban, de Rivarol úr parancsára.


A báró épp ebédhez ült de Cussy úrral együtt, amikor a
felszolgáló néger Blood kapitányt jelentette be. De Rivarol úr ingerülten
adott parancsot, hogy bevezessék, s íme, a szobába egy felcicomázott úr lépett
be, akinek nemesen gazdag, ezüstzsinóros fekete ruhája a legújabb divat szerint
készült, szép arcát gondosan megborotválta, fekete hajának bodor fürtjei meg
finom csipkegallérjára omoltak. Az úriember jobbjában nagykarimájú, piros
strucctollal díszített fekete kalap, baljában meg ébenfából készített sétapálca
volt. Harisnyája selyemből volt, harisnyakötőjét szalagcsokor fedte el, fekete
cipőrozettáit pedig ízléses aranykeret szegélyezte.


De Rivarol úr néhány pillanatig nem ismert reá. Blood tíz
évvel látszott fiatalabbnak, mint az előző alkalommal. Egyenes, fekete szemöldöke
alól elővillogó élénk kék szemét azonban nem lehetett elfelejteni. Az tette
bizonyossá, hogy a bejelentett férfi áll előtte, mielőtt még Blood a száját
szóra nyithatta volna. Feltámadt büszkesége arra kötelezte, hogy egyenlő
félként tárgyaljon a báróval, s ezt az egyenlőséget külsejével is hangsúlyozni
akarta.


– Alkalmatlan pillanatban jöttem – mentegetőzött udvariasan.
– Bocsánatot kérek. Az ügy azonban, amiért itt vagyok, nem tűr halasztást. De
Cussy úr, Wolverstone kapitányról, az Atropos parancsnokáról van szó,
aki őrizet alá vétetett.


– Én helyeztettem őrizet alá – felelte de Rivarol úr.


– Ne mondja! Azt hittem, hogy de Cussy úr Hispaniola
kormányzója.


– Amíg én itt vagyok, én gyakorolom a legfőbb hatalmat. Jó
volna, ha ön is tudomásul venné ezt.


– Kitűnő! Ebben az esetben valószínűleg önnek nincs tudomása
arról a tévedésről, ami itt történt.


– Tévedés, azt mondja?


– Tévedést mondtam. S mindezt azért, hogy udvarias
kifejezést használjak. Jobb így, hogy elkerüljük a vitát. Emberei nem azt
tartóztatták le, akit kellett volna, de Rivarol úr. A francia tiszt helyett,
aki a legotrombább kihívásra vetemedett, ön Wolverstone kapitányt tartóztatta
le. A helyzet helycserét követel, s kérem, hogy ezt haladéktalanul hajtsa
végre.


De Rivarol úr karvalyképe kivörösödött, szeme kidülledt:


– Uram, ön… ön arcátlan. Méghozzá tűrhetetlen mértékben.


Noha a báró rendszerint kitűnően tudott uralkodni magán,
most annyira fölbosszankodott, hogy valósággal dadogott.


– Kár a szóért, báró úr. Itt az Újvilágban vagyunk. Ez a
világ pedig nem csupán új, de ismeretlen is mindazok számára, akik az Óvilág
balítéleteiben nevelkedtek. Eddig tán nem volt alkalma, hogy e különbséget
észrevegye. Ezért hát szemet hunyok az ön által használt sértő jelző fölött.
Az igazság azonban marad mind az Ó-, mind pedig az Újvilágban, az igazságtalanság
pedig épp oly elviselhetetlen itt is, akár csak ott. Ezért hát az igazság az
én tisztem szabadon bocsátását, valamint az ön tisztjének letartóztatását és
megbüntetését követeli. Ennek az igazságnak a végrehajtását várom öntől
alázattal.


– Alázattal? – rikácsolt a báró dühös megvetéssel.


– A legtökéletesebb alázattal, uram. Ugyanakkor azt is
megemlítem a báró úrnak, hogy az én kalózaim száma nyolcszáz, míg az ön serege
mindössze ötszáz emberből áll, de Cussy úr pedig még egy érdekes dolgot
újságolhat el önnek, azt tudniillik, hogy a csatában minden kalóz legalább
hárommal ér fel a reguláris hadsereg katonái közül. Rendkívül őszinte vagyok
önhöz, uram, hogy megtakarítsuk az időt, s elkerüljük a kellemetlen szóváltást.
Vagy azonnal szabadlábra helyezi Wolverstone kapitányt, vagy arra kényszerít,
hogy kiszabadítására mi magunk tegyük meg a szükséges intézkedéseket. A
következmények borzalmasak lehetnek. De ön kívánta így, báró úr. Ön a legfőbb hatalom.
Önnek kell döntenie.


A báró úrnak még az ajka is elfehéredett. Életében még senki
sem mert így beszélni vele. Mégis erőt vett magán.


– Kérem, legyen oly kedves az előszobában várni, kapitány
úr. De Cussy úrral óhajtanék tanácskozni. Döntésemről nyomban értesítem.


Miután az ajtó becsukódott, a báró haragja de Cussy úrra
zúdult:


– Szóval ezek azok az emberek, akiket a király zsoldjába
fogadott, akiknek az én parancsnokságom alatt kell szolgálniok! Hisz ezek nem
szolgálnak, hanem parancsolnak, s méghozzá mielőtt a műveletekhez, melyekért
Franciaországból idejöttem, legalább hozzákezdtem volna. Mivel tudja ezt
megmagyarázni de Cussy úr? Figyelmeztetem, hogy egyáltalán nem tetszik nekem az
ön viselkedése. Egyébként, amint ön is láthatja, rettentően fel vagyok
háborodva.


Mintha a kormányzó egyszerre csak lehányta volna magáról a
hájat. Mereven egyenesedett fel:


– Uram! Sem rangja, sem tettei nem jogosítják fel rá, hogy
engem sértegessen! Azokat az embereket szerződtettem az ön számára, akiknek a
szerződtetését ön kérte. Nem az én hibám, ha ön nem képes szebben viselkedni
velük. Itt az Újvilágban vagyunk, mint arra már Blood kapitány is figyelmeztette
önt.


– Úgy, úgy! – mosolygott rosszindulatúan de Rivarol úr. –
Nemcsak hogy semmi magyarázatot nem ad, hanem még arra is van mersze, hogy
saját hibáit az én nyakamba varrja. Szinte csodálom a merészségét. De ebből
elég! – Kezének egyetlen mozdulatával szemétkosárba hajította az egész ügyet.
Roppant gunyoros volt. – Azt mondja, hogy az Újvilágban vagyunk… és hogy, –
gondolom, ezt akarja mondani – egy új világban a szokások is újak. Meglehet,
hogy idővel alkalmazkodni fogok majd ehhez az új világhoz, de az is lehet, hogy
ezt az új világot alakítom majd az én felfogásomhoz. Pillanatnyilag azonban
úgy kell elfogadnom, ahogy van. Önnek tehát, mivel tapasztalatai vannak e
barbár szokásokat illetően, e tapasztalatai alapján tanácsot kell adnia,
hogyan cselekedjem.


– Nagy ostobaság volt letartóztatni a kalózkapitányt, s
őrültség volna továbbra is fogva tartani. Nincs elég erőnk szembeszállni az
erőszakkal.


– Ebben az esetben tán azt is megmondaná, uram, hogy a
jövőben hogyan járjak el? Tán minden lépésemet alá kell rendelnem Blood
kapitány parancsainak? A tervezett hadműveletet tán az ő parancsai alapján
hajtjuk végre? Egészen röviden szólva: nekem, a király képviselőjének, e gazemberek
rendelkezésére kell állanom?


– Ó, semmi esetre sem. Itt Hispaniolában én önkénteseket
sorozok, s hadiállapotba helyezek egy négerekből álló csapatot is. Úgy
számítottam, hogy ha mindezeken az előkészületeken túl leszünk, ezer emberből
álló katonai alakulatunk lesz majd a kalózokon kívül.


– Ebben az esetben miért ne nélkülözhetnők őket?


– Azért, mert bármilyen fegyvert is kovácsolunk
magunknak, az élét mindig a kalózok képezik. Oly nagy a gyakorlatuk abban a
fajta harcban, ami reánk vár, hogy semmi túlzás sincs abban, amit Blood
kapitány az előbb itt kijelentett: egy kalóz egyenlő három sorkatonával.
Másrészt pedig elég katonánk lesz hozzá, hogy ellenőrzés alatt tudjuk tartani őket.
Egyébként, uram, e kalózoknak a becsületről megvan a maguk felfogása. Tiszteletben
fogják tartani a szerződést, s ha mi becsületesen bánunk velük, ők is
becsületesen viselkednek majd velünk szemben, úgyhogy nem okoznak több bajt.
Volt dolgom velük, s a becsületszavamat merem adni rá, hogy így lesz.


De Rivarol méltóztatott végre lecsillapodni. Tisztán kellett
kikerülnie ebből az egész ügyből, s a kormányzó bizonyos mértékig módot szolgáltatott
erre. Ugyanakkor a kormányzó által létrehozott fegyveres erők némiképp
biztosítékul is szolgáltak a jövőre nézve.


– Nagyon helyes! – mondta. – Legyen szíves, szólítsa be ezt
a Blood kapitányt.


A kapitány magabiztosan és roppant méltóságteljesen lépett
be. De Rivarol úr kiállhatatlannak találta, de leplezte érzelmeit.


– Kapitány úr, tanácskoztam a kormányzó úrral. Mindabból,
amit elmondott, igen valószínűnek látszik, hogy tévedés történt. Biztos lehet
benne, hogy érvényt szerzek az igazságnak. Épp ezért magam fogok elnökölni
azon a tanácskozáson, amelyen az én két főtisztemen kívül ön meg az ön egyik
tisztje vesz részt. E tanácskozás sürgősen és részrehajlás nélkül vizsgálja ki
az incidenst, a támadó felet pedig, vagyis azt, aki első ízben sértette meg a
másikat, megbünteti.


Blood kapitány bólintott. Nem állt szándékában túlságosan
feszíteni a húrt.


– Rendben van, báró úr. Most pedig, uram, tárgyaljunk a
szerződésről. Egy egész éjszaka állt a rendelkezésére, hogy gondolkozzék.
Hogyan kell értenem magatartását? Elfogadja-e, vagy visszautasítja a
szerződést?


De Rivarol úr szeme összeszűkült. Fülében folyton de Cussy
úr szavai csengtek, hogy ezek a kalózok az élét képezik minden fajta
fegyverének. Tehát nem maradhatott nélkülük. Tudta, hogy taktikai hibát
követett el, mikor a nekik járó részt megkísérelte lecsökkenteni. Erről az
álláspontról visszavonulni azt jelentette, hogy tekintélyén esik csorba. No de
ott vannak még az önkéntesek, akiket de Cussy úr azért verbuvál, hogy a királyi
tábor helyzetét megszilárdítsa. Megjelenésük lehetővé teszi majd e kérdés azonnali
újratárgyalását. Egyelőre azonban vissza kellett vonulnia, méghozzá a lehető
legnagyobb rendben.


– Ezen is gondolkoztam – jelentette ki. – S noha
véleményemet változatlanul fenntartom, meg kell vallanom, hogy mivel de Cussy
úr kötelezettséget vállalt, nekem eleget kell tennem e kötelezettségeknek. A
szerződést jóváhagytam, uram.


Blood kapitány ismét biccentett. De Rivarol úr kutató szeme
hiába leste, hogy a kalóz összeszorított ajkán a győzelmes mosoly
felvillanjon. Blood arca épp oly komoly maradt, mint előbb volt.


Wolverstone-t azon a délutánon szabadlábra helyezték,
sértegetőjét meg két hónapi zárkára ítélték. Az összhang ilyenformán
helyreállt. A kezdet azonban semmi jót sem ígért, s rövid időn belül igen sok
ellentét merült fel.


Egy hét múlva Bloodot és tisztjeit tanácskozásra hívták,
melynek az volt a célja, hogy Spanyolország elleni hadműveletek tervét
megvitassa. De Rivarol úr egy tervezetet terjesztett elő, melyben Cartagenának,
e gazdag spanyol városnak a megrohanását javasolta. Blood kapitány ámulatát
fejezte ki emiatt. Mikor pedig de Rivarol úr savanyú hangon szólította fel,
hogy e magatartását megindokolja, a kapitány a legőszintébben válaszolt:


– Ha én volnék Amerikában a királyi hadak tábornoka – mondta
–, pillanatnyi habozás nélkül választanám ki azt az utat, amelyen járva legjobban
szolgálhatom királyi gazdámat és a francia nemzetet. Ez az út pedig – s
gondolom, hogy de Cussy úr számára ez éppoly világos, akár csak számomra –
Hispaniola spanyol részének azonnali elözönlése. E dús és ragyogó föld így
teljes egészében Franciaország királyának birtokába kerülhetne.


– Ezt esetleg később – mondta de Rivarol úr. – Én azonban
azt akarom, hogy Cartagenával kezdjük.


– Azt akarja ön állítani, uram, hogy át kell mennünk a
Karib-tengeren egy kockázatos vállalkozás kedvéért, elhanyagolva azt, ami itt
áll készen az ajtóban? Hisz távollétünkben a spanyolok lerohanhatják
Francia-Hispaniolát! Ha az itteni spanyolok meghódoltatásával kezdenők, ez a
lehetőség ki volna zárva. E vállalkozásunkkal Nyugat-India legáhítottabb
földjét csatolnók a francia koronához. A vállalkozás nem jár különösebb
nehézségekkel, gyorsan végrehajthatjuk, s utána van időnk tovább menni. Ez
volna a hadjárat lefolyásának ésszerű sorrendje.


Elhallgatott. A teremben csend volt. De Rivarol úr a szék
karjára támaszkodott, foga közt egy toll végét tartotta. Aztán megköszörülte a
torkát s egy kérdést tett fel:
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– Van még valaki, aki osztja Blood kapitány véleményét?


Senki sem felelt. A francia tisztek tartottak tábornokuktól.
Blood társai természetesen inkább Cartagenát óhajtották, mivel itt rendkívüli
lehetőségek nyíltak a rablásra, ám a kapitányhoz való hűségükből kifolyólag
hallgatniuk kellett.


– Úgy látszik, ön az egyetlen, akinek ez a véleménye –
mondta fanyar mosollyal a báró.


Blood kapitányból kirobbant a kacagás. Hirtelen megfejtette
a báró gondolatainak titkát. A tábornok előkelősége, eleganciája és gőgje úgy
megtévesztette, hogy csupán most sikerült felfedeznie ezek között közönséges
szellemét. Ezért robbant ki belőle a nevetés. Valóban, nem is tehetett egyebet.
Kacagása azonban inkább haragot árult el, mint megvetést, önmagát csapta be
hát, amikor azt hitte, hogy végzett a kalózkodással. Hisz csakis azért állt
Franciaország szolgálatába, mivel azt hitte, hogy így nem lesz többé dolga
fosztogatással. S íme feltűnik ez a büszke és pökhendi úriember, aki
Franciaország hadseregeinek tábornoki címét viseli, s olyan rabló-vállalkozást
javasol, amelyről csupán a hivatalos hadviselés átlátszó és aljas álarcát kell
letépni, hogy mögüle a legégrekiáltóbb kalózcselekmény tűnjék elő.


De Rivarol úr, akit e vidámság felháborított, fenyegető
rosszallással nézett rá:


– Ugyan miért nevet, uram?


– Mert az iróniának hallatlanul tréfás formáját fedeztem
fel. Ön, báró úr, az Amerikában lévő francia szárazföldi és tengeri hadak
tábornoka, tisztára kalóz-jellegű vállalkozást javasol, míg én, a kalóz, olyan
vállalkozás mellett szállok síkra, amely teljes egészében Franciaország
tekintélyét és becsületét tartja szem előtt. Fel tudja ön fogni, hogy mennyire
nevetséges ez?


De Rivarol úr azonban nem tudta felfogni. A valóság az, hogy
de Rivarol úr szerfölött dühös volt. Felugrott, s véle egyszerre mindenki
felállt, az egy de Cussy úron kívül, aki ajkán szigorú mosollyal ült helyén.
Most már úgy olvasott a báró lelkében, akár egy nyitott könyvben, s mivel
értette, hát meg is vetette.


– Kalóz úr – kiáltotta de Rivarol úr vontatott hangon –, úgy
látszik, ismét emlékeztetnem kell rá, hogy a fölöttese vagyok!


– Az én fölöttesem? Ön? Te Úristen! Hiszen ön egy közönséges
kalóz! Feltétlenül meg kell hallania már egyszer az igazságot, méghozzá ezek
előtt az urak előtt, akik Franciaországot szolgálják. Én, a kalóz, a tengeri
rabló, ön elé járulok, s elmondom, hogy mi szolgálja a francia korona érdekét
és tekintélyét, míg ön, a francia király által kinevezett tábornok, ezzel a
dologgal mit sem törődve azt javasolja, hogy pazaroljuk a király vagyonát egy
távoli és teljesen jelentéktelen gyarmat elleni expedícióra, ontsunk francia
vért, hogy elfoglaljunk valamit, amit megtartani úgy sem lehet, s mindezt
csupán azért, mert azt mondták önnek, hogy Cartagenában sok az arany, s
kirablása által meggazdagodhatnék. Méltó vállalkozás ez ahhoz az uzsoráshoz,
akinek eszébe ötlött, hogy részesedésünket lealkudja, miután a szerződést,
melytől becsülete függött, már aláírtuk. De Cussy úr mondja meg, hogy igazam
van-e? Ha pedig nincs igazam, kérem ezt bebizonyítani, s én hajlandó
leszek bocsánatot kérni öntől. Egyelőre azonban, uram, én visszavonulok e
tanácskozásról. Többé nem óhajtok részese lenni az önök határozatainak. Azzal
az elhatározással álltam a francia király szolgálatába, hogy tisztemet
becsülettel fogom ellátni. Tisztemet azonban nem láthatom el becsülettel úgy,
hogy emberi életek és anyagi javak elvesztegetését segítsem elő jelentéktelen
célpontok ellen irányuló vállalkozásokban, melyeknek egyetlen célja a
fosztogatás. Az ilyen határozatokért a felelősségnek Önre, és csakis önre
kell hárulnia. De Cussy urat arra kérem, hogy ezt a dolgot jelentse Franciaország
miniszterének. Egyebekben pedig, uram, továbbra is rendelkezésére állok s várom
parancsait. Hajóm fedélzetén várom mind parancsait, mind pedig a szigorúan
személyes dolgokra vonatkozó bármilyen egyéb üzenetét, amit az ön felfogása
szerint azok a kifejezések tesznek szükségessé, melyeket e tanácskozáson
kénytelen voltam használni. Báró úr, üdvözletem!


Blood kapitány emelt fővel hagyta el a termet, kapitányai
pedig, jóllehet bolondnak tekintették, becsületből mégiscsak utána
somfordáltak.


De Rivarol úr tátogott, mint a partra vetett csuka. A
szemébe vágott meztelen igazság megnémította. Mikor aztán magához tért, tiszta
szívből adott hálát az égnek, amiért a tanács Blood távollétében hozhatja meg
határozatait – méghozzá Blood jóvoltából! Magában persze pukkadt meg a szégyentől
meg a méregtől. Álarcát lerántották, s ő, a szárazföldi és tengeri hadak
tábornoka, ott állt kitéve a megvetésnek.


S mindezek ellenére március közepe táján Cartagena felé
hajóztak. Az önkéntesek és négerek ezerkétszázra szaporították a de Rivarol úr
parancsnoksága alatt álló emberek létszámát. Ahogy a báró számította, ezek
segítségével kézben tudta tartani és engedelmességre tudta szorítani a kalózok
részlegét is.


Hajóhaduk, melynek élén de Rivarol úr nyolcvan ágyús, hatalmas
vezérhajója, a Victorieuse haladt, igen tekintélyes volt. A többi
francia hajók legalább oly jól voltak felszerelve, mint Blood Arabellája,
melynek negyven ágyúja volt. Aztán az Elizabeth, Lachesis és Atropos
következett, valamint tizenkét – élelemmel megrakott – fregatt, a bárkákat és
kisebb járműveket nem is számítva.


Útjukban csaknem szembeszaladtak a Bishop ezredes vezetése
alatt hajózó jamaicai flottával, amely két nappal azelőtt indult északnak,
Tortuga felé, mielőtt de Rivarol báró délnek indult volna.
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CARTAGENA


 


A francia flotta, mely a Karib-tengert szél ellenében szelte
át, csupán április első napjaiban tűnt fel Cartagena előtt. De Rivarol úr pedig
haditanácsot hívott össze a vezérhajó fedélzetén, hogy a támadás tervét megbeszéljék.


– Igen lényeges dolog, uraim – mondta –, hogy a várost
rajtaütésszerűen foglaljuk el, mielőtt még a védekezésre felkészülhetnének, s
főleg mielőtt még kincseiket a szárazföld belsejébe menekíthetnék előlünk.
Ennek érdekében azt javasolom, hogy este, a sötétség beálltával, a város északi
részén tegyünk partra számottevő erőket. – S aprólékosan előadta tervét, melyen
oly sokat törte a fejét.


Saját tisztjei tisztelettel és beleegyezően, Blood kapitány
megvetéssel, a jelenlevő többi kalózkapitányok meg közömbösen hallgatták végig.
Ne felejtsük el, hogy Blood csupán azokról a tanácskozásokról maradt távol,
melyeken a vállalkozások természetét illető döntéseket hoztak.


A jelenlevők közül egyedül Blood tudta pontosan, hogy mire
vállalkoznak. Vagy két évvel ezelőtt ő maga is gondolt rá, hogy ezt a várost
megrohanja, s személyesen tanulmányozta a helyi viszonyokat, azok között a
körülmények között, melyeket nemsokára maga tár fel.


A báró javaslatai tökéletesen olyanok voltak, amilyeneket
várni lehetett egy olyan parancsnoktól, aki Cartagenát csupán a térképekről
ismeri.


Földrajzi és katonai szempontból vizsgálva elég különös hely
ez. A csaknem szabályos négyszöget keletről és északról néhány domb védi, míg
délről annak a két kikötőnek az egyike fekszik előtte, amelyek természetes
módon határolják. A külső kikötő bejáratát, mely tulajdonképpen egy három
mérföldnyi széles laguna, a Boca Chica – azaz: Kis Száj – nevű szűkület
alkotja, mely egy erőd védelme alatt áll. Természetes gátjaként egy nyugati
irányba húzódó, sűrű erdővel borított, keskeny földsáv szolgált, míg a belső
kikötő felől, az előbbivel derékszöget alkotva, másik földsáv húzódott keleti
irányban a kontinens felé. E földnyelv közvetlen közelében mély, de igen
keskeny csatornát alkotva ér véget az a biztos és védett kapu, amely a belső
kikötőbe vezet. E második átjárót másik erőd védte. Cartagenától keletre és
északra a kontinens terül el, mellyel most nem foglalkozunk. Ám e minden
oldalról nagyszerűen védett város nyugati és északnyugati irányban közvetlenül
a tengerre nyílt. Előtte félmérföldnyi homokos tengerpart húzódott, s úgy
látszott, hogy e homokparton és a partot alkotó kemény falakon kívül semmi más
védelme nincs. Ám a látszat igen gyakran csal, mint ahogy de Rivarol urat is
megtévesztette, amikor tervét kidolgozta.


Mikor aztán de Rivarol tudomásukra hozta, miszerint a
kalózoknak jutott az a szerencse, hogy e rohamot végrehajtsák, végre Blood
kapitányra is sor került, hogy a nehézségeket feltárja. Mikor meghallotta, hogy
micsoda szerencse vár embereire, Blood gúnyosan mosolygott. Egyébként nem is
várt mást. A kalózok számára a veszély, de Rivarol úr számára pedig a hírnév,
dicsőség és anyagi haszon!


– Olyan szerencse ez, melyet kénytelen vagyok
visszautasítani – mondta hűvösen.


Wolverstone egyetértően morgott, Hagthorpe pedig bólintott.
Yberville, aki a többiekhez hasonlóan ugyancsak nem szenvedhette nemes
honfitársa gőgjét, sohasem ingadozott, ha a Blood kapitány iránti hűségről volt
szó. A jelenlévő hat francia tiszt gőgös ámulattal nézett a kalózok
parancsnokára, míg a báró kihívóan vetette fel a kérdést:


– Hogyan? Megtagadja, uram? Azt akarja mondani, hogy
megtagadja parancsom végrehajtását?


– Én úgy értelmeztem, hogy a báró úr a módozatok
megbeszélése végett hívott össze.


– Akkor rosszul értelmezte, kapitány úr. Azért van itt, hogy
parancsomat meghallgassa. Remélem, most már ért engem.


– Igen, értem – kacagott Blood. – Csak azt nem tudom, hogy
ön érti-e a helyzetet. – S, hogy meg sem várta, míg a báró ajkáról az ott
sistergő dühös kérdés elhangzik, tovább folytatta: – Ön azt mondja, hogy
meggondolta és határozott. Remélem azonban, hogy miután elárulok valamit, amit
én tudok, meggondolja magát, feltéve, ha elhatározásának nem az a célja, hogy
embereimet tönkretegye. Ez a Cartagena, úgy, ahogy itt áll, teljesen nyitottan
a tenger felé, a jelek szerint északról roppant sebezhetőnek látszik. Ám tegye
csak fel a kérdést, báró úr: hogyan lehet az, hogy a spanyolok, akik mai
helyére építették, oly sokat fáradoztak azon, hogy dél felől megerősítsék,
akkor, amikor északról oly könnyen megtámadható?


E kérdésre de Rivarol úr késlekedett választ adni.


– A spanyolok – folytatta Blood – nem épp annyira ostobák,
amilyeneknek ön képzeli. Legyen szabad megemlítenem, uraim, hogy két évvel
ezelőtt, egy rajtaütésre készülve, igyekeztem megismerni Cartagena fekvését.
Magamat indiánnak álcázva néhány barátságos indián kereskedő társaságában
idejöttem, s egy egész hetet töltöttem a városban, gondosan tanulmányozva az
egész környékét. A tenger felől, ahonnan a város oly könnyen megtámadhatónak
tetszik, hogy egyenesen kísértésbe ejt, a víz fél mérföldnyire igen sekély,
ami, biztosíthatom önöket, épp elég ahhoz, hogy bármilyen hajónak útját állja,
amely oly közel akarna jutni, hogy ágyúinak hatósugara a városra is
kiterjedjen. Itt nem tanácsos háromnegyed mérföldnél közelebb menni a
szárazföldhöz.


– De hisz mi csónakokban, ladikokon meg nyitott bárkákon
szállunk partra – kiáltotta türelmetlenül az egyik tiszt.


– A bukóhullámok még az év legcsendesebb szakában is
megakadályoznának egy ilyen műveletet. Kérem, azt is vegyék figyelembe, hogy
még abban az esetben is, ha a partraszállás lehetséges volna, ahogyan azt önök
hajlandók hinni, ezt nem lehetne a hajók ágyúinak fedezete alatt végrehajtani,
mivel a partra szálló egységek biztonságát épp saját tüzérségünk fenyegetné.


– Ha a támadásra éjszaka kerül sor, ahogyan én javasolom, a
fedezetre nem lesz szükség. Teljes erejükkel partra érkeznek, még mielőtt a spanyolok
észrevehetnék szándékunkat.


– Azt képzeli talán, hogy a ragyogó Cartagenában vakok
laknak, s e pillanatban nem vizsgálgatják hajóinkat, találgatva, hogy kik
vagyunk s mit akarunk?


– De ha északon oly erős a védelmük, amint ön állítja –
kiáltotta türelmetlenül a báró –, épp e biztonságnak kell elaltatnia
gyanújukat.


– Kellene. Jelen esetben azonban nem kell, mivel ők jelen
esetben valóban biztonságban vannak. A természeti erők miatt e részen kudarcra
van ítélve minden partraszállási kísérlet.


– S mi mindezek ellenére mégis megkíséreljük! – mondta a
csökönyös báró, kinek gőgje nem engedte, hogy tisztjei szeme láttára
meghátráljon.


– Hogy továbbra is így akar-e eljárni, miután én mindezeket
elmondtam, azt természetesen egyedül ön döntheti el. Én azonban nem teszem ki
embereimet hiábavaló veszélynek.


– Ha egyszer megparancsolom… – kezdte a báró. Ám Blood
cseppnyi udvariasság nélkül szakította félbe:


– Báró úr, amikor de Cussy úr felfogadott minket, hogy ön
mellett harcoljunk, figyelemmel volt mind az ilyen jellegű harcokban való
tudásunkra és tapasztalatainkra, mind pedig erőnkre. Jelen esetben az ön
rendelkezésére bocsátottam minden tudásomat és tapasztalatomat. Azt is
hozzáteszem, hogy lemondtam a Cartagena megrohanására vonatkozó saját tervemről,
mivel abban az időben még nem voltam elég erős ahhoz, hogy a kikötőbe való
behatolást kierőszakoljam, ami a város elfoglalásának egyetlen lehetséges
útja. Ám azok az erők, melyekkel ön ma rendelkezik, elég nagyok e cél
eléréséhez.


– De amíg ezt tesszük, a spanyolok időt nyernek, hogy a
városban található kincsek legnagyobb részét elhordják. Meg kell lepnünk őket.


Blood kapitány vállat vont:


– Ha a mi hadjáratunk tisztára kalóz-jellegű, ez a szempont
természetesen elsőrendű fontosságú. Ez állt fenn az én esetemben. Ám ha önnek
az az érdeke, hogy Spanyolország büszkeségét megalázza, s Franciaország
liliomos zászlaját a városra tűzze, némi kincs elvesztése nem sokat számít.


De Rivarol úr az ajkát harapdálta bosszúságában, s míg a
kalózt nézte, ki oly remekül tudott uralkodni magán, zord tekintetében fojtott
gyűlölet égett.


– De ha én egyszer azt parancsolom, hogy menjen és kísérelje
meg? – mondta. – Feleljen, uram, hogy tudjam egyszer s mindenkorra, hogyan állunk,
s ki vezeti ezt az expedíciót.


– Ön határozottan kezd unalmassá válni – jelentette ki
Blood, s de Cussy úrhoz fordult, ki nagy zavarában az ajkát harapdálta: – Önt
kérem meg, uram, próbálja megértetni a helyzetet a tábornokkal.


De Cussy úr kibújt komor gondolatainak csigaházából.
Megköszörülte torkát. Roppant ideges volt:


– Ha figyelembe vesszük a Blood kapitány által
mondottakat…


– Az ördögbe ezzel az egész óvatoskodással! – förmedt rá de
Rivarol. – Úgy látszik, egy csomó gyáva vesz körül. Hát hallgasson ide,
kapitány úr! Mivel ön fél végrehajtani ezt a műveletet, hát magam hajtom végre
személyesen. A tenger nyugodt, s remélem, sikerül partra szállnom. Ebben az
esetben bebizonyítom önnek, hogy nem volt igaza, holnap pedig néhány olyan
szavam lesz önhöz, amiket nem tesz az ablakba. Roppant nagylelkű vagyok önnel
szemben, uram. – S olyan kézmozdulattal bocsátotta el, akár egy király: –
Elmehet.


Csupán makacssága és hiú büszkesége miatt indult neki e
vállalkozásnak, s olyan leckét kapott, amilyet megérdemelt. A délután folyamán
a flotta egy mérföldnyíre közelítette meg a partot, az éj sötétjének leple
alatt pedig a hajók bárkáin, csónakjain és ladikjain háromszáz ember indult el
a part felé. A háromszázból kétszázan négerek voltak, mivel e vállalkozásra az
egész néger különítményt felhasználták. Rivarolt, bármennyire is viszolygott e
kockázatos vállalkozástól, büszkesége arra kötelezte, hogy maga vezesse őket.


Az első hat bárka, melyeket a bukóhullámok elragadtak,
pozdorjává zúzódott, mielőtt még a bennük ülő emberek vízbe ugorhattak volna.
A hullámok robaja meg a vízbeesettek ordítása figyelmeztette az utánuk
jövőket, s megmentette attól, hogy hasonló sorsra jussanak. Ezek aztán a báró
sürgős parancsára kieveztek a veszélyes övezetből, s megpróbálták kihalászni
azokat az életben maradottakat, akiknek a hullámok ellen vívott küzdelmükben
sikerült a közelükbe jutniok. Közel ötven ember, valamint hat – lőszerrel és
kis űrméretű ágyúkkal megrakott – bárka veszett oda e próbálkozás során.


A báró őrjöngve érkezett vissza a vezérhajóra, ám az esze
csak nem jött meg. A de Rivarol úrhoz hasonló embereknek nem kenyerük a
bölcsesség, még az a keserű bölcsesség sem, melyre saját tapasztalatunk tanít
meg. Mindenkire dühös volt, de kiváltképpen Blood kapitányra. Elferdült gondolkozása
következtében szomorú kalandja miatt mindenek fölött a kalózt hibáztatta.
Dühösen tért nyugovóra, s elméjében azt forgatta, hogy miket fog ő majd mondani
holnap reggel Blood kapitánynak.


Hajnalban vidám ágyúszóra ébredt. Hálósipkában és papucsban
rohant a hátsó fedélzetre, hol olyan látványban volt része, mely a végsőkig
fokozta féktelen haragját. A kalózok négy hajója, több mint fél mérföldnyi
távolságra a flotta többi hajóitól, s fél mérföldnyire a Boca Chicától, minden
vitorláját kifeszítve szokatlan mozdulatokat hajtott végre, s valahányszor úgy
változtatták irányukat, hogy ágyúik a keskeny bejáratot védő, kör alakú erőd
felé néztek, oldaluk lángot és füstöt okádott. Az erőd heves haraggal
viszonozta a tüzet. A kalózok azonban rendkívüli hozzáértéssel úgy irányították
a tüzelést, hogy az erőd tüzérségét mindig ágyútöltés közben lepjék meg. Majd
amikor a spanyolok tüzelni kezdtek reájuk, hirtelen irányt változtattak, s
gondosan vigyáztak rá, hogy a leghevesebb ágyútűz alatt ne csupán folytonos
mozgásban legyenek, de a legkisebb célpontot is mutassák, s árbocsoruk
egyirányba essék a golyók röppályájával.


De Rivarol úr dohogva és átkozódva állt a fedélzeten, s
nézte azt a vállalkozást, melyet Blood hallatlan pimaszsággal, saját
felelősségére kezdeményezett. A Victorieuse tisztjei ott tolongtak
körülötte, de haragjának csupán akkor engedett szabad folyvást, mikor de Cussy
úr is a csoporthoz csatlakozott. Maga de Cussy úr volt az, aki a rázúduló árnak
utat nyitott. Kezét dörzsölgetve érkezett oda, s szemlátomást örült neki, hogy
az általa felfogadott emberek ilyen erőteljesen láttak munkához.


– Ha-ha, de Rivarol úr – kacagott a kis ember. – Ismeri ám a
dolgát ez a Blood kapitány, mi? Még reggeli előtt az erődre tűzi a liliomos
lobogót.


A báró mérgesen esett neki:


– Ismeri, mi, a dolgát? Az ő dolga, már megengedjen, de
Cussy úr, az, hogy az én parancsaimnak engedelmeskedjék. Márpedig én nem adtam
parancsot neki erre a vállalkozásra. Par le Mordieu![30] Ha mindennek vége
lesz, felelősségre vonom függelemsértés miatt.


– Biztos vagyok benne, báró úr, hogy ha győz, igazolva lesz
függelemsértése.


– Igazolva! Te Úristen! Mintha egy katona valaha is
igazolhatná azt, hogy parancs nélkül cselekedett!


A báró tovább fújta a magáét, míg tisztjei, kik egy cseppet
sem rokonszenveztek Blood kapitánnyal, buzgón helyeseltek neki.


Közben a harc erőteljesen folyt. Az erőd hatalmas
veszteségeket szenvedett. De ugyanakkor minden forgolódásuk ellenére a kalózok
sem szabadultak büntetlenül. Az Atropos jobboldalán a fedélzet párkánya
darabokra zúzódott, egy ágyúgolyó pedig, mely a tatjába fúródott, a kapitányi
fülkét találta telibe. Az Elizabethnek súlyosan megrongálódott az elülső
fedélzete, az Arabella főárbocáról leszakadt a derékvitorla, az ütközet
vége felé pedig a Lachesis, amelyiknek kormánya zúzódott szét,
imbolyogva hagyta ott a csatateret, s legénysége kénytelen volt a hosszú
evezőkhöz folyamodni.


A meggondolatlan báró gyűlölködő szeme csillogott az
örömtől.


– Arra kérem az egeket, hogy mind süllyesszék el ezeket a
pokolbéli hajókat! – kiáltotta őrületében.


Ám az egek nem hallgattak rá. Alig hogy e szavakat
kiejtette, rettentő dörrenés hallatszott, s a fél erőd a levegőbe röpült: a
kalózok egyik szerencsés lövése a puskaporos raktárát találta el.


Vagy két órával később, mintha csak fogadásról jött volna,
Blood kapitány nyalkán és nyugodtan lépett a Victoríeuse hátsó
fedélzetére, hogy találkozzék de Rivarol úrral, aki még mindig hálóköntösben
és fején hálósipkával állt ott.


– Jelenteni jöttem, báró úr, hogy a Boca Chica erődöt
elfoglaltuk. Franciaország zászlaja ott lobog az erőd tornyának még megmaradt
részén, a belső kikötő felé vezető út pedig nyitva áll az ön flottája számára.


De Rivarol úr kénytelen volt lenyelni dühét, bár érezte,
hogy nyomban megfullad. Tisztjei annyira örültek, hogy semmiképpen sem
folytathatta úgy, ahogyan elkezdte. Ám szeme ellenségesen villámlott, s arca
sápadt volt a dühtől:


– Szerencséje van, Blood úr, hogy sikerrel járt a
vállalkozása. Igen kellemetlen lett volna önre nézve, ha nem így sikerül.
Máskor legyen szíves és várja meg a parancsomat, nehogy azután hiányozni
találjon valamiképpen az az igazolás melyet szerencséje ma reggel megadott
önnek.


Blood mosolyogva hajolt meg, miközben elővillantak hófehér
fogai:


– Igen boldog volnék, ha megkaphatnám parancsait, tábornok
úr, hogy ki tudjuk használni megszerzett előnyünket. Ön is tudja, hogy a csapás
gyorsasága most lényeges tényező.


Rivarolnak egy pillanatra tátva maradt a szája. Nevetséges
haragjában semmire sem gondolt. Azonban hamar észbe kapott:


– Kérem az urakat az én fülkémbe! – parancsolta sietősen, s
máris igyekezett előre, de Blood megállította:


– Alázatosan kérem, tábornok úr, inkább maradjunk itt. Innen
áttekinthető jövendő műveleteink színtere, mely kiterítve áll ön előtt, akár
egy térkép. – Kezével a lagunára, a lagunát körülölelő földekre, meg a parton
álló hatalmas városra mutatott. – Ha nem tartana merészségnek részemről egy
javaslatot… – Elhallgatott. De Rivarol gyanakodva nézte, valami gúnyt szimatolt.
Ám a barna arc szeretetreméltóan nézett rá, az élénk szemek pedig meg sem
rebbentek.


– Halljuk a javaslatot! – egyezett bele a báró. Blood a
belső kikötő szájánál álló erődre mutatott, mely alig látszott ki a város és a
tenger között húzódó földnyelv szélben hajladozó pálmafái közül. Kifejtette,
hogy ennek az erődnek a fegyverzete kevésbé félelmetes, mint a már elfoglalt
külső erődé volt. Másrészt az átjáró sokkal keskenyebb, mint a Boca Chica, úgy,
hogy mielőtt az átkelést megkísérelnék, az erődöt mindenképpen el kell
hallgattatni. Ezért azt javasolta, hogy a francia hajók hatoljanak be a külső
kikötőbe s haladéktalanul kezdjék el az erőd lövetését. Eközben ő a laguna
keleti oldalán roskadozó gyümölcsfákkal borított szigetecskéken túl partra tesz
háromszáz kalózt meg valamelyes tüzérséget, s de Rivarol úrral egyidőben,
hátulról támadja meg az erődöt. Blood meg volt róla győződve, hogy ha így
járnak el, a két oldalról szorongatott spanyolok, kiket a sokkal hatalmasabb
külső erőd sorsa is megrémített, nem fejtenek ki hosszas ellenállást. De
Rivarol úrra hárul a feladat, hogy az erődöt birtokába vegye, míg Blood
kapitány embereivel előnyomul, s elfoglalja a Nuestra Señora de la Poupa templomot, mely jól látszott ide:
ott állt egy dombon, a város keleti részében. E domb nem csupán értékes és
nyilvánvaló stratégiai előnyt biztosított számukra, de ugyanakkor a szárazföld
belseje felé vezető egyetlen utat is lezárta, s ha egyszer ezt az utat
hatalmukba kerítették, többé nem kellett attól tartaniok, hogy a spanyolok
megkísérelik kincseiket a városból kimenteni.


De Rivarol úr számára – mint azt Blood kapitány nagyon jól
tudta – ez volt a döntő érv. Mindaddig dölyfös volt, s gőgje arra ösztönözte,
hogy fennhéjázó kötözködéssel fogadja a kalóz javaslatait, ám magatartása most hirtelen
megváltozott. Élénken figyelt, sőt odáig ment, hogy élénk egyetértéssel
dicsérte Blood kapitány tervét, s parancsot adott, hogy e terv alapján nyomban
kezdjék el a hadműveleteket.


Fölösleges e hadműveletet lépésről lépésre nyomonkövetnünk.
A franciák által elkövetett hibák megzavarták ugyan tervszerinti lefolyását, s
az ügyetlen hadmozdulatok következtében a délután folyamán két hajó is elsüllyedt
az erőd ágyútüzében. Estefelé azonban, nagyrészt e szárazföld felől támadó
kalózok ellenállhatatlan lendülete következtében az erőd megadta magát, s
mielőtt még bealkonyult volna, Blood embereivel és öszvérek által cipelt
csekély tüzérségével a Nuestra
Señora de la Poupa halmáról tekintett le a városra.


Másnap délben az ágyúzásnak kitett, védtelen Cartagena
felajánlotta de Rivarol úrnak a fegyverletételt.


A báró, aki roppantul eltelt a győzelemmel, melynek minden
érdemét magának tulajdonította, megszabta a feltételeket. Követelte, hogy adják
ki neki a közjavakat és hivatalos nyilvántartásokat, a kereskedők pedig adjanak
át minden birtokukban lévő pénzt és árut. A polgárok választhattak, hogy a
városban akarnak-e maradni, vagy eltávoznak. Azoknak, akik el akartak távozni,
először el kellett számolniuk minden vagyonukkal, míg azoknak, akik itt
maradtak, le kellett mondaniok fele vagyonukról s fel kellett venniök a
francia állampolgárságot. A kolostorokat és templomokat megkímélték, de
kötelezték, hogy kimutatást nyújtsanak át mind pénzükről, mind pedig értékes
kegyszereikről.


Nem lévén más választása, Cartagena elfogadta a
feltételeket. Másnap pedig, mely április 5-re esett, de Rivarol úr bevonult a
városba, s francia gyarmattá nyilvánította azt, de Cussy urat nevezve ki
kormányzójává. Aztán a katedrálisba ment, ahol a hódítás sikeréért, amint az
illik, Te Deumot tartottak. Miután így köszönetet mondott a mennyei
gondviselésnek, de Rivarol úr hozzálátott, hogy a város kincseit felhabzsolja.
Cartagenának a franciák által történt elfoglalása csupán abban az egy
apróságban különbözött egy közönséges kalóztámadástól, hogy a katonáknak tilos
volt bármely polgár házába bemenniök, mégpedig a legszigorúbb büntetés terhe
alatt. A legyőzöttek személyének és vagyonának e látszólagos tisztelete mögött
tulajdonképpen de Rivarol úrnak ama félelme húzódott meg, nehogy valamiképpen
egyetlen aranyocska is elsikkadjon abból a vagyonból, amelynek a francia király
nevében létesített kincstárba kellett befolynia. Ám mihelyt az arany-áradat
elapadt, a báró minden fajta korlátozást megszüntetett, s a várost emberei
kénye-kedvére bízta, kik aztán a lakosság vagyonának azt a felét kezdték el
rabolni, melyet a francia alattvalókká vált lakosoknak azzal az ígérettel
hagytak meg, hogy ahhoz senki nem nyúl. A zsákmány mérhetetlen volt. Négy nap
alatt száznál is több arannyal megrakott öszvér ment ki a városból a parton
várakozó csónakokhoz, melyek a kincseket a hajók fedélzetére hordták.


 


 


 


XXVIII. FEJEZET


 


DE RIVAROL ŰR BECSÜLETE


 


A fegyverletétel idején, sőt még azután is egy ideig, Blood
és a kalózok legnagyobb része őrhelyén állt, azon a dombon, melyen a Nuestra Señora de la Poupa
temploma épült, s fogalma sem volt róla, hogy mi történik a városban. Noha a
város térdre kényszerítése elsősorban – ha ugyan nem kizárólagosan – Bloodnak
volt köszönhető, mégis, annyira sem méltatták, hogy legalább arra a tiszti
tanácskozásra meghívják, melyen de Rivarol úr a fegyverletétel feltételeit
megállapította.


A tiszteletlenségnek olyan foka volt ez, melyet Blood
kapitány máskor egy pillanatra sem tűrt volna el. Most azonban, különös
lelkiállapotának hatására, no meg azért, mert lemondott a kalózkodásról,
megelégedett annyival, hogy egyetlen mosolyban juttassa kifejezésre a francia
tábornok iránt érzett minden megvetését. Ám de nem így gondolkoztak tisztjei, s
még kevésbé emberei. Az elégedetlenség, mely egy idő óta bennük lappangott,
hevesen robbant ki annak a hétnek a végén, melyet Cartagenában töltöttek. A
kapitánynak csak úgy sikerült pillanatnyilag lecsendesítenie őket, hogy magára
vállalta panaszaik közvetítését, s nyomban el is indult, hogy de Rivarol urat
megkeresse.


A városban létesített hivatalban találta meg, titkárok
hadától körülvéve, kik nyilvántartásba vették a beszolgáltatott összegeket, s
ellenőrizték a nekik átadott számlakönyveket, hogy pontosan megállapítsák
azokat az összegeket, melyeknek be kellett folyniok. A báró ott ütötte fel
tanyáját, s vizsgálgatta a könyveket, akár egy City-beli kereskedő. Ellenőrizte
a számokat, meg akarván győződni róla, hogy a számítások az utolsó pesóig
pontosak. Szép kis foglalkozás a szárazföldi és tengeri hadak tábornoka
számára! Hogy Blood kapitány megérkezése miatt meg kellett szakítania munkáját,
őexcellenciája idegesen tekintett fel.


– Báró úr, kénytelen vagyok nyíltan beszélni önnel, ön pedig
kénytelen lesz meghallgatni. Embereim közel állanak a lázadáshoz – kezdte Blood
kapitány.


De Rivarol úr merőn nézett rá s kissé felvonta szemöldökét:


– Blood kapitány, én is nyíltan fogok beszélni önnel, s ön
kénytelen lesz meghallgatni: ha lázadás történik, közvetlenül ön és kapitányai
fognak felelni miatta. Ön azt a hibát követi el, hogy olyan hangon beszél
velem, mintha szövetségesek lennénk, noha elég világosan értésére adtam önnek
az első pillanattól kezdve, hogy ön egyszerűen egy olyan ember helyzetében
van, aki elfogadta, hogy az én parancsnokságom alatt teljesítsen szolgálatot.
Ha helyesen fogja fel ezt a dolgot, rengeteg szó elfecsérlésétől menekülünk
meg.


Blood nehezen tudott uralkodni magán. Jól érezte ő, hogy egy
szép napon az emberiség üdvére kétfelé kell majd hasítania a kobakját ennek a
felfuvalkodott, arcátlan kis kakasnak.


– Ön úgy nevezheti a viszonyunkat, ahogyan épp akarja –
mondta. – Ám figyelmeztetnem kell arra, hogy egy dolog lényegét korántsem
változtatjuk meg azzal, ha másképp nevezzük. Engem a tények érdekelnek, s ezek
közül is különösképpen az, hogy mi önnel egy bizonyos szerződést kötöttünk. Ez
a szerződés a zsákmány egy bizonyos elosztását írja elő. Embereim azt kérik,
hogy ezt az elosztást ejtsük meg. Nincsenek megelégedve …


– Mivel nincsenek megelégedve? – vágott közbe a báró.


– Az ön becsületességével, de Rivarol úr.


Tán egy arculcsapás sem lepte volna meg jobban a franciát.
Minden izmát megfeszítve állt fel, szeme lángot lövellt, arca halotthalvány
volt. Az asztalnál ülő titkárok letették tollukat, s irtózattal várták
kirobbanását.


Egy pillanatig csend volt. Aztán a híres úriember tajtékozva
zendített rá:


– Hát valóban épp annyi merészség van önben, meg az önt
követő mocskos rablókban? Krisztus szent vérére esküszöm, hogy felelni fog ezért
a szóért, ami még nagyobb becstelenségbe taszítja önt. Fuj!


– Emlékeztetnem kell rá, báró úr, hogy nem a magam, hanem
embereim nevében beszélek – vágott közbe Blood. – Ők nincsenek megelégedve, s
ők azok, akik azzal fenyegetőznek, hogy ha nem kapják meg azt, ami nekik jár,
még hozzá gyorsan, hát majd maguk veszik el.


– Elveszik? – hörögte de Rivarol dühtől remegő hangon. –
Próbálják csak meg, és …


– Ne hamarkodja el. Embereimnek jogos a követelése, amint
azt ön is nagyon jól tudja. Ők tudni akarják, hogy mikor lesz az osztozkodás,
mikor kapják meg a zsákmánynak a szerződésben megállapított egyötöd részét.


– Uram, adj türelmet! Ember, hát hogyan oszthatnók el a
zsákmányt, míg be nem gyűlt az egész?


– Embereimnek okuk van azt hinni, hogy a zsákmány összegyűlt.
S akárhogy is, bizalmatlanul nézik, hogy teljes egészében az önök hajóinak
fedélzetén tárolták, s az önök birtokában van. Azt is mondják még, hogy később
semmi lehetőségük sem lesz annak megállapítására, hogy valójában mennyire rúg
az értéke.


– De hát az Isten szerelmére! Hiszen lajstromot vezettünk,
melyet bárki megtekinthet.


– Ők nem a könyvelési naplókra kíváncsiak. Legnagyobb részük
olvasni sem tud. A pénzt akarják látni, meg az értéktárgyakat. Arról is tudomásuk
van – ön kényszerít rá, hogy őszinte legyek –, hogy a lajstromokat
meghamisították. A lajstromok szerint a Cartagenában szerzett zsákmány vagy
tízmillió fontot tesz ki. Ám az én embereim tudják – s az efféle számításokban
roppant jártasak –, hogy a zsákmány a negyven milliót is meghaladja.
Követelik, hogy minden zsákmányt rakjanak ki és mérjenek le előttük, ahogy az a
Partok Testvérei között szokás.


– Nem ismerem a kalózok szokásait. – A tábornok úr ezt
megvetően jelentette ki.


– De látom, hamar megtanulja.


– Mit akar mondani ezzel, maga semmirekellő? Én hadvezér
vagyok, nem bandavezér!


– Ó, természetesen! – Blood szemében ott nevetett a gúny. –
De függetlenül attól, hogy ön micsoda, idejében figyelmeztetem: ha nem
teljesíti a kérést, melyet jogosnak tartok, s így támogatok is, el lehet
készülve bizonyos kellemetlenségekre, s egy cseppet sem lepődném meg, ha soha
többé nem hagyná el Cartagenát s egyetlen aranyat sem küldene haza Franciaországba.


– Ah, pardieu! Ezt fenyegetésnek kell vennem?


– Ugyan, báró úr! Csupán bizonyos kellemetlenségekre
figyelmeztetem, melyeket egy szemernyi okossággal el lehetne kerülni. Ön nem
tudja, micsoda tűzhányón táncol. Nem ismeri a kalózokat. Ha sokat csökönyösködik,
Cartagena utcáit vér önti el, s bármi is legyen az eredmény, Franciaország
királyának ön nem tett jó szolgálatot.


Ez az érv kevésbé ellenséges talajra terelte a beszélgetést.
Ám a vita még folyt egy ideig, míg végül, de Rivarol úrnak azzal a csöppet sem
szeretetreméltóan tett ígéretével fejeződött be, hogy hajlandó teljesíteni a
kalózok követelését. Kényszeredetten vállalta e kötelezettséget, s csupán
azért, mivel Bloodnak végül is sikerült megértetni vele, hogy veszélyes dolog
volna megtagadnia. Nem volt kizárt dolog, hogy egy esetleges fegyveres
összecsapásban a tábornoknak sikerül levernie Blood embereit. Ám ugyanakkor
egyáltalán nem volt lehetetlen az sem, hogy ennek épp az ellenkezője történik.
S ha még – tegyük fel – győzne is, erőfeszítése annyi emberéletbe kerülne, hogy
a tábornok arra ébredne: nincs hozzá megfelelő ereje, hogy amit megszerzett,
meg is tartsa.


Így hát Rivarol végül is megígérte, hogy nyomban megteszi a
szükséges intézkedéseket, s ha másnap reggel Blood és tisztjei a Victorieuse
fedélzetén jelentkeznek, a nemes fémeket kirakják és lemérik előttük, s az
egyötöd részt ott helyben megkapják.


Azon az éjszakán a kalózok jókat nevettek azon, hogy de
Rivarol úr gőgje oly hirtelen alábbhagyott. Ám másnap, hogy a hajnal Cartagena
fölött felderengett, a kalózok megkapták a magyarázatot is: a kikötőben csupán
az ott horgonyzó Arabella meg Elizabeth, valamint a rongálások kijavítása
céljából partra vontatott Atropos és Lachesis volt. A francia
hajók elmentek. Az éj leple alatt a legnagyobb csendben, titokban vontatták ki
őket a kikötőből, s most csupán három kis halvány vitorla látszott belőlük ott
nyugat felé, épp a láthatáron. De Rivarol úr, a szökevény, meglépett a
kincstárral, a Franciaországból magával hozott tengerészekkel és katonasággal
együtt. S nem csupán a megrövidített kalózokat hagyta ott Cartagenában, hanem
de Cussy urat is, Hispaniolából hozott önkénteseivel és négereivel együtt,
akiket éppúgy becsapott.


A közös düh egyesítette a két tábort, s e szerencsétlen
város lakossága még kegyetlenebb rémuralmon ment át, mint lerohanásakor.


Egyedül Blood kapitány őrizte meg hidegvérét, s vett erőt
haragján. Megfogadta, hogy mielőtt még de Rivarol úrtól elválnék, a legapróbb
sértést is számonkéri ettől az alaktól, aki ráadásul még szélhámosnak is bizonyult.


– Utána kell mennünk – jelentette ki. – Üldözőbe vesszük és
megbüntetjük.


Az első pillanatban valamennyiük melléből helyeslő kiáltás
tört fel. Ám azután arra gondoltak, hogy hajóik közül csupán kettő használható,
s e kettőben nem fér el mindenki; meg hogy nincsenek is eléggé ellátva egy
hosszú utazásra. A Lachesis és Atropos legénysége, valamint ezek
kapitányai, Wolverstone és Yberville, lemondtak hát e tervről. Végeredményben
épp elég kincs maradt még elrejtve Cartagenában! Ők itt maradnak és előkerítik,
s ezalatt hajóikat is kijavítják. Blood, Hagthorpe, meg a többiek, akik velük
hajóznak, tegyenek, amit éppen akarnak.


Csupán akkor döbbent rá Blood, hogy az üldözés tervének
sugalmazásával elhamarkodta a dolgot. Ám amikor megpróbált visszavonulni, csaknem
összeütközést robbantott ki az ő terve következtében két táborra szakadt
kalózok között. Ezalatt a francia hajók vitorlái lassan-lassan elenyésztek a
láthatáron. Blood a kétségbeesés szélén állt. Ha elmegy, ismerve az itt maradó
embereknek a lelkiállapotát, csak az a mennybéli Úristen tudja, hogy mi történik
itt. Ha meg itt marad, az egyszerűen annyit jelent, hogy az ő meg a Hagthorpe
legénysége is csatlakozik majd a többiekhez, s csupán fokozza a most már
kikerülhetetlen események szörnyűségét.


Mivel pedig nem volt képes dönteni, emberei, kik üldözni
akarták Rivarolt, elhatározták, hogy maguk cselekszenek. Nem csupán arról volt
szó, hogy meg kell bosszulniok egy gyáván végrehajtott csalást, de ezenfelül
egy óriási vagyonra is kezet tehettek, mivel a francia parancsnokot, ki aljas
módon maga bontotta fel a szövetséget, most már ellenségnek tekintették.


S míg Blood ellentétes érzelmei között habozott, a kalózok
csaknem erőszakkal ragadták a fedélzetre.


Az Arabellának és az Elizabethnek csupán
vizeshordóit töltötték meg s rögzítették a fedélzethez, s a két hajó már egy
óra múlva a tengeren volt. Az üldözés kezdetét vette.


„Miután a hajók a nyílt tengerre értek, s az Arabella
az irányt felvette, »írja hajónaplójában Pitt«, megkerestem a kapitányt, mivel
tudtam, hogy ezek az események súlyos megpróbáltatást jelentenek számára.
Egyedül ült a fülkéjében, fejét két keze közé fogta, s a semmibe bámult.”


– Mi az, Peter? – kiáltotta a Somersetshire-i fiatal
tengerész. – Ember, az istenért, mi bánt annyira? Mert hogy nem Rivarolra
gondolsz, az szent.


– Nem – válaszolt Blood rekedt hangon. S egyszerre csak
beszédes lett. Talán rájött, hogy ha nem akar megörülni, meg kell szabadulni
nyomasztó gondolataitól. Végre is Pitt a barátja volt, szerette, tehát épp
alkalmas ember volt arra, hogy lelkét kiöntse előtte. – Ha ezt tudná Arabella!
Ha tudná! Te Jóisten! Azt gondoltam, hogy végeztem a kalózkodással, mindörökre.
S lám, ez a gazember arra kényszerített, hogy a legsúlyosabb kalóz-tettet hajtsam
végre mindazok közül, melyeket valaha is végrehajtottam. Gondolj Cartagenára!
Gondold el, micsoda pokollá teszik azok az ördögök ebben a pillanatban. S
mindez az én lelkiismeretemet terheli!


– Szó sincs róla, Peter! Nem a te lelkiismeretednek kell
gyötrődnie ezért, hanem a Rivarolénak. Ez a mocskos rabló az oka mindennek. Mit
tehettél volna te, hogy e pusztulást megakadályozd?


– Ott maradtam volna, ha ezzel segíthettem volna valamit.


– Semmit sem ért volna, jól tudod te is. Akkor meg minek
kínzod magad?


– De ez még nem minden – nyögte Blood. – És most merre? Mi
maradt még számomra? Anglia szolgálatába nem állhatok. A francia király szolgálatában
meg, lám, hová jutottunk! Mától kezdve ennek is vége. Mi marad hát? A
kalózkodás? Végeztem vele! Esküszöm neked! Ha becsületesen akarok élni, azt
hiszem, nincs más hátra, mint hogy Spanyolország királyának ajánljam fel
kardomat.


S mégis maradt még valami, valami, amire csak legutolsó
sorban gondolt volna, s ami felé gyors iramban haladtak a trópusi napsütésben
ragyogó tengeren. Mindazok a dolgok, melyek miatt Blood úgy dühöngött, csupán
szükséges lépcsőfokok voltak különös sorsának útján.


Mivel úgy számították, hogy Rivarol – mielőtt az
Atlanti-óceánon át Franciaország felé indulna –, előbb kiköt Hispaniolában,
hogy megfelelő víz- és élelmiszerkészlettel lássa el magát, az Arabella és
Elizabeth folyton északnak tartva kedvező széllel szelte a habokat
Hispaniola felé, anélkül, hogy vadászzsákmányukat két napon és két éjszakán át,
amióta az üldözés folyt, egyetlen percre is megpillantották volna. A harmadik
hajnal aztán olyan ködöt hozott, hogy alig láttak két-három mérföldnyire, s
félve és bosszankodva gondoltak arra, hogy Rivarol urat esetleg végképp
elveszíthetik.


Ha Pitt hajónaplójának bejegyzéseit figyelemmel kísérjük, e
pillanatban ők körülbelül a nyugati hosszúság 73 fok, 30 percén, valamint az
északi szélesség 17 fok, 45 percén voltak, úgy, hogy Jamaica keresztben állt
tőlük balra, hozzávetőlegesen harminc mérföldnyire nyugati irányban. És valóban,
messze északnyugaton, alig láthatóan, akár egy felhővonulat, feltűnt a Kék
Hegyek hosszú lánca, melynek ég felé törő csúcsai az alacsony ködfátyol fölé
emelkedtek. A szél, melyet szorgalmasan kihasználtak, nyugat felől fújt, s
valami mennydörgéshez hasonló zajt hozott feléjük, melyet egy kevésbé
tapasztalt fül valami rejtett szikla által okozott hullámtörés zajának
gondolhatott volna.


– Ágyúk! – mondta Pitt, aki Blooddal együtt a hátsó
fedélzeten állt.


Blood bólintott s tovább hallgatózott.


– Tíz mérföldnyire, vagy tizenötre, valahol Port Royal
előtt, úgy számítom – tette hozzá Pitt. Aztán a kapitányra nézett: – Gondolod,
hogy érdekes lehet számunkra?


– Agyúszó Port Royal térségében … Ügy látszik, Bishop
ezredes úrnak dolga akadt… És vajon kire lőhetne őkegyelme, ha nem a mi
barátainkra? Azt hiszem, ez számunkra is érdekes. Akárhogy is, közelebb kell
mennünk, hadd lássuk, mi történik ott. Adj parancsot, hogy irányítsák arra a
hajót. – A vitorlaköteleket megfeszítve szél ellen fordultak, s a csatazaj után
tájékozódtak, mely annál tisztábban, annál erősebben hallatszott, minél
közelebb értek. Csaknem egy órát hajóztak így. Majd, amíg Blood, ki
messzelátóját folyton szeme előtt tartotta, megpróbált áthatolni a ködön, s azt
várta, hogy a harcoló hajók bármelyik pillanatban felbukkannak, az ágyúk
hirtelen elhallgattak.


Minden vitorlájukat kihasználva továbbra is ugyanabban az
irányban haladtak, s mohón kutatták az eléjük táruló tenger felszínét. S íme,
látómezejükbe egy bizonytalan körvonalú árnyék került, melyről csakhamar
kiderült, hogy egy lángokban álló, óriási hajó. Amint az Arabella az Elizabethtel
együtt gyorsan közeledett, az égő hajó körvonalai egyre tisztábban kivehetők
voltak. Néhány pillanat múlva árbocai feketén és hegyesen tűntek elő a füst-
és lángtengerből. Blood kapitány pedig messzelátóján keresztül világosan látta
Szent György lobogóját, mely ott lengedezett a főárboc derékvitorlája fölött.


– Angol hajó! – kiáltotta Blood.


Tekintetével tovább fürkészte a tengert, hogy felfedezze, ki
a győztese ennek a harcnak, melynek rettentő tanúbizonysága igazolta az általuk
hallott zajt, majd ahogy közelebb jutottak a pusztulásra ítélt hajóhoz, s úgy
három, négy mérföldnyi távolságra megpillantották egy Port Royal felé tartó
hajóraj három magas hajójának komor körvonalait, az első és legtermészetesebb
feltevésük az volt, hogy azok a hajók a jamaicai flottához tartoznak, s hogy a
lángokban álló vitorlás egy legyőzött kalózhajó. Ezért is igyekeztek
összeszedni azt a három csónakot, melyek igyekeztek minél távolabb kerülni az
égő hajótól. Ám Pitt, aki a messzelátójával a távolodó hajócsoportot vizsgálta,
s aki képes volt olyan dolgokat is észrevenni, melyek csupán tapasztalt
tengerész-szemnek tűnnek fel, hirtelen azt a hihetetlennek hangzó kijelentést
tette, hogy a három hajó közül a legnagyobbik nem más, mint de Rivarol Victorieuse-e.


Bevonták a vitorlákat, s megálltak széllel szemben, míg
csónakjaik az életben maradottakkal zsúfolásig megrakott három másik csónak
felé igyekeztek. Ezeken kívül mások is voltak még, akik a felszínen úszkáló
fadarabokba, törmelékekbe kapaszkodva hányódtak a hullámokon, s kiket szintén
meg kellett menteniök.


 


 


 


XXIX. FEJEZET


 


VILMOS KIRÁLY SZOLGALATÁBAN


 


A három csónak közül az egyik az Arabella oldalához
koccant, s a feljáró hágcsóján legelsőnek egy kistermetű, törékeny és cifrán öltözött
úr jelent meg, kinek aranyzsinóros ruhája sötétlila selyemből készült, aszott,
sárga, s kissé rosszkedvű arcát pedig gazdag fekete paróka keretezte. Divatos,
drága öltözéke cseppet sem mutatta az átélt kalandokat, maga meg a tekintélyes
emberek fesztelenségével és biztonságával mozgott. Ez az ember biztosan nem.
volt kalóz! A másik, ki közvetlenül utána jött, az életkorától eltekintve az
elsőnek épp az ellenkezője volt minden külső dologban: termetes, kemény kötésű
alak volt, telt gömbölyű arcát a nap barnára égette, ajka körül örökösen
pajkos mosoly bujkált, szeme kék volt és csillogó. Ez a férfi is jól
öltözködött, de minden cifraság nélkül, s megjelenésében volt valami tekintélyt
parancsoló.


Míg az emberke a hágcsóról a középső fedélzetre lépett,
fürkésző szeme, mely fekete volt, akár a menyété, hirtelen számbavette az Arabella
köréje sereglett különös legénységét. Blood kapitány feléje sietett.


– Hová az ördögbe jutottam? – kérdezte az emberke
ingerülten. – Önök angolok, vagy mi az ördögök?


– Ami engem illet, ír vagyok, uram. A nevem Blood, Peter
Blood kapitány, ez meg az én hajóm, az Arabella, mely mindenestül az ön
rendelkezésére áll.


– Blood! – kiáltott fel fülsértő hangon az emberke.


– Szent Isten! Egy kalóz! – A háta mögött álló óriáshoz
fordult: – Egy átkozott kalóz, Van der Kuylen! Vesszek meg, ha nem jutottunk
csöbörből vödörbe


– Micsoda? – kérdezte a másik torokhangon, majd ismét
megkérdezte: – Micsoda? – Aztán felfogta a helyzet komikumát, s nevetni
kezdett.


– Átkozott legyek, ha értem! Mi nevetni való van ezen, maga
tengeri malac? – förmedt rá a lilaruhás emberke. – Szép kis történet az
otthoniak számára: Van der Kuylen tengernagy először éjszaka elveszíti
flottáját, aztán egy francia hajóraj felgyújtja talpa alatt vezérhajóját, s
végül egy kalóz fogságába esik. Örvendek, hogy még van kedve nevetni. Én
azonban nem tudok nevetni azon, hogy szerencsétlenségemre én is önnel vagyok.


– Ha szabad lesz megjegyeznem, egy kis félreértés van a
dologban – szólt közbe csendesen Blood. – Önöket nem fogtuk el, uraim, hanem
megmentettük. Ha majd erre rájönnek, tán az is eszükbe jut majd, hogy köszönetet
mondjanak a vendéglátásért. Mert hát szegényes ugyan, de ez a legjobb, amivel
szolgálhatok.


A törpe termetű, mérges úr rámeredt:


– Az ördögbe! Még gúnyodódik is? – szólt rá rosszallóan, s
valószínűleg azért, hogy az újabb próbálkozásoknak elejét vegye,
bemutatkozással folytatta:


– Lord Willoughby vagyok, Vilmos király nyugat-indiai
főkormányzója, őurasága pedig Van der Kuylen tengernagy, őfelsége
nyugat-indiai flottájának parancsnoka, amely jelenleg elveszett valahol ezen az
átkozott Karib-tengeren.


– Vilmos király? – kérdezte Blood, s érezte, hogy Pitt és
Dyke, kik háta mögött álltak, szintén közelebb húzódnak. – De kicsoda ez a
Vilmos király, s egyáltalán kiknek a királya?


– Mit jelentsen ez? – Willoughby lord, ki még Bloodnál is
jobban elcsodálkozott, meredt szemmel bámult rá. Aztán nagysokára hozzátette:
– Őfelsége III. Vilmos királyról beszélek, Orániai Vilmosról, aki Mary királynővel
együtt több mint két hónapja uralkodik Angliában.


Egy pillanatig csend volt, míg végre Blood megértette, amit
hallott.


– Azt akarja ön mondani, uram, hogy az otthoniak
fellázadtak, s elkergették azt a semmirekellő Jakabot gazember bandájával
együtt?


Van der Kuylen tengernagy könyökével enyhén oldalba bökte
őméltóságát, kék szemében meg pajkos lángocska gyúlt ki:


– Azt hiszem, a politikai nézetei roppant egészségesek –
morogta.


Őméltósága mosolya akkora barázdákat ásott arcának
pergamenjébe, mint két jókora sebhely:


– Szent Isten! Hogyan? Nem hallották még? Hát hol az
ördögben voltak mostanáig?


– Az utóbbi három hónapban semmi összeköttetésünk sem volt a
világgal – felelte Blood.


– Az ördögbe is! Minden bizonnyal így van. E három hónap
alatt a világ bizonyos változáson ment át.


S röviden elmondta mindazt, ami történt. Jakab király
Franciaországba menekült, ahol Lajos király védelme alá helyezte magát, s ezért
is, meg még sok egyéb ok miatt Anglia a Franciaország ellen létesült
szövetséghez csatlakozott, s jelenleg hadban áll Franciaországgal, így történt,
hogy de Rivarol úr hajói ma reggel megtámadták a holland parancsnok vezérhajóját,
miből világosan kitűnik, hogy Cartagenából jövet a francia találkozott
valamilyen hajóval, amelyik az újságokat elmondta neki.


Miután a híreket meghallgatta, s újra kijelentette, hogy az
ő hajóján a legteljesebb tiszteletben lesz részük, Blood kapitány a
főkormányzót és a tengernagyot a fülkéjébe vezette, mindaddig, amíg a mentési
munkálatokat befejezve útnak indulhatnak.


A hírek mélyen felkavarták Bloodot. Ha Jakab királyt
megfosztották trónjától s elűzték az országból, ez azt jelentette, hogy az ő
száműzetése, melyet a zsarnok elűzésére irányuló kísérletben való állítólagos
részvételéért róttak ki rá, szintén megszűnt. Tehát hazatérhetett, s
folytathatta az életét ott, ahol négy évvel ezelőtt oly szerencsétlenül
félbeszakadt. A lehetőségek, melyek oly hirtelen villantak fel szeme előtt,
megvakították. Lelke úgy tele volt érzésekkel, hogy valakinek ki kellett
öntenie. Így aztán sokkal többet mondott el magáról a ravasz kis úrnak, aki
egész idő alatt figyelmesen kémlelte tekintetével, mint amennyit az tudott
róla, vagy tudni szeretett volna.


– Ha óhajtja, szabadon hazamehet – mondta őméltósága, miután
Blood elhallgatott. – Biztos lehet benne, hogy senki sem fogja bolygatni a
kalózkodásért, ha figyelembe vesszük a körülményeket, melyek erre kényszerítették.
Azonban minek sietnie? Hallottunk önről, persze, s tudjuk, hogy milyen ügyes
tengerész. Mivel pedig ön saját szavával jelentette ki, hogy megunta már a
kalózkodást, íme, a remek alkalom! Ha hajlandó volna e részeken Vilmos királyt
szolgálni a háborúban, Nyugat-Indiára vonatkozó ismeretei segítségével igen
értékes szolgálatokat tehetne őfelsége kormányának, amely nem lenne hálátlan.
Gondolkoznia kellene ezen az ajánlaton. Az ördögbe is, uram, ismétlem:
nagyszerű alkalom kínálkozik önnek.


– Melyet méltóságod kínál nekem – javította ki Blood. –
Nagyon hálás vagyok érte. Megvallom azonban, hogy pillanatnyilag semmi másra
nem tudok gondolni, mint ezekre a fontos hírekre, melyek egészen megváltoztatták
számomra a világ képét. Meg kell szoknom, hogy olyannak lássam, amilyen ma,
mielőtt még a magam helyét megjelölném benne.


Pitt jött s jelentette, hogy a mentési munkálatok befejeződtek,
s a tengerből kihalászott emberek – számszerint vagy negyvenöten – biztonságban
vannak a két kalózhajó fedélzetén. Újabb parancsot várt hát. Blood felállt:


– A magam bajára gondoltam, s közben a méltóságtok dolgát
elhanyagoltam. Valószínűleg azt óhajtják, hogy Port Royalban tegyem partra.


– Port Royalban? – az emberke dühösen forgolódott a székén.
Aztán dúlva-fúlva mesélte el Bloodnak a legnagyobb részletességgel, hogy azelőtt
való nap estéjén bementek Port Royalba, ahol megtudták, hogy a kormányzó nincs
otthon. Tortugába ment, egy hiábavaló kalózvadászatra, s az egész flottát
magával vitte.


Blood egy pillanatig meglepődve nézett reá, aztán kacagni
kezdett:


– Feltételezem, hogy azelőtt ment el, mielőtt még az angol
kormányzat megváltozásáról és a francia háborúról a híreket megkapta volna.


– Szó sincs róla! – felelte Willoughby dühösen. – Mindkét
eseményről értesült, valamint az én érkezésemről is.


– Ó, az lehetetlen!


– Én is azt hittem volna. De mindezt egy bizonyos Mallard
őrnagytól tudom, akit Port Royalban találtam, s aki, úgy látszik, ennek az
őrültnek a távollétében a kormányzói teendőket végzi.


– De hát hogyan? Megőrült, hogy ilyen helyzetben elhagyja
őrhelyét? – Blood még mindig nem tudta elhinni.


– Magával vive az egész flottát, kérem, figyelje meg, s
kitéve a várost a franciák támadásának, íme az a fajta kormányzó, akit a volt
kormány alkalmasnak talált egy ilyen állásra! Kicsinyített képmása az egész
ostoba kormányzásuknak, az ördögbe is! Otthagyja a várost minden védelem
nélkül egy roskadozó erődben bízva, melyet egy óra leforgása alatt romhalmazzá
lőhetnek. Becsületemre mondom, az egyenesen hihetetlen!


Blood arcáról egyszerre lehervadt a mosoly.


– Rivarol tudja ezt? – kiáltott fel átható hangon. Kérdésére
a holland tengernagy adta meg a választ:


– Azt hiszi, oda merne menni, ha nem tudná? De Rivarol úr
foglyul ejtette néhány emberünket. Lehet, hogy azok mondták meg neki. Talán kiszedte
belőlük. Isteni alkalom ez a számára.


Őméltósága úgy fújtatott, akár egy vadmacska:


– Az a gazember Bishop a fejével felel, ha posztja elhagyása
következtében kár éri az államot. És hátha előre megfontolta, amit tesz? Hátha
nem is annyira bolond, mint inkább alávaló? És hátha ilyenformán Jakab királyt
szolgálja, akitől állását kapta?


Blood kapitány nagylelkű volt:


– Ó, dehogy! Egyedül a bosszúszomj vette rá erre. Mylord,
reám vadászik ő Tortugában. De, gondolom, míg ő ezzel foglalkozik, én jobban
teszem, ha Jamaicával foglalkozom Vilmos király érdekében. – Olyan jókedvűen
nevetett, mint az utóbbi hónapokban még egyszer sem. – Jeremy, fordítsd a
hajókat Port Royal irányába, s teljes sebességgel előre! Egyenlő esélyekkel
állunk szembe de Rivarol úrral, s egycsapásra elintézhetjük a régi dolgainkat
is.


Mind Willoughby lord, mind a tengernagy egyszerre ugrott
talpra:


– De hát nem harcolhat vele, az ördögbe is! – kiáltotta
őméltósága. – A három francia hajó közül bármelyik felveheti a harcot az ön
mindkét hajójával, fiatalember!


– Ami az ágyúk számát illeti, igen – mondta Blood
mosolyogva. – Ám az ágyúkon kívül még egyéb dolgok is vannak, melyeknek szintén
nagy jelentőségük van az ilyen ügyekben. Ha méltóságod látni szeretne egy tengeri
ütközetet, amilyennek egy tengeri ütközetnek lennie kell, hát most alkalma
lesz rá!


Mindketten bámulva néztek rá.


– Nem veszi figyelembe az erők közti különbséget –
hangoztatta továbbra is őméltósága.


– Lehetetlen – mondta Van der Kuylen, s nagy fejével
bólogatott hozzá. – A hadmozdulatok fontosak, de az ágyúk csak ágyúk.


– Ha nem tudom legyőzni, elsüllyeszthetem a hajóimat a
csatornában, hogy elzárjam a kijáratot mindaddig, amíg Bishop hajóraja a
hiábavaló vadászatról megérkezik, vagy amíg az ön flottája előkerül.


– És mindez mire lenne jó, kérdem én? – érvelt Willoughby
lord.
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– Azonnal megmagyarázom. Rivarol őrült, ha e kalandot
megkockáztatja, tudva azt, hogy mit visz magával. Hajói gyomrában a
Cartagenából rablott kincsek hevernek, melyek negyven millió fontot tesznek ki.
– A hatalmas összeg hallatán azok mindketten felkapták fejüket. – E kinccsel
bemerészkedett Port Royalba. Függetlenül attól, hogy győz-e, vagy sem, ő többé
Port Royalból a kinccsel ki nem jön, s előbb vagy utóbb e vagyon Vilmos király
pénztárába folyik majd be, miután – mondjuk – egyötöd részét megkapják az én
kalózaim. Méltóságod beleegyezik, Willoughby lord?


Őméltósága felállt, s kézelőjének finom csipkefodrát
félrerázva, fehér kezét Blood felé nyújtotta.


– Blood kapitány, kezdem felfedezni önben a nagyságot –
mondta.


– Ez méltóságod éles szemére vall – kacagott a kapitány.


– Jó, jó! De hogyan sikerül mindezt nyélbeütnie? – morogta
Van der Kuylen.


– Fáradjanak a fedélzetre, s megmutatom, mielőtt még az est
leszállna.











 


XXX. FEJEZET


 


AZ ARABELLA UTOLSÓ CSATÁJA


 


– Mire vár még, barátom? – morgolódott Van dér Kuylen.


– Az hát, az Isten szerelmére! – tört ki Willoughby lord is.


Ugyanazon nap délutánja volt, a két kalózhajó meg ernyedt
vitorlákkal, könnyedén ringatózott a Port Royal természetes kikötőjét alkotó
hosszú földnyelv mögött, nem egészen egy mérföldnyire az erőd által őrzött szorostól,
mely a kikötőbe vezet. Jó két órája álltak ott, miután sikerült úgy közel
lopakodniok, hogy sem a városbeliek, sem de Rivarol hajói nem vették észre
őket, s ezalatt folyton rázkódott a lég az ágyúdörgéstől, jelezve, hogy a
franciák és Port Royal védői között a küzdelem elkezdődött. E hosszú és tétlen
várakozás próbára tette mind Willoughby lord, mind pedig Van dér Kuylen
tengernagy türelmét.


– Azt ígérte, hogy csodálatos dolgokat látunk majd. Nos, hol
vannak ezek a csodák?


Blood feléjük fordult, s magabiztosan mosolygott. Csatára
készülve fekete acélvértjét vette magára.


– Nem teszem próbára többé türelmüket. Valóban, én is
hallom, hogy a tűz csendesül. Ám a dolgok valahogy úgy állanak, hogy az
égvilágán semmit sem nyerünk azzal, ha sietünk, ellenben igen sokat nyerünk,
ha várni tudunk, amint azt – remélem! – lesz alkalmam önöknek bebizonyítani.


Willoughby lord gyanakvóan nézett rá:


– Azt hiszi talán, hogy időközben megérkezhetik Bishop, vagy
előkerül Van der Kuylen flottája?


– Természetesen nem, nem is gondolok ilyesmire. Ellenben
arra gondolok, hogy az erőd elleni harcban de Rivarol úr, aki – saját
tapasztalatomból tudom – roppant ügyetlen alak, bizonyos veszteségeket szenved,
melyek erőfölényét bizonyos mértékig csökkenthetnék. Bizonyára elég időnk marad
a támadásra azután is, miután az erőd kimúlt.


– Úgy, úgy! – A főkormányzó tompa helyeslése úgy hangzott,
mintha köhögés lett volna. – Értem a törekvését, s azt hiszem, tökéletesen
igaza van. önnek nagy hadvezéri képességei vannak, Blood kapitány. Félreismertem
önt, bocsánatot kell kérnem.


– Roppant megtisztelő méltóságodtól. A helyzet az, hogy van
némi tapasztalatom az ilyen harcokban, s noha minden kockázatot vállalok, ami
szükséges, egyetlen olyat sem akarok vállalni, mely nem okvetlen szükséges.
De… – mondatát félbeszakította s hallgatózni kezdett. – Igen, igazunk van. A
tűzharc csendesedik. Ez azt jelenti, hogy az erődben végetért Mallard
ellenállása. Hé, Jeremy, gyere csak!


Áthajolt a faragott mellvéden, s erélyesen adta ki a
szükséges parancsokat.


A fedélzetmester sípja fülsértőén süvített fel, s a hajó,
mely az imént még szunnyadni látszott, egy pillanat alatt megelevenedett. A
felső fedélzetről tompa lépések zaja, csigák nyikorgása, emelkedő vitorlavásznak
ropogása hallatszott. A kormányt beállították, s a következő pillanatban a hajó
simán úszott tova, az Elizabeth pedig, amelyik engedelmesen követte az Arabella
jelzéseit, mindenhol a nyomában volt. Eközben Ogle, a tüzér, kit Blood magához
rendelt, megkapta az utolsó utasításokat, s rohanva ment le a helyére, az
ütegfedélzetre.


Egy negyedóra alatt megkerülték a szirtfokot, s máris a
kikötő szájánál voltak, Rivarol három hajójának lőtávolában, melyek előtt a
kalózok teljesen váratlanul bukkantak fel.


Az egykori erőd helyén most füstölgő romhalmaz állt, a
győztes francia pedig, árbocain a liliomos zászlóval, vadul vetette magát a
védtelenül maradt gazdag zsákmányra.


Blood tekintete a francia hajókat fürkészte. Fojtottan
felnevetett. Úgy látszott, hogy a Victorieuse meg a Medusa megúszta néhány
karcolással, míg a harmadik hajó, a Baleine, amelyik erősen balra
billent, hogy a jobboldalon kapott léket a víz fölött tarthassa, többé nem
jöhetett számításba.


– Íme! – kiáltotta Van der Kuylennek, s anélkül, hogy a
holland jóváhagyó mormogását megvárta volna, már ki is adta a parancsot: –
Kormányt balra!


Kétségtelen, hogy annak az aranyos tarajú, hatalmas vörös
hajónak a megjelenése, mely nyitott lőréseivel hirtelen csak ott ringott két
lépésre, igen megrontotta de Rivarol úr határtalan örömét. Ám mielőtt még megmozdult
volna, hogy parancsot adjon, mielőtt még egyáltalán eszébe jutott volna, hogy
milyen parancsot adjon, a kalózhajó olyan tűz- és fémesőt zúdított rá, akár
egy tűzhányó. Ennek az oldalsortűznek gyilkos ereje egyszerűen lekaszálta a Victorieuse
fedélzetét. Az Arabella tovább ment, s az őt közvetlenül követő Elizabethnek
adta át a helyet, amelyik ugyanazt a mozdulatot hajtotta végre. S míg a
franciák, kiket a váratlan támadás megrémített, még mindig bénultan álltak, az
Arabella megfordult, s ugyanazon az úton térve vissza, most jobboldali
ágyúival adott le oldalsortüzet. Még egy oldalsortűz dördült el az Elizabethről,
majd a víz fölött az Arabella kürtösének hívójele hangzott fel, melyet
Hagthorpe tökéletesen megértett.


– Előre, Jeremy! – kiáltotta Blood. – Egyenesen közibük, ne
engedjük, hogy magukhoz térjenek! Vigyázz! Felkészülni a csáklyázásra!
Hayton… a csáklyákat! S mondd meg a tüzérnek ott elől, hogy töltsön és lőjön
állandóan, amilyen gyorsan csak tud.


Tollas kalapját elhajította, s acélsisakot tett a fejére,
melyet egy néger hozott ki számára. Személyesen akarta vezetni a rohamosztagot.
Élénken magyarázta a két vendégnek:


– Ebben a helyzetben a csáklyázásban van minden reményünk.
Hozzájuk viszonyítva túlságosan kevés az ágyúnk.


Ezután nyomban egy igen bonyolult művelet került
bemutatásra. A franciák, kik végre magukhoz tértek, egymás mellé állították
mindkét hajójukat, s két ellenfelük közül a legnagyobbra, tehát a
legveszélyesebbre, az Arabellára összpontosították erejüket, s csaknem
ugyanabban a pillanatban sütötték rá ágyúikat.


A kalózoktól eltérően, akik lövéseikkel a fedélzeten lévő
ellenfél megbénítására törekedtek, a franciák lefelé irányították ágyúikat,
hogy a támadó hajó vázát zúzzák szét. Az Arabella megrázkódott a
szörnyű becsapódásoktól, jóllehet Pittnek gondja volt rá, hogy orrukkal
álljanak a franciák felé, a legkisebb célpontot mutatva ezáltal. A hajó egy
pillanatra habozni látszott, majd szétzúzott tarajjal, letarolt elülső
fedélzettel merítette vízbe ismét az orrát, melyen épp a merülési vonal fölött
éktelen lék tátongott. Hogy a víz beözönlését megakadályozza, Blood nyomban
parancsot adott, hogy a hajó orrán lévő ágyúkat, horgonyokat, vizeshordókat,
meg minden egyéb mozgatható tárgyat hajítsanak a tengerbe.


Ezalatt a franciák, kik időközben megfordultak hasonló
fogadtatásban részesítették az Elizabethet is. Az Arabella,
amelyiket a szél csak kismértékben segített, fokozni próbálta az iramot, hogy
lehetősége nyíljék a közelharcra. Ám mielőtt még célját elérhette volna, a Victorieuse
újra töltötte ágyúit, és a közeledő ellenséget közvetlen közelről leadott
második oldalsortüzével fogadta. S míg ágyúk dörögtek, gerendák zuhantak
hangos robajjal, s nyomorék emberek nyögtek mindenfelé, a félig szétvert Arabella
forogva merült bele a füstbe, mely zsákmányát eltakarta előle; majd Hayton
kiáltott éles hangon, hogy a hajó orra süllyedni kezd.


Blood szívverése megállt egy pillanatra. De épp a rettentő
elkeseredésnek e pillanatában a füstfelhőn át halványan felrémlett előtte a Victorieuse
arannyal csíkozott kék oldala. E reménykeltő látomás villanásnyi ideje alatt a
kapitány megállapíthatta, hogy hajójuk sebessége nagyon kicsi, s még ez is
csökken pillanatról pillanatra. El fognak süllyedni, mielőtt még az ellenséges
hajót elérnék!


A holland tengernagynak legalábbis ez volt a véleménye, s
meg is toldotta nyomban egy káromkodással, míg Willoughby lord Blood
tengerész-leleményességét szidta, ki mindent e csáklyázási művelet sikerére
tett fel.


– Nem volt más megoldás! – kiáltotta Blood fájó szívvel. –
Ha azt hiszik, hogy ez kétségbeesetten merész vállalkozás volt, nos, hát ez is
az igazság! Ám a körülmények és a rendelkezésünkre álló erők épp ezt követelték
tőlünk. Egy lépés választ el a győzelemtől!


Vereségük azonban még nem volt végleges. Hayton vagy húsz
merész kalózzal együtt, kik sípszavára odasereglettek, ott kucorgóit az elülső
fedélzet romjai között, kézügybe helyezett csáklyákkal. A Victorieuse-töl
vagy hét-nyolc yardnyi távolságra, mikor már úgy látszott, hogy hajójuk végképp
megállt, s orránál már a fedélzetet nyaldosta a víz, ezek az emberek a
gúnyolódó és rikoltozó franciák szemeláttára felugrottak, s előrelendülve
áthajították csáklyáikat a két hajó közt lévő szakadék fölött. A négy
elhajított csáklya közül kettő elérte a francia hajó fedélzetét s megkapaszkodott
benne. Akkor aztán e bátor és tapasztalt kalózok a gondolat gyorsaságával
cselekedtek. Habozás nélkül vetették magukat az egyik csáklya láncára – a
másikat sorsára hagyták –, s teljes erejükből húzni kezdték, hogy a két hajót
egymáshoz ragasszák. Blood, aki a hátsó fedélzeten állt, meglátta őket, s
akkorát ordított, mint egy trombita:


– Muskétások a hajó orrára!


A muskétások, kik középső fedélzeti őrhelyükön álltak, oly
gyorsan hajtották végre a parancsot, mint akik tudják, hogy életbenmaradásuk
egyedül az engedelmességtől függ. Ötven kalóz rohant elő azon nyomban, s az
elülső fedélzet romjai közül, Hayton embereinek feje fölött tüzet nyitott,
letarolva a francia katonákat, akik, miután hiába kísérelték meg a Victorieuse
gerendáiba mélyen belevágó, alaposan rögzített csáklyák eltávolítását, épp
arra készülődtek, hogy a csáklyázásra váró osztagra tüzeljenek.


Jobboldal jobboldal mellé került, s a két hajó tompa
puffanással, remegve csapódott össze. Blood még ennek megtörténte előtt a
középső fedélzeten termett, s a körülményeknek megfelelően szélsebesen döntött
és cselekedett. A vitorlarudakat tartó köteleket elvágták, a vitorlákat leeresztették.
A száz emberből álló, csáklyázásra váró rohamosztag a hátsó fedélzeten
helyezkedett el, a csáklyát tartó emberek meg helyükön álltak, készen azoknak
a parancsoknak a teljesítésére, melyeket az összeütközés pillanatában a
kapitány adni fog. A süllyedőfélben lévő Arabellát tehát a szó legszorosabb
értelmében az a féltucat csáklya tartotta a felszínen, melyek egy szempillantás
alatt a Victorieuse-be kapaszkodtak.


Willoughby a hátsó fedélzeten állt, s ámuldozva, lélegzetét
visszafojtva kísérte figyelemmel azt a gyorsaságot és pontosságot, mellyel
Blood és hős legénysége e műveletet végrehajtotta. Miközben a kürtös a rohamot
fújta, Blood a kalózok zömével rohanva hágott fel a Victorieuse tatjára,
míg az élcsapat a tüzér Ogle vezetésével, kit az ütegfedélzetre beözönlő víz
elűzött ágyúi mellől, rikoltozva ugrált át a Victorieuse orrára, mely
most egyenlő magasságba került a süllyedő Arabella magas hátsó
fedélzetével. A kalózok, kiket maga Blood vezetett, úgy rohantak rá a
franciákra, mint kopók a szorongatott szarvasra. S jött utánuk a többi is mind,
kivéve Willoughby lordot és a holland tengernagyot, kik az elhagyatott Arabella
hátsó fedélzetén állva követték nyomon a harc menetét.


Jó félóráig dúlt a heves harc a francia hajó fedélzetén. A
hajó orráról és hátsó fedélzetéről induló két hullám végül is a középső
fedélzeten találkozott, ahol a harc elérte tetőfokát. A franciák makacs
ellenállást fejtettek ki, különösen hogy számbeli fölényük is bátorsággal
töltötte el őket. Ám minden elszánt vitézségük ellenére egyre hátrább
szorultak, hol a fedélzet a vízzel telt Arabella súlya alatt veszélyesen
jobb oldalra billent. A kalózok, kik jól tudták, hogy nem vonulhatnak vissza,
mivel nincs más hajójuk, amire menekülhetnének, kétségbeesett dühvel küzdöttek:
vagy győzniök kellett s el kellett foglalniok a Victorieuse-t, vagy el
kellett pusztulniuk.


Végül is elfoglalták a hajót, de a fele legénység életével
fizetett érte. Az életben maradt védők, kik a hátsó fedélzetre szorultak
vissza, az őrjöngő Rivarol biztatására kétségbeesetten küzdöttek még egy
darabig. Végül aztán de Rivarol golyótól találva esett össze, az életben
maradt franciák pedig, akik között alig akadt húsz ép ember, irgalomért
esedeztek.


Ám Blood emberei ezzel még nem fejezték be munkájukat. Az Elizabeth
és a Medúza szorosan összekötve álltak egymás mellett, Hagthorpe
embereit pedig már másodszor szorították vissza saját hajójukra. Sürgős intézkedésekre
volt tehát szükség. Míg Pitt és tengerészei a vitorlákkal bajlódtak, Ogle
pedig egy csoport tüzérrel az ütegfedélzetre ment le, Blood parancsot adott,
hogy oldják el a csáklyákat. Willoughby lord és a tengernagy szintén átjött
már a Victorieuse fedélzetére. Míg emberei Hagthorpe segítségére
siettek, Blood az elfoglalt hajó hátsó fedélzetéről még egy utolsó pillantást
vetett arra a hajóra, amely oly hűségesen szolgálta, s amely csaknem lényéhez
tartozott már. Miután szabadon engedték, a hajó még billegett egy pillanatig,
majd lassan-lassan süllyedni kezdett, míg végül csupán az árbocok nyomán locsogva
örvénylő víz mutatta egyedül, hogy hol az a hely, ahol az Arabella
pályája örökre véget ért.


Ahogy ott állt a Victorieuse középső fedélzete
fölött, mely a rettentő öldöklés színtere volt, valaki beszélni kezdett
mögötte:


– Blood kapitány, azt hiszem, másodszor is bocsánatot kell
kérnem öntől. Eddig még sohasem láttam a lehetetlent leleményesség és bátorság
következtében lehetségessé válni, sem pedig vereséget ilyen vitézül győzelemmé
változtatni.


Blood sarkonfordult, s Willoughby lord csak most látta meg
rettentő külsejét: sisakja leesett, vértje behorpadt, kabátujja rongyként
lógott alá meztelen karjáról. Feje búbjától talpáig csupa vér volt, s
fejsebéből is folyt még a vér, amely beletapadt hajába, összekeveredett az
arcára ülepedő porral, s egyenesen felismerhetetlenné tette a kapitányt.


E rémes álarcból kék szempár nézett a lordra emberfeletti
ragyogással, s a poros arcon két könnycsepp gördült alá, mely fehér nyomot
hagyott maga után.


 


 


 


XXXI. FEJEZET


 


A KORMÁNYZÓ ŰR ŐEXCELLENCIÁJA


 


Amikor számbavették, hogy ez a győzelem mibe került,
megállapították, hogy a háromszázhúsz kalózból, akik Blooddal hagyták el
Cartagenát, mindössze százan maradtak épségben. Az Elizabeth annyira
megrongálódott, hogy kérdéses volt, képes lesz-e még valaha tengerre szállni,
Hagthorpe pedig, aki a harcban oly vitézül irányította, odaveszett. E
veszteségekkel szemben a számlakönyv másik oldalán az állt, hogy Blood kalózai,
kik az ellenségénél sokkal kisebb erővel rendelkeztek, csupán hozzáértésük és
elszánt vitézségük révén megmentették Port Royalt a lövetéstől és fosztogatástól,
elfogták de Rivarol úr flottáját, s Vilmos király számára megszerezték a Victorieuse-ön
szállított temérdek kincset.


Van der Kuylen kilenc hajóból álló flottája csupán a
következő nap estéjén vonult be nagy nyugodtan Port Royal kikötőjébe, mikor is
a tiszteknek – hollandoknak és angoloknak egyaránt – alkalmuk volt megtudni,
hogy tengernagyuk miként vélekedik az ő igazi értékükről.


Hat hajót azonnal útrakész állapotba helyeztek. Más
gyarmatok is voltak még Nyugat-Indiában, melyet az új főkormányzónak
feltétlenül meg kellett látogatnia, Willoughby lord pedig sietett, hogy az
Antillák felé vehesse útját.


– És tessék! Itt kell vesztegelnem, mert az az ostoba
kormányzó eltávozott! – panaszkodott a lord tengernagyának.


– Hogy-hogy? – kérdezte Van der Kuylen. – Végeredményben ez
miért tartja vissza méltóságodat?


– Azért, mert el akarom csapni ezt a kutyát, ahogy
megérdemli, s olyan embert akarok kinevezni a helyébe, akinek van
kötelességérzete, s tehetsége is hozzá, hogy kötelességének megfeleljen.


– Vagy úgy! De hát ezért nem szükséges itt maradnia.
Időközben a franciák figyelme majd Barbados felé irányul, ennek a védelme pedig
bizony elég gyenge. Itt méltóságodnak rendelkezésére áll pontosan az az ember,
akire szüksége van. Ennek nincs szüksége utasításokra. Jobban fogja tudni
méltóságodnál is, meg nálamnál is, hogy miként védje Port Royalt.


– Bloodra gondol?


– Természetesen. Ki más volna alkalmasabb nála? Megmutatta, hogy
mire képes.


– Szóval, ön is ezen a véleményen van, ugyebár?
Becsületemre! Én is reá gondoltam. Az ördögbe is! És miért ne? Megfelelőbb,
mint Morgan, Morgan pedig kormányzó lett.


Nyomban hívatta is Bloodot. A kapitány ismét csinos és
jókedvű volt. Port Royal minden készletét felkutatta, míg így átalakult. Mikor
Willoughby a kinevezést tudomására hozta, elámult a nagy megtiszteltetés
láttán. Sokkal több volt ez, mint amennyiről ő valaha is álmodott, s nem tudta,
hogy magára vállalhatja-e egy ilyen nehéz feladat minden felelősségét.


– Mi az ördög! – förmedt rá Willoughby. – Én talán
felajánlanám, ha nem volnék meggyőződve képességeiről? Ha csak ez az egy
ellenvetése van…


– Más nincs, mylord. De arra gondoltam, hogy hazatérek az
országba. Az volt a szándékom. Vágyom az angliai zöld rétek után. –
Felsóhajtott: – A somersetshire-i kertekben most virágzanak az almafák!


– Virágzó almafák! – Őméltósága hangja úgy röppent fel, mint
egy rakéta, s mikor szétpukkadt, e szavak nyíltak ki belőle: – Virágzó
almafák? Mi az ördög! – Van der Kuylenre nézett.


A tengernagy felvonta szemöldökét s ajkát
összecsücsörítette. Szeme pajkosan csillogott:


– Úgy van! – kiáltott fel. – Roppant költői. A lord mérgesen
fordult Blood kapitányhoz:


– A régi adósságát le kell rónia először, fiam! – dorgálta.
– Egyet-mást már tett ebben az irányban, megvallom, s hálistennek épp eléggé
bebizonyította rátermettségét, íme, ezért ajánlom fel önnek Jamaica kormányzóságát
a király őfelsége nevében… mert mindazok közül, akiket ismerek, önt tartom
erre a legmegfelelőbb embernek.


Blood mélyen meghajolt:


– Méltóságod nagyon jó hozzám. De…


– Egy szót se többet! Nem létezik semmiféle de. Ha azt
akarja, hogy múltját elfelejtsék, és hogy jövőjét biztosítsa, íme, most itt az
alkalom! S ezt nem szabad könnyelműen elszalasztania holmi virágzó almafákért,
vagy még mit tudom én milyen érzelgős szamárságért, önnek az a kötelessége,
hogy itt maradjon, legalább is addig, amíg a háború tart. Ha a háborúnak vége
lesz, hazatérhet Somersetshire-be az almaborhoz, vagy szeretett Írországába a
kisüstihez, de mindaddig meg kell elégednie a jamaicai rummal.


Van dér Kuylenből kitört a nevetés. Blood azonban nem
mosolyodott el a tréfán. Komoly maradt, sőt inkább komor. Bishop kisasszonyra
gondolt, aki itt volt valahol a közelben, épp ebben az épületben, de akit
megérkezése óta még nem látott. Ha legalább egy cseppnyi részvétet mutatott
volna iránta!


Aztán ismét Willoughby pattogó hangját hallotta, ki habozása
láttán mérgesen magyarázta, hogy a kinevezés visszautasítása hihetetlen ostobaság,
mellyel nagyszerű alkalmat vet el magától. Blood kihúzta magát s meghajolt:


– Mylord, tökéletesen igaza van. Őrült vagyok. De nagyon
kérem, ne tekintsen hálátlannak is. Ha tán haboztam, ennek bizonyos oka volt,
mellyel nem akarom méltóságodat untatni.


– Gondolom, amolyan virágzó almafák! – mondta őméltósága
lenézően.


Most már Blood is nevetett, de szemében még mindig ott
bujkált a szomorúság:


– Úgy lesz, ahogy méltóságod óhajtja… és… nagyon-nagyon
hálás vagyok. Legyen szabad biztosítanom méltóságodat, hogy tudni fogom, hogyan
érdemeljem ki őfelsége bizalmát. Méltóságod bízhatik hűséges szolgálatomban.


– Ha nem bíznék, nem ajánlottam volna fel önnek a kormányzói
tisztséget.


Így hát ez a kérdés most már rendben volt. Blood kinevezését
a helyőrség parancsnokának, Mallard őrnagynak, valamint a többi tiszteknek a
jelenlétében állították ki és látták el pecséttel, akik a csodálkozástól
kerekre tágult szemekkel álltak ott, de gondolataikat megőrizték a maguk
számára.


– Most aztán többi dolgaink intézésére is elindulhatunk.


– Holnap reggel indulunk! – jelentette be őméltósága.


Blood felrettent:


– És Bishop ezredes?


– Az már az ön gondja. Most ön a kormányzó. Visszatértekor
járjon el vele szemben legjobb belátása szerint. Akasztassa egy vitorlarúdra a
saját hajóján. Megérdemli.


– Nem háládatlan kissé ez a feladat? – kérdezte Blood.


– Nagyon helyes. Majd hagyok neki egy levelet. Remélem,
tetszeni fog őkelmének.


Blood kapitány nyomban elfoglalta hivatalát. A történtek
után igen sokat kellett tennie, hogy Port Royal kikötőjének megfelelő védelme
legyen. Meglátogatta a rombadőlt erődöt, s megadta a szükséges utasításokat a
sürgős munkálatok elkezdéséhez. Azután meg parancsot adott a három francia
hajó kijavítására, hogy azok ismét használható állapotban legyenek. És végül
Willoughby lord jóváhagyásával összegyűjtötte kalózait, s átadta nekik a
zsákmányolt kincsek egyötödét, döntésükre bízva, hogy elmennek-e vagy Vilmos
király szolgálatába szegődnek.


Vagy húszan a maradás mellett döntöttek. Ezek között volt
Jeremy Pitt, Ogle meg Dyke is, kiknek száműzetése Jakab király trónfosztásával
szintén végetért, akárcsak a Bloodé. Az öreg Wolverstone-on kívül, ki Cartagenában
maradt, mindössze ők négyen voltak még életben a lázadóknak abból a csoportjából,
amely több mint három évvel ezelőtt hagyta el Barbados szigetét a Cinco
Llagas fedélzetén.


A következő reggelen Van dér Kuylen flottája épp útra
készülődött, Blood pedig a kormányzó tágas, fehérre meszelt szobájában
tartózkodott, mikor Mallard őrnagy hírül hozta, hogy a láthatáron feltűnt
Bishop hazafelé tartó hajóraja.


– Ez pompás! – kiáltotta Blood. – örvendek, hogy azelőtt
érkezik meg, mielőtt még Willoughby lord elmenne. Őrnagy úr, elrendelem, hogy
azonnal tartóztassa le, ahogy a lábát a partra teszi. Azután meg vezesse ide
hozzám. Egy pillanatra! – Néhány sort vetett papírra sietve. – Ezt vigye Willoughby
lordnak, Van der Kuylen vezérhajójának fedélzetére.


Mallard őrnagy tisztelgett és eltávozott, Peter Blood
hátradőlt székében, s összeráncolt homlokkal bámulta a mennyezetet. Az idő
telt. Az ajtón kopogtak, s a küszöbön öreg néger szolga jelent meg: –
Őexcellenciája hajlandó-e fogadni Bishop kisasszonyt?


Őexcellenciája elsápadt. Nagyon nyugodtan állt, nézte a
négert, de érezte, hogy szíve szokatlanul hevesen ver. Aztán gyorsan igent
intett.


Mikor a lány belépett, felállt, s csupán azért nem volt épp
oly sápadt, mint Arabella, mivel napégette arcának barnasága eltakarta
sápadtságát. Néhány pillanatig egyetlen szót sem szóltak: csupán nézték
egymást. Aztán a lány még néhány lépést előre jött, s bizonytalan hangon,
habozva kezdett el beszélni, ami nála egyenesen meglepő volt:


– Én… én… Mallard őrnagy épp az előbb mondta meg nekem
…


– Ebben az esetben Mallard őrnagy áthágta hatáskörét –
mondta Blood, s mivel roppant erőlködött, hogy hangja ne remegjen, szavai
rendkívül nyersen és keményen törtek elő. Majd mikor látta, hogy a lány
összerezzen és elhallgat, megpróbálta jóvátenni hibáját: – Nincs miért
megijednie, Bishop kisasszony. Függetlenül attól, hogy mi a viszony köztem meg
nagybátyja közt, biztos lehet benne, hogy nem követem az ő példáját. Nem élek
vissza jelenlegi helyzetemmel, hogy rajta bosszút álljak. Ellenkezőleg, arra
használom fel helyzetemet, hogy megvédjem. Willoughby lord azt ajánlotta,
hogy kíméletlenül járjak el vele szemben. Az én szándékom pedig az, hogy
visszaküldjem ültetvényeire, Barbadosra.


A lány tett még néhány lépést, s lassan egészen melléje ért:


– Én… én boldog vagyok, hogy ezt akarja tenni. De
mindenekfölött boldog vagyok – ön miatt. – S kezét feléje nyújtotta.


– Egy tolvaj és kalóz nem engedheti meg magának azt, hogy a
kegyed kezét megszorítsa – mondta Blood keserűen.


– Ön már nem az – rebegte a lány, s megpróbált mosolyogni.


– De nem kegyednek köszönhetem, hogy már nem vagyok az –
válaszolta Blood. – Gondolom, nincs több mondanivalónk egymás számára, ha
esetleg azt nem teszem még hozzá, hogy Julian Wade lordnak sincs miért félnie
tőlem. Kétségtelenül erre a biztosítékra van szüksége kegyednek ahhoz, hogy
lelke nyugalma helyreálljon.


– Önre való tekintettel, igen. De csakis önre való
tekintettel. Nem szeretném, ha miattam valami aljas, vagy becstelen dolgot
követne el.


– Noha tolvaj és kalóz vagyok?


A lány ökölbe szorította a kezét, s kétségbeesett,
türelmetlen mozdulatot tett:


– Hát sohasem tudja megbocsátani e szavakat?


– Megvallom, eléggé nehezemre esik. De milyen jelentősége
van még ennek, miután már mindent elmondtunk egymásnak?


A lány tiszta, barna szeme egy pillanatig elgondolkozva
szegeződött rá. Aztán újra kezet nyújtott:


– Megyek, Blood kapitány. Mivel olyan nagylelkű a bátyámmal,
visszatérek vele Barbados szigetére. Gondolom, nem találkozunk többé… soha.
Mit gondol, nem válhatnánk-e el barátokként? Tudom, hogy valaha igazságtalan
voltam önnel szemben. És azt is megmondtam önnek, hogy nagyon sajnálom. Nem
akar… nem akar elbúcsúzni tőlem?


Mintha a férfi hirtelen felébredt volna, levetette magáról
az erőszakolt nyerseséget. Kezébe vette a lány kezét, s míg beszélt, szomorúan,
elgondolkozva nézett rá:


– Tehát visszatér Barbadosba? – kérdezte. – Julian lord is
megy?


– Miért kérdi ezt tőlem? – nézett szembe vele bátran a lány.


– Nem adta át az üzenetemet? Vagy kiforgatta a dolgokat?


– Nem. Nem forgatta ki. Az ön tulajdon szavaival adta át.
Mélyen megrendített. Hozzásegített, hogy még világosabban lássam tévedésemet.
Kötelességem megmondani ezt, hogy hibámat jóvátegyem. Olyan dologban mondtam
kemény ítéletet, melyben igen nagy merészség lenne bármilyen ítéletet is
hozni.


A férfi még mindig kezében tartotta a lány kezét.


– És Julian lord? – kérdezte Blood, s kék szeme, mely
zafírként ragyogott bronzszínű arcában, éberen figyelte a lány arcának minden
rezdülését.


– Julian lord bizonyára hazamegy Angliába. Itt már semmi
keresnivalója.


– S nem kérte kegyedet, hogy vele menjen?


– De igen. Megbocsátom neki ezt a merészséget.


A férfiben hirtelen vad remény szökkent lángba:


– És kegyed? Szent Isten, csak nem akarja azt mondani, hogy
visszautasítja a lady címet, ha…


– Ah! Ön kibírhatatlan! – Kiszabadította kezét, s
eltávolodott tőle. – Nem kellett volna idejönnöm… Jónapot! – Megfordult s
gyorsan az ajtó felé tartott. Blood utána szaladt, s feltartóztatta. A lány
arca tűzben égett, szeme villámokat szórt: – Ez, úgy tetszik, kalózviselkedés.
Engedjen, kérem!


– Arabella! – kiáltotta a férfi kérlelő hangon. – Igazat
mond? Valóban azt akarja, hogy elengedjem? Azt akarja, hogy engedjem elmenni, s
többé soha, de soha ne lássam? Vagy itt akar maradni velem, hogy elviselhetővé
tegye számomra ezt a száműzetést, míg együtt mehetünk haza? Ó! Most meg sír!
Mit mondtam, amiért sírnia kell, édes?


– Azt hittem… azt hittem, hogy sohasem hallom már ezt
tőled – évődött vele a lány a könnyein keresztül.


– No de lásd, itt volt egy Julian lord, egy finom ember.. .


– Soha senki sem volt. Mindig csak téged szerettelek, Peter.


Persze, volt aztán mondanivalójuk, még hozzá annyi, hogy le
kellett ülniök, amíg mind el tudják mondani. Ezalatt meg az idő telt, Blood
kormányzó úr pedig megfeledkezett hivatali teendőiről. Végre hazaérkezett.
Odisszeája befejeződött.


Ám ezalatt Bishop ezredes flottája horgonyt vetett, az
ezredes pedig jött a rakpartra. Roppant elégedetlen volt, s nemsokára még
elégedetlenebb lett. Julian Wade lord kísérte ki a partra.


Az őrség felsorakozott fogadására, a katonák előtt pedig
Mallard őrnagy állt, meg két másik férfi, akiket a kormányzó nem ismert: az
egyik cingár és elegáns, a másik meg tagbaszakadt, behemót.


Mallard őrnagy elébe lépett:


– Bishop ezredes, parancsom van rá, hogy önt letartóztassam.
Uram, kérem a kardját!


Bishop elvörösödve nézett rá:


– Mi az ördög!… Hogy letartóztasson, azt mondja? Hogy
engem letartóztasson?


– A jamaicai kormányzó parancsára – szólalt meg az elegáns
emberke Mallard háta mögül.


Bishop feléje fordult:


– Kormányzó! Ön bolond! – Bishop hol az egyikre, hol a
másikra nézett: – Hiszen én vagyok a kormányzó!


– Volt! – felelte szárazon az emberke. – De távollétében
leváltottam. Elbocsátottam, mivel elhagyta szolgálati helyét, noha erre
semmilyen igazolható oka nem volt, s ezzel veszélynek tette ki azt a
gyarmatot, amelyért ön tartozott felelősséggel. Igen súlyos dolog ez, Bishop
ezredes, amint azt lesz alkalma esetleg tapasztalni. Mivel e hivatalt Jakab
királytól kapta, könnyen előfordulhat, hogy egyenesen, árulással vádolják majd.
Csakis utódjától függ, hogy felakasztatja-e, vagy sem.


Bishop visszafojtott lélegzettel hallgatta, majd
elkáromkodta magát, s hirtelen jött félelmében azt kérdezte:


– De ki az ördög ön?


– Willoughby lord vagyok, őfelsége nyugat-indiai
gyarmatainak főkormányzója. Gondolom, értesült jövetelemről.


Ami méreg még volt Bishopban, az most úgy vált le róla, mint
a ruha. Félelmében verejtékezni kezdett. Háta mögött Julian lord csak állt és
nézett, szép arca meg hirtelen sápadttá, nyúzottá vált.


– De méltóságos uram… – kezdte az ezredes.


– Uram, nem érdekelnek az érvei – szakította félbe nyersen
őméltósága. – Indulófélben vagyok, nincs több időm. A kormányzó majd
kihallgatja, s kétségtelenül úgy jár el önnel, ahogyan megérdemli. – Ezzel
intett Mallard őrnagynak, az összetört Bishop meg engedte magát elvezettetni.


Mivel senki sem akadályozta, Julian vele ment. Amint az
ezredes valamelyest magához tért, a lordhoz fordult:


– Ez ismét csak amiatt a gazember Blood miatt van. Úristen,
hogy ellátom én a baját, csak egyszer találkozzam vele!


Mallard őrnagy elfordult, hogy mosolyát eltakarja, s ahogy
az már a letartóztatottakkal szokás, szó nélkül vezette Bishopot a
kormányzósági palotába, abba az épületbe, amely hosszú ideig az ő székhelye volt.
Fegyveres őrök felügyelete alatt maradt a hallban, míg Mallard őrnagy bement,
hogy bejelentse.


Bishop kisasszony még mindig együtt volt Peter Blooddal,
amikor Mallard belépett. Az őrnagy hangja ébresztette őket a valóságra.


– Légy irgalmas! Kíméld, amennyire csak tudod, Peter, az én
kedvemért – kérlelte Arabella.


– Légy nyugodt, mindent megteszek – mondta Blood. – Félek
azonban, hogy a körülmények nem nagyon fogják kímélni.


A lány eltűnt a kerti kijáraton, Mallard őrnagy pedig kiment
az ezredes után.


– A kormányzó úr őexcellenciája kívánja látni önt! – mondta,
s szélesre tárta az ajtót.


Bishop ezredes lődörögve ment be, s úgy maradt, földbe
gyökerezett a lába.


Az asztalnál egy férfi ült, kinek egyelőre csupán feje búbja
látszott. Aztán az a fej lassan emelkedni kezdett, s a fogolyra egy kék
szempár szegeződött szertartásos méltósággal. Bishop ezredes torkán valami
hang tört fel, s a meglepetéstől szoborrá válva tekintett Jamaica kormányzója
őexcellenciájának az arcára: előtte ült az az ember, akit ő Tortugában
keresett, saját vesztére.


A helyzetet igen jól jellemezték Van der Kuylen szavai,
melyeket Willoughby lordnak mondott, amikor a két férfi a vezérhajó fedélzetére
lépett:


– Roppant költői! – mondta, s kék szemével pislogott hozzá.
– Blood kapitány szereti a költészetet. Emlékszik még méltóságod a virágzó
almafára? Igen? Haha-ha!
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[1]
James Scott de Monmouthról van szó (1649 –
1685), II. Károly és Lucy Walter törvénytelen fiáról, aki lázadást szított,
hogy II. Jakabtól a trónt elfoglalja. A király hadai Sedgemoornál megverték,
maga fogságba esett, majd később lefejezték.


 







[2]
Hová rohantok, ó nyomorultak?







[3]
Az orvostudományok végzett növendéke.







[4]
A TF az ang. traitor = áruló és fleeting = szökevény rövidítése







[5]
Ejnye, te angol kutya!







[6]
Haiti szigetének régi neve







[7]
Áldassék az Úr neve







[8]
Most és mindörökké







[9]
Szent Szűz







[10]
A sors megtalálta útját.







[11]
Vakvillám, itt am. vaklárma







[12]
Önt hívják Le Sangnak?







[13]
Az angol blood szó vért jelent. Ugyanazt jelenti a spanyol sangre és
a francia sang is







[14]
Villám.







[15]
Íme! 







[16]
Ugyan már! Az ördögbe is! 







[17]
Az istenfáját!







[18]
Az ördögbe is!







[19]
Londoni utca.







[20]
Madridi utca.







[21]
Bátraké a szerencse







[22]
Jó utat!







[23]
Istenemre! 







[24]
Görög mitológiai istenségek: a Moirák, kiket a római mitológia Farkaknak nevez.
Ők az emberi élet urai, melynek fonalát fonják: Klotho a szülés istene, ki a
guzsalyt tartja, Lachesis az orsót pörgeti, Atropos pedig elvágja a fonalat







[25]
Többre mégy ott türelemmel, ahol az erőszak csak ártana.







[26]
Figyelmeztetni annyit tesz, mint felkészíteni.







[27]
Holnap hatalmas utat teszünk majd.







[28]
A „Votre serviteur”, am. „Az
ön szolgája” rövid alakja.







[29]
Az alvilág neve a görög mitológiában 







[30]
Az ördögbe is!
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